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INTRODUCTION 

TO THE READER 

The study of a language generally requires the cooperative effort of at least 

three people: the textbook writer, the teacher, and the student. In my capacity 

as the first of these three I should like to address a few remarks to you, 

whether teacher or student, in the hope that they will help toward a more effi- 

cient utilization of this book. 

My aim in writing this Chinese textbook has been to provide material that 

can be used at both the high-school and college levels. Its suitability will be 

apparent if we compare and contrast the needs of students at both levels. 

One major point of similarity is that all students, of whatever age and 

whatever objective (whether a speaking or a reading knowledge), should start 

with spoken Chinese. Hence this book is primarily oriented toward helping you 

speak the language. 

A second point of similarity is that high-school and college students have— 

in somewhat varying degrees, to be sure—the ability to absorb a systematic 

program of language study, as against the more informal approach of elemen- 

tary grades with their emphasis on songs, stories, and limited subjects of 

conversation. In line with this, I have provided fairly extensive notes and ex- 

planations of the material. Nor have I hesitated to use a few technical terms. 

Actually these terms are minimal, amounting to far less than the technical 

terminology found in an introductory ninth-grade algebra text. In any case, 

technical expressions and explanations should not occupy too much of the 

teacher’s and student’s time. If a note or explanation is too hard to under- 

stand, ignore it. Don’t waste time talking about Chinese when you should be 

talking Chinese. Much more important than the notes and explanations are the 

extensive drills concentrating on specific points of pronunciation or grammar. 

Provision of these drills reflects my confidence in the ability of high-school 

and college students alike to benefit from such structured material. 

It may be true, however, that high-school students need more drill and re- 

view than older students. I have written the book with this requirement in 

mind. Units I-IV each consist of six lessons. The first five lessons of each 

unit introduce new material. Within each lesson, if the program set forth in 

the Suggested Study Guide at the end of the book is followed, the new material 

is studied first in repetitive patterns and then, in effect, reviewed at the end 

by means of the dialogues and various other exercises. The sixth and final 

lesson in each unit is a thoroughgoing review which introduces nothing new. 

Still further drill is provided in the tape recordings which accompany the text. 

Extensive though this material is, it is not excessive. It is hard to con- 

ceive of too much drill material for students at any level. Extensive practice 

is the only road to fluency in a language; and after all, it is fluency—not 

agonizing translation 4 la Latin as traditionally taught—which should be the 

objective in studying a living language. 

It is important to note that the relatively great size of this book is not due 

to any large amount of material. As a matter of fact, the vocabulary entries 

total less than 600, a comparatively small figure, and the structural patterns 

are by no means exhaustive. It is repetition and review which account for the 

bulk. With regard to the amount of material presented, it is a sobering thought 

XV 



Xvi Introduction 

that the Dialogues, which constitute the heart of the material and the basis for 

the extended drills in each lesson, represent less than one hour of actual 

speech, and that the entire Chinese contents of the book can be spoken by a 

native Chinese in just a few hours. 

A major difference between college and high-school students is the fact that 

more is usually expected of the former than of the latter. Partly this isa 

matter of curricular programming which permits greater concentration on 

fewer subjects. Partly it is a matter of relative maturity. It is doubtful, how- 

ever, whether there is any substantial difference in language ability on the part 

of the two groups, and if there is, it may well lie with those in the younger age 

bracket. Nevertheless, it is probably true*that the two groups cannot proceed 

at the same pace. In view of this, I have attempted to make the book as flexible 

as possible so that it can be adapted to programs varying from two or three 

hours a week to intensive full-time courses. As indicated in the Suggested 

Study Guide, the material has been broken down into bite-size morsels con- 

sisting of no more than six vocabulary items and related drills of various 

sorts. Any number of bites may be taken at one time, and for those whose 

appetites are still not satisfied, supplementary vocabulary has been provided 

for each of the lessons. Some college programs may be able to complete all 

the material in a semester of intensive study, some semi~intensive high-school 

classes may be able to cover it all in one year, and others may be able to 

cover between eighteen and twenty-four lessons. The latter would probably 

be normal for high-school classes which have available no more than the usual 

four clock hours or less of classroom time per week. In any case, the em- 

phasis, particularly at the beginning, should be on quality rather than quantity. 

Better to study a little well than a lot badly. 

Another possible difference between high-school and college students is that 

the latter can more easily put up with material presented in a dull and humor- 

less manner. Although there is much unavoidable drudgery in repetitive 

drills, a language text doesn’t have to be dull, andI have attempted to enliven 

this one a bit by throwing in an occasional game, illustration, or other type of 

material that would be entertaining as well as instructive. College students 

who feel above this sort of thing can simply ignore it. 

Partly as entertainment, partly with a serious end in view, I have provided 

two lessons introducing Chinese characters. These lessons can be studied 

either after completion of the rest of the material, or simultaneously with the 

first lesson. In the latter case, study of the characters should not distract us 

from the primary objective of mastering the speech sounds of Chinese. At 

this stage of our study, characters should be taken as a dessert, perhaps as 

an appetizer, but certainly not as the main course. Ata later stage, the 

separate volume entitled Character Text for Beginning Chinese—though de- 

signed primarily as an aid for native Chinese teachers—can also be used for 

further character study. 

The kind of spoken Chinese which we are studying here is the Peking 

dialect. This bears about the same relationship to other kinds of Chinese as 

Parisian French has to other varieties of French. It is understood by more 

people than any other language in the world. Apart from introducing you to the 

largest speech community, it also opens the gate to the largest continuous 

civilization the world has ever seen. 

Chinese is thus an important as well as a fascinating language. But it is not 

an easy one for speakers of English. In this book, I have not glossed over the 

difficulties but have attempted to meet them head on. By so doing I hope to 

have done my part in easing the task of the teacher in presenting the Chinese 

language and that of the student in mastering it. 
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LANGUAGE AND WRITING 

Man spoke long before he wrote. Writing was invented only after hundreds 

of thousands of years in which the sole means of communication, other than 

gestures, was speech; only over the past few thousand years have various sys- 

tems of writing, ranging from pictographic to alphabetic, been devised. It is 

well to remember that even today only about half of the world’s 4,000 or so 

languages have been reduced to writing. 

The early creators of writing systems were, of course, not trained in the 

science of language. We cannot therefore assume that the systems they cre- 

ated accurately represented the languages they spoke. Furthermore, in the 

later evolution of these languages, what with shifts in pronunciation and other 

changes, the writing systems became even less reliable as indicators of the 

spoken word. 

Changes have taken place in even so short a period as three hundred odd 

years in English, as is obvious to any reader of Shakespeare’s plays. That 

English writing does a poor job of representing the sounds of the language is 

also well known, and is caricatured by such jokes as the one about ‘fish’ being 

spelled ghoti: gh as in tough, o as in women, and ti as in nation. It is plain 

that speech and writing cannot be mechanically equated. 

The trouble is that the two things are commonly equated, especially when 

the term ‘language’ is loosely used in reference to both. Instead, it is prefer- 

able to adopt the practice of reserving ‘language’ as aterm synonymous with 

‘speech.’ This is the practice among linguists—that is, scholars engaged in 

the scientific study of language, not (as the term is often used) persons who 

speak a number of languages, more properly termed polyglots. 

If we use ‘language’ to mean only ‘speech,’ then, we will avoid—or at least 

use with clearer understanding—such expressions as ‘spoken language,’ which 

is redundant, and ‘written language,’ which is a contradiction in terms. We 

will also avoid the confusion which results from uncritically using ‘language’ 

in reference to both speech and writing. This lack of discrimination leads to 

muddled ideas about the nature of language, which in turn leads to a confused 

approach to the teaching and learning of language. 

The confusion in connection with Chinese is especially great because the 

term ‘Chinese,’ like the term ‘language,’ is used in more than one meaning. 

There is a widely held but quite erroneous idea that Chinese speak entirely in 

words of one syllable, that their language is ambiguous, and that they often 

have to resort to writing to make themselves understood. The confusion can 

also be illustrated by the following dialogue: 

A: I hear you’ve begun to study Chinese. 

Beaecesic 

A: It’s a tough language, isn’t it? 

IB TSIEEEE) 1S). 
A: What’s this Chinese character mean? 

B: I don’t know. 

A: I thought you said you were studying Chinese. 

B: I mean I’m learning how to speak Chinese. 

Here A uses a catch-all expression ‘Chinese’ in the meaning of ‘Chinese 

writing’ and assumes that to study the Chinese language is to study Chinese 

writing. 

Linguists are unanimously agreed, however, that since language is speech, 

to study a language is to study the speech of a given community. Even if the 

ultimate and main objective is to read, this objective is most quickly and most 
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efficiently reached by starting with speech. Such an approach is all the more 

necessary in the case of Chinese. The traditional Chinese system of writing 

has been from the beginning an exceedingly poor device for indicating the 

sounds of the language. Today the gap between writing and speech is greater 

in China than in any other country in the world. 

In view of all this, it is not desirable to start the study of Chinese with the 

traditional script. We begin instead by representing Chinese speech with an 

alphabetic system, called pinyin ‘spelling,’ which is widely used on the main- 

land of China. This orthography is the basis of education in the first few years 

of elementary school. It is also used in a variety of ways in dictionaries, 

journals, and other publications. Our useof the system provides not only a 

serviceable pedagogical tool butalso an introduction to a great deal of material 

published in China. 

It is likely that this orthography will have wider and wider application in the 

future in view of the current attempt to promote a single national language in 

China. In this connection it is worth noting that the catch-all term ‘Chinese,’ 

which we saw above was ambiguous because it failed to distinguish between 

speech and writing, also leads to confusion even when the term is applied only 

to speech. There are in fact many forms of speech in China, often called 

‘dialects’; and the situation is further confused by the fact that some so-called 

dialects of Chinese are as far apart as English is from Dutch, or Italian from 

Spanish. 

Of the approximately two-thirds ofa billion people who speak Chinese, some 

three-fourths of them speak Mandarin Chinese and the remainder speak mu~ 

tually unintelligible forms of Chinese. The non-Mandarin ‘dialects,’ which 

include Cantcnese, Wu (Shanghai), Hakka, Amoy-Swatow, and Foochow, are 

spoken by about 150,000,000 people. Mandarin Chinese, spoken by about half a 

billion people, is not intelligible to the rest of the population unless it has been 

learned as another language. Mandarin Chinese is subdivided into a number of 

genuine dialects—that is, mutually intelligible variants. Of these, the most 

important is the Peking dialect. An approximation of this dialect has for many 

years been the socially most acceptable form of speech. 

The Peking dialect is the basis of what is being promoted in China as the 

standard national language. It is this dialect which is used here in beginning 

the study of Chinese. 

THE SOUNDS .<OF CHUN Ess 

1. Syllable Structure 

The syllable in Chinese is made up of three parts: aninitial, a final, anda 

tone. For example, in ma the m represents the initial, a the final, and ~ the 

tone. 

2. . Tones 

Although tones are a distinctive feature of Chinese, we have something akin 

to them in English. Thus the word ‘yes’ can convey many different shades of 

meaning according to just how it is uttered. Rudy Vallée once presented a 
radio skit in which he demonstrated a dozen or more ways of saying ‘yes.’ 
Varying his intonation, he expressed anger by ‘Yes!,’ inquiry by ‘Yes?,’ doubt 
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by ‘Y-e-s,’ and so on, concluding the catalogue with the Sweet Young Thing’s 

‘No.’ 

What makes Chinese tones unlike the expressive intonation of English is 

that they are an integral part ofa syllable and help to distinguish quite different 

words, in much the same way as the vowels a and u do in English hat and hut. 

Thus Chinese ma means ‘mother,’ while ma means ‘horse.’ 

There are four basic tones inthe Peking dialect. The accompanying Tone 

Chart demonstrates these, in relation to the range of a speaker’s voice. 

= , v s 

ma ma ma ma 

—_> 

TONE CHART 

The first tone starts near the top of a speaker’s voice range and continues on 

that level until the end. The second tone starts at mid-range and rises rapidly 

to the top of the range. The third tone starts below mid-range, dips to the 

lowest pitch, and rises above mid-range. The fourth tone starts near the top 

of the range and falls very rapidly toward the bottom. 

The four tones are represented by the following marks: 

1. first tone, high level: ma ‘mother’ 

2. second tone, high rising: ma ‘hemp’ 

3. third tone, low dipping: ma ‘horse’ 
4. fourth tone, high falling: ma ‘scold’ 

The tone mark is placed over a vowel letter. If there are three vowels ina 

syllable, it is written over the middle vowel. If there are two vowels, it is 

placed over the first, unless this is i or u: 

Aiseaon el, sou ey, its. shel Wiis ele, bel s AbKe 

3. Simple Initials 

The following are the simple initials: 

like the k in sky (not like the g in guy) 

as inkite, but with a much stronger aspiration 

like the ch in German nach—that is, much rougher than English h 

No two languages have the same speech sounds, and one of the first tasks 

of the language learner is to discover in what ways he must modify the pronun- 

ciation patterns of his native language in order to reproduce words in the new 

b like the p in spy (not like the b in buy; see description below) 

Pp as inpie, but with a much stronger aspiration, as described below 

m as in might 

f as in fight 

d like the t in sty (not like the d in die) 

t as in tie, but with a much stronger aspiration 

n as in night 

1 as in light 

g 
k 

h 
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language—perfectly if possible, but in any event enough like the original to be 

understood. The new speech sounds do not “come naturally”; they must be 

learned and practiced. . 

Of the simple initials listed above, for example, six require special atten- 

tion; they are like English sounds in some respects but different in others. 

These are the so-called STOP SOUNDS, represented by these pairs of letters: 

b p 
d t 

g k 

The Chinese sounds represented by b, d, g differ from the corresponding Eng- 

lish sounds (as in bay, day, gay) in this way: they are VOICELESS, which 

means they are not accompanied by voice sound, or vibration of the vocal 

cords. (You can hear this vibration as a loud buzzing if you pronounce “zzzzz” 

while pressing your hands over your ears. Now pronounce “sssss”-and notice 

the absence of buzzing or “voicing”; s is a voiceless sound, while z is 

VOICED.) 
Chinese b, d, g, then, are unlike English b, d, g in that they are voiceless. 

They are not, however, identical with English p, t, k. When English speakers 

say p, t, k (often spelled ‘“c") at the beginning of words, our speech habits 

force us to pronounce them with a puff of breath (ASPIRATION) after them: 

you can feel this by holding the back of your hand to your lips while you pro- 

NOURCE pare; Wear, Gare: 

After “s” at the beginning of words, however, we pronounce p, t, k without - 

aspiration: test this with your hand to your lips while you say spare, stare, 

scare. Now try out the contrast more strikingly by pronouncing pare, spare; 

tear, stare; care, scare. (The louder you speak, the more noticeable the dif- 

ference.) 

We say, then, that Chinese b is like the p sound of spy (unaspirated and 

voiceless) rather than like the b of buy (also unaspirated; but voiced). Simi- 

larly, Chinese d and g resemble the unaspirated, voiceless t and k sounds of 

sty and sky. Where English has three separate sounds in the b-p range, 

Chinese has only two, and similarly for d-t and g~-k: 

Aspirated Unaspirated Voiced 

English p as in pie p as in spy b as in buy 

Chinese p as in pie p as in spy {no equivalent] 
(represented by p) (represented by b) 

English tt as in tie t as in sty d as in die 

Chinese t as in tie t as in sty [no equivalent] 

(represented by _t) (represented by qd) 

English k as in kite k as in sky g as in guy 

Chinese k as in -kite k as in sky [no equivalent] 
(represented by k) (represented by g) 

The aspirated consonants of Chinese (represented by p, t, &) differ from 

their English counterparts (as in pie, tie, kite) mainly in that the aspiration is 
much stronger in Chinese. Hold a lighted match a few inches from your lips 

while saying pie. If you can make the flame go out, you are saying a good 

Chinese p sound. 

4. Greup-a Finals 

a as in father 
an between the an in can and the on in con 

ang a asin father and ng as in sing 
ai as in aisle 
ao like the au’s in sauerkraut 
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5. Combinations of Simple Initials with Group-a Finals * 

en like the en in chicken 

eng like the ung in lung 

el as in eight 

ou as in soul 

EG! 

Initials inte 
a an ang ai a0 

a 

g* a an ang ai Zo 

b ba ban bang bai bao 

p pa pan pang pai pao 

m ma man mang mai mao 

f fa fan fang 

d da dan dang dai dao 

t ta tan tang tai tao 

n na nan nang nai nao 

la lan lang lai lao 

g ga gan gang gai gao 

k ka kan kang kai kao 

h ha han hang hai hao 
a A es Lee 

6. Group-o/e Finals 

fo) like the wa in wall 

e begins as the e of error and passes quickly into the o inof 

ong like the ung in German jung or, roughly, u as in put plus ng as in 

sing 

* It is convenient to speak of a syllable that consists only of a final as hav- 

ing a “zero initial,” indicated in the table by the symbol g. Note that no com- 

binations of f plus ai or ao occur. 
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7. Combinations of Simple Initials with Group-o/e Finals 

Finals 2 

Initials er ee ee 

o e en eng ei ou ong 
——_—__—-——— 

g ° én eng du 

b bo ben beng béi 

p po pen peng pei pou 

m mo mén meéng mei mou 

: fo fén feng féi fou 

d dé déng déi déu déng 

t te teng tou tong 

n nen néng nei nou nong 

1é 1én léng 1é4 lou léng 

g gé gén géng gei gou gong 

k ké ken kéng kéi kou kong 

h hé hén héng héi hou hong 

uai 

uan 

8. Group-u Finals 

as in rule, but with more lip-rounding and with the tongue drawn 

farther back 

like the wa in wander 

like the wa in waltz 

like the wi in wide 

between we and weigh in the first and second tones, like weigh in 
the third and fourth tones. 

starts with a w-sound and ends like the an in the group-a 
finals 

somewhat like the wen in Owen 

starts with a w-sound and ends like the ang in the group-a 
finals 

starts with a w-sound and ends like the ung in lung 
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Combinations of Simple Initials with Group-u Finals * 

Finals 

Initials 

u ua uo uai ui uan un uang ueng 

g wa wa wo wai wei wan wen wang  wéng 

b bu 

p pu 
m mu 

if fu 

d du duo dui duan  dtn 

t tu tud tui tuan tin 

n nu nud nuan 

lu 1ud luan lan 

g gu gua guo guai gui guan gun guang 

k ka kua kuo kuai kui kuan kin kuang 

h hi hua huo huai hui huan  hitn _ huang 

10. Retroflex and Sibilant Initials 

Retroflex 

zh like the ch in chew, but unaspirated and with the tongue tip curled 

far back 

ch like the zh above, but aspirated, as the ch-h in teach history 

sh like the sh in shoe, but with the tongue tip curled far back 

if like the r in crew, but with the tongue tip curled far back 

Sibilant 

eZ like the t’s in it’s Al (not the dds of_adds), but with the tongue 

farther forward 

Cc like the t’sh in it’s Hal, but with much more breath and with the 

tongue farther forward 

Ss as in soon, but with the tongue farther forward 

* The group-u finals can all occur by themselves (that is, with zero initial), 

but in this occurrence they are written with a w initial; note also the other 

spelling modifications in the g row. 



xxiv Tatreceetion 

The four retroflex initials represent sounds made hy curling the teague far 
back, farther even than in pronouncing the r of English crew. The retroflex 
consonants are spoken by themselves with a sort of x Sand final, so that 
Chinese sh, for example, sounds semewhat lke Engish Sr Str in shri. Simi- 
larly, the sibflant consonants are prenounced by themselves With & sort af 
buzzing sound like a prolonged 2 in husz. These Amal sounds of both gromas of 
consonants are written with the letter i. The sounds represented by this 3 are 
quite different from those of the group-i sounds discussed below, When refer- — 
ring to the former we shall write “i* in quotation marks te avoid coafesion 
with the i-sounds as pronounced im other positions. 

- 

ki, Combinations of Retroflex and Sihilent Initials 

with “i* and Group-a Finals 

\ 

Initials 
| ee 

“4% a an ang a RO 

zh | shi aha shan shang aha shade 

ch ehi cha chan chang “@aai eho 

sh shi sha shin ashing shai srk 

r mn rén rang reo 

z a 2a zan Bang zai BRO 

c et ck oan oa&ag eat GRO 

s st sa sin sing Sy she 

12. Combinations of Retrofiex and Sihilaat feitints 

with Group-o/e Fimals 

Fails 
Initials | 

@ @ en eng ei ee oes 

oh me 0 othén cheng tlt ahe 

ch che chén chéng | ehde ating 

sh se stern Sing SS aia 
r re rén réng rea . rag 

z ze zen zeng of Bde ing 

e ee cén ~~ —~_céng ote - Stag : 

= s stm stag sme stag 

\ 

’ > = 

Ye a 4 

a —— ee aT | ae 1 a ee 
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13. Combinations of Retroflex and Sibilant Initials 

with Group-u Finals 

Finals 

Initials 

u ua uo ual ui van un uang 
At 

zh zhu zhua. Zhuo zhuai zhul zhuan zhun zhuang 

ch chu chuo chuai  chui chuan chun chuang 

sh shu shua shuo  shuai shui shuan shun shuang 

r ru ruo rui ruan run 

Zz 20 ZUO Zul zuan zun 

c cu cuo cul cuan cun 

s su suo sul suan sun 

14. Group-i Finals 

i as in machine 

la like the ya in yacht 

iao like the yow in yowl 

ie like the ye in yet (note that e after i is not the same as e in the 

group-o/e finals) 

iu in the first and second tones, close to u in union; in the third and 

fourth tones, close to yo in yoke 

ian like the i in machine plus a sound between the an of man and the 

en of men in English (note that an after i is not the same as the an 

in the group-a finals) 

in like the ine in machine 

iang like iin machine plus ang as in the group-a finals 

ing like iin machine plus ng as in sing 

iong like i in machine plus ong as in the group-o/e finals 
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15. Combinations of Simple Initials and Group-i Finals* 

Finals 

Initials 

1 ia iao 1€ iu ian in iang ing iong 

) yi ya yao ye you yan yin yang ying yong 

b bi biao bié bian bin bing 

p pi piao pie pian pin ping 

m mi miao mie mit mian min ming 

d di diao die diu dian ding 

t ti tiao tie tian ting 

n ni niao nie niu nian nin niang ning 

1i 118 liao lié lit lian lin liang ling 

16. Palatal Initials 

j like the tch in itching (not voiced, like the j in jeep); made by press- 
ing the flat part of the tongue against the palate or front roof of the 

mouth 

q like the ch in cheap, but with much more breath, as for the ch-h in 

each house; tongue position as for j 

x between the s in see and the sh in she; tongue position as for j 

17. Combinations of Palatal Initials 

with Group-i Finals 

= 

Finals 

Initials 

1 ia 1ao ie iu ian in jiang ing iong 

j ji jia jiao jie jiu jian jin jiang jing  jidng 

qi qia qiao qieé qiu qian qin qiang qing  qiong 

x xl xia xiao xie xii xian xin xiang xing xiong 

* The group-i finals can all occur by themselves—that is, with a zero ini- 

tial—though they are written with a y initial in this occurrence, and with the 

spelling modifications shown. Note again that the isound is altogether different 

from the “i” sound. Since they never occur after the same initials, it is un- 

ambiguous to use the same letter to represent both sounds; but learners must 

take special pains to differentiate their pronunciation. 

Drills in Lesson 5.) 
(See the Pronunciation 
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18. Group-t Finals 

61 like the French u in rue or the German ti in tiber; made by pro- 

nouncing the i of machine with the lips rounded as for the oo of 

ooze 

we tas above plus e as in ie in the group-i finals (not like the e of the 

group-o/e finals) 

tian tas above plus an as inianinthe group-ifinals (not like the an of 
the group-a finals) 

tin tas above followed by a finaln 

19. Combinations of Palatal and Other Initials 

with Group-u Finals* 
ia ee 

Finals 

Initials 

i] ue wan tn 

g yu yue yuan yun 

j ju jue juan jun 

gu que quan qun 

x xu xue xuan xun 

n nu nile 

1 10 lie 

20. Group-r Finals 

Final r occurs as part of the syllable er and as a suffix attached to many of 

the finals listed in the previous tables. 

The syllable er is pronounced like the ur of fur in the first and second 

tones, and between -ur and are in the third and fourth. This syllable is widely 

used in other dialects as well as in that of Peking. 

The suffix r modifies the spelling of a preceding final in various ways, as 

follows: 

* The group-ti finals can all occur by themselves. Although spoken witha 

zero initial, they are written with a y initial and modified in spelling as indi- 

cated above. Note further that the two dots in 0 are written only after n and 1, 

where they are needed to distinguish lu from lu and nu from nti. Be careful not 
to confuse the sound of un in zhun with the un in jun, or the uan in chuan with 

the uan in quan; the form unrepresents different sounds after different initials, 
just as the letter i does (above, p. xxiv). 
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I. a, 0, e, u, ng: addr. Examples: gé, gér;: féng, féngr-. 

II. ai, an, en: drop final letter and add r. Examples: hai, har; wan, 

war; fén, fér. 

Ill. i, t& after consonants: adder. Examples: ji, jier; yu, yuer, 

IV. “is in, un: drop final letter and add er. Examples: shi, sher; 

xin, xier; zhtn, zhuer. 

The suffix r is common to all speakers of the Peking dialect. Educated 

speakers, however, are aware that it is a substandard form in some other 

dialects, and so tend to limit their use of it, particularly in formal and public 

speech. For the same reason, the r suffix is generally minimized when the 

Peking dialect is being taught—whether as the National Language (to Chinese 

who speak other dialects natively) or to foreigners. 

21. Juncture 

Although the syllable is an important unit of sound in Chinese, it is by no 

means correct (as we pointed out above) to speak of the language as mono- 

syllabic. Some syllables can never stand alone but are always joined closely 

with others in speech. We say that these are in “close juncture” and write the | 

syllables together as one word, as in taitai. In the joining of syllables, unless 

there are special reasons for doing otherwise, we comply with the practices 

followed in other literature which uses the same writing system. 

N before a vowel in the middle of a word is read as part of the following 

syllable. If ng occurs before a vowel in the middle of a word, nis read as 
part of the preceding syllable and g as part of the following. Exceptions to 

these rules are marked by an apostrophe. 

yinan = yi + nan yin’an = yin + an 

mingé = min + ge ming’é = ming + é 

We use hyphens to join two or more syllables which can under some condi- 

tions be separated by a pause or by the insertion of additional elements, but 

which in the specific case before us are spoken without a pause: mai-shi, 

ni -taitai. . 
We use blank space to mark places where it is possible in slow speech to 

hesitate briefly or stop to catch one’s breath: Neibén-shti yé-kanwan-le. 
We use commas and periods to mark places where phrases or sentences 

are often separated by longer pauses: Wodmen-ydu-shi, méi-ydu-huar. 

22. Stress 

In a phrase or’sentence, the last syllable with a tone mark on it usually re- 

ceives the chief stress, that is, is spoken most loudly. If the chief stress is 

elsewhere, we mark it by a stress symbol or, more rarely, by a single 

underline (double if the sentence is already underlined): 

Wang-Taitai (stress on Tai); ‘Wang-TAaitai (stress on Wang) 

W6-shu6d-jintian-qu (stress on tian) 

In Chinese, as in English, a word which is strongly emphasized or strongly 
contrasted with something is spoken louder than the rest ef the sentence. By 
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eiifting the stress trom one word to another we can create differences in 

meaning within the same string of words, Note how this is done in the follow- 
ing English sentences: 

He is leaving tomorrow, He is leaving tomorrow. 

He ig leaving tomorrow, He ie leaving tomorrow. 

23. Modification of Tones 

A third tone (low dipping) has ite full contour only when it is followed by a 
pavee, Before any other tone, it is pronounced as a low tone without its final 

rise in pitch. We do not indicate this change of a full third tone to a ‘half third 
tone,’ 26 it i* easily learned and quickly becomes automatic in connected 
gpeech, 

If two third-tone syllables are spoken in uninterrupted succession, the first 
changes to 2 second tone. Thus hén plus hao becomes hén-h’o. We do indicate 
thie change. 

If three third tones occur in uninterrupted succession, the first two change 
to second tone. Thus ye plus bén plus hZo becomes yé-hén-h’o. We mark 
these Changes. 

The above three changes in 2 third tone are illustrated in the accompanying 

chart, in which al) syllables (except gao) are original thirdtones. 

ye- Zao héen-hao yé-hén-hao 

er a es Bete Pan 

If four or more third-tone syllables occur together, various combinations 
of the changes noted above are possible. 

Stressed syllables always have one of the fourtones. The same syllables 
gpometimes occur unstressed, in which case the tone often disappears. Some 

Byllables never have stress. Such unstressed syllables are said to have 
_ neutral tone or to he toneless or neutral syllables and are written without tone 
marks. 

If a neutral tone stands at the beginning of an utterance, as in bu-gao, it is 

pronounced at about the mid-range of the speaker’s voice. If a neutral tone 
comes at the end of an utterance, it is affected by the tone of the preceding 
gyllable. The pitch of a neutral syllable after each of the four tones is indi- 

cated by the heavy dot in the accompanying chart. 

ma-ne ma-ne ma-ne ma-ne 

‘. 2 P3 

’ a % —J . 

24. Intonation 

In addition to the tones appearing on individual syllables, there are tone 

patterns (intonations) accompanying sentences: some statements, for example, 

have a different intonation from some types of questions. With certain 
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questions— especially those asked out of genuine ‘curiosity and interest and not 

merely from politeness—the whole pitch level is likely to be shifted slightly 

upward. This is illustrated by the following chart, in which the dotted figure 

represents the normal range for statements and the solid figure represents the 

range for questions. 

Ta-hao-ma? 

Questions 

Statements 

Ta-hao 

It is essential to bear in mind that questions in Chinese do not have the 

same intonation patterns as questions in English. In English, questions which 

anticipate a “yes” or “no” answer normally end on a high pitch (‘Is it rain- 

ing?” “Are you happy? ”), while questions asking for supplemental information 

are pronounced like statements, with dropping pitch at the end (‘What time is 

it.” “Where are you soing.”). In “Chinese, on, the contrary, tt ts the enue 

sentence which is uttered on a higher pitch—not merely the last word or some 

other part of it—regardless of the kind of answer expected. 

25. Marking of Sounds 

In the lessons which follow, we seek to provide all the information you need 

to pronounce the material correctly. We mark the required shift of a third 

tone to second before another third tone, together witha few other required 

tonal changes; we also indicate juncture and stress. Note that there are often 

several different ways of pronouncing the same sentence; different speakers 

may interpret the same sentence in different ways, for example in determining 

which part of the sentence should be stressed. Do not be disturbed if you hear 

native speakers pronounce a sentence differently from what we have indicated. 

It is always safe to imitate the native speaker. 
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SETTING THE STAGE 

Cast of Characters 

Bai Wénshan: Vincent White, an American college student spending his junior 
year in China. 

Gao Méiying: A middle-school student, daughter of Mr. and Mrs. Gao. 

Mr. Gao Manager of the Three Friends Bookstore. 

Mrs. Gao Wife of Mr. Gao. 

Mr. Mao A clerk in the Three Friends Bookstore. 

Mr. Qian Friend and neighbor of the Gaos. 

Mr. Wan Professor Wanamaker, a specialist in Chinese. 

Ticket-seller on the No. 3 bus. 

Waiter in the Ten Thousand Years Restaurant. 

Place 

A city in China 

Time 

September 7 Lesson 1 June 5 Lesson 20 

September 10 Lesson 2 June 7 Lesson 21 

September 14 Lesson 3 August 1 Lesson 22 

September 16 Lesson 4 August 25 Lesson 23 

January 22 Lessons 5-19 





UNIT I 





Lesson 1 GREETING FRIENDS 

‘“'Gao-Xiansheng, nin-hao-a?” 

Dialogue: Mr. White and Mr. Gao exchange greetings when they meet on 

the street. (Mr. White is younger than Mr. Gao and therefore 

uses more polite forms in addressing him.) 

Bai: 'Gao-Xiansheng, nin-hao-a? Mr. Gao, how are you? 

Gao: Wo-hén-hao. Ni-ne? I’m fine. And you? 

Bai: Hao, xiexie-nin. Gao-Taitai Fine, thank you. And how are 

Gao-Xiaojie ye-hao-ma? Mrs. Gao and Miss Gao? 

Gao: Tamen-'dou-hao, xiéxie. 5 They’re both well, thanks. 

Bai: Zaijian, 'Gao-Xiansheng. Good-bye, Mr. Gao. 

Gao: Zaijian, zaijian. See you again. 

VOCABULARY * 

(For the abbreviations used below, see the list at the beginning of the Glossary 
and Index) 

a (question particle: Note 14) 

bai white (SV) (also, a surname) 

* In all English translations of Chinese material, square brackets enclose 

more literal renderings of idiomatic equivalents; parentheses are used for 

English words with no equivalent in the Chinese but necessary for smoother 

English, as well as other explanatory material. 

3 



Lesson l. 

tall, high (SV) (also, a surname) 

good, well, fine, O.K. (SV) 

(question particle: Note 13) 

(question particle: Note 15) 

you (polite form) (PR) (Note 3) 

married lady (N); Mrs. (Note 7) 

Greeting Friends 

gentleman, husband (N); Mr. [lit. first born] (Note 7) 

young (unmarried) lady, daughter (N); Miss [lit. little 

thank; thanks, thank you (TV) 

déu all, both, entirely (AD) 

gao 

hao 

hen very (AD) 

ma 

men (pluralizing suffix: Note 3) 

ne 

ni you (singular) (PR) 

nin 

ta he, him; she, her (PR) 

taitai 

wo I, me (PR) 

xiansheng 

xiaojie 

sister] (Note 7) 

xiexie 

ye also, too (AD) 

zaijian good-bye [lit. again see] 

SENTENCE BUILD-UP 

ni 
hao 

Ni-hao? 

1 
Nin-hao? 

ni 
nimen 

Nimen-hao? 

hao-a? 

Ni -hao-a? 

hao-ma? 

Nin-hao-ma? 

bai 
Xiansheng 

'Bai- Xiansheng 
'Bai-Xiansheng, ni-hao-ma? 

gao 

'Gao-Xiansheng 

'Gao-Xiansheng, nin-hao-ma? 

you (singular) 

well 

How are you? 

you (polite form) 

How are you? 

you (singular) 

you (plural) 

How are you? 

well (question form) 

How are you? 

well (question form) 

How are you? 

white (also, a surname) 

gentleman; Mr. 

Mr. White 

How are you, Mr. White? 

tall, high (also, a surname) 

Mr. Gao 

How are you, Mr. Gao? 



Pattern Drills 

Alaojie young lady; Miss 
'G40-Kiaojie Miss Gao 

%, 'Gao-XKisojie, ni -hbo-ma? Miss Gao, how are you? 

Taltas married lady; Mrs. 
'G20-Taitai Mrs. Gao 

9, 'Gao-Taitai, nin-h4o-ma? How are you, Mrs. Gao? 

tiexie thank; thanks, thank you 
10, Kiexzie-ni, Thank you. 

WO I 
WORMED We 

11, Women-xiexie-ni. We thank you. 

1B he, him; she, her 
amen they 

12. Tamen-xzilexie-ni, They thank you. 

hén very 
hén-nao very well 

13, W6-hén-héo. I’m very well. 

yé also 
yé-hén-hZo also very well 

14, T4-yé-hén-hao. He’s also very well. 

dou all 
dou- ga0 all tall 

15. Tamen-dou-gao-ma? Are all of them tall? 

wOo-nZo I’m fine 
ni-ne? how about you? 

16. Wé6-hZ0. Ni-ne? I’m fine. And you? 

zaijian good-bye 
17. Zaijian, 'G4o-Taitai. Good-bye, Mrs. Gao. 

PATTERN DRILLS * 

Pattern1.1. Statements with Stative Verbs 

(Notes 8 and 11, below, p. 10) 

S AD SV 

Subject Adverb Stative Verb 

Ta hén hao. 

‘He’s very well.’ 

* Each pattern is nurnbered by lesson and drill; Pattern 1.1, then, is the 

pattern demonstrated in Lesson 1, Drill 1. 

Ww 



Hao, 

Hen-hao, 

Ye-hao. 

Wo-hao. 

W6-hén-hao. 

Ye-hén-gao. 

Tamen-ddu-hao,. 

Tamen-ddu- hén-gao. 

'Gdo-Xiaojie yé-hao. 

‘Bai-Xiansheng 'Bai-Taitai 
ddu-hén- ge. 

Pattern 1.2. 

Lesson 1. 

Fine, 

Very well, 

(Someone) is also well. 

I’m fine. 

Pm very well, 

(Someone) is also very tall. 

They're all well, 

- They're all quite tall. 

Miss Gao is also well. 

Mr, and Mrs. Bai are both wery 
tall. 

Statements with Transitive Verbs 

(Notes 9 and 10, below, ‘p. 10) 

$ Vv 

Subject Verb 

WS xiéxie 

‘I thank .you.’ 

W5-xiéxie-ta, 

T&-xiéxie-we, 

Ta-xiéxie-ni. 

W6-ye-xiéxie-ta. 

Tamen- ddnu-xiéxie-ni. 

oO 

Obdject 

ni. 

I thank him. 

He thanks me. 

He thanks you, 

T also thank him. 

They all thank you, 

Pattern 1.3. Questions Formed with the Particle ma 

(Note 13, below, Pp. 11) 

s , (AD 

Subject _ (Adverd) 
Ni ye 

Sv ma 

Stative Verb Question Particle 

hao ma? 

‘Are you also well?* 

Ni- hao-ma? 

Tamen-ddu-gao-ma? 

*Bai-XNiansheng yé-hio-ma? 

‘'BSi-TAital "B&i: Xigojie 
d@du-hao-ma? 

Nimen-ddu-hao-ma? 

How are you? 

Are all of them tall? 

Is Mr, Bai also well? 

Are Mrs. Bai and Miss Bai beth 
well? 

Are you (plural) all well? 

Greeting Friends 



Substitution Tables ta 

SUBSTITUTION TABLES 

Substitution tables are a device for rapid drill, as either individual study 

or classroom work. They enable the student to construct a number of different 

sentences on the same structural pattern, by substituting a variety of appro- 

priate vocabulary iterms into a given sentence known to be grammatically 

correct. The number of sentences or phrases which can be formed from a 

table is indicated at the top of the table. 

A break in a solid line above a substitution table indicates a place where it 
is possible to divide a table into two or more parts. Thus Table IV below can 

be divided into two parts and each part can be worked on separately, especially 

as @ preliminary to forming the longer and more complicated sentences of the 

whole table. 

A long dash in a column indicates you have the choice of selecting nothing 

from that column. 

Taking Table IV, for example, you can get 48 sentences from the small 

vocabulary of Lesson 1 by varying only one item ata time. Half of these are 

statements formed by selecting nothing from the final column, and the other 24 

are questions formed by adding ma to the sentences already created. One way 

to produce the first half of these sentences would be like this: 

Bai Xiansheng yé hao Bai Kiansheng hén hao 
G2o " " " Gao "W " " 

Bai Taitai . J, Bai Taitai ui y 
Gao " 1" " Gao ii " " 

B4i Xidojie Hom Bai Xidojie moon 
Gao " " " Gao W " W 

Bai Xiansheng yé gao Bai Xiansheng hén gao 
Gao W " " Gao " " 1] 

Bai Taitai ow Bai Taitai ea 
Gao " " " Gao " a " 

B4i Xidojie "oon Bai Xidojie moon 
Gao W " "W Gao " i " 

Substitution tables have varied uses. One of the simplest—the build-up drill 

or fluency drill—is performed by having the student repeat increasingly long 

sentences in direct imitation of the Chinese speaker, as follows: 

Teacher Student 

Hao Hao 
Y¥é-hao Yé-hao 
Kiansheng-yé-hao Xiansheng-yé-hao 
Gao- Xiansheng-yé-hao Gao-Xiansheng- yé-hao 

Another useful exercise, the substitution drill, is performed by having the 

student substitute into a given sentence pattern, one by one, different vocabu- 

lary items called off by the teacher, as: 

Teacher Student 

Gao-Xiansheng-yé-hao Gao-Xiansheng- yé-hao 
Taitai Gao-Taitai- yé-hao 
Xiaojie Gao-Xidojie-yé-hao 

Each table should be used as the basis of as many drills as the teacher’s 

ingenuity can invent. 

I: 9 sentences (Notes 3, 14, 16) 

ni hio a 

nin i) 

nimen ma 
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Il: 54 sentences (Notes 3, 4, 16) 

Bai Xiansheng - hao ~ 

Gao Taitai ni 2 a 

Xiaojie nin ma 

Ill: 36 sentences (Notes 7, 9, 10 

Bai Xiansheng xiéxie wo ~ 
Gao Canta ni men 

Xidojie ta 

IV: 48 sentences (Notes 12-13) 

Bai Xiansheng ye hao - 
Gao Taitai hén gao ma 

Xidojie 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. The Unaspirated-Aspirated Contrast 

(3) abe eee (c) bai pai (f) bao pao 

(b) da ta (d) dai tai (g) dao tao 

(e) gai kai (h) gao kao 

Il. Contrasts in Tones 

Read the following pairs first downward by columns, then across by rows, with 

pauses between syllables. (Digits indicate tone sequences.) 

iby Ik iene, sane 2,1 ma, ma 3,1 ma, ma 4,1 ma, ma 

1.2) me, mae 2) 2 ema, ma 3,2 ma, ma 4,2° may noo 

1,3) ma, ma 2. iagiehy TaN) 3,3 ma, ma 4,3 ma, ma 

1,4 ma, ma 2,4 ma, ma 3,4 ma, ma 4,4 ma, ma 

Il. Combinations of Tones 

Read the following phrases first down, then across, (The asterisked phrase 

involves a change of third tone to second tone.) 

tod, ta-bene © 2.1 hai~gao 3, lomaisdac 4,1 tai-ga0 

tee teatad: Dee Wen en 3,20 maittang 4,2 tai-mang 

1,8 ta-mai 2,3 hdi-hado Spo) iia a 4,3. tai-hao 

1,4 ta-pa 2,4 hai-kan 3,4 mai-bao 4,4 tai-da 



Notes 

Bai: 

Gao: 

Bai: 

Gao: 

Bai: 

Gao: 

1. Chinese has parts of speech which we speak of as nouns, pronouns, verbs, 

adverbs. etc. These do not always have the same characteristics as the 

English parts of speech with the same names. 

‘All are well,’ for example, ‘all’ is a noun or pronoun or perhaps an ad- 

jective, but in the corresponding Chinese sentence the word meaning ‘all’ 

is 

IV. Changes in Third Tones 

(See The Sounds of Chinese, 23) 

A. Full Third Tone to Half Third Tone 

wo gao S wO-gao 

wo mang > wo-mang 

wo da > wo-da 

B. Third Tone to Second Tone 

wo hao wo-hao wo hén hao > > w6-hén-hao 

ni hao > ni-hao ni hen hao > ni-hén-hao 

hén hao > hén-hao wo ye hao > wd-yé-hao 

ye hao > yé-hdo mi ye hao > mi-ye-hao 

V. Intonation Contrast 

(See The Sounds of Chinese, 24) 

Ta-ye-hao. He’s also well. 

Ta- yé-hao-ma? Is he also well? 

Tamen-hén- gao. They’re very tall. 

Tamen-hen- gao-ma? Are they very tall? 

BOY MEETS GIRL 

State in English who says what to whom. 

'Gao-Xiaojie, ni- hao? 

Hao. Nin-hdo-ma? 

Hén-hao. Gao-Xiansheng Gao-Taitai ddu-hao-ma? 

Dou-hao, xiexie-nin. 

Zaijian, zaijian. 

Zaijian, 'Bai-Xiadnsheng. 

NOTES 

an adverb. 

In the English sentence 
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10. 

iil 

12. 

Lesson 1. Greeting Friends 

Chinese pronouns, unlike those of English, are not inflected for case or 

gender. Thus ta can mean ‘he,’ ‘him,’ ‘she,’ or ‘her,’ according to con- 

“A 

Chinese personal pronouns are made plural by adding the suffix men: 

wo ‘I, me’ women ‘we, us’ 

ni ‘you’ (singular) nimen ‘you’ (plural) 
ta ‘he, him, she, her’ tamen ‘they, them’ 

nin ‘you’ (polite singular) ninmen ‘you’ (polite plural) 

Nin is also used without men as a polite plural form. 

Chinese surnames generally consist of only one syllable. As in English, 

some of them are ordinary words, such as bai ‘white.’ 

When foreigners take on Chinese names, they attempt to represent either 

the meaning or the sound of their original name. Thus someone with the 

surname ‘White’ would most likely call himself Bai in Chinese, translat- 

ing the meaning; on the other hand, the name ‘Gowan’ would probably 

become Gao, asa representation of the sound. 

In the English translations of all Chinese material, we give the foreign 

equivalent of Chinese names which refer to non-Chinese; untranslated 

names will then be understood as referring to Chinese people. 

A Chinese title follows the surname: Bai-Xiansheng ‘Mr. White.’ 

Chinese verbs, like English verbs, name actions (eat, come, are, etc.); 

unlike English verbs, they are not inflected for person, number, tense, or 

mood. Verbs may serve as grammatically complete sentences in Chinese: 

the subjects are often omitted if they can be inferred from the context. 

This is different from English; we say ‘I’m fine’ or ‘Fine,’ but not ‘Am 

Per 

Transitive verbs—those which take objects—are normally used (as in 

English) in the pattern Subject-Verb-Object: Wo-xiéxie-ni. ‘I thank you.’ 

Pronouns in object position often lose their tones, as with ni ‘you’ in the 

example in Note 9. However, if the sentence is spoken slowly, or if ni is 

stressed, the tone is retained. 

Stative verbs are verbs which can be preceded by a word meaning ‘very.’ 

They describe a state of being and thus in meaning resemble adjectives in 

English: hao ‘(to be) good, (to be) well.’ A statement containing a subject 

and a stative verb most often contains an adverb as well: W6-yé-hao. 
‘I’m also well.’ 

Adverbs are words which can stand only before a verb or another adverb. 

The two adverbs appearing in Lesson 1 are hén ‘very,’ as in Hén-gao 
‘(Someone) is very tall’ and dou ‘all,’ as in Dou~hao ‘(They) are all well.’ 
Chinese adverbs ‘are much more restricted than English adverbs, which 

can appear in various parts of a sentence. ‘All’ in the English sentence 

‘All of them are very well’ is expressed in Chinese by the adverb dou: 

Tamen-dou-hén-hao. It is impossible to translate ‘all of them’ by placing 

dou before tamen, since Chinese adverbs occur only before verbs. 
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Hehe 

4. 

15. 

Ge 

Thc 

Oy 

A statement is often turned into a yes-or-no question (a question that can 

be answered by ‘yes’ or ‘no’) without any change in word order, by the 

addition of a question particle at the end—the most commonis ma. This 

form of question is nearly always used when the verb of the sentence is 

preceded by an adverb: Ta-hao-ma? ‘Is he well?’ Ta-yé-hao-ma? ‘Is 
he also well?’ 

The particle a added to a statement changes it to a polite command, sug- 

gestion, or presumption. It often suggests that the speaker presumes his 

listener agrees with him; thus the Chinese sentence Ni-hao-a? is like 

English ‘You are well, I suppose?’ or ‘How are you?’ spoken as a greet- 

ing rather than as a real question. 

The question particle ne makes questions from portions of speech which 

are less than a full sentence: Ni-ne? ‘And you?’ as a return greeting. 

Conventional greetings are also expressed without a question particle. 

Three of the nine possible sentences from Substitution Table I, on page 

7, for example, though they have the form of statements, would be under- 

stood in a conversational setting as questions: 

Ni-hao? How are you? (singular) 
Nin-hao? How are you? (polite form) 
Nimen-hao? How are you? (plural) 

The vast majority of Chinese words consist of one or more syllables each 

of which has meaning. Syllables have varying degrees of freedom. Some 

stand alone, like English ‘Fine!’ Others sometimes stand alone and 

sometimes combine with other syllables, like ‘rail’ and ‘road’ in ‘rail- 

road.’ Still others, though they have meaning, never stand alone, like the 

suffix -er ‘one who...’ in ‘teacher.’ As it is sometimes helpful in 

memorizing words of more than one syllable to know how they are made 

up, we give meanings for individual syllables in the Vocabulary when it 

seems useful to do so. But be careful not to use the syllables in the 

meanings indicated unless you are sure the Chinese use them that way; 

some are combining forms rather than full words, and their use is re- 

stricted. 

Coordinate items in succession are usually listed without intervening 

conjunctions, and with or without pauses between them: 

Gao-Xiansheng Gao-Taitai ddu-hao-ma? 
or 

Gao-Xiansheng, Gao-Taitai ddu-hao-ma? 
‘Are Mr. (and) Mrs. Gao both well?’ 



Lesson 2 

Qian: 

MEETING PEOPLE 

“'Nin-guixing?” 

Dialogue: Mr. White, at a party, introduces himself to a Chinese gentle- 

man. 

Qing-wén Xiansheng, 'nin- 
guixing? 

W6-xing-Qidn. Nin-shi 
'Wang-Xidnsheng-ba? 

Bi-shi. W06-xing-Bai. 

Oh, nin-shi 'Bai-Xiansheng. 

Nin-shi 'Yingguo-rén-ma? 

Bu-shi. W6-shi 'Méiguo- 
ren. Qing-wen, nin-hui- 
shu6d-'Y ingguo-hua-bu-hui ? 

Wo-'bi-hui. 'Jiu-hui-shud 
'Zhongguo -hua. 

10 

12 

May I ask your name, Sir? 

My name is Qian. I takeityou’re 

Mr. King? 

No, my name is White. 

Oh, you’re Mr. White. 

English? 
Are you 

No, I’m’American. [May I ask,] 

do you speak English? 

No. I can only speak Chinese. 



Sentence Build-Up 

le 

rae 

3. 

ba 

bu, bu, bu 

guixing? 

guo 

hua 

hui 

wen 

xing 

Yingguo 

Zhongguo 

Wang 

VOCABULARY 

(final particle) 

not; no (AD) 

What is your 

(Note 7) 

name? [lit. Honorable surname? ] 

country, nation (N) (No 

speech, language (N) 

able to, can (V) 

only, merely (AD) 

America, United States (PW) 

money (N) 

te; 1) 

(also, a surname) 

invite, request, ask; please (TV) 

May I ask? 

person, man, people (N) 

be, am, is, 

speak, talk, 

are (EV) 

say (TV) 

(Notes 3—6) 

king (N) (also, a surname) 

inquire, ask (TV) 

ts 

{lit. beautiful country] 

i 

have such-and-such a surname, be called, be named 

(EV) 

England (PW) 

China (PW) [lit. middle 

{lit. brave country] 

country ] 

SENTENCE BUILD-UP 

'W ang-Xiansheng 

xing 
xing-Wang 

Wo-xing-Wang. 

xing-Bai 
'ba-xing-Bai 

Ta-'bi-xing-Bai-ma? 

'Wang-Xiansheng, 'nin-hao-ma? 

King (a surname) 

Mr. King 

. King, how are you? 

be called 

be called King 

My name is King. 

be called White 

not be called White 

His name isn’t White? 
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LOR 

us 

12. 

13. 

14. 

shi 

bu-shi 

Ta-bu-shi 'Wang-Xiansheng. 

Zhongguo 

ren 
'Zhongguo-reén 

Ta-shi-'Zho6ngguo-rén. 

Yingguo 
'YIingguo-rén 

Wo-bu-shi 'Yingguo-rén. 

Méiguo 
'Méiguo-rén 

Women-d6ou-shi 'Méiguo-rén. 

shuo 

ta-shuo 

Ta-shu6 ta-xing-Bai. 

hua 
'Zhongguo-hua 

Tamen-shuéd 'Zhongguo-hua- 
ma? 

shu6 -'Zhongguo-hua 

shud-'Zhdngguo-hua-ba! 
Women-shud 'Zhongguo-hua- 
ba! 

hui 

'hui-shud 'Zhongguo-hua 

Wo-'bt-hui-shud 'Zhongguo- 
hua. 

'Yingguo-hua 
'hui-shud 'Yingguo- 
hua 

Ni-'hui-shuo 'Yingguo-hua- 
ma? 

jiu 
'jiu-hui 

W6-'jit-hui-shud 'Zhongguo- 
hua. 

Qian 

'Qian-Xiansheng 
'Qian-Xiansheng shi-'Yingguo- 
rén-ma? 

Lesson 2. Meeting People 

be, am, are, is 

not be; am not, are not, is 

not ~ 
He isn’t Mr. King. 

China 

person 
Chinese person 

He’s Chinese. 

England 

Inglishman 

I’m not an Englishman. or 

I’m not English. 

America 

American person 

We’re all Americans. 

say, speak 
he says, he speaks 

He says his name is White. 

language 

Chinese language 

Are they speaking Chinese? 

speak Chinese 

speak Chinese! 

Let’s speak Chinese! [lit. We, 

speak Chinese! ] 

know how to, be able to 

know how to speak Chinese, 

be able to speak Chinese 

I can’t speak Chinese. 

English language 

know how to or be able to 

speak English 

Can you speak English? 

only 

only be able to, can only 

I can only speak Chinese. 

Qian 

Mr. Qian 

Is Mr. Qian English? 



Pattern Drills 

shi 
bu-shi 

shi-bu-shi? 
15. Ta-shi-bu-shi 'Yingguo-rén? 

shi-'Yingguo-rén 

bu-shi 
16. Ta-shi-'Yingguo-rén-bu-shi? 

hui 

'u-hui 

"hui -bu-hui ? 

17. Ni-'hui-bu-hui-shud 'Zhongguo- 
hua? 

hui-shud 'Zhongguo-hua 
'ba-hui 

18. Ni-'hui-shud 'Zhéngguo-hua-bu- 
hui? 

ging 
ging-ta 

19. Qing-ta-shuo 'Yingguo-hua. 

wen 
ta-wen-wo 

20. Ta-wen-wo: “Nin-shi-'Yingguo- 
ren-ma?” 

qing-wen 
21. Qing-wen, nin-shi-'Yingguo- 

rén-ma? 

gulxing 
'in-guixing? 

22. Qing-wen, 'nin-guixing? 

be, am, are, is 

not be; am not, are not, is 

not 

is or is not? 

Is he English? 

be an Englishman, be Eng- 

lish 

is not 

Is he English? 

able to 

not be able to 

be able to or not be able to? 

can or can’t? 

Can you speak Chinese? 

able to speak Chinese 

not able to 

Can you speak Chinese? 

request, ask 

request him, ask him 

Ask him to speak English. 

inquire, ask 

he asked me 

He asked me: “Are you Eng- 

lish 2% 

may I ask 

May I ask, are you English? 

honorable name 

(what is) your [honorable] 

name? 
[May I ask,] what is your name? 

PATTERN DRILLS 

Pattern 2.1. Sentences with Equational Verbs (Note 3 below) 

s EV Cc 

Subject Equational Verb Complement 

Ta shi 'Yingguo-rén. 

‘He is an Englishman.’ 
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(op) on oo w Ln) ee . . . . . . 

10. 

Wo-xing-Wang. 

Ta-shi ' Qian-Xiaojie-ma? 

Tamen 'dou-xing-Wang-ma? 

'Wang-Taitai shi-'Yingguo-rén. 

Ta-'yé-xing-Qian-ba? 

Ta-shi-'Méiguo-rén, bu-shi- 
'Yingguo-rén. 

Ta-bu-xing-Bai-ma? 

'Wang-Xiansheng 'Wang-Taitai 
'dou-shi-Yingguo-rén. 

'Gao-Taitai 'yé-shi-Zhongguo- 
rén-ba? 

Qing-wen, nin-shi-' Yingguo- 
rén-ma? 

Lesson 2. Meeting People 

My name is King. 

Is she Miss Qian? 

Are they all named King? 

Mrs. King is English. 

I take it he’s also called Qian? 

He’s American, not English. 

Isn’t his name White? 

Mr.and Mrs. King are both Eng- 

lish. 

I suppose Mrs. Gao is also Chi- 

nese? 

May I ask, are you English? 

Pattern 2.2. Sentences with Auxiliary Verbs (Note 9 below) 

5 AV 

Subject 

TS hul 

‘He can speak English.’ 

Ta-hui-shuo 'Zhongguo-hua- 
ma? 

Tamen-'ba-hui-shuo 'Yingguo- 
hua. 

'Qian-Xiansheng 'jiu-hui-shuo 
'Zhongguo-hua. 

Wo-hui-shuo 'Yingguo-hua, 'bu- 
hui-shud 'Zhongguo-hua, 

Tamen-'dou-hui-shuod 'Zhongguo- 
hua, 

Auxiliary Verb 

MV O 

Main Verb Object 

shuo 'Yingguo-hua. 

Can he speak Chinese? 

They can’t speak English. 

Mr.@ian can only speak Chinese. 

I can speak English but not Chi- 
nese. 

They can all speak Chinese. 



Substitution Tables 

Pattern 2.3. Choice-type Questions 

S V 

Subject Verb 

De shi 

‘Is he an Englishman?’ 

1. Ta-'h&o-bu-hao? 

2. Ni-shi-bu-shi 'Qian-Taitai? 

3. Ni-'hu1-bu-hui-shud 'Zhongguo- 
hua? 

4, 'Wang-Xiaojie shi -bu-shi-'Méigguo - 
ren? 

5. Tamen-'hui -bu-hui-shuo 'Yingguo- 
hua? 

Pattern 2.4. 

Ss V 

Subject Verb 

Ni shi 

‘Are you English?’ 

1. Ta-shi-'Bai-Xiansheng -bu-shi? 

2. Tamen-'hui -shud -Zhongguo-hua - 
bu-hui? 

3. Tamen-shi -'Yingguo-rén-bu-shi? 

4, 'Gao-Taitai hui-shuo-'Yingguo- 
hua-bu-hui ? 

5. 'Wang-Xiaojie shi -'Méiguo-rén- 
bu-shi? 

bu V 

Negative Verb 

bu shi 

Ovo 

Object or Complement 

'Yingguo-rén 

ed 

(Notes 4 and 6 below) 

(O or C) 

(Object or Complement) 

'Yingguo-rén? 

Is he well? 

Are you Mrs. Qian? 

Can you speak Chinese? 

Is Miss King American? 

Can they speak English? 

Split Choice-type Questions (Notes 5 and 6 below) 

bu V 

Negative Verb 

bu shi? 

Is he Mr. White ? 

Can they speak Chinese? 

Are they English? 

Can Mrs. Gao speak English? 

Is Miss King American? 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 36 sentences (Note 3) 

wo = 
ni bu 

ta 

xing 

ma 
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II: 36 sentences (Note 3) 

wo _ — shi Méiguo ren 
ni men bu Yingguo 
ta Zhongguo 

Ill; 18 sentences (Notes 4—6) 

wo — shi -bu-shi Méiguo rén? 
ni men Yingguo 
ta Zhong guo 

IV: 18 sentences (Notes 5—6) 

wo — shi Méiguo ren bu-shi? 
ni men Yingguo 

ta Zhongguo 

V: 12 sentences (Notes 5—6) 

wo — hui shuo Yingguo hua bu-hui ? 
ni men Zhongguo 
ta 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. The e-en, e-eng Contrast 

(See The Sounds of Chinese, 6) 

(a) gé gén (d) ge geng 
(b) ké kén (e) hé héng 

(c) he hen (f) le leng 

Il. Lip-rounding versus No Lip-rounding 

(See The Sounds of Chinese, 9) 

(a) gu ge (d) guo ge (g) bo ba (ij) guan gan (m) guang gan 

(b) ku ke (e) kuo ké (h) po pa (k) kuan kan (n) kuang kan: 

(c) hu he (£) huo he (i) mo ma (1) huan han (0) hudng hang 

(p) guai gai (r) gong geng (t) kin kén 

(q) huai hai (s) hong héng 
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SNATCHES OF CONVERSATION 

Imagine that you overhear the following bits of conversation. Translate the 

excerpts and invent some concrete situations in which they might be said. 

1. Xiansheng-guixing? 

Wo-xing-Wang. 
Oh! 'W6-yé-xing-Wang. 

2. Ta-shi-'Yingguo-rén-bu-shi? 
Bu-shi. Ta-shi-'Méiguo-rén. 

3. 'Gao-Xiansheng, zaijian. 
Zaijian, zaijian. 

4. Qing-wén-Xidojie, 'nin-guixing? 
Wo6-xing-Gao. Nin-ne? 

5. Nimen-hao-ma? 

Women-'dou-hao, xiexie. 

6. Ni-hao? 
Hao. 

Taitai -'yé-hao-ma? 
Yé-hao, xiexie-ni. 

7. Ni-'hui-shud-Zhongguo -hua-bu-hui ? 
Ba-hui. 'Jiu-hui-shud 'Yingguo-hua. 

8. Ta-bu-xing-Bai-ma? 
Ta-'bi-xing-Bai. Ta-xing-WaAng. 

9. Wod-wen-ta: “Ni-shi-'Méiguo-rén-ma?” 
Ta-shuo: “Ba-shi. W®d-shi-'Yingguo-rén.” 

10. Ni-shi-'Gao-Taitai-ma? 

Bu-shi. W6-xing-Qian. 

11. 'Ni-hui-shud 'Zhongguo-hua-ma? 
'WO-bi-hui. 'Wang-Xiansheng-hui. 

12. Ni-shi-Wang-Xidojie-ba? 
Bu-shi. W6-shi-Wang-Taitai. 

13. Qing-ta-shu6-'Yingguo-hua. 
Ta-shu0o-ta-'bia-hui. 

LO) BES OR NOTMTOSBE? 

Translate the following into Chinese. Be careful to translate ‘is’ with shi 

only when it is appropriate to do so. 

1. Heis very well. 

2. He is Chinese. 
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3. He is able to speak Chinese. 

4, He is named White. 

PUTTING ON AN ACT 

Act out the following conversation in Chinese, with each person taking turns 

in the roles of A and B. For individual practice, have one person take both 

parts. 

May I ask, what is your name? 

My name is King. 

Mr. King, are you English? 

No. I’m American. 

Can you speak Chinese? 

No. Be ee Ue 

NOTES 

1. Chinese names of countries are formed most often, though not always, 

with the syllable guo or gud ‘country.’ Zhongguo ‘China’ is made up of 

the two syllables zhong ‘middle’ and gué ‘country’ or ‘kingdom’ (with the 

second syllable appearing in the neutral tone)—a reflection of the ancient 

notion that China was at the center of the universe. In Yingguo ‘England,’ 

the syllable ying is an approximation of the sound Eng., and the méi of 

Méiguo ‘America’ is also a representation of sound, probably of the syl- 

gio; amavere= 5° 

2. Titles are used as polite forms in address as the equivalent of ‘you.’ 

Thus one might say Xiansheng, nin-hdo-ma? ‘Sir, are you well?’ or 
simply Xiansheng-hao-ma? ‘Is the gentleman well?’ —-that is, ‘Are you 

well?’ or ‘How are you?’; Taitai-hdo-ma? ‘How are you, madam?’ 

Titles are also used in referring to persons who are not present: Taitai- 

hao-ma? when addressing a husband would mean ‘How is your wife?’ 

3. Equational verbs are verbs which connect or equate two nominal expres- 

sions on either side of the verb, like English ‘is’ in the sentence ‘Heisa 

man’: here, ‘is’ equates ‘he’ with‘man,’ The verb shi (often pronounced 

shi, with neutral tone) is the most common equational verb: ‘Ta-shi-rén 

‘He is a man.’ Remember that shi ‘be’ is used only to connect nominal 

expressions; it is not used ina sentence like W6-hao ‘I am well,’ for hao 

is not a noun—itis a verb, meaning ‘be well.’ 

4. Choice-type questions are formed by stating the affirmative and negative 

forms of a verb in rapid succession. For example, Ta-shi-bu-shi 

'Yingguo-ren? ‘[lit.] He is/is not an Englishman?’ is answered by choos- 

* In addition to representing sounds, the syllables ying and méi have com- 

plimentary connotations: ying means ‘brave’ and mei means ‘beautiful.’ 
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ing either shi ‘is’ or bu-shi ‘is not.’ These forms can be used by them- 

selves as an answer, or they can form part of fuller replies, such as: 

Ta-'shi-'Yingguo-rén. ‘He is an Englishman.’ 
Ta-'bu-shi-Yingguo-rén. ‘He is not an Englishman.’ 

5. Split choice-type questions are formed by placing the negative form of the 

verb at the end: Ta-shi-'Yingguo-rén-bu-shi? ‘Is he an Englishman or 
not?’ They are identical in meaning with the forms described in Note 4. 

6. Stress in choice-type questions is on the first syllable: 'shi -bu-shi? Nic 

"hui -bu-hui ? 

7. The final particle ba changes a statement to a request or suggestion, or 

adds a note of compliance or Supposition: 

Ta-shi-'Méiguo-rén-ba. ‘I suppose he’s an American.’ 
Women-shud 'Zhongguo-hua-ba. ‘Let’s talk Chinese.’ 
Hao-ba. ‘It’s all right (with me).’ ‘Fine!’ 

8. English ‘yes’ and ‘no’ are used as answers to questions containing all 

sorts of verbs, such as: 

Are you well? Wess 

Can you speak English? Yes: 

Are you an American? WOS. 

Is your name King? Mecr 

Do you have a notebook ? Wiese 

Do you want a pen? paese 

Chinese does not answer these questions with any single word meaning 

‘yes’ or ‘no.’ Instead, it answers them with the affirmative or negative 

form of the verb used in the question, much as if we said in English: 

Can you speak English? Can. 

Do you have a notebook ? Have. 

Since the six questions listed above would all be expressed with different 

verbs in Chinese, there would be six different ways of saying ‘yes.’ Here 

are the Chinese questions and possible ‘yes’ answers for the first three 

questions: 

Ni-'hdo -bu-hao? Hao. 
Ni -'hui -shuo -Yingguo -hua- 

bu-hui ? (Neal 

Ni-shi-'Méiguo-rén-bu-shi? Shi. 
Be careful not to use shi and bi-shi for ‘yes’ and ‘no’ except when the 

question has shi or bu-shi as the main verb. 

9. In Chinese, as in English, the auxiliary verb precedes the main verb: 

Ta-hui-shud 'Yingguo-hua. ‘He can speak English.’ 
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“Wo-yao-mai-sht.” 

Dialogue: A clerk, Mr. Mao, helps Mr. White make his purchases. 

Xiansheng, nin-mai- 
shénmo? 

Wo6-yao-mai-sht. 'Neéibén- 
shu 'duoshao -qian? 

'Néibén ? 

Neéibén-'Zhongguo-shu. 

'Zheibén-shu shi-liang- 
kuai-ermdo-qian. 

Hao, wo-mai-'liangbén. 

Nin-'hai-yao m&ai- 
shenmo-ne? 

Nimen-mai-'bi -bu-mai? 

Mai. Wodmen-mai 'Zhong- 
guo-bi, yé-mai 'waiguo- 
bi. 

10 

15 

22 

What will you have, sir? 

I’d like to buy (some) books. 

(Points to a book.) How much is 

that book ? 

Which one? 

That Chinese book. 

This book is two dollars and 

twenty cents. 

Fine, I’ll buy two copies. 

What else do you want to buy? 

Do you sell pens? 

Yes. We sell Chinese pens, and 

also foreign pens. 
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Bai : Yizhi-mdobi 'dudshao- How much for a Chinese writing 
qian? brush? 

Mao: Yizhi liangmao-qian. Nin- They’re twenty cents each. How 
yao mai-'jizhi? many do you want to buy? 

Bai : San-sizhi. Bu. Wo6-mai- 20 Three or four. No. I’ll buy five. 
'wuzhi. 

Mao: Wiuzhi yikuai-qian. Five—one dollar. 

Bai : Yigong 'dudshao-qidn? How much altogether? 

Mado: Liangbén-shu, sikuai- Two books, four dollars and for- 
simao-qian. Wutzhi-maobi, 25 ty cents. Five Chinese writing 
yikuai-qian. Yigong wut- brushes, a dollar. Altogether, 
kuai-si. five -forty. 

“wukuai-si” 

VOCABULARY 

bén volume, copy (M) 

bi pen, pencil (N) 

duoshao how many? how much? [lit. many few or much little] 

er two (NU) (Note 10) 

hai additionally, in addition, still, more (AD) 

ji how many? (NU) (Note 9) 

kuai lump; dollar* (M) 

* An earlier form of money in China consisted of silver chunks or lumps of 

varying sizes. This use of kuai was extended to minted silver dollars and still 

later to paper currency. 



san 

yao 

yi, yi, V1 

yi gong 
zhe, zhei 

Zhi 

zhe 

shenmo? 
1. Zhe-shi-shénmo? 

zhei 

shu 

2. Zhei-shi-shut. 

na 

shi -shénmo? 

3. Na-shi-shénmo? 

Lesson 3. 

two, a couple (NU) (Note 10) 

buy (TV) 

Sellen Gia) 

hair (N); feather (also, a surname) 

dime (M) (Note 12) 

Chinese writing brush (N) [lt. hair pen] 

that (thing) (SP) ~- 

which (thing)? (SP) 

ware (INU) 

what (thing) ? 

book (N) 

four (NU) 

foreign country (PW) [lit. outside country] 

five (NU) 

want (TV) 

one (NU) (Note 15) 

altogether, inall (MA) [lit. one together] 

this (thing) (SP) 

(measure for long, slender objects) 

SENTENCE BUILD-UP 

this (thing) 
what (thing)? 

What is this? 

this (thing) 

book 

This is a book. 

that (thing) 

is what? 

What is that? 

Shopping at a Bookstore (1) 



Sentence Build-Up 

i, 

ic 

We 

La 

15. 

Gy. 

bi 
Zhongguo -bi 

Na-shi-'Zhongguo-bi. 

nei 
nei-yé-shi 

Nei-'yé-shi-Zhongguo-bi. 

mao 
maobi 

Zhei-shi-'maobi. 

qian 
'Qian-Taitai 

'Qian-Taitai-hao-ma? 

mao 
'Maéo-Xiansheng 

'Mao-Xiansheng, 'nin-hao-ma? 

maobi 

shi-maobi 

Zhei-shi -'mdobi -bu-shi? 

yao 
yao-shénmo? 

Ta-yao-'shénmo? 

ben 

zheibén-shu 

Wo6-yao 'zhéibén-shu. 

zhi 

zheizhi -bi 

Wo-yao 'zhéizhi-bi. 

neibén-shu 
Ta-yao 'néibén-shu. 

yl 

mao 
yi mao-qian 

Zhéizhi-bi 'yimao-qian. 

liang 
lidngmao-qian 

Néizhi-bi yé-shi-liangmao- 
qian. 

san 

sanmao-qian 
Ta-yao 'sanmao-qian. 

25 

pen 

Chinese pen 

That’s a Chinese pen. 

that (thing) 

that also is 

That’s a Chinese pen, too. 

hair 

Chinese writing brush 

This is a writing brush. 

money (also, a surname) 

Mrs. Qian 

Is Mrs. Qian well? 

hair (also, a surname) 

Mr. Mao 

How are you, Mr. Mao? 

Chinese writing brush 

is a writing brush 

Is this a writing brush? 

want 

want what? 

What does he want? 

volume (also, measure for 

books) 

this book 

I want this book. 

(measure for long objects) 

this pen 

I want this pen. 

that book 

He wants that book. 

one 

dime 

one dime 

This pen (is) a dime. 

two 

twenty cents 

That pen is also twenty cents. 

three 

thirty cents 

He wants thirty cents. 
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IN 

Whe 

19% 

20. 

Cal 

22% 

23. 

24. 

Pao e 

26. 

ails 

28. 

PAS). 

si 
simao-qian 

Zhéeizhi-mdéobi 'simao-qian. 

wu 
wumao-qian 

Zheibén-shu 'yé-shi-wiméo- 
qian-ma? 

kuai 
yikuai-gian 

Zhei-shi-'y{kuai-qian. 

liang 
liangkuai-qian 

'Néibén-shu 'yé-shi-liangkuai- 
qian. 

wubén-shu 
Ta-yé-yao wubén-shu. 

Tee 
jibén-shi? 

Ni -yao-'jibeén-shu? 

wukuai-qgian 
ermao-qian 

'Zhéizhi -bi wukuai-eérmao- 
qian. 

wukuai-er 
Néizhi-bi 'yé-shi-wikuai-er. 

nei? 

neizhi bi? 

Ni-yao 'néizhi -bi? 

liangzhi -bi 
'néi-liangzhi -bi ? 

Ta-yao 'néi-liangzhi -bi ? 

duoshao ? 

dudshao -qian? 
Zheibén-shu 'dudshao-qian? 

yi gong 
yi gong 'dudshao-qian? 

Sha, bi 'yigong-duéshao-qian? 

hai 
hai-yao 

Ta-'hdi-yao-shénmo? 

Lesson 3. Shopping at a Bookstore (1) 

four 

forty cents 

This writing brushis forty cents. 

five 

fifty cents 

Is this book also fifty cents? 

dollar 

one dollar 

This is one dollar. 

two 

two dollars 

That book is also two dollars. 

five books 

He also wants five books. 

how many? 

how many books? 

How many books do you want? 

five dollars 

twenty cents 

This pen is five dollars (and) 

twenty cents. 

five-twenty 

That pen is also five- twenty. 

which (thing)? 

which pen? 

Which pen do you want? 

two pens 

which two pens? 

Which two pens does he want? 

how much? 

how much money ? 

How much is this book? 

altogether 

how much altogether? 

How much are the books and pens 

altogether? 

in addition 

want in addition 

What more does he want? 



Pattern Drills 

30) 

Sle 

oe 

33 

34. 

BD) 

BP wD 

on 

mai 

mai-shu 

Ni -yao-mai-shi-ma? 

mai 

mai-shu 

Tamen-'mai-shu-ma? 

waiguo 
waiguo-rén 

Ta-shi-'waiguo-rén-ma? 

waiguo-hua 
shu6 -waiguo-hua 

W6-'bt-hui-shuo waiguo-hua. 

buy 

buy books 

sell 

sell books 

foreign country 

foreign person 

Is he a foreigner? 

siben-shu four books 
wubén-shu five books 

Ta-yao-mai 'si-wtbén-shi. 
books. 

zheibén-sht this book 
zheiben this one 

Zheibén 'yé-hén-hao. 

Pattern 3.1. 

lidngzhi -bi 
liangmao-qian 
sankuai -qian 
wuben-shu 
'jizhi-bi? 

PATTERN DRILLS 

Noun Phrases with Numbers and Measures 

(Notes 2—6 below) 

NU M N 

Number Measure Noun 

yl ben shu 

‘one book’ 

two pens 

three dollars 

five books 

how many pens? 

Do you want to buy some books? 

Do they sell books? 

foreign language 

speak a foreign language 

I can’t speak a foreign language. 

He wants to buy four or five 

This one is also very good. 

two dimes; twenty cents 



10. 

PwnN FE 

Joon kh whd FF 

'jibén-shu? 
lidngzhi -maobi 
sikuai-ermao-qian 
Zhéi-shi -sankuai-qian. 
Wo6-yao-wuzhi -bi. 
Ta-yao sikuai-sanmao-qian. 

Yizhi-maobi liangmao-qian. 

Tamen-yao-sanbén-shu. 
Ni -yao-'jibén-sht? 
Bi 'yikuai-ér, sha 'lidngkuai- 
er. 

Lesson 3. Shopping at a Bookstore (1) 

how many books? 

two Chinese writing brushes 

four dollars and twenty cents 

This is three dollars. 

I want five pens. 

He wants four dollars and thirty 

cents. 

One writing brush is twenty 

cents. 

They want three books. 

How many books do you want? 

The pen is a dollar twenty, the 

book two-twenty. 

Pattern 3.2. Noun Phrases with Specifiers and Measures (Note 7 below) 

SP N 

Specifier Measure Noun 

zhei sha 

‘this book’ 

neizhi -maobi 
neizhi -bi 

zheibén-shu 

neibén-shu 
Ta -yao-'zheibén-shu-ma? 
Zheizhi-bi 'hdo-bu-hao? 
Zhéizhi-bi 'jikuai-qian? 

Néizhi-bi 'yé-shi-sankuai- 
qian. 
Zhéizhi-maobi 'bu-hén-hao. 

Ni -yao-'zheibén-sht-ma? 

that Chinese writing brush 

that pen 

this book 

that book 

Does he want this book? 

How’s this pen? 

How much [lit. how many dollars} 

is this pen? 

That pen is also three dollars. 

This writing brush isn’t very 

good. 

Do you want this book ? 

Patreniiamo tore Noun Phrases with Specifiers, Numbers, and Measures 

(Note 7 below) 

ioe NU M N 

Specifier Number Measure Noun 

zhei san bén shu 

‘these three books’ 

nei -liangkuai-qian 
'éi-sanzhi -bi ? 

zhei-wumao -qian 
'néi-sibén-shu? 

those two dollars 

which three pens? 

this fifty cents 

which four books? 
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5. zhei-lidngzhi-maobi these two Chinese writing brush- 
es 

6, Ni-yao 'néi-lidngbén-shi? Which two books do you want? 
7. Zhéi-'sizhi-bi 'yigong- How much altogether are these 

duoshao-qian? four pens? 

8. Nei-sanzhi-maobi 'dou-hén- Those three writing brushes are 

hao. all very good. 

9. Zhéi-sanbén-shi 'yi gong-wu- These three books are five dol- 
kuai-qian. lars in-all, 

10. 'Wang-Taitai-shuo ta-yao- Mrs. Wang says she wants these 
'zhéi-liangzhi-mdaobl. two writing brushes. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 20 sentences 

zhe shi shenmo? 
zhei shu 
na bi 

nei maobi 
qian 

II: 30 sentences 

wo — yao shenmo? 
ni men shu 
‘a bi 

maobi 
qian 

Ill: 12 phrases (Note 7) 

zhe -zhi bi 
zhei -ben shi 
na -zhi mdéobi 

nei 

IV: 75 phrases (Notes 2—6, 10) 

yi -kuai yl — 
liang er mao 
san san mao-qian 

Sl si 
wu wu 

V: 72 Sentences 

(Notes 2—6) 

zhei shi yl -bén shi 
wo yao liang -zhi bi 
ta yao san -kuai qian 

si -mao qian 
wu 
ji 
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VI; 72 phrases 

zhei — -bén shu 
nei yi -zhi bi 
nei liang -mao qian 

san -kuai qian 

si 
wu 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. Non-Palatals versus Palatals 

(a) bao biao (e) ban bian 

(b) pao piao (£) pan pian 

(c) mao miao (g) man. mian 

(d) dao diao (h) dan dian 

(i) nang niang (k) dé dié 

(j) lang liang (1) te tie 

Il. The i-in, i-ing Contrast 

(See The Sounds of Chinese, 14) 

(a) dare een (d) ni nin (g) di ding 

(6) bi bin (ec) mi min (h) ti ting 

(c) “ph pin (yt tim (i) mi ming 

QUESTIONS AND ANSWERS 

1. Zheibén-'Zhongguo-shu 'duoshao- 
qian? 

'Neéibén-sht wukuai-si. 

2. Zhei-shi-shénmo? 
Na-shi-maobi. 

3. Nimen mai-'sht-bu-mai? 
Women-'jit-mai 'Zhongguo-shu. 
'Ba-mai 'waiguo-shi. 

4, 'Wang-Taitai hui -shud-'waiguo- 
hua-ma? 
Ta-'bu-hui. 

5. Ta-yao 'dudshao-qian? 
Ta-yao 'sankuai-qidn. 

How much is this Chinese book? 

That book is five-forty. 

What’s this? 

That’s a Chinese writing brush. 

Do you sell books? 

We only sell Chinese books. 

We don’t sell foreign books. 

Can Mrs. Wang speak a foreign 
language? 

Nom (lite shertcanvia) 

How much money does he want? 

He wants three doilars. 
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6. Ni-yao-m&i jizhi-bi? How many pens do you want to 
buy ? 

Qing-wen, dudshao-qian- (May I ask,) how much for one? 
yizhi? 

7. Zhe-'yigong 'dudshao-qian? How much is this altogether? 
'Yigong sankuai-yi. Altogether (it’s) three-ten. 

8. Zhe-shi-'Méiguo-bi -bu-shi? Is this an American pen? 
Bu-shi. Shi-'Yingguo-bi. No. It’s an English pen. 

9. Zheizhi-bi 'dudshao-qian? How much is this pen? 
Sikuai-qidn. Zheizhi-bi Four dollars. This pen is very 

hén-hao, fine. 

10. Taitai-yao-mai-shénmo? What does the lady want to buy? 
Ta-yao-m&i-shi. She wants to buy some books. 

11. Zhé@izhi-bi wukuai-qian. Ni- This pen is five dollars. Are 
m&i-yizhi-ma? 
Xiéxie, wO-bu-mAai. 

you buying one? 

(No) thanks, I’m not [buying]. 

TRUE OR FALSE 

Read each of the following statements aloud, then tell whether it is true or 

false. 

1. Yibén-shu sankuai-qian. Yizhi-maobi lidngmao-qidn. 'Yigong-wikuai- 
qian. 

2. Wo6-yao-mai lidngzhi -'Zhongguo-bi, yizhi-'waiguo-bi. W6-'yigong mai- 
‘sanzhi-bi. 

3. 'Bai-Xiansheng-shuod ta-yao-mai sanbén-'Zhongguo-shu. 

4. 'Mao-Xiansheng-shu6é tamen-mai 'waiguo-bi. 

5. 'Bai-Xiansheng-shuo ta-yao-m&i-shu, 'bu-yao-mai-bi. 

6. W6-mai-'yibén-shi. Ni-mAi-'lidngbén-shi. Women-'yi gong mai-'sibén- 
shu. 

7. 'Bai-Xiadnsheng xing-Wang. 

WHAT WOULD YOU SAY? 

Put yourself in the role of both customer and clerk and make up (either 

orally or in written form) a dialogue appropriate for the following situation: 

A clerk in a store greets you by name as Mr. White and asks what you want 

to buy. You ask if they sell foreign books. The clerk answers that they don’t, 

and adds that they only sell Chinese books. You ask if they sell foreign pens. 

He says they sell foreign pens, and also Chinese pens. You say you want to 
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buy a foreign pen, point to one, and ask how muchit is. He mentions a price. 

You tell him that that’s fine and that you’ll buy one. The clerk thanks you and 

says good-bye. 

NOTES 

1. The first five Chinese numbers, plus the interrogation number, are: 

san ‘three’ ~wu ‘five’ 
Si “four? ji ‘how many?’ 

2. A grammatical element that follows a number is a MEASURE: in yikuai 

‘one lump,’ for example, kuai is a measure. 

3. An element that can occur directly after a measure is a NOUN: the ex- 

pression yikuai-qian ‘one dollar’ [lit. ‘one lump (of) money’] consists of 

the number yi ‘one’ plus the measure kuai ‘lump’ plus the noun qian 

‘money.’ 

4, Often, specific measures are used with certain nouns: zhi with the names 

of long slender objects, ben ‘volume, copy’ with shu ‘books,’ and so on. 

It is advisable to memorize the appropriate measure for each noun you 

learn. 

5. The number or quantity of a Chinese noun is expressed not by a change in 

the noun itself but by the use of different expressions of amount before the 

noun: compare English ‘three head of cattle,’ ‘four head of cattle.” Ex- 

amples: 

sankuai-qian ‘three dollars’ [lit. ‘three lumps money’ ] 
sikuai-qidn ‘four dollars’ [lit. ‘four lumps money’] 

sanbén-sht ‘three (volumes) books’ 
sibén-sht ‘four (volumes) books’ 

A measure must always intervene between a number and a noun (as, 

sanbén-shu); a number cannot precede a noun directly. 

6. Different measures are often used with the same noun, just as with Eng- 

lish ‘one grain of rice,’ ‘two bowls of rice,’ ‘three pounds of rice.’ The 

measures kuai ‘lump; dollar’ and mao ‘dime’ are both used before qian 

‘money’ : 

sankuai-qidn ‘three dollars’ 
sanmao-gian ‘three dimes’ 
sankuai-sanmao-qidn ‘three dollars (and) thirty cents’ 

7. A SPECIFIER is a word which can precede or replace a number before a 

measure. Examples include zhéi ‘this,’ néi ‘that,’ and the question word 

néi ‘which?’: i 

zheibén-shu ‘this book’ 
neibén-shu ‘that book’ 
néibén-shu ‘which book?’ 

zhéi-sanbén-shu ‘these three books’ 
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10. 

Hike 

Ae 

13). 

14. 

15. 

The alternate forms zhe for zhéi and na for nei are used as subjects in 

expressions not containing a number or measure: 

Zhe-shi-sha. ‘This isa book.’ 

Question words are used to form questions which cannot be answered by 

‘yes’ or ‘no.’ In this, they resemble English ‘how many?’ ‘who?’ etc. 

Unlike these English expressions, however, they do not change the order 

of words in the sentence: Chinese question words occupy the same po- 

sition in the sentence as the word which replaces them in the answer. 

There aretwo differences betweenthe questionwords dudshao ‘how many? 

how much?’ and ji ‘how many?’ First, duoshao is used as either a noun 

or a measure, whereas ji ‘how many?’ is used only before a measure. 

Second, dudshao suggests either an indefinite amount or a large number, 

whereas ji suggests less than ten: 

dudshao-qian? ‘how much money?’ (an indefinite, or large, amount) 

jikuai-qidn? ‘how many dollars?’ (this question anticipates an an- 

swer of only a few dollars) 

The number for ‘two’ before a measure is most often liang ‘two, a cou- 

ple.’ The number er is used in compound numbers (see next lesson), 

before mao ‘dime,’ and (optionally) when there is more than one measure: 

liangkuai érmao-qidn ‘two dollars (and) twenty cents’ 

A noun may be omitted after a measure if it can be understood from the 

context: 

Ni-yao jibén-shu? ‘How many books do you want?’ 
W6-yao-sanbén,. ‘I want three.’ 

The measure, on the other hand, may NOT be omitted. 

The measure mao ‘dime’ may be omitted from money expressions when 

they are compound: ‘three dollars and forty cents,’ for example, is either 

sankuai-siméo-qian or sankuai-simao or simply sankuai-si. With ‘two,’ 
however, mao may be omitted only after ér, not after lidng: for example, 

- wire “vy , Ae recs - Seg Soon 
sankuai-liangmao-qian can only be abbreviated as sankuai-er. 

English expressions like ‘three or four’ require no connecting form in 

Chinese: sAn-sibén-shu ‘three (or) four books.’ 

The question words dudshao ‘how many? how much?’ and shenmo ‘what?’ 

are used either before a noun or independently: 

Ta-yao shénmo-shtu? ‘What book does he want?’ [lit. ‘He wants what 
book? ’] 

Ta-yao-shénmo? ‘What does he want?’ 
Ta-yao-dudshao-qian? ‘How much money does he want?’ 
Ta-yao-dudshao? ‘How much does he want?’ 

The number ‘one’ is pronounced yi in isolation, yi before a fourth tone 

(yikuai), and yl before other tones. When it is unstressed, it often be- 

comes neutral in tone; if it is attached to an expression in object position, 

it may even disappear completely. 
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Some Chinese sentences occur without verbs: 

Zhéibén-shi wukuai-qian. ‘This book (is) five dollars.’ 

The particle ne often expresses the continuation of an action, especially 

if the sentence also contains the adverb hai ‘still’: 

Ta-hai-shud-hua-ne. ‘He’s still talking.’ 
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“ 'Vigong-dudshao-qian? ” 

Dialogue: 

Xiadnsheng, nin-mai-shénmo? 

Wo-mA&i-yige-bénzi. 
bénzi 'dudshao-qidn-yibén? 

'Neige-bénzi liuamao-wifén- 
qian-yibén. 

- We. nd ~~ 

Wo-mai-'yiben. 

Hao. Nin-'hai-m&i-shénmo? 

Ydu-'moshui -ma? 

Nin-mai 'shénmo-yanse- 
moshui ? 

aa a ~ Y 

You-'hong-moshui -ma? 

|  - we -: s ~~ 

'Mei-you. You-'héi-moshui, 

'l4n-moshul. 

Ydu-'qianbi -méi-you? 

Qianbi, gangbi, maobi—wo- 
men-'dou-you. 

'Qianbi dudshao-qian-yi zhi ? 

Zheige- 

Mr. Mao helps Mr. White make some further purchases. 

Sir, what will you have? 

I’d like to buy a notebook. How 

much for one of these notebooks? 

That notebookis sixty-five cents. 

I’ll buy one. 

Fine. What else will you have? 

Do you have any ink? 

What color ink do you want? 

Do you have red ink? 

No. 

ink. 

We have black ink and blue 

Do you have pencils? 

Pencils, fountain pens, writing 

brushes—we have them all. 

How much [each] are the pencils? 



'Jitfén-qidn-yizhi. 

W6-mai-'litzhi -qianbi. 

Litzhi-qianbi: 'lid-jit- 
wumao-si. 

Gangbi duédshao-qian-yi zhi? 

Nin-mai-'néizhi? 

'Zheizhi. 

'Zhéizhi lidngkudi-bamao- 
lid. Nin-mai-'mdaobi -ma? 

Bu-mai, wo-you. Nimen- 
you-ditu-ma? 

You. 'Zhongguo-ditu, 
'Méiguo-dita, women-'ddu- 
you. Nin-mai 'néiguo- 
dita? 

Wo-mai-'Zhongguo-di tu. 

'Zhéige-ditu-hén-hao. Nin- 
'm&i-yizhang-ba. 

'Dudshao-qian-yi zhang? 

Lidngkuai -jiimdo-qi-yi- 
zhang. 

Oh, wo-'hai-yao-mai. Wo6- 
hdi-mai 'wushizhang-zhi. 
' Duoshao-qian? 

s ca eae - «4 

Simao-jiufén-qian. 

You-'zidian-ma? 

You. 
v s Ne = > 

Wo-yao-yiben-'Zhongwen- 

zidian. 'Dudshao-qian? 

Y ikuai-bamao-qian. 
Si é 2 oe 

Yibén-'Yingwén-zidian 
'duoshao-qian? 

Liangkuai -jitmao-qian. 

Zhong-Ying-zidian-ne? 

= oa s ae s os 

Zhong-Ying-zidian sikuai- 

qimdao-qian. 

'Yigong-duoshao-qian? 
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Nine cents each. 

Til puyesizs fpenerlis)|: 

Six pencils: six nines (are) fifty- 

four cents. 

How much are the fountain pens? 

Which are you buying? 

This one. 

This one is two dollars (and) 

eighty-six cents. Would you like 

to buy some writing brushes? 

No, I have some. 

any maps? 

Ves: We have both Chinese 

[mapsJandAmericanmaps. What 

country do you want a map of? 

flit. What country map do you 

buy ? | 

Do you have 

I’d like to buy a map of China. 

This map is excellent. 

gest you buy one.|] 

{iL -sus= 

How much for one? 

Two dollars (and) ninety-seven 

cents. 

Oh, I want to buy something 

more. Id also tkem tosbuy tity 

sheets of paper. How much (are 

they) ? 

Forty-nine cents. 

Do you have any dictionaries? 

Yes. 

I’d like a Chinese dictionary. 

How much is it? 

A dollar (and) eighty cents. 

How much for an English dic- 

tionary? 

Two dollars and ninety cents. 

How about a Chinese-English 

dictionary? 

A Chinese-English dictionary is 

four dollars and seventy cents. 

How much altogether? 



Vocabulary 

Mao: Bénzi liumao-wit, 'gianbi 5 

wumao-si, 'gangbi liang- 
kuai-bamao-liu, ditd 
liangkuai-jitmao-qi, zhi 
simao-jiu, 'Zhongwén- 
zidian yikuai-ba, 'Ying- 60 
wen-zidian liangkuai-jit, 
'Zhong-Ying-zidian sikuai- 
qi... 'Yigong shiliukuai- 
jiumao-yifén-qian. 

Hao. 65 

'Xiexie-nin, 'zaijian. 
see 

37, 

Notebook 65 cents, pencils 54 

cents, fountain pen $2.86, map 

$2.97, paper 49 cents, Chinese 

dictionary $1.80, English dic- 

tionary $2.90, Chinese-English 

dictionary $4.70. (Mao checks 

up each item on his abacus as he 

speaks, so he is now ready to 

announce immediately:) Alto- 

gether $16.91. 

One 

Thank you, good-bye. 

Good-bye. 

CETL 

re 
“Shi litkuai-jitmao-y1fén-qian” 

VOCABULARY 

ba eight (NU) 

bénzi notebook (N) 

ditu map (N) [lit. land chart] 

fen part; cent (M) (Note 7 below) 

gangbi pen (fountain pen or pen with detachable point) 

(N) [lit. steel pen] 

ge (general measure: see Notes 3 and 4 below) 

hei black (SV) 

hong red (SV) 

jit nine (NU) 

lan blue (SV) 

liu six (NU) 
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mei 

moshui 

qi 

qianbi 

shi 

wen 

yanse, yanshar 

Yingwén 

you 

zhang 

zhi 

Zhongwen 

zidian 

Lesson 4. Shopping at a Bookstore (2) 

not (AD) (Note 8 below) 

ink (N) [lit. ink water] 

seven (NU) 

pencil (N) [lit. lead pencil] 

ten (NU) (Notes 5-6 below) 

language, literature (N) (Notes 1-2 below) 

color (N) 

English language and literature (N) 

have (V) (Note 8 below) 

(measure for flat objects; also, a surname) 

paper (N) 

Chinese language and literature (N) 

dictionary (N) [lit. character book] 

SENTENCE BUILD-UP 

you 
you-shu 

Ni-you-shu-ma? 

méi-you 
méi-you-bi 

Wo-'yé-méi-y6u-bi. 

qianbi 
Ni-you-'jizhi-qianbi? 

gangbi 
Zheizhi-'gangbi yikuai-qian. 

liangge 
nei-liangge-rén 

Nei-liangge-rén 'dou-shi- 
waiguo-reén. 

bénzi 
sange-benzi 

W6-you-'sange -bénzi. 

wén 
Zhongwén 

Tamen-'jit-mai 'Zhongwén- 
shu. 

Yingwen 

have 

have a book 

Do you have a book? 

not have 

not have a pen 

I don’t have a pen either [lit. I 

also don’t have a pen]. 

pencil 

How many pencils do you have? 

[steel] pen 

This pen is one dollar. 

two of something 

those two people 

Both of those people are foreign- 

ers. 

notebook 

three notebooks 

I have three notebooks. 

language and literature 

Chinese language 

They sell only Chinese books. 

English language 



Sentence Build-Up 

8. 

10. 

iLike 

12. 

IVS. 

14. 

15. 

16. 

ive 

18. 

iB). 

20. 

Yingwén-shi 
Zheibén-'Yingwén-shi 'dudshao- 
qian? 

zidian 

Zhongwen-zidian 
Nimen-mai-'!Zh6ngwén- zi dian- 
bu-mai? 

Zhong-Y ing 

Zhong-Y ing-zidian 
Zheibén- Zhong -Y ing-zidian 
'qduoshao-gian? 

dita 
Zhongguo-ditu 

Zhe-shi-'Zhongguo-ditu. 

zhang 
sanzhang-ditt 

Sanzhang-dita 'yikuai-wu. 

'Zhang-Xiansheng 
'Zhang-Xiansheng, nin-hao-a? 

zhi 

yi zhang -zhi 

W6-'jiu-you-yi zhang -zhi. 

moshui 
Zheige-moshui -'hen-hao. 

hei 

hei-moshui 
Wo-'méi-ydu héi-moshui. 

hong 
hong-moshui 

Ni -you-'héng-moshui -méi- 
you? 

lan 
lan-moshui 

Women-yé- you-'lan-moshui. 

yanse 
shénmo-yanse? 

Zheige-moshui_ shi-'shénmo- 
yanse? 

fén 

wufén-qian 

Yizhi-qianbi 'wtfén- 

qian. 
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book in English 

How much is this English-lan- 

guage book? 

dictionary 

Chinese dictionary 
Do you sell Chinese dictionar- 

ies? 

Chinese-English 

Chinese - English dictionary 

How much is this Chinese-Eng- 

lish dictionary? 

map 

map of China 

This is a map of China. 

(measure for flat objects) 

three maps 

Three maps are a dollar fifty. 

Mr. Zhang 

How are you, Mr. Zhang? 

paper 

one sheet of paper 

I have only one sheet of paper. 

ink 

This ink is excellent. 

black 

black ink 

I don’t have any black ink. 

red 

red ink 

Do you have any red ink? 

blue 

blue ink 

We also have blue ink. 

color 

what color? 

What color is this ink? 

cent 

five cents 

One pencil is five cents. 
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Bide 

22. 

23. 

24. 

29. 

26. 

27. 

liu 
liubén-shu 

W6-you-litbén-'Zhongwén- 
shu. 

qi 

gizhi-bi 

Qizhi-bi 'sdnmao-qian. 

ba 

bakuai-qian 
Wo-ydu 'qi-bakuai-qian. 

jit 
sanmao-jit 

Sizhang 'sanmao-jit. 

shi 
shiyi 

Ta-'jiu-you-shiyikuai-qian. 

érshi 
ershiyl 

Shu-'yigong-eérshiyikuai- 
qian. 

'neéigud? 
éigu6é-rén? 

'Zhang-Taitai shi-'neigud- 
ren? 
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six 

six books 

I have six Chinese books. 

seven 
seven pens 

Seven pens are thirty cents. 

eight 

- eight dollars 

I have seven or eight dollars. 

nine 

thirty-nine cents 

Hour “sheets arceeiaiiri ya nine 

cents. 

ten 

eleven 

He has only eleven dollars. 

twenty 

twenty-one 

The books are twenty-one dollars 

in all. 

which country ? 

a native of which country? 

What nationality is Mrs. John- 

son? 

SUBSTITUTION TABLES 

I; 64 phrases 

yl -zhang zhi —  -shi- yi 
liang -zhang dita er er 
san -ge bénzi san san 
si -ge rén si si 
zhei -ge Zhongguo rén wu wt 
nei -zhi gangbi 1it liu 
néi -zhi qianbi qi qi 

ji -zhi maobi ba ba 
jiu jiu 

Ill: 60 phrases 

yi -kuai lid -mao- yi 
liang qi er 
san ba san 
si jiu 
wu 



Number Practice 

shi 

zha 

cha 

sha 

zhou 

chou 

shou 

Oe OP oor > oon Or eS coh SO a 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. Contrast of Retroflexes and Sibilants 

cou 

sou 

It 

rao 

ran 

shi yi 

shi’er 

shi san 

shi si 

shiwt 

shiliu 

shiql 

shiba 

shijiu 

(d) 

(e) 

(f ) 

NUMBER PRACTICE 

iil 

12 

13 

14 

tS 

16 

ye 

18 

ig) 

zhe 

che 

she 

zheng 

chéng 

sheng 

Practice on Initial ip 

ershi 

sanshi 

sishi 

wushi 

liushi 

gishi 

bashi 

jitshi 

20 

30 

40 

50 

60 

70 

80 

90 

zhai 

chai 

shai 

zhong 

chong 

ershiyi 

ershi’er 

ershijiu 

sanshiyl 

$1 shisi 

wushiliu 

liushiwu 

qishiba 

bashis1 

jiushijit 

41 

zal 

21 

22 

29 

31 

44 

56 

65 

78 

84 

Qe) 
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MULTIPLICATION TABLE 

(See Note 6 below) 

yi yi de yi er yi dé er san yi dé san 

yi er dé er ér ér dé si san er dé lit 

yi san dé san er san dé liu san san dé jit 

yi si dé si er si dé ba san si shi’ér 

yi wu dé wa er wu yishi san wi shiwu 

yi lit dé liu ér lit shi’ér san liu shiba 

yi qi de qi er qi shisi san qi érshiyi 

yi ba dé ba ér ba shiliu san ba ershisi 

yi jit dé jit er jiu shiba san jit ershiqi 

The rest of the tables can be made up on the model of the 3 table. Practice 

extending the table until you feel at ease with the numbers. 

BOOM! 

Practice numbers by playing ‘Boom!’ Count off in Chinese—one student 

says 1, the next “2,” and ‘so on'—but the word “Boom! smust be Substituted 

for four and for every number containing or divisible by four. Play the game 

through the number 99. Those who survive the first round without forgetting 

to say an appropriate ‘Boom!’ can sit out the next round. Switch the taboo 

number from time to time. 

NUMBERS AND MEASURES 

A. Answer the following questions, using ‘one’ in the first sentence, ‘two’ in 

the second, and so on. 

1. Ni-ydéu-'jimao-qian? | 

2. Ta-you-'jizhi-bi? 

3. Ni-mdi-'ji zhang-ditu? 

4, Nimen-'yigong you-'jikuai-qidn? 

5. Nin-ydou-'jibén- shu? 

6. Tamen-yao-mai-'ji zhang-diti? 

7. Ta-you-'jifén-qian? 

8. Tamen-'yigong shi-'jige-ren? 

9. 'Bai-Xiansheng yao-'jizhi-qianbi ? 

10. Wang-Xiansheng, Wang-Taitai 'yi gong-you-jige-bénzi? 
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B. Answer the following questions, using ‘eleven’ in the first sentence, 

‘twelve’ in the second, and so on, taking care to use an appropriate meas- 

ure in each case. 

Ni-you-shti-ma? 

Ta-yao-ditu-ma? 

Nimen-mai-bi-ma? 

Ni-you-zhi-ma? 

Tamen- yao-mai-bénzi-ma? 

Nin-you-'gangbi -ma? 

Nimen-you-qian-ma? 

'Wang-Xiansheng mai-zidian-ma? 

'Mao-Xidojie yoOu-'maobi-ma? 

Cr Oe BECOMES SOx Oe HS ico, Sy or Tamen-yao-qian-ma? = 

A CHARGE ACCOUNT 

Suppose a Chinese bookstore which you patronize sends you the following 

bill at the end of the month. Translate the bill, state how much one of each 

item costs, add the figures, and tell how much change you would get back if 

you paid for the bill with a twenty-dollar check. 

Zhong-Ying-zidian, lidngben bakuai qimao liufén qian 

benzi, sibén yikuai liumao i 

Zhongguo-ditu, yizhang jiimao jiufen " 

maobi, sanzhi yikuai ermao " 

qianbi, shi’érzhi bamao sifén " 

gangbi, yizhi liangkuai liumao bafen " 

zhi, qishiwuzhang qimao wufén " 

INFORMATION PLEASE! 

(Answer in Chinese) 

Ni -shi-'néigu6é-rén? 

Ni -shi-'Méiguo-rén-ma? 

Ni -'you-méi-y6u-bénzi? 

Ni -you-'dudshao- qian? 

Ni-xing-Wang-ma? 

qo o WP w Ww Ni -you-' Zhongguo -diti-méi- you? 
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Ni-yao-bu-yao-mai yibén-'!Zhong-Ying-zidian? 

Ni-you-'lan-moshui -ma? 

Ni-hui-shud 'Zhongguo-hua-bu hui ? 

Ni-quixing? 

Ni-you-'jige-bénzi? 

Ni -shi-'Bai-Xiansheng- ma? 

NOTES 

Zhongwén-shu refers specifically to a book in the Chinese language, as 

contrasted with Zhongguo-shu, which might mean simply a book produced 

in China. 

Many Chinese expressions occur sometimes in full form, sometimes in 

abbreviated form, the latter being especially common in combinations. 

Zhongguo ‘China’ and Yingguo ‘England,’ for example, are abbreviated in 

the combination Zhong-Ying ‘Chinese-English, Sino-British.’ Zhongwen 
‘Chinese language’ and Yingwén ‘English language’ are also abbreviated 

in combination to Zhong-Ying, so that out of context this expression is 

ambiguous. In Zhong-Ying-zidian ‘Chinese-English dictionary,’ however, 

the combination is clearly an abbreviation of Zhongwén and Yingwén. 

Other similar abbreviations are Zhong-Méi ‘Sino-American’ and Ying- 

Méi ‘British-American.’ 

The most widely used measure in Chinese is ge. If you do not know or 

cannot remember the appropriate measure for a noun, use ge. 

Note the distinction in the Dialogue between the use of ge asa general 

measure for bénzi and of bén when referring specifically to one item or 

copy or volume: 

Wo-mAai-yige-bénzi. ‘I’d like to buy a notebook.’ 
Wo6-mai-'yibén. ‘I'll buy one.’ 

A number following shi ‘ten’ is added to it; a number preceding shi mul- 

tiplies it: 

shiyi ‘eleven’ (‘ten and one’) 

shi’er ‘twelve’ 
shijiu ‘nineteen’ 

ershi ‘twenty’ (‘two tens’) 

sanshi ‘thirty’ 
jitshi ‘ninety’ 

ershiyi ‘twenty-one’ 

jitshijia ‘ninety-nine’ 

The multiplication table is recited in various ways in Chinese. One of the 

simplest is the one given on page 42. Note the following points in connec- 

tion with these: 



Notes 45 

” 

HOE 

iat 

Ware 

(a) If the product contains only one syllable, the word dé ‘get’ is used,* 

as in yi-san dé-san ‘one (times) three is three.’ 

(b) ‘Two fives’ and ‘five twos’ have the special form yishi ‘one ten’ in 

order to retain the rhythm. 

(c) The stress is on the first of the multipliers: 'gi-jit liushisan. 

Qian ‘money’ and fén ‘cent’ are often omitted at the end of an expression 

referring to dimes and cents or to dollars, dimes, and cents (cf. Note 12 

in Lesson 3, page 33): 

sanmao-wu ‘thirty-five cents’ 
sankuai-liangmdo-si ‘three dollars and twenty-four cents’ 

The special negative prefix méi is used with the verb you ‘have’: 

Wo-'méi-yéu-qidn. ‘I don’t have any money.’ 

'Ni-ydu-méi- you-qian? 
or i ‘Do you have any money?’ 

'Ni-you-qidn-méi-ydu? 

In néizhi-bi? ‘which pen?’ the syllable zhi, of course, is ameasure. In 

néiguo-ditu? ‘which country map?’—i.e.‘a map of what country?’—the 
syllable gud ‘country’ has the same function as zhi and is therefore also 

classified as ameasure. This flexibility of function is one of the special 

characteristics of the Chinese language. 

The object of a verb is frequently transposed to the beginning of the sen- 

tence, especially for emphasis: W06-jiu-mdai-bi. Shu _wd-bu-mai, ‘I’m 
just buying a pen. (As for) books, I’m not buying (them).’ 

A number-plus-measure expression (like yibén ‘one volume’) following a 

money expression means ‘apiece’ or ‘per unit of that measure’: 

sankuai-qian-yibén ‘three dollars apiece’ 
sanmao-qiadn-yizhi ‘thirty cents each’ (referring to pens or other 

long objects) 

When yige is used in this way, the last syllable is pronounced with a fall- 

ing tone: 

sanmao-qian-yige ‘thirty cents each’ (referring to notebooks or other 
objects) 

The syllables qi ‘seven’ and ba ‘eight’ change to qi and ba (i.e. second 

tone) before ge and (optionally) before a fourth tone: 

qi ‘seven’ qige rén ‘seven people’ 
qikuai qidn or qikuai qian ‘seven dollars’ 

ba ‘eight’ bage rén ‘eight people’ 
bakuai qian or bakuai qian ‘eight dollars’ 

* Dé is introduced here just for the multiplication table. Other uses are 

presented in Lesson 23, so do not attempt any further usage of it at this time. 



Gao: 

Lesson 5 RECEIVING A PHONE CALL 

“Shi-'Bdi-Xidnsheng-jia-ma?” 

Dialogue: Mr. White receives a phone call from Mr. Gao. 

Wai! wai! Ni-nar? Shi-'Bai 
Xiansheng-jia-ma? 

Shi. Nin-zhao-'néiweéi-shu6- 
hua? 

Qing-'Bai-Xiadnsheng- shu6- 
hua. 

Wo-jiu-shi. Qing-wen, 'nin- 
shi-shéi? 

Wo-xing-Gao. 

Oh, 'Gao-Xiansheng, 'hao-jiut- 
bu-jian. 'Nin-hao-ma? 

'Hén-hao. 'Ni-hao-ma? 

Wo6-hén-hao. Gao-Taitai 
G&o-Xiaojie 'déu-hao-ma? 

'Dou-hao, xiexie-ni. ‘Jin- 

tian- wanshang ‘ni -y6u- gong- 
fu-ma? Wo0o-xiang qing-ni- 
chi-fan, 

10 

15 
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Hello, hello. Who’s this? Is this 

Mr. White’s home? 

Yes. Who are you calling? 

I’d like to speak to Mr. White. 

Speaking. Who’s calling, please? 

This is Gao. 

Oh, Mr.Gao, (I) haven’t seen you 

for a long time. How are you? 

Very well. How are you? 

I’m fine. Are Mrs.Gao and Miss 

Gao both well? 

They’re both well, thanks. Are 

you free this evening? I’d like 

to ask you to dinner. 



Vocabulary 

Bai: Hao, Xiexie-nin. 'Jididn- 
zhong? 20 

Gao: 'Qidian-zhdng-kéyi-ma? 

Bai: Qing-wen, xianzai-shi- 

'shenmo-shihou? 

Gao: Xianzai-'sidian-zhong. 

Bai: Keyi. 25 

Gao: W06-hai-qing yiwei-'Ying- 
guo-pengyou. Yé-shi-w6- 
'hén-hdode-péngyou. 

Bai. tao, hao, 

Gao: Qidian-zhong-jian. 30 

Bai: Qididn-zh6ng-jian. 

“sididn-zhong” 

47 

(How) nice. Thank you. At what 

time? 

Can (you manage it) at seven 

o’clock? 

Could you tell me, please, what 

time is it now? 

It’s now four o’clock. 

I can (manage it). 

I’m also asking an English friend. 

He’s a very good friend of mine 

too. 

Very nice. 

See you at seven o’clock. 

See you at seven. 

“qidian-zhong” 

VOCABULARY 

chi eat (TV) 

de (subordinating particle: Notes 2-4 below) 

dian dot, hour (of the clock) (M) (Note 5 below) 

fan Lice, ood (IN) 

gongfu (leisure) time (N) 

'Hao-jit-bu- Haven’t seen you for a long time 
jian 

jia home, house (N) 

jian see, meet (people) (TV) 

jintian today (TW) [lit. today day] 

jiu definitely, indeed, precisely (AD) 

kéyi, kéyi 

nar? 

may, can (AV) 

where? (PW) 
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pengyou friend (N) 

shéi who? ‘ 

shihou(r) time (by calendar or clock) (N) 

wai Hello! (on phone) 

wanshang evening (TW) 

wei (polite measure for persons) 

xianzai now (TW) [lit. present at] 

xiang think (of), think to, plan to (TV) 

zhao seek, look for, visit (TV) 

zhong clock (N) 

SENTENCE BUILD-UP 

chi 

chi-shenmo? 

Ni-chi-shénmo? 

fan 
Zhodngguo-fan 

W6-yao-chi 'Zhoéngguo-fan. 

gongfu 
you- gongfu 

Nin-ydu-'gongfu-méi-you? 

jintian 

W6-jintian 'méi-y6u-goéngfu. 

wanshang 
jintian-wanshang 

Nimen-jintian-wanshang yodu- 
goOngfu-ma? 

shihou 
'shénmo-shihou? 

Women-'shénmo- shi hou-chi- 

fan? ; 

zhong 
you- zhong 

Nimen-ydu-zh6ng-ma? 

yididn- zhong 
Women-'yidian-zhong-chi - 
fan. 

eat 

eat what? 

What will you eat? 

food 

Chinese food 

I want to eat Chinese food. 

leisure time 

have the time (to do some- 

thing) 

Do you have time? 

today 

I don’t have time today. 

evening 

this evening 

Do you have time this evening? 

time 

what time? 

What time do we eat? 

clock 

have clocks 

Do you have any clocks? 

one o'clock 

We eat at one o'clock. 



Sentence Build-Up 

9. 
'jidian- zhong? 

Women-'jidian-zhong-chi-fan? 

wanshang-'jidian-zhong 
10, Women-wA4nshang-'jidiin-zhong 

19. 

20. 

PAS A 

chi -fan? 

xianzai 
Kianzai-'jidian-zhong? 

shéi? 

Ta-shi-shei? 

wode 
wode-shu 

Zhe-shi-'wode-shu. 

nide 

Zheiben-shu shi-nide. 

pengyou 
womende-péngyou 

Tamen-shi-womende-péngyou. 

zhao 

zhao-shénmo? 

Ni -zhZo-shenmo? 

wei 

neiw éi-taitai 
'Neiw ei-taitai- shi-shéi? 

xiang 
xiang-m4i- sho 

Ni-xiang-mai 'jibén-shi? 

Ae 
Qian-jia 

Na-shi-Qian-jia-ma? 

ha0-péngyou 
wode -hao-péngyou 

Ta-shi-w6de-hao-péngyou. 

hén-haZode- péngyou 
wo-hén-haode-péngyou 

Ta-yé-shi w0-'hén-haode- 
pengyou. 

nide 
haode 

HZode-shi-nide. 

49 

what o’ clock? what hour? 

At what time do we eat? 

what hour in the evening? 

When are we having dinner this 

evening? 

now 

What time is it now? 

who? 

Who is he? 

my 
my book 

This is my book. 

your or yours 
This book is yours. 

friend 

our friend or our friends 

They are our friends. 

seek 

seek what? 

What are you looking for? 

(measure for people) 

that lady 

Who is that lady? 

think of, plan to 

plan to buy books 

How many books do you plan to 

buy? 

home 

the Qian home 

Is that the Qian home? 

good friend 

a good friend of mine 

He’s a good friend of mine. 

very good friend 

a very good friend of mine 

He also is a very good friend of 

mine. 

your(s) 

good one 

The good one is yours. 
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23. 

24. 

29. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

3, 

32. 

sankuai-qian 
sankuai-qiande-bi 

Sankuai-qidnde-bi 'yé-heén- 
hao. 

yikuai-qiande 
'bu-hen-hao 

'Yikuai-qiadnde 'bu-hén-hao. 

lande 
Bai-Xianshengde 

Lande shi-'Bai-Xianshengde. 

heide 

sheide? 
Héide-shi-shéide? 

kéyi 

kéyi- shuo-hua 
Wodmen-kéyi-shud-hua-ma? 

wal 
2 ~~ 

ni-nar? 

Wai, ni-nar? 

jiu 
jiu-shi 

'TA-jil-shi 'Qidn-Taitai. 

jian 
Jintian-wanshang-jian! 

hao-jiu 
bu-jian 

'Hdo-jiti-bu-jian. 

neiwei-Xiaojie 
'Zhang-Xiaojie 

Néiwei-Xidojie shi-'Zhang- 
Xidojie? 

Lesson 5. Receiving a Phone Call 

three dollars 

a three-dollar pen 

A three-dollar pen is also very 

good. 

a dollar one 

not very good 

A dollar one isn’t very good. 

the blue one 

Mr. White’s 

The blue one is Mr. White's. 

the black one 

whose? 

Whose is the black one? 

can or may 

may speak 

May we speak? 

hello! 

who’s this? 

Hello, who’s this? 

definitely 

indeed is 

She is (indeed) Mrs. Qian. 

see (people) 

See you this evening! 

a good while 

not see 

Haven’t seen you for quite a 

while. 

which young lady? 

Miss Johnson 

Which young lady is Miss John- 

son? 

PATTERN DRILLS 

Pattern 5.1. Subordination of Nouns and Pronouns with de 

(Note 2 below) 

Nor P -de N 

Noun or Pronoun -de Noun 

Wang-Xiansheng -de shu 

‘Mr. King’s book(s)’ 



Pattern Drills 

14. 

ae 

JI none wo Wd 

10. 

— oy & BB .c b> 

tamende-shu 

wode-benzi 

womende-maobi 

nide-zhi 

'sheide-jia? 

'sankuai-qiande-bi 

'Wang-Xianshengde 'Zhong guo- 
pengyou 

'neige -xidojiede-zidian 

Zhei-shi-'shéide- shi? 

'Wumao-qiande-bi bu-hén-hao. 

Tade-bénzi shi-'bamao-gian. 

Tade-Yingguo-péngyou xing- 
Wang. 

Zhei-shi-'tade-qidn, bu-shi- 
nide. 

Wode-'yé-hén-hao. 

Zhe-shi-'nide-bu-shi? 

ol 

their books 

my notebook 

our Chinese writing brushes 

your paper 

whose home? 

a three-dollar pen 

Mr. King’s Chinese friends 

that young lady’s dictionary 

Whose book is this? 

A fifty-cent pen isn’t very good. 

His notebook is eighty cents. 

His English friend is called 

King. 

This is his money, not yours. 

Mine is also very good. 

Is this yours? 

Pattern 5.2. Subordination of Stative Verbs with de 

(Note 2 below) 

AD SV 

Adverb 

hen hao 

‘a very good book’ 

'pu-haode-zidian 

hén-'gaode-xiansheng 

hén-'baide-zhi 

'bu-hén-haode-bi 

hen-'bu-h&ode-bi 

Zhei-shi-'hén-haode-zidian. 

'Haode-shi-wode, 'bu-haode 'yé- 
shi-wode. 

Tamen-dou-shi hén-'gaode-ren. 

Baide shi-yikuai-qian, lande shi- 
liangkuai-qian. 

Tamende 'dou-shi-hén-haode-bi. 

Stative Verb 

(ele) N 

-de Noun 

-de shu 

a poor dictionary 

a quite tall gentleman 

very white paper 

pens which aren’t very good 

pens which are very bad 

This is an excellent dictionary. 

The good one is mine, (and) the 

bad one is also mine. 

They are all very tall people. 

The white one is a dollar, (and) 

the blue one is two dollars. 

Theirs are all very good pens. 
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(a) 

(b) 

(c) 

(3) 

(k) 

(1) 

zha 

cha 

sha 

zhang 

chang 

shang 

Lesson 5. Receiving a Phone Call 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 16 phrases (Notes 6-7 

ji dian zhong 

wanshang liu 

shi - 

shiyl 

shi’er 

Il: 48 phrases (Notes 2-3) 

Wang Xiansheng -de — 
Bai Taitai sha 
Qian Xidojie péngyou 
Gao , zidian 

jia 

qia 

xia 

jiang 

qiang 

xiang 

TS 

a) sa 

b) 2880 

c) san 

Ill: 12 phrases (Notes 2-3 

bu hao -de —- 

hén gao ren 
xiansheng 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. Contrast of Retroflexes and Palatals 

(d) zhao  jiao (g) zhan jian 

(e) chao qiao (h) chan qian 

(f) shao xiao (i) shan xian 

‘(m) zhong jidng (o) zhou jiu 

(n) chong qidng (p) shou xiu 

Some Sibilant-Retroflex- Palatal Contrasts 

sha xia (d) sang shang xiang 

shao xiao (e) sou shou xiu 

shan xian 
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CLOCK TIME 

1. Xianzai-'jidian-zhong? 
Xianzai-'yidian-zhong. 

2. Women-'jidian-zhong chi-fan? 
Women-'liu-qidian-zhdng chi- 
fan. 

3. Jintian-wanshang 'badian-zhong- 
hao-ma? 
Badian-zhong 'hén-hao. 

4, 'Jiudian-zhong-hao-ma? 
Jiudian-zhong 'hén-hdo. 
'Shidian-ne? 
'Shidian- zhong 'yé-hdo. 

5. Xianzai-shi-'shénmo-shihou? 
Xianzai-shi 'yidian-zhong. 

6. Women-'qidian-zhong-chi -fan 
'hao-bu-hao? 
Chi-'shénmo-fan? 
Women-chi -'waiguo-fan-ba. 

What time is it now? 

It’s now one o’clock. 

At what time do we eat? 

We eat at 6:00 or 7:00. 

Is this evening at 8:00 all right? 

Eight o’clock is fine. 

Is nine o’clock all right? 

Nine o’clock is fine. 

How about ten o’clock ? 

Ten o’clock is also fine. 

What time is it now? 

It’s now eleven o’clock. 

Is it all right to eat at 7:00? 

What (kind of) food shall we eat? 

Let’s eat foreign food. 

PIDGIN CHINESE 

As you have probably noticed, a Chinese sentence that is translated into 

English word for word is likely to result in an intelligible but queer-sounding 

pattern—like Pidgin English. To express the meaning adequately, you must 

shape the Pidgin construction into a normal English pattern, which we might 

call the SITUATIONAL EQUIVALENT, as distinguished from the literal ren- 

dering. 

The reverse translation process involves a similar problem. Literally 

translated English sentences make Pidgin Chinese. It is not enough to know 

the Chinese for each individual English word; you must then learn their proper 

groupings into Chinese patterns, so that your sentences are infact Chinese 

and not Pidgin Chinese. 

The examples below illustrate this dual process in proceeding from Chinese 

to English. Practice the opposite procedure by making up English sentences 

on the same patterns and putting them into smooth Chinese. 

Chinese Pidgin English Situational Equivalent 

Ni-nar? You where? Who’s this? 

Nin-zhao-'shéi-shuo- You looking for who 
hua? talk? 

Who are you calling? 

Qing-'Wang-Taitai- Invite Mrs. King talk. I’d like to speak to Mrs. 
shuo-hua. King. 

LORETTE WILMOT LIBRARY 
MAZARETH COLLEGE 
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Chinese Pidgin English Situational Equivalent 

Wo-jiu-shi. I indeed am. Speaking. 

W06-xing-Gao. I name Gao. This is Gao. 

'H4o-jil-bi-jian. Good long-time no Haven’t seen you for a 

see. long time. 

Ni-ydu-'gongfu-ma? You have leisure Are you free? 
time huh? 

Neige-rén-hén-gao. That piece manwery That man’s very tall. 

tall. 

Ni-y6ou-'bi-méi- you? You have pen not Do you have a pen? 
have? 

LISTENING IN 

Imagine that you are a Chinese telephone operator eavesdropping on the 

following conversation between Mrs. Wang and Mrs. Qian. Relate what you 

heard. 

Wang: 

Qian : 

Wang: 

Qian : 

Wang: 

Qian : 

Wang: 

Qian : 

Wang: 

Qian : 

Wang: 

Qian : 

Wang: 

Qian : 

Wang: 

Qian : 

Wang: 

Qian : 

Wang: 

Qian : 

Wai, wai. Ni-nar? Shi-Qiadn-jia-ma? 

Shi. Nin-zhdo-'shéi-shud-hua? 

Wo6-qing '!Qidn-Taitai-shu6d-hua. 

W6-jit-shi. 

Oh, 'nin-jiu-shi-Qidn-Taitai. Wd. . 

Qing-wen, 'nin-shi-néiwei? 

W6-xing-Wang. 

Oh, 'WAang-Taitai, nin-hdo-ma? Wdang-Xiadnsheng 'yé-hao-ma? 

Women-'dou-hao. Nin-ne? 

Hao. 

Qian-'Xiansheng-hao-ma? 

Hao, xiexie-nin. 

Nimen-'jintian-wanshang you-'gongfu-méi-you? Wdmen-xidng 'qing 
nimen-chi-fan. 

Xiéxie-nin. 'Shénmo-shihou? 

'Qi-badian- zhong-kéyi- ma? 

' Badian- zhong -kéyi. 

Women-hai-qing-liangwei 'Méiguo-péngyou. Yé-shi-wdmende-'hao- 
péngyou. 

Hén-hao. 

Badian-zhong-jian. 

Badian-zhong-jian. 
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BRAIN-TWISTER 

Find the answer to the question at the end. 

Wo-you liangzhi-'waiguo-bi. Yizhi shi-'Méiguo-bi, yizhi shi--Yingguo- 

bi. Yingguo-bi shi-héide, Méiguo-bi shi-héngde. Héide shi-'bakuai-qidnde- 

bi, hongde shi-'bamao-qiande. 'Bakuai-qidnde-bi 'bu-hdo. 'Bamdao-qidnde 

hao. Ni-shuo, 'bu-haode-shi-'néigud-bi ? 

NOTES 

1. A general principle of word order in Chinese is that modifiers precede 

what they modify. We have seen this principle in compounds like Zhong- 

guo-ren ‘a Chinese (person)’ [lit. ‘China man’]. The relationship of 

Zhongguo to rén is here one of subordination: Zhongguo, the modifier, is 

subordinate to rén, the main word of the construction. 

2. Another construction of subordination is formed with the particle de. Ina 

phrase A-de B, the A element modifies and is subordinate to the B ele- 

ment. The A element may be a pronoun, a noun, a time word, a stative 

verb, or (as we shall see later) a more complicated expression. The 

following are some examples of subordination with de: 

wode-shut ‘my book’ 
haode-shu ‘good book’ 
jintiande-fan ‘today’s food’ 

3. The construction A-de (that is, the same construction as in Note 2 but 

without the modified element B) is often used when B can be understood 

from the context. Thus 'Zhéibén-shu shi-wdde ‘This book is mine’ is 
more common than 'Zheibén-shi shi-w6de-sht ‘ This book is my book.’ 

4, It is important to distinguish between the constructions Noun-de Noun and 

Noun-Noun (both subordinate relationships), for they often have different 

meanings. For example, Zhongguo-péngyou means ‘Chinese friends,’ but 

Zhongguode-péngyou means ‘friends of China.’ 

5. The particle de is often omitted under certain circumstances. One of 

these is when a pronoun is subordinated to a noun expressing personal 

relationship or itself closely followed by de, as: 

ni -taitai ‘your wife’ 
wo-bide-yanse ‘the color of my pen’ 

Less often, de is omitted after a noun in certain fixed patterns: 

Qian-jia ‘the Qian home’ 

It is regularly omitted after some frequently occurring combinations that 

contain certain unmodified stative verbs of one syllable, as in hao-rén ‘a 

good person’—but not in an expression like hén-haode-rén ‘a very good 

man,’ where hao is itself preceded by a modifier, in this instance the ad- 

verb hén ‘very.’ 
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The clock hours are expressed by the numbers one through twelve fol- 

lowed by the measure dian ‘dot’ and the noun zhong ‘clock’: 

yi dian- zhong ‘one o’clock’ 
lidngdian- zhong ‘two o’clock’ 
shi’erdian-zhong ‘twelve o’clock’ 

If more than one time expression is used in a phrase, the longer time 

precedes the shorter: jintian-wanshang shidian-zhong ‘ten o’clock this 

evening’ —lit. ‘today evening, ten o’clock.’ 

We saw in Lesson 2 (Note 7, page 21) that the final particle ba after 

a phrase can convey the idea of a suggestion or command, as in: Women- 

shud 'Zhongguo-hua-ba ‘Let’s talk Chinese.’ Similarly, the following 

forms are also used after a phrase: 

kéyi-ma ‘is it possible to [do the foregoing]?’ 
'kéyi-bu-kéyi ‘is it possible to [do the foregoing]?’ 

hao-ma ‘is it all right to [do the foregoing]?’ 

'hao-bu-hao ‘is it all right to [do the foregoing]? ’ 

Examples: 

Women-'liudian- zhong-chi- Can we [or Will we be able to] 
fan kéyi-ma? eat at six? 

Women-'liudian- zhong-chi - Is it all right to eat at six? 
fan hado-ma? 



Lesson 6 REVIEW 

PRONUNCIATION REVIEW 

I. Review of the Four Tones 

This exercise includes only vocabulary introduced in UnitI, so that it also 

serves as a vocabulary review. 

Read down by columns and across by rows. 

1 2 3 4 

dou bai hao hua 

gao nin hén hui 

ta qian ni jiu 

shuo ren qing shi 

zhang Wang bén wen 

Ying hai bi xing 

yl mao wu er 

san gud jit si 

qi lan jl liu 

ba méi liang kuai 

sha shi mai mai 

Zhi wen néi na 

fen shéi you néi 

hei hong zhi zhe 

zhong dian zhei 

chi nar fan 

jia xiang jian 

zhao wei 

II. Review of the Neutral Tone 

This exercise also includes only vocabuiary introduced in Unit I. Digits 

indicate tone sequences. 

Read down by columns and across by rows. 

oT 
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10 210) 30 

xiansheng xiaojie bénzi 

gongfu shénmo? women 

tamen yanse nimen 

sange yige lidngge 

héide shihou wode 

tade pengyou hao-ma? 

shu-ne? shéide? ni-ne? 

chi-ma? lande mai-ma? 

ANALOGY DRILL 

The teacher asks each student a pair of questions. 

Lesson 6. 

40 

taitai 

xiexie 

mai-ma? 

fan-ne? 

Review 

The student answers 

both questions on the model of the first, but adds the word ye ‘also’ to his 

second answer. 

Pe FP Pe Po CS RS) OS 

och SP ery Sie ES eae ANS 

For example: 

Ta-you-shti-ma? 
TG = ySu- shit. 
Ni-ne? 

W6-yé-you- shit. 

(1) Teacher asks: 

You answer 

Teacher asks: 

You answer 

(2) Teacher asks: 

You answer 

Teacher asks: 

You answer 

Ni -méi- you-shi-ma? 
Wo-méi- ydu-sht. 
Bi -ne? 
W6-ye-méi-yéu-bi. 

Ta-hui-shud Zhongguo-hua-ma?...Ni-ne?... 

Ta-you-gangbi-ma?...Ni-ne?... 

Ni-mdi-bénzi-ma?...Ta-ne?... 

Ni-mai-moshui-ma?... Ta-ne?. 

Ni-m&i-ditti-ma?...Td-ne?... 

Néige-xiansheng xing-Wang-ma? . 

Ni-you-qian-ma?...Ta-ne?. 

Ta-shi-'Méiguo-rén-ma?...Ni-ne?.. 

Ta-you-zidian-ma?...Ni-ne?.. 

Ni -ydu-'Zhongguo-péngyou-ma?...Ta-ne?. 

Ni-hao-ma?... 'Wang-Xidnsheng-ne?... 

Ni-chi-'Zhongguo-fan-ma?...Ta-ne?... 

Ni-you-lan-moshui-ma?...Ta-ne?... 

Ta-shi-'Zhongguo-rén-ma?...Ni-ne?... 

.. Xidojie-ne?... 



Analogy Drill 

15. Ta-qing-Wang-Xiadnsheng chi-fan-ma?...Wang-Taitai-ne?... 

16. Ni-you-maobi-ma?...T4-ne?... 

17. Ni-yao-zhi-ma?...Diti-ne?... 

18. Ni-y6u-zhi-ma?...Ta-ne?... 

19. Tade-'gangbi-shi 'sankudi-gidn-ma?.. .Nide-ne?. 

20. Ni-m4&i-'hong-yanse-moshui-ma?...Ta-ne?.. 

21. Ni-y6éu-'Méiguo-diti-ma?...Ta-ne?. 

22. Ta-yao-'Zhongguo-ditu-ma?...Ni-ne?... 

23. Ni-ydu-'Yingguo-bi-ma?...T4-ne?. 

24. Jintian ni-you-gongfu-ma?... Ta-ne?. 

25. Ta-you-'Zhongguo-zhi-ma?...Ni-ne?... 

26. Neiwei-xidojie mai-shu-ma?...Ni-ne?.. 

27. Neiwei-xiansheng xing-Gao-ma?...Ni-ne?. 

28. Ta-you-péngyou-ma?...Ni-ne?... 

29. Ta-shuo-'Yingguo-hua-ma?...Nin-ne?. 

30. Ta-mai-gianbi-ma?...Ni-ne?... 

31. Ni-zhdo 'Gao-Xiansheng-ma?...T4-ne?... 

32. Ta-zhao 'Wang-Taitai-ma?...Ni-ne?... 

33. WNi-you-taitai-ma?...Ta-ne?.. 

34. Ni-you-shu-ma?...Bi-ne?... 

35. Ni-you-moshui-ma?...Zhi-ne?.. 

36. Ta-you-gangbi-ma?...Maobi-ne?... 

37. Ta-you-gongfu-ma?...Ni-ne?... 

38. Ta-you-bénzi-ma?...Zididn-ne?... 

39. Ta-you-gian-ma?...Ni-ne?... 

40. Ta-shi-'Zhongguo-rén-ma?...Ni-ne?. 

41. Ni-m&i-diti-ma? ...Ta-ne?... 

42. Tamen-chi-'Zhongguo-fan-ma?...Ni-ne?... 

43. Ta-shi-'waiguo-rén-ma?...Ni-ne?.. 

44, Ta-you-'Yingguo-péngyou-ma?...Ni-ne?... 

45. Ni-shi-'Méiguo-rén-ma?... Ta-ne?. 

46. Ni-you-benzi-ma?...Ta-ne?... 

47, Ni-you-qian-ma?...Ta-ne?.. 

48. Wang-'Taitai-hio-ma? ...Wdang-'Kiaojie-ne?... 

49, Ni-méi-you-gian-ma?...Ta-ne?.. 

50. Ni-méi-you 'Zhongguo-péngyou-ma?...Ta-ne?... 
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Ta-méi-ydu-zidian-ma?...Ni-ne?... 

Ta-méi-you-taitai-ma? ...Ni-ne?... i 

Tamen-mai-shi-ma?... Diti-ne?.. 

'Wang-Xidojie méi-yéu-zhi-ma?.. . Qianbi-ne?. 

Ni-méi-ydu 'Yingguo-diti-ma?...Ta-ne?... 

Ta-hui-shud 'Yingguo-hua-ma? ... 'ZhOngguo-hua-ne? . . 

Ni-hui-shud 'Yingguo-hua-ma?... Ta-ne?. 

Ni-xiang- chi -Zh6ngguo-fan-ma?. . . Ta-ne? .. . 

Ni-zhdo Wang-Xiansheng-ma?. .. Wang-Taitai-ne? ... 

Ni-jintian-mai-shu-ma?...Ta-ne?... 

SINGLE REPLACEMENT DRILL 

Review 

The teacher pronounces the sentence and the student repeats it. The teach- 

er then pronounces an expression which can replace something in the original 

sentence; the student pronounces the sentence again, making the replacement. 

For example: 

[3 G0. es) OS) AG ie ON ND 

a Gy GT GW IND fe 

Teacher says: Ta-shi-'Méiguo-rén. 

You say : Ta-shi-'Méiguo-rén. 
Teacher says: Yingguo 

You say : Ta-shi-'Yingguo-rén. 

Ta-you-wikuai-qian. wo 

Ni-ydu-méobi -ma? ta 

Tamen-you-bénzi-ma? nimen 

Ni-you-yibén-zidian. ta 

W6-you- gangbi. qianbi 

Ta-ydu-moshui. yao 

W6-ydu-sange 'Zhoéngguo-péngyou. sige 

Ta-hui-shud ancien Yingguo 

Wo6-mai-shu. ; zidian 

Wd-yao-qianbi . gangbi 

Ta-y6u-zhi : bi 

Wo-yao-ditu. zidian 

Ni -shi-'Yingguo-rén-ma? Méiguo 

Wo6-méi-ydu 'Zhongguo-péngyou, waiguo 

Tamen-d6u- shi-'Méiguo-rén. Yingguo 

Zhei-shi-'hong-yanse. lan 



Insertion Drill 

ue 

18. 

19. 

20. 

Wo-hui-shuo 'Zhongguo-hua. 

Zheige-shi-nide. 

Haode-shi-tade. 

Néige-shi-tade ? 

DOUBLE REPLACEMENT DRILL 

Yingguo 

neige 

wode 

neige 

This exercise is to be conducted like the preceding one, 
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except that the 

student must make whatever additional changes are required so that the re- 

placement item can be used. For example: 

he 

very ot io =I & [oi we co bh 

Teacher says: Wo-you-sanbén-shu. 
You say : Wo-you-sanbén-shu. 
Teacher says: zhi 
You say : Wo-you-sanzhang- zhi. 

Wo-yé-bu-yao. 

Wo-you-yibén-shu. 

W6-yao-'yi ge-bénzi. 

W6-ydu-yizhang- zhi. 

'Wang-Xiansheng you-wukuai-qian. 

'Wang-Xidojie yOu-yizhi-maobl. 

'Gao-Taitai mai-yibén- shu. 

'Gao-Xidojie m&i-liuzhi-qianbi. 

'Bai-Xiansheng m4i-yizhang-ditt. 

'Gao-Xidnsheng mai-wubén-shu. 

'Gao-Xidojie mai-yibén-zidian. 

'Wang-Xiansheng jiu-you-'yibén-shu. 

Tamen-'yigong you-qishizhang-zhi. 

Ta-'jiu-yao-sanmao-qian. 

W6-méi-you-qian. 

INSERTION 

Teacher says: Ta-ydu-qian. 
You say : Ta-ydu-qian. 
Teacher says: duoshao 

you 

shu 

zidian 

maobi 

bi 

gian 

DRILL 

You say : Ta-ydu 'dudshao-qian? 

For example: 
The teacher pronounces a sentence and then gives an expression which you 

are to insert in the sentence at some appropriate place. 
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1. Ta-shi-'Zhongguo-rén. ye 

2. W06-jintian-bu-chi-fan. wanshang. 

3. Ta-shud-'Yingguo-hua. hui 

4, Ni-shi-'Wang-Xiansheng-ma? jit 

5. Ni-chi-'shénmo-fan? xiang 

6. Zheizhi-hén-hao, maobi 

7. Ta-yao-qian. hai 

8. Xianzai-'shénmo-shihou? shi 

9. Zhei-shi-shu. wode 

10. Tamen-hui-shud 'Zhongguo-hua. dou 

11. Ni-xiéxie-ta-ma? bu 

12. 'Lande-yé-hao. f moshui 

13. Zhéi-shi-'BAi-Xiansheng. jia 

14. Sankuai-qiande yé-hén-hao. bi 

15. Zhi, bi 'yi gong-duoshao-qian? shu 

16. Zheibén-'dudshao-qian? zidian 

17. W6-ydu-'ba-jitshikuai-qian. jiu 

18. W6-'jiu-ydu 'qibén-shu. liu 

19. Moshui-dudshao-qian? hong 

20. W6-yao-mai-ditt. hai 

21. W6-you-liangge-péngyou. hao 

22. Ta-shud-'Zhongguo-hua. hui 

23. Tamen-'bu-mai-zidian. ye 

24. Nin-mai-shénmo? yao 

25. Ta-yé-shi-hdo-péngyou. wodde 

RAISE YOU ONE 

Answer the following questions using the number next larger to the one 

mentioned in the immediately preceding sentence. 

Wo-y6u-jitshikuai-qidn. Nin-ne? 

W6-wa&nshang badian-zhong-chi-fan. Nin-ne? 

Wo-you lidngbén-shti. Nin-ne? 

1 

z 

3 

4. Wo6-ydu liukuai-qiande-zhi. Nin-ne? 

5. Wode-shu shi-sikuai-qidn. Nide-ne? 

6 Wo6-yao-mai wishiwitzhang-zhi. Nin-ne? 
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Wo-you-sange waiguo-péngyou. Nin-ne? 

Wode-bi-shi-wifén-gian. Nide-ne? 

Wo-'jiu-you-yizhang-dita. Nin-ne? 

W6-pengyou you-'lidngzhi-bi. Ni-ne? 

Wo-qing-'bage-péngyou-chi-fan. Nin-ne? 

Wo-you-jiushibakuai-qian. Nin-ne? 

ANSWERING QUESTIONS 

If the student has difficulty in answering, the two statements before the 
question may be repeated after the question. 

ive 'Wang-Xiansheng shi-'Zhongguo-rén. 'Qian-Xiansheng shi-'waiguo-reén. 

'Zhongguo-rén xing-shénmo? 

'Bai-Xidojie-hui-shud 'Yingguo-hua. 'Bdéi-Taitai-hui-shud 'Zhongguo- 
hua. 'Shéi-hui-shuo 'Zhongguo-hua? 

'Gao-Xiansheng shi-'Zhongguo-rén. 'Mao-Xiansheng shi-'Yingguo-rén. 
Shéi-shi-'waiguo-rén? 

Gdo-Xidojie ydu-litzhang-zhi. Gao-Taitai yOu-sizhi-bi. 'Shéi-yéu- 
zhi ? : 

'Wang-Xiansheng shuo-'Zhongguo-hua. 'Bai-Xiansheng shuo-'Yingguo- 
hua. Shéi-shuo-'!Zhongguo-hua? 

'Bai-Xiansheng-mai-shu. 'Gao-Xiansheng-bu-mai-shu. Shéi-mai-shu? 

'Wang-Xidojie you-'Méiguo-ditu. 'Gao-Xiaojie ydu-'Zhongguo-ditu. 
Shéi-y6u-Méiguo-ditu? 

'Sange-Zhongguo-rén. 'Yige-Yingguo-rén. 'Jige-waiguo-rén? 

'Bai-Xidojie you-'Méiguo-bi. 'Mao-Xidojie you-'Yingguo-bi. 'Bai- 
Xidojie you-'néigudé-bi? 

'Wang-Xiansheng you-'hong-modshui. 'Bai-Xiansheng ydu-'lan-moshui. 
'La&n-moshui -shi- shéide? 

'M4o-Xiansheng-you-shi. 'Bdéi-Xiansheng-y6u-bi. 'Mao-Xiansheng- 
you-shénmo? 

'Wang-Taitai-yéu-zhi. 'Bai-Taitai-you-shu. 'Shéi-you-zhi? 

'Gao-Xidojie-ydu-zidian. 'Wang-Xidojie-méi-yéu-zidian. Shéi-you- 
zidian? 

Gao-Taitai you-liukuai-qian. Gao-Xiansheng you-liushikuai-qian. Gao- 
Taitai you-'dudshao-qian? : 
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16. 

Tl 
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20. 

Zk 

22. 

Zoe 

24, 
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'Bai-Xiadnsheng-you-gangbi. 'Mdo-Xiansheng-you-qianbi. 'Shéi-you- 

gangbi? 

'Y{ge-Zhongguo-rén. 'Lidngge-Méiguo-rén. 'Yigong-jige-reén? 

'Bai-Xiansheng chi-'Méiguo-fan. 'G&o-Xiansheng chi-'Zhongguo-fan. 
Shéi-chi -'Méiguo-fan? 

Zheige-'Yingguo-rén xing-Mao. Zheige-'Méiguo-rén xing-Bai. Zhéige- 
'Yingguo-rén xing-shénmo? 

Néiwéi-'xidojie xing-Gdo. Neéiwei-'taitai xing-Wang. Neéiwéi-xiadojie 
xing-shénmo? 

Ta-you-'maobi. W6-ydu-'gangbi. 'MAaobi-shi-shéide? 

Gao-'Taitai-mai-diti. Gao-'Xiaojie-mai-zhi. Gao-'Taitai-mai-shenmo? 

'Wang-Xiansheng mdi-sibén-shu. 'Bai-Xiansheng méai-liangbén-shu. 
'Bai-Xiansheng mai-'jibén-shut? 

Wo6-you-'Zhongwén-shu. Ta-ydu-'Yingwén-shi. Shéi-ydu-'Zhongwén- 
shu? 

'Wang-Xiansheng-y6u-bénzi. 'Qiadn-Xiansheng-y6Ou-zidian. 'Shéi-ydu- 
zidian? 

'Bai-Xidojie-you-zidian. 'Wang-Xidojie-ydu-ditu. 'Bai-Xiaojie-you- a jie-y jie-y J2e-3 
shenmo? 

QUESTIONING ANSWERS 

This exercise is the opposite of the usual type: here, you are asked to sup- 

ply the questions for which the given statements would be appropriate answers. 

There may be several possibilities: a choice-type question, a split-choice- 

type question, a question with the particle ma or with a question word. Give 

all the questions you can think of which might elicit the given statement. For 

example: 

Teacher says: Ta-shi-Méiguo-rén. ‘He is an American.’ 

You say : Ta-shi-Méiguo-rén-ma? ‘Is he an American?’ 

Ta-shi -bu-shi-Méiguo-rén? ‘Is he an American?’ 
Ta-shi-'Méiguo-rén-bu-shi? ‘Is he an American?’ 
Ta-shi-'néigu6- rén? ‘What nationality is 

he?’ 

After each question suggested by the student, the teacher should respond by 

repeating the initial statement. 

Ike 

ae 

Bu-shi, w6-shi-'Méiguo-rén. 

Wo-xing-Bai. Nin-ne? 



Dialogues 65 

Wo6-'bu-hui. 'Jit-hui-shud 'Yingguo-hua. 

Xianzai- shi-'badian- zhong. 

Wo-jintian-wanshang méi-you-gongfu. 

Women-'bi-mai-waiguo-shi. Jit-mai-'Zhongguo- shi. 

Shi, bi 'yigong-sankuai-qian. 

Tamen-'dou-hao, xiexie-ni. 

o oa rn un & WH Bu-dou-shi-'Yingguo-rén. Yiwéi-shi-'Méiguo-rén. Yiwéi-shi-'Ying- 
guo-rén., 

10. Wo-méi-ydu-qian. 

DIALOGUE I 

Read aloud and translate into English. 

s Qing-wen, nin-guixing? 

Wo-xing-Wang. Nin-ne? 

ahs Wo-xing-Ma4o. 
Nin-hui-shud 'Zhéngguo-hua-ma? 

Wo-hui-shuo 'Zhoéngguo-hua. 

Nin-shi-'Méiguo-rén-ma? 

Shi, w6-'shi-Méiguo-rén. 

core Qing-wen-nin, 'xianzai-shi-shénmo-shihou? W06-xiadng-zhdo-yi ge-péng- 
you. 

: Kianzai-'sandian-zhong. 

XKiexie-nin. a 

DIALOGUE II 

Read aloud and translate into English. 

Qing-wen-nin, 'néige-rén shi-'Méiguo-rén-ma? 

'Néige-rén? 

'Néige-rén. 

Oh, 'néige-rén. Ta-'bi-shi-Méiguo-rén. Ta-shi-'Yingguo-rén. 

Ta-xing-shénmo? 

Ta-xing-Bai. 

Oh! Ta-'bu-xing-Wang-a? 

ee we Oe ey Ta-'bu-xing-Wang. Ta-xing-Bai. 
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NARRATIVE 

Read aloud and translate into English. 

Jintian wé-mai-shu. 'Wang-Xiansheng yé-mai-shi. Ta-hdi-mai-qianbi, 

maobi, zhi, bénzi. W6-mai-yibén-zidian, yibén-Yingwén-shui, yizhang- 

dita, yizhi-gangbi —yigong-sikuai-jiimao-qian. Néige-shihou shi-liudian- 

zhong. W06-qing-Wang-Xiansheng-chi-fan. 
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Lesson 7 INQUIRING ABOUT PLACES 

“Gao-Xiansheng-jia zai-yige-xiao-shanshang.” 

Dialogue: 

where Mr. Gao lives. 

'Bai-Kiansheng, nin-hio-ma? 
Nin-yao-mai-shi-ma? 

Jintian w6-bi-mai-shi. Wo- 
zhao-'Gao-Xiansheng. 'Gao- 
Xiansheng jintian- wanshang 5 
qing-w6-chi-fan. Ni-'zhidao- 
bu-zhidao shi-zai-zher-ne 
haishi-zai-ta-jia-ne?* 

Zai-ta-'jia-chi-fan. 

Ta-jia-zai-nar? Shi-zai- 10 
chéng-litou hdéishi-zai-chéng- 
waitou? 

Mr. White is given a detailed answer to his inquiry about 

Mr. White, how are you? Do you 

want to buy some books? 

I’m not buying books today. I’m 

looking for Mr. Gao. Mr. Gao 

asked me to dinner this evening. 

Do you know whether it’s here 

or at his home? * 

The dinner is at his home. 

Where is his home? Is it inside 

the city or outside the city? 

* It is a common practice among Chinese to entertain guests at their place 

of business (many business establishments have dining facilities) or at restau- 

rants, as well as in their homes. 
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Gao-Xiansheng-jia zai-chéng- 
waitou, jiu-zai-zhéitido-lide- 
béibiar, yige-xidao-shan- 
shang, 

Zai-néige-shanshang you- 
'jisudr-fangzi? 

Nér-yigong jiu-you-'sansuoér- 
fangzi. 
'da-fangzi. 
yisuor- '!xido-fangzi. 
jiarde-fangzi jiu-shi-Gao- 
Xiansheng-jia. 

shanxia shi-Zhongshan-Lu. 
Zhongshan-Lu-qianbiar ydu- 
yige-da-gongyuan. 
houtou you-yige-xiao-ht. 

Néige-shi-'Béi-Ht-ma? 

'Shi-Bei-Ht. 
shi- 'Qian-Xiansheng-jia. 
Hude-zudbiar hai-ydu-yi ge- 
xido-gongyuan, 

Oh, wo-zhidao, wo-zhidao. 
Xiexie-ni. 

béi 

lonkeval,, fenvene 

chéng 

da 

dong 

Dongbéi 

fangzi 

gongyuan 

haishi 

hou 

Manchuria (PW) 

house (N) 

park (N) 

Lesson 7. Inquiring about Places 

Mr. Gao’s home is outside the 

City, “north ofthis “road, on) a 

iS) small hill. | 

How many houses are there on 

the hill? 

There are only three houses [in 

Xibiar ydu-yisuodr- 20 all] there. To the west there’s a 
Dongbiar you- big house. To the east is a small 

Zhong- house. The house in between is 

Mr. Gao’s home. To the south 

Nanbiar- below the hill isSun Yatsen Road. 
25 In front of Sun Yatsen Road isa 

big park. Behind the hill is a 

Shan- small lake. 

Is it North Lake? 

Hide -youbiar 30 [Yes] it’s North Lake. To the 
right of the lake is Mr. Qian’s 

homies) Fos the Jektvor the lake 

there is also a small park. 

Oh, I know, I know. Thank you. 

35 

VOCABULARY 

north (PW) 

side (PW) 

city (N) 

big (SV) 

east (PW) 

[lit. east north] (Note 11 below) 

[lit. public yard] 

or [lit. still is] (Note 12 below) 

rear (PW) 

lake (N) 

Hupeh province (PW) 

low) 

Hunan province 

below) 

inside (PW) 

road (N) 

(PW) 

{lit. lake north] (Note 11 be- 

{lit. lake south] (Note il 



Sentence Build-Up Wa 

nan south (PW) 

ner there (PW) 

qian front (PW) 

shan hill, mountain (N) 

Shandong Shantung province (PW) [lit. mountains east] (Note 

11 below) 

Shanxi Shansi province (PW) [lit. mountains west] (Note 11 

below) 

shang top (PW) 

sud, suor (measure for buildings) 

tiao (measure for roads) 

tou (substantive suffix) 

wai outside (PW) 

all west (PW) 

xia bottom, below (PW) 

xiao small (SV) 

you right [as opposed to left] (PW) 

zai occupy, be at (V) (Notes 1, 8, 9 below) 
av, nee One (ENV) (NOtesho aa woe 1Om) 

zher here (PW) 

zhidao know (that...) (V) (Note 13 below) 

zhongjiar middle (PW) [lit. middle interval] 

Zhongshan Sun Yatsen [lit. middle mountain] (Note 10 below) 

ZUO left [as opposed to right] (PW) 

SENTENCE BUILD-UP 

zai at 
zai-jia at home 

1. Ta-zai-jia-ma? Is he at home? 

here 

here, at this place 

Mr Gao isn’t here. 

zher 
zai-zher 

2. 'Gado-Xiansheng bu-zai-zher. 

there 

(at) there 

Are they all there? 

ner 

zai-ner 

3. Tamen dou-zai-ner-ma? 

front 

be in front 

eye Gea EOMnie 

qiantou 
zai-qiantou 

= Ra Si 7 
4. Tamen-zai-qiantou. 



12 

OTs 

aie 

12. 

13. 

14. 

iD). 

Ge 

houtou 

zai-houtou 

'Shéi-zai-houtou? 

qianbian 
houbian 

Wo-zai-qidnbian, ta-zai- 
houbian. 

qianbiar 
houbiar 

Ta-zai-qidnbiar, bu-zai- 
houbiar. 

litou 

zai-litou 

Tamen-dou-zai-litou. 

waibiar 

zai-waibiar 

'Gao-Taitai zai-waibiar. 

shangtou 
xiatou 

'Yige-zai-shangtou, 'yige- 
zai-xiatou. 

fangzi 
'shéide-fangzi? 

Zhei- shi-'shéide-fangzi? 

shan 

'shéenmo- shan? 
Na-shi-'shénmo-shan? 

dong 

dongbian 

Wo-jiad zai-doéngbian. 

X1 

Xlbiar 

Xi-Shan zai-xibiar. 

nan 

nanbiar 

Shénmo-zai-nanbiar? 

béi 
beibiar 

Ta-jia yé-zai-béibiar. 

Lesson 7. 

‘rear, back 

in the rear 

Who’s in back? 

front 

rear 

I’m in front, he’s in back. 

front 

back 

He’s in front, not in back. 

inside 

be inside 

ihe yece cull insider, 

outside 

be outside 

Mrs. Gao is outside. 

above 

below 

Inquiring about Places 

One is above, one is below. 

house 

whose house? 

Whose house is this? 

hill 

what hill? 

What hill is that? 

east 

east (side) 

My house is to the east. 

west 

west (side) 

The Western Hills are 

west. 

south 

south (side) 

What’s in the south? 

north 

north (side) 

His home is also in the 

in the 

north. 



Sentence Build-Up 

To 

18. 

19. 

20. 

21. 

22 

Zaye 

24, 

29. 

26. 

Pit 

28. 

gongyuan 

'shénmo-gongyuan? 
Zhéi- shi-'shénmo-gongyuan? 

ha 
Dong-Hu 

Dong-Hu-zai-nar? 

da 
'da-bu-da? 

Néige-shan 'da-bu-da? 

xiao 

xiao-fangzi 
Xiao-fangzi yé-shi-tade- 
ma? 

Zuo 
zuobiar 

Da-gongyuan zai-zudbiar. 

you 
youbiar 

Xiao-gongyuan zai-youbiar. 

jia 
zai-jiali 

Tamen déu-zai-jiali. 

cheng 

chéng-litou 
chéng-waitou 

W06-jia -zai-chéng-litou, 
bu-zai-chéng-waitou. 

zai-shanshang 
Ta-jia zai-neige-da-shan- 
shang. 

zai-shanxia 
Shéide -fangzi- zai-shanxia? 

Shandong 
Shanxi 

Tamen-zai-Shandong, bu- 
zai-Shanxi. 

Hubéi 

Hubéi rén 
Ta-shi-Hubéi-rén. 
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park 

what park? 

What park is this? 

lake 

East Lake 

Where is Fast Lake? 

big 

big or not? 

Is that mountain big? 

small 

small house 

Is the small house also his? 

left 

left (side) 

The big park is on the left. 

right 

right (side) 

The small park is on the right. 

home 

be in the house 

They re alvin theshouse: 

city 

inside the city 

outside the city 

My home is inside the city, not 

outside the city. 

be on a hill 

His home is on that big hill. 

below the hill 

Whose house is below the hill? 

Shantung (province) 

Shansi (province) 

They’re in Shantung, not Shansi. 

Hupeh (province) 

a native of Hupeh 

He’s a native of Hupeh. 
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Oe 

Ske 

Se 

Dac 

34. 

35. 

Behe 

Oye 

38. 

39). 

Hunan 
- o ‘ 

Hunan-hua 

Ta-jiu-hui-shuo Hindn-hua. 

Dongbéi 

Dongbéi-rén 
'Mao-Xiansheng shi- Dongbéi- 
rén, 

zhidao 

bu-zhidao 

Ta-zai-nar, ni-'zhidao-bu- 
zhidao? 

suor 
zheisuor -fangzi 

Zheisuor-fangzi dudshao-qian? 

zhongjiar 
lidngsudr-da-fdngzide- 
zhongjiar 

Xiao-fangzi zai-liangsudr-'da- 
fangzide-zhongjiar. 

a¢ 

tiao 

lu 
Neéitido-lu 'h&do-bu-hao? 

Zhongshan 
Zhongshan-Li 

Qing-wen, Zhongshan-Lu 
zai-nar? 

zai-litou 

zai-litou-chi -fan 
Tamen-zai-litou-chi -fan. 

fangzide-dongbiar 
Xiao-hu zai-fangzide-dong- 
biar. 

dongbiarde-fangzi 
Dongbiarde-fangzi shi-'!'Wang- 
Xianshengde.. 

zai-fangzi-waitou 
zai-fangzi-waitoude-neige- 
ren 

Zai-fangzi-waitoude-neige-rén 
. Catt 

shi-shei? 

da-gongyuan 

Lesson 7. Inquiring about Places 

Hunan (province) 

Hunan dialect 

He can only speak Hunan dialect. 

the Northeast, Manchuria 

a native of Manchuria 

Mr. Mao is from Manchuria. 

know 

not know 

Where is he, do you know? 

(measure for houses) 

this house 

How much is this house? 

middle 

between two big houses 

The little house is between two 

big houses. 

(measure for roads) 

road 

How’s that road? 

Sun Yatsen 

Sun Yatsen Avenue 

May I ask, where is Sun Yatsen 

Avenue? 

be inside 

eat inside 

They’re eating inside. 

east of the house 

The little lake is east of the 

house. 

the house to the east 

The house to the east is Mr. 

Wang’ s. 

outside the house 

that man outside the house 

Who is that man outside the 

house? 

big park 



Pattern Drills 

zai-chéng-waitou 
40. Da-gongyuan ddu-zai-chéng- 

waitou. 

zai-cheng-litou 
you-xido-gongyuan 

41. Zai-chéng-litou ydéu-xiado- 
gongyuan. 

jiali 
méi-you-rén 

42. Jiali-méi-you-rén. 

zai-Htnan 

haishi-zai-Htbei 

43. Tamen-zai-Htindn haishi- 
zai-Htbéi? 
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outside the city 

The big parks are all outside the 

city. 

inside the city 

there are some small parks 

There are some small parks in- 

Sid emnercitys 

at home 

there isn’t anybody 

There isn’t anyone at home. 

in Hunan 

or in Hupeh 

Are they in Hunan or in Hupeh? 

PATTERN DRILLS 

Pattern 7.1. Location at a Place (Note 1 below) 

Ss 

Subject is/are (at) 

Ren 

‘The people are inside.’ 

Qianbi -zai-nér. 

Maobi -zai-zhér-ma? 

Lan-moshui -zai-nar? 

Tamen-zai-litou. 

Tamen-zai-fangzi-litou. 

Tamen-zai-fangzili. 

COPE Ot) TH OO) TING rt 

wal. 

9. Tamen-bu-zai-jia-ma? 

10. Taitai-zai-jia-ma? 

11. Qing-ni-wen ta-jia-zai-nar.. 

12. Tade-jia zai-Shandong. 

13. Tade-fangzi zai-shanshang. 
oa s - ite - a 

14. Hong-moshul-zai-nar, nl- 

zhidao-ma? 

'Wang-Xiansheng zai-jia-ma? 

W6-péngyoude-jia zai-chéng- 

12? 

Place word 

litou. 

The pencil is there. 

Is the writing brush here? 

Where’s the blue ink? 

They’re inside. 

They’re inside the house. 

They re in the house. 

Is Mr. King at home? 

My friend’s home is outside the 

city. 

Aren’t they at home? 

Is the lady of the house at home? 

Please ask where his house is. 

His home is in Shantung. 

His house is on the hill. 

Wherets the red ank, do you 

know? 
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Be 

HOR 

Da-shan dou-zai-dongbiar. 

Lesson 7. Inquiring about Places 

The big.mountains are all in the 

east. 

Pattern 7.2. The Coverb of Location (Notes 2-3 below) 

Ss CW) 

Subject Coverb 

Rén zai litou 

‘The people are eating inside.’ 

Wo-jintian bi-zai-jia-chi -fan. 

Women-'kéyi-bu-kéyi zai-zheér- 
chi -fan? 

Women-zai-zher-chi-fan kéyi- 
ma? 

Wo6-bu-xiang zai-ner-m4ai-shu. 
, s Soe a v. - 

Nin-yao-zai-'nar-mai- zhong? 

= , Aa s ae x a 

Ta-bu-zai-zher mai-moshui- 

ma? 

Ni -bu-zai-jia chi-fan-ma? 

Tamen-zai-zher-mai-shénmo? 

'Wang-Xiansheng zai-'nar- 
shud-hua ? 

Tamen ddu-zai-Gao-Xiansheng- 
jiali-chi -fan. 

Place word 

MV O 

Main Verb Object 

chi fan. 

I’m not eating at home today. 

Can we eat here? 

Can we eat here? 

I’m not going to buy books there. 

Where do you want to buy a 

clock? 

Isn’t he buying the ink here? 

Aren’t you eating at home? 

What do they sell here? 

Where is Mr. King speaking? 

They’re all eating at Mr. Gao’s 

home. 

Pattern 7.3. Existence ata Place (Note 8 below) 

(zai) P 

(at) Place 

(Zai) litou 

‘There are people inside.’ 

Jiali-you-rén-ma? 

Zai-Hinan méi-you-da- 
shan. 

Chéng-waitou méi-y6u-fangzi. 

Zai-shanshang méi-you-da- 
(ve 

you N 

there is/are Noun 

you ren. 

Is there anybody at home? 

There are no big mountains in 

Hunan. 

There are no houses outside the 

Cilnyes 

There are no big highways on 

the mountains. 



Pattern Drills 

10. 

Wi 

13. 

14. 

15. 

On, CH (GOn INO 

Zai-Shandong you-da-'hi-méi- 
you? 

Néisudr-fangzishang ydu-shén- 
mo? 

Zai-Méiguo yé-you-Zhongguo- 
rén. 

Fangzili yOu-méi-you-rén? 

Zai-shanshang you-fangzi-ma? 

Zai-Wang-Xiansheng-jia you- 
dita-ma? 

OU 

Are there any big lakes in Shan- 

tung? 

What’s on top of that house? 

There are also Chinese in Amer- 

ica. 

Is there anyone in the house? 

Are there any houses on the 
mountain ? 

Is there a map at Mr. King’s 

house? 

Pattern 7.4. Subordination of Place Words (Notes 6-7 below) 

(zai) 

(at) lacesde 

(zai) litoude 

‘the people (who are) inside’ 

nerde-rén 
ies , 

waitoude-ren 

zai-waitoude-rén 

fangzi-waitoude-rén 

zai-fangzi-waitoude-rén 

zai-DOngbéide-da-shan 

fangzi-qidntoude-neiwei- 
xiansheng 

zai-shanshangde-fangzi 

zai-lushangde- ren 

zai-Méiguode-da-hi 

Zai-dongbiarde-fangzi yé- 
hén-hao. 

Wang-Xiansheng- youbiar-de- 
néiwéi-xidaojie shi-shéi? 

Zai-nanbiarde-néitiao-lu shi- 
Zhongshan- Lu- ma? 

Fangzi-houtoude- shan bu-hén- 
gao. 

Fangzi-qiantoude-1u hén-bu- 
hao. 

the people there 

the people outside 

the people who are outside 

the people outside the house 

the people who are outside the 

house 

the big mountains in Manchuria 

that gentleman in front of the 

house 

the houses on the hill 

the people on the road 

the big lakes in America 

The houses in the east are also 

Vic InVenCer 

Who is that young lady to the 

right of Mr. King? 

Is the road on the south Sun Yat- 

sen Avenue? 

The hill behind the house isn’t 

very high. 

The road in front of the house is 

very bad. 
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GR 

dite 

18. 

iL), 

20. 

OF 

ake 

Zi dianshangde-neibén-shu 
shi-nide-ma? 

Bénzishangde-neizhi-bi yé- 
shi-wdde. 

Chéng-litoude-shan ddu-hén- 
xiao. 

Chéng-xibiande-néitido-lu ye- 
bu-hao. 

Shanhoude-fangzi yé-shi-tade- 
ma? 

Lesson 7. Inquiring about Places 

Is that book on the dictionary 

yours? 

That pen on the notebook is also 

mine. 

The hills inside the city are all 

very small. 

That road west of the cityis also 

no good. 

Are the houses behind the hill 

also his? 

Pattern 7.5. Disjunctive Questions with Transitive Verbs 

(Note 12 below) 

S Vi (ne) 
Subject Wercom lane) 

Nimen 'mai-shu 

haishi Vp (ne) 

haishi Verb 2 (ne) 

haishi 'mai-shut? 

‘Do you buy books or sell books?’ 

Tamen-chi-'Zhongguo-fan 
hdishi-chi-'waiguo-fan? 

Tamen-shu6d-'Zhongguo-hua-ne 

haishi-shud-'Y ingguo-hua-ne? 

Tamen-'m&i-shi hdishi-'mai- 
shu? 

'Wang-Xiansheng zai-Zhongguo- 
ne haishi-zai-waiguo-ne? 

Tamen-zai-litou haishi-zai- 
waitou? 

Ta-shi-'Méiguo-rén shi-'Ying- 
guo-rén, ni-zhidao-ma? 

Nin-shi-zhao-Wang- Taitai-ne, 
haishi-zhao-WA4ng-Xiaojie? 

Woémen-zai-ta-jia-chi-fan hai- 
shi-zai-ta-péngyoude -jia-chi - 
fan-ne? 

Wai, ni-shi-Wang-Xidojie hai- 
shi-Wang-Taitai-ne? 

Nin-shi-zai-'jia-chi-fan haishi- 
zai -'waitou-chi-fan? 

Ninde-fangzi zai-shanshang 
haishi-zai-shanxia-ne? 

Are they eating Chinese food or 

foreign food? 

Are they speaking Chinese or 

English? 

Do they buy books or sell books? 

Is Mr. King in China or abroad? 

Are they inside or outside? 

Is he American or English, do 

you know? 

Are you looking for Mrs. King or 

Miss King? 

Are we eating at his home or at 

his friend’s home? 

Hello, is this Miss King or Mrs. 

King? 

Are you eating at home or out- 

side? 

Is your home on the mountain or 

at the foot of [lit. below] the 
mountain ? 



Substitution Tables 

12. Ninde-jia zai-chéng-litou 
haishi-zai-chéng-waitou-ne? 

13. W6-jintian-'mai-shii haishi- 
"bu-mai-shu-ne? 

14, Ta-shi-tditai hdishi-xidojie? 

15. Ta-mdai-shu haishi-mdai-bi ? 

79 

Is your home inside the city or 

outside the city? 

Shall I or shall I not buy books 

today? 

Is she [a] married [woman] or 

[an] unmarried [woman]? 

Is he buying books or pens? 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 54 sentences (Note 1 

wo Zai qian -tou 
nl hou -biar 

ta li -bian 
wai 

shang 
xia 

II: 60 sentences (Note 1 

fangzi zai dong -biar 
shan X1 -bian 

gongyuan nan 
da- shan bei 

xido-ht ZUO0 
you 

III: 72 sentences (Note 1 

wo — — zai chéngwai 
ni jia bu chéng-waitou 
ta shanshang 

shanxia 

Shandong 

Shanxi 

IV: 64 sentences (Note l 

wo — zai dong -nan 

ni jia bu x1 -béi 
ta 

V: 64 sentences (Notes 2-3 

shéi zai qian -tou chi-fan 
ta hou -biar mai-shu 

li shud -hua 

wai mai-bi 
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VI: 72 phrases (Notes 1, 5 

— fangzi — dong _ -biar 
zai gongyuan -de xa 

neitido-lu nan 
béi 
Zuo 
you 

VII: 72 phrases 

dong -biar -de fangzi 
x1 -bian shan 

nan gongyuan 
béi lu 

ZUO xido-hia 
you da- shan 

Vill; 64 phrases (Note 6) 

—— wo-jia qian -tou -de neiwei xiansheng 
zai fangzi hou -biar taitai 

i 
wai 

IX: 60 sentences (Notes 8, 9 

—— fangzi-waitou — you a rén 
zai jialt méi Zhongguo 

shanshang waiguo 
gongyuan-litou 
lushang 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. The i-u Contrast 

(a) ni oni = (d) WE (g) oli 

(by) eee (e) ji ja (h) xi xu 

(a) jam eeu (f) qi qu (i) xi xt 

ie thetesuciConmeact 

(a) lie lteé (c) jié jue (e) xié xue 

(b) nie niie (d) qié que (£) xié xué 

Ill, The in- tn Contrast 

(a) yin yon (ce) jin jun (e) qin qutn (g) xin xun 

(b) yin yun (d) jin jun (f) xin “un 
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DEFINITE vs. INDEFINITE (Note 9) 

Shan-zai-nar? 

'Nar-you-shan? 

Rén-zai-fangzili. 

Fangzili-you-rén. 

Liangsudr-fangzi zai-shan- 
shang. 

Zai-shanshang y6u- lidngsudr- 
fangzi. 

Sange-rén-zai-litou, wuige-rén- 
zai-waitou. 

Litou-y ou-sange-rén, waitou- 
you-wuge-rén. 

Rén-zai-ner-ma? 

Ner-you-rén-ma? 

Da-fangzi zai-liangge-xido- 
fangzide-zhongjiar. 

Zai-liangge-xido-fangzide- 
zhongjiar you-yige-da-fangzi. 

Where are the mountains? 

Wihtlene marc mati Ciise mn (citys) men OUT = 

tains? 

The people are in the house. 

There are (some) people in the 

house. 

The two houses are on the hill. 

There are two houses onthe hill. 

Three (of the) persons arelin-= 

side, five persons are outside. 

There are three people inside 

and five people outside. 

Are the people there? 

Are there any people there? 

The big house is between the two 

small houses. 

Between the two small houses is 

a big house. 

SAY WHERE 

béi 

dongbéi 

dong 

dongnan 

nan 

On a flat surface (such as the 

floor or a piece of cardboard on 

a desk) mark out the compass 

points as on the drawing on the 

left, but without writing down the 

Chinese names. Improvise a 

compass pointer and take turns 

spinning it and calling out the 

compass direction at which the 

pointer stops. 

Copy the three figures at the top of page 82, omitting the Chinese, and 

practice identifying the locations without referring to the Chinese names. 
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shangtou 

waitou 

qianbiar 

RELATIVITY PROBLEMS 

The teacher makes a statement about a positional relationship and then asks 

you to comment on it from some other point of view. Here is an example: 

Teacher says: W06-zai-ta-qiantou. Ta-zai-nar? 
‘Iam infront of him. Where is he?’ 

You answer : Ta-zai-ni-houtou. 
‘He is behind you.’ 

Ta-zai-ni-youbiar. Ni-zai-nar? 

Ta-jia zai-ni-jiade-béibiar. Ni-jia-zai-nar? 

Tade-bénzi zai-ni-bénzide-shangtou. Nide-bénzi-zai-nar? 

Zheitido-lu zai-néitido-lude-ddngbiar. Neitido-lu-zai-nar? 

Wode-zidian zai-nide-zididn-xiabiar. Nide-zidian-zai-nar? 

Hunan zai-Hibéide-nanbiar. HUtbéi-zai-nar? 

Shanxi zai-Shandongde-xibiar. Shandong-zai-nar? 

Ora oO Ci — we NH Fe Da-chéng zai-xiao-chéengde-déngbiar. Xi&do-chéng-zai-nar? 
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Xiao-zhong zai-da-zhongde-houbiar. Da-zhong-zai-nar? 
= = S Swe Ae ¢ = w. - AS oe v e\ 

Zhongshan-Lu zai-Bei-Hude-nanbiar. Bei-Hu-zai-nar? b 

'Wang-Xiansheng zai-Bdi-Xianshengde-zudbiar. Bdi-Xiansheng-zai-nar? 

Benzi zai-zidiande-shangtou. Zidian-zai-nar? 

NOTES 

Location at a place is expressed in Chinese by the construction N zai P 

ING Sea tee2 

Shu-zai-zher. ‘The book is here.’ 
Tamen-zai-litou. ‘They are inside.’ 

COVERBS are transitive verbs which precede the main verb of the sen- 

tence. Some coverbs, suchas zai ‘(be) at,’ are sometimes used as full 

verbs; a few are never anything but coverbs. All can be translated as 

prepositions in English. 

The verb zai is used as a coverb indicating where the action of the main 

verb takes place: 

Tamen-zai-litou chi-fan. ‘They are eating inside.’ 

If a sentence contains a coverb, then the negative adverb bu, other ad- 

verbs, and auxiliary verbs usually appear directly before the coverb, 

rather than before the main verb: 

Ta-bu-zai-jia chi-fan. ‘He is not eating at home.’ 
Ta-yé-zai-jia chi-fan. ‘He is also eating at home.’ 
Ta-yao-zai-jia chi-fan. ‘He wants to eat at home.’ 

Nouns usually precede place words without an intervening de, especially 

in frequently used phrases: 

fangzi-litou ‘inside (of) the house’ 

In the same type of phrase, the place word often appears in the short 

form: 

fangzili ‘in the house’ 
shanshang ‘on the hill’ 

shanxia ‘below the hill’ 

The verb zai is often omitted before place words which are subordinated 

to nouns: 

zai-shanshangde-neige-rén ‘that man who is on the hill’ 

shanshangde-neéige-rén ‘that man on the hill’ 

Place words are usually followed by de when subordinated to a following 

noun: 

litoude-rén ‘the people inside’ 
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10. 

Ti 

12. 

Lesson 7. Inquiring about Places 

We have seen that the verb yOu means ‘have’ when it is preceded by a 

subject: 

Wo6-ydu-qian. ‘I have money.’ ‘ 

When it is not preceded by a subject, and none is to be inferred from the 

context, yOu means ‘there is’ or ‘there are’: 

You-qidn. ‘There is some money (at some understood place).’ 

The location of the object of yOu is indicated by a place word before the 

verb— sometimes with zai, but frequently without it: 

Zai-Shandong méi-ydéu-da-ht. .or 
Shandong méi-ydu-da-ht. 
‘There are no big lakes in Shantung.’ 

Chinese of course has no word corresponding to English ‘the’ for making 

nouns specific, but it has a grammatical device that serves a similar 

function—namely, the position the noun occupies in the sentence. A noun 

that occurs either in subject position or after a coverb usually refers toa 

definite person or thing (cf. English ‘the’), as: 

Liangge-rén zai-jiali. ‘The two persons (whom we were talking 
about) are inthe house.’ or ‘Two of the persons (we were talking 

about) are in the house.’ 

In contrast, nouns in object position usually are indefinite, especially ifa 

place word precedes the verb, as: 

Jiali you-liangge-rén. ‘There are two (unspecified) people in the 
house.’ 

Sun Yatsen, who founded the Chinese Republic in 1911, is also known as 

Sun Zhongshan. The latter part of his name— literally ‘Middle Mountain’ — 

is frequently used to name streets and so on, just as the name Washington 

is often used for this purpose in the United States. 

Chinese place names, like those in other countries, are often based on 

geographical features: mountains, lakes, and so on. The provinces of 

Hunan ‘Hunan’ and Hubéi ‘Hupeh,’ which mean ‘ South of the Lake’ and 
‘North of the Lake’ respectively, are named from their positions relative 

to Tungting Lake. Similarly, one of the names for Manchuria is Dongbéi, 
literally ‘The Northeast.’ The names of places as they appear on maps 

have long been standardized, unfortunately in a form which is different 

from the transcription used in this book. 

The basic pattern for disjunctive questions—e.g. ‘Are you eating Chinese 

food or (are you eating) foreign food?’—is simply to state the alterna - 

tives: 

Ni-chi-'Zhongguo-fan chi-'waiguo-fan? 

The pattern can be varied by the optional insertion of hai (lit. ‘ still’) or 

haishi (lit.‘ still is’) before the verbs and/or inserting ne at the end of one 

or both phrases. The most common form is the following: 

Subject (shi) Verb, haishi Verb: 
Tamen mai-shi hdishi méai-shii? 
‘Do they sell books or buy books?’ 
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Note that if the verb is itself shi, the pattern usually has the following 

form: 

Subject shi Noun, haishi Noun, 

Ta shi 'Yingguo-rén hdaishi 'Méiguo-rén? 
‘Is he an Englishman or an American?’ 

13. The verb zhidao, which has a neutral second syllable in the affirmative 

form, is stressed on the second syllable in the negative: bu-zhidao. 

14. The usual Chinese order of compass directions is dong ‘east,’ om ‘west,’ 

nan ‘south,’ béi ‘north.’ For compounds, the usual order is xinan ‘south- 

west,’ x1béi ‘northwest,’ dOngnan ‘southeast,’ dongbéi ‘northeast.’ 
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EXCHANGING INFORMATION 

Bene 
MAAS GAIOOIOARE 

reset re 
he A 

vs : 

Bia 

“Oh, 'Mao-Xiansheng, wo-'hai-qing-wén-ni.” 

Dialogue: 

Bai : Oh, 'Mao-Xiansheng, w6-'hai- 
qing-wen-ni. 

Mao: Nin-hai-wen-wd-shénmo? 

Bai : 'Zhér-ydu-tushiguan-méi- 
you? 

Mao: You. Zherde-tishiguan hén- 
da, shu-bu-shao. Méitian 

you-hén-dud-xuésheng zai- 
ner-kan-shu. Nin-yao-jié- 
shu-ma? 

Bai : W6-xiang-jie-shu. 

Bai : Wo-xiang-jié-'Zhongwén- 
shu. 

Nin-xiang-jié-'shénmo-shu? 

Nin-zai-daxué nian-shénmo? 

10 

a) 

86 

Mr. White asks Mr. Mao about a library, and Mr. Mao asks 

Mr. White about his studies. 

Oh, Mr. Mao, I have something 

more to ask you, 

What is it? [lit. What else are 

you asking me? ] 

Is there a library here? 

Yes. The library here is pretty 

big and has quite a few books. 

Every day there are a lot of stu- 

dents reading there. Do you want 

to borrow some books? 

Yes, [lata , leds like: tos bomrow 

some books. ] 

What books are you thinking of 

taking out [lit. borrowing]? 

[I’m planning to take out] some 

Chinese books. 

What are you studying in college? 



Vocabulary 

W6-nian-wénxue. 

Nin-nian 'Zhongguo-wénxué - 
ma? 

'Zhongguo-wénxué, 'Yingguo- 
wenxué, w0-dou-nian. 20 

Nin-xihuan 'Zhongguo-wénxué- 
ma? 

Wo-hen-xihuan 'Zhéngguo-wén- 
xue, 

'Zhongguo-wenxue- réngyi 25 
haishi-'Yingguo-wénxué- 
rongyi-ne? 

- vw , - 

'Dou-hen-nan-xue. 

Y 6u-hén-du6-'waiguo-rén 
néng-kan-'Zhdngguo-shu, yé- 30 

? oy =- ss - 

neng-xié-'Zhongguo-zi. Nin- 

ne? 

Wo-néng- shu6-Zhongguo-hua, 
néng-kan- 'jidndande-Zhongguo- 
shu, ye-hui-xié-Zhdngguo-zi. 35 

Zhongguo-zi 'tai-nan-xié. 

Hén-dui. . Tashuguan-zai- 
nar? Li-zher-yudn-ma? 

Tushuguan hén- yuan. 

Li-zher-du6é-yuan? 40 

Li-zhér-ydu qili-dud-lu. 

Oh, qi-bali-1t bi-'tai-yuan. 

Yé-bu-jin. 

Tuashuiguan li -'Gao-Xiansheng- 
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[I’m studying] literature. 

[Are you studying] Chinese liter- 

ature? 

[I’m studying] both Chinese and 

English literature. 

Do you like Chinese literature? 

I like Chinese literature very 

much. 

Which is easier, 

English literature? 

Chinese or 

Both are very difficult [to study]. 

Quite a few foreigners can read 

Chinese books and also write 

characters. What about you? 

I can speak Chinese, read sim- 

ple Chinese books, and also 

write characters. 

Chinese characters are too hard 

to write. 

Where is the 

Is it far from here? 

Quins) Tete. 5 6 5 

library? 

[The library is] quite far. 

How far (is it) from here? 

(It’s) seven-odd (Chinese) miles 

[from here]. 

Oh SevicnmOn mel ohiime (Chinese) 

miles isn’t too far. 

It’s not close either. 

Is the library far from Mr. 

jia 'yuan-bu- yuan? 45 Gao’s home? 

'Hén-yuan. Quite far. 

VOCABULARY 

daxué college, university (N) [lit. big study] 

dui correct (SV) 

duo numerous, many, much; -odd (SV) (Note 7 below) 

dud(mo) how? to what degree? (AD) (Notes 5, 7 below) 

jiandan simple, uncomplicated (SV) [lit. simple single] 
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jie borrow (TV) 

jin near (SV) 

kan look at, see, read (TV) . 

li (separated) from (CV) 

li Chinese mile (= + English mile) (M) 

mei each, every (M) 

nan difficult (SV) 

néng able to (AV) (Note 8 below) 

nian study, read (aloud) (TV) 

rongyi easy (SV) 

shao few, scarce, rare (SV) (Note 7a below) 

tai too, excessively (AD) 

tian day (M) 

tushuguan library (N) [lit. chart book establishment] 

wénxué literature (N) [lit. writing study] 

xié write (TV) 

xihuan like, like to (TV) [lit. joy rejoice] 

xué study (TV) 

xuesheng student (N) 

yuan far, a long way (off) (SV) 

Z1 character, word 

SENTENCE BUILD-UP 

yuan far 
'yuan-bu-yuan? 

Ni-jia 'yuan-bu-yuan? 

li 
li -Méiguo 

Zhongguo-li-Méiguo hén-yuan. 

li 
yili-lv ° 

far or not? 

Is your home far away? 

; from 

from America 

China is quite far from America. 

(Chinese) mile 

one (Chinese) mile 

Wo-jia li-zher-yili-1u. 

tashiguan 
lf -tushiguan 

Ta-jia-li -tushuguan erli-lu. 

daxué 

My home is one mile from here. 

library 

from the library 

His home is two miles from the 

library. 

university 



Sentence Build-Up 

5. 

10. 

iy 

We 

Haye 

14, 

li -daxué 

Tushiguan-li-daxué sanli-lu. 

duo 

hén- duo 

Wode-qidn bu-hén-duo. 

duo 

sanli -duo-lu 

Wo-jia-li-zher sanli-du6-1u. 

sanshili -1t 

sanshi-duo-li-1lu 

Béi-Hu-li-Nan-Ht sanshi- 
duo-li-lu. 

dud 
'dudé- yuan? 
li -nér-'dud-yuan? 

Daxué-li-ner 'dudé-yuan? 

'dudmo? 
'duém o- yuan? 

Tashuguan-li-zher 'duomo- 
yuan? 

tai 
tai-yudn 

W6-jia-li-daxué tai- yuan. 

jin 
hén-jin 

W6-jia-li-daxue hén-jin. 

'j117-lu? 
li -zher-'jili-lu? 

Xi-Shan-li-zher 'jili-lu? 

'dudshao-1li-1lu? 
li-Méiguo 'dudshao-li -lu? 

Zhongguo-li -Méiguo 'duoshao- 
li -1u? 

- s o ne 

li -zher -'duo- yuan? 
Z 5 S z y 

li-zher you-'duo-yuan ? 
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from the university 

The library is three miles from 

the university. 

many or much 

very much 

I don’t have very much money. 

and a little more 

three miles and a little 

more 

My home is a little over three 

miles from here. 

thirty miles 

thirty-odd miles 

North Lake is thirty-odd miles 

from South Lake. 

how (much, of a quality)? 

how far? 

how far from there? 

How far is the university from 

there? 

how (much, of a quality)? 

how far ? 

How far is the library from 

neges 

excessively 

too far 

My home is too far from the uni- 

versity. 

near 

very near 

My home is very near the uni- 

versity. 

how many miles? 

how many miles from here? 

How many miles from here are 

the Western Hills? 

how many miles? 

how manymiles from Amer- 

ica? 

How many miles from America 

is China? 

how far from here? 

how far from here? 
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15. 

16. 

ide 

18. 

19). 

20: 

217 

22. 

IZ. 

24. 

20. 

Méiguo-li-zher 'dud-yuan? 

OF 
Méiguo-li-zher you-'dudé- yuan? 

li -zhér-'jfli-lu? 
li-zhér-yéu-'jfli-lu? 

Ni-jia-li-zher 'jili-lu? 
fore 

Ni-jia-li-zher you-'jili-1u? 

1i-Yingguo 'dudshao-li- 
lu? 

11-Yingguo ydu-'dudshao- 
li-1u? 

Zhongguo-li-Yingguo 'dudshao- 
1i-lu? 
or 
Zhongguo-li-Yingguo you-duo- 
shao-li-lu? 

li -nér-bali-lu 
li -ner-ydu-bali-lu 

Wo-jia-li-nér bali-lu. 
or 

Wo-jia-li-nér you-bali-lu. 

xuésheng 
ni de-xuésheng 

Nide-xuésheng 'du6-bu-duo? 

xihuan 

hén-xihuan 

Wo-hén-xihuan-ta. 

kan 

kan- sha 

Ta-bu-xihuan-kan-shiu. 

“x 

Z1 
shénmo-zi ? 

Zhei-shi-shénmo-zi ? 

xie 

xié-z1 
Ni-hui-xié 'Zhongguo-zi- 
ma ? 

méi 
méige-rén 

Méige-rén you-yiben-shu. 

tian 
méitian 

W6-méitian chi-Zhongguo-fan. 

Lesson 8. Exchanging Information 

How far is America from here? 

\ 

how many miles from here? 

how many miles from here? 

How far from here is your 

home? 

how many miles from Eng- 

land? 

how many miles from Eng- 

land? 

How many miles is China from 

England? 

eight miles from there 

eight miles from there 

My home is eight miles from 

theres 

student 

your students 

Do you have many students? 

like 

like very much 

I like him very much. 

look at, read 

read books 

He doesn’t like to read. 

character 

what character? 

What character is this? 

write 

write characters 

Do you know how to write Chi- 

nese characters? 

each On every 

each person 

Each person has one book. 

day 

every day 

I eat Chinese food every day. 



Sentence Build-Up 

ni -qing-shéi? 
'shéi-chi-fan? 

26. Ni-qing-'shéi-chi-fan? 

?. . oe 

méi-you-xidojie 
xiaojie-xihuan-ta 

27. Méi-you-xidojie xfhuan-ta. 

hao 

hao-kan 
28. Neige-xidojie hén-hao-kan. 

nan 
a x 

nan-kan 

29. Neéisudr-fangzi hén-nan-kan. 

rongyi 
bu-rongyi-mai 

30. Xianzai hao-fangzi bu-réngyi- 
mai. 

nian 

tai-nan-nian 

31. Zheiben-shi tai-ndn-nian. 

nian- shi 

zai-daxué-nian-shu 
32. Ta-zai-'shenmo-daxueé-nian- 

shu? 

xueé 
xué- Zhongguo-hua 

33. W06o-hén-xihuan xué-Zhongguo- 
hua. 

shao 

hén-shao 
34. 'Zherde-rén hén-shao. 

jie 
jié-zheibén-shu 

35. Wo-xidng-jie 'zheibén- shu. 

néng 
'néng-xié Zhongguo-zi 

36, Wod-bu-neng-xieé Zhongguo-z1. 

jiandan 
jiandande-z1 

37. Wo-'jiu-néng-xieé jiandande- 
Zi, 

wénxue 
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whom are you inviting? 

who is eating? 

Whom have you invited to eat? 

there are no girls 

girls like him 

No girls like him. 

good 

good to look at, pretty 

That young lady is very pretty. 

difficult 

ugly 
That house is very ugly. 

easy 

not easy to buy 

Nowadays it’s not easy to buy 

good houses. 

read, study 

too hard to read 

This book is too hard to read. 

study 

study at a university 

At what university is he study- 

ing? 

study 

study Chinese 

I enjoy studying Chinese very 

much. 

few 

very few 

There are very few people here. 

borrow 

borrow this book 

I’d like to borrow this book. 

able to 

able to write Chinese char- 

acters 

I can’t write Chinese characters. 

simple 

simple characters 

I can only write simple charac- 

teins. 

literature 
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38. 

3s 

40. 

alee 

Y ingguo-wénxue 
Yingguo-wénxué nan-nian- 
ma? 

dui 

hén-dui 
Nide-hua hén-dui. 

xié-Zhongguo-zl 
hén-nan 

Xié-Zhongguo-zi hén-nan. 

shi-zhéige-hao 
haishi-neige-hao 

Shi-'zheige-hdo haishi-'neige 
hao-ne? 

Lesson 8. Exchanging Information 

_ English literature 

Is English literature hard to 

study? 

COnPECE 

quite correct 

Your statement is quite correct. 

write Chinese characters 

very hard 

Writing Chinese characters is 

very hard. 

is this good? 

or is that good? 

Which is better, this or that? 

PATTERN DRILLS 

Pattern 8.1. Distance between Places (Notes 3-5 below) 

Pattern 8.la. 

) hi E yuan/jin 
Subject ‘from’ Place ‘far’ /‘close’ 

Tushuguan li zher yuan. 

‘The library is far from here.’ 

Pattern 8.1b. 

S ion P (you) D 

Subject ‘from’ Place Distance 

Tushuguan li zher you sanli lu. 

‘ihe library is three (Chinese)) miles trom) here. 

1. 'Zhang-Xiansheng-jia l{-zher- Mr. Johnson’s home is near 
ple: heres 

2. Hubéi-li-zher 'hén- yuan. Hupeh is far from here. 

3. Ta-jia-li-zher hén-jin. His home is very near here. 

4, Gongyuan-li-w6-jia 'tai-yuan. The park is too far from my 
home. 

5. Daxué-li-zher hén-jin-ma? Is the college very near here? 

6. Zhongshan-Lu-li-zher hen-yuan- Is Sun Yatsen Avenue very far 
ma? from here? 

7. 'Zudbiarde-fangzi 1i-'youbiarde- How far is the house on the left 

fangzi 'duomo- yuan? from the house on the right? 



Pattern Drills 

15. 

As6. 

yee 

Be 

ig 

20. 

Zale 

22. 

23. 

24. 

20. 

Méiguo-li-Yingguo you-'dud- 
yuan? 

Wo-bu-zhidao ta-jia-li-zhér- 
'dud-yuan. 

Ta-jia-li-zher 'jili-lu? 

'Gao-Xiansheng-jia li-zhér- 
you-'jili-lu? 

'Bai-Xiansheng-jia li-zher- 
'dudshao-li -lu? 

Tushiguan-li-gongyuan you- 
qili-lu. 

Shan-'qiantoude-fangzi li-shan- 

'houtoude-fangzi you-érli-lu. 

Gao-Xiansheng-jia-li-zher shi- 
liuli-lu. 

Xi-Shan-li-zher bali-duo-lu. 

Tushuguan-li-gongyuan bu-yuan- 
ma? 

'Wang-Xiansheng-jia li -tisht- 
guan-yuan-ma? 

'Bai-Xiansheng-jia li-'Méo- 
Xiadnsheng-jia jin-ma? 

'Bai-Xiansheng-jia li-ner 
'duoshao-li-1lu? 

'Daxué-l{-tushuguan 'jili-lu? 

'Mao-Xiansheng-jia 1f-'Wang- 
Xidnsheng-jia hén-yuadn-ma? 

Yingguo-li-Méiguo bu-hén- 
yuan-ma? 

Nin-jia-li-tushuguan 'yuan- 
bu- yuan? 

'Nanbiarde- shan 1i-'béibiarde- 
shan you-wushi-duo-li-lu. 

93 

How far is America from Eng- 

land? 

I don’t know how far his home is 

from here. 

How many miles from here is 

his home? 

How many miles from here is 

Mr. Gao’s home? 

How many miles from here is 

Mr. White’s home? 

The library is seven miles from 

the park. 

The house in front of the hill is 

two miles from the house behind 

the hill. 

Mr.Gao’s house is sixteen miles 

from here. 

The Western Hills are eight or 

so miles from here. 

Isn’t the library far from the 

park? 

Is Mr. King’s home far from the 

library? 

Is Mr. White’s home close to Mr. 

Mao’s home? 

How far is Mr. White’s home 

from there? 

How many miles is the college 

from the library? 

Is Mr. Mao’s home veryfar from 

Mr. King’s home? 

Isn’t England a long way from 

America? 

Is your home far from the libra- 

ayaa 

The mountains on the south are 

fifty-odd miles from the moun- 

tains on the north. 
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10. 

sig 

12. 

13 

14. 

15. 

6S 

fc 

Oe 

Lesson 8. Exchanging Information 

Pattern 8.2. Nouns Shared as Objects and Subjects (Note 2) 

you 

there is/are 

You 

‘There are people 

'Bu-yao-shuo-hua. You-rén- 
kan-shu. 

Méitian- you-xuésheng zai-zher- 
kan-shu. 

, ss v = " 2, - , 

Tushuguan jintian-mei-you-ren- 

kan-shi. 

Méi-yéu-xiaojie-xihuan-ta. 

Jintian méi-ydou-rén-m4i-shu- 
ma? 

Xianzai you-hén-duo-'waiguo-rén 
yao-xué-'Zhongguo-hua. 

You-hén-duo-xuésheng zai-ner- 
kan-shu. 

YoOu-rén-zhao 'Wang-Xiadnsheng. 

Méi-ydu-xiansheng xihuan-néige- 
xuésheng. 

Méi-you-rén bu-xihuan-chi- 
Zhong guo-fan. 

Fangzili yOu-rén-chi-fan. 

Y6u-hén-du6-'Zhongguo-rén hui - 
shud-'Yingguo-hua. 

Méitian-ydu-rén zai-zhér-chi- 
fan. 

Xianzai méi-ydu-'waiguo-réen 
zai-neige-daxuéli-nian- shu. 

Méi-you-rén bu-xihuan-'Gao- 
Xiansheng. 

Ta-kan-w0-chi -fan. 

Ni-bu-qing 'Wang-Xiansheng- 
chi-fan-ma?... W0-bu-qing- 
Wang-Xiansheng, Wd6-qing- 
Wang-Xidojie. 

Wo-hen-xihuan kan-ta-xié- 
Zhongguo-z1. 

V 

Verb 

kan-shu. 

reading.’ 

Don’t talk. There are people 

reading. 

Every day there are students 

reading here. 

There isn’t anyone reading in the 

library today. 

No girls like him. 

Isn’t anyone buying books today? 

Now there are a lot of foreigners 

who want to study Chinese. 

There are a lot of students read- 

ing there. 

There’s someone looking for Mr. 

King. 

There are no teachers who like 

that student. 

Everyone likes to eat Chinese 

food. 

There are some people eating in 

the house. 

There are lots of Chinese who 

can speak English. 

Every day there are people eat- 

ing here. 

There aren’t any foreigners 

studying in that college now. 

There isn’t anyone who doesn’t 

like Mr. Gao. 

He is watching me eat. 

Aren’t you inviting Mr. Wang to 
dinner? ... I’m not inviting Mr. 
Wang, I’m inviting Miss Wang. 

I like very much to watch him 
write Chinese. 



Pattern Drills 

19, Qing-ni-kan w6-xié-'zhéige- 
Zim 

20. Ta-zai-'ndr-chi-fan? Wé6-qing- 
ta zai-'zher-chi-fan. 
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Please watch me write this char- 

acter. 

Where is he eating? I’ve invited 

him to eat here. 

Pattern 8.3. Compound Descriptive Phrases (Note 1 below) 

S SV 

Subject Stative Verb 

Zhongguo z1 nan 

ADA, 

Transitive Verb 

xié, 

‘Chinese characters are hard to write,’ 

1. Zhongguo-fan-hao-chi,. 

2. Zhongguo-shu hén-ndn-nian. 

3. Zhongguo-hua-nan-shuo, 

4, Zhongguo-zi tai-ndn-xié. 

5. Zheibén-shu rongyi-nian. 

6. Zhongguo-hua bu-rdéngyi-xue. 

7. Fangzi-shao réngyi-mai, fangzi- 
=- ? . ATs: 

duo rongyi-mai. 

8. Zheibén-shi hén-shdo, bu-réng- 
yi-mai. 

9. Néige-gdngyuan-hén-da, hén- 
rongyi-zhao. 

10. 'Gao-Xiadojie hén-hado-kan. 

11. W6-you 'hén-hdo-kande-bi. 

12. Zhéige-fan bu-hdo-chi. 

13. Neige-zi bu-rongyi-xié. 

14. Zheibén-shu bu-réngyi-nian. 

15. H&o-kande shi-wdde, bu-hao- 
kande shi-tade. 

Chinese food is delicious. 

Chinese books are very hard to 

read, 

Chinese is hard to speak. 

Chinese characters are too hard 

to write. 

This book is easy to read. 

Chinese isn’t easy to study. 

(If) houses are scarce (they) are 

easy to sell; (if) houses are plen- 

tiful they’re easy to buy. 

This book is quite rare; it’s not 

easy to buy. 

ihhat paris. verve la eee sites 

very easy to find. 

Miss Gao is very pretty. 

I have a very pretty pen. 

This food is unpalatable. 

That character isn’t easy to 

write. 

This book isn’t easy to read. 

The pretty one is mine, the ugly 

one is his. 
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(is) 

Shi 

‘Is 

10. 

ibihe 

Wie 

13. 

14. 

Lesson ts} Exchanging Information 

Pattern 8.4. Disjunctive Questions with Stative Verbs (Note 6 below) 

shi N, SV (ne) 

(is) Noun, Stative Verb 

Shi gangbi hao 

oris 

haishi 

‘Which is better, a fountain pen or a writing brush?’ 

a SV (ne) 

Verb, 

shuo Zhongguo hua hao 

Stative Verb or is 

hdishi 

ndishi —N, SV (ne) 
Noun, Stative Verb 

ma obi hao? 

hdishi V, SV (ne) 
Verb, Stative Verb 

shuo Yingguo hua hao? 

it better to speak Chinese or to speak English?’ 

'Wang-Xidojie-gao haishi-'Bai- 
Xidojie-gao? 

Shi-'zher-hdo haishi-'ner-hao? 

'Zhongwén-nan shi-'Yingwén- 
nan? 

'Zhongwén-rongyi haishi-'Ying- 
wén-rongyi?... 'Yingwén- 
rongyi. 

'Dongbiarde-shan-yuan haishi- 
'xibiarde-shan-yuan? 

Zhongshan-Lu-jin haishi-tusht- 
guan-jin? 

'Méiguo-ren-duo haishi-'Ying- 
guo-rén-duo? 

Shanshangde-fangzi-hao haishi- 
shanxiade-fangzi-hao? 

Zher-'xiansheng-duo haishi-'tai- 
tai-duo? 

Shi-'zheige-zididn-hao-ne, shi- 
'neige-zidian-hao-ne? 

Shi-'héng-moshui -hao hdishi-'lan- 
moshui -hao? 

'Zhéige-tushuguan-hao hdaishi- 
'néige-tushuguan-hao? 

Chéng-'litoude-rén-duo haishi- 
chéng-'!waitoude-rén-duo? 

Shi-'zheitido-lu-hao_ shi-'néitiao- 
lu-hao? . . . Shi-'néitido-lu-hao. 

Who is taller, 

Miss Bai? 

Miss Wang or 

Which is better, here or there? 

Which is 

English? 

Which is easier, 

IdpevQihisay 5 Se 

harder, Chinese or 

Chinese sor 

English is easier. 

Which are farther away, the 

mountains to the east or those to 

the west? 

Which is closer, Sun Yatsen Ave- 

nue or the library? 

Which are more numerous, 

Americans or Englishmen? 

Which is better, a house on a hill 

or a house at the foot of [lit. be- 
low] a hill? 

Which are there more of here, 

gentlemen or ladies? 

Is this or that dictionary better? 

Which is better, red ink or blue 

ink ? 

Which is better, this library or 
that library? 

Are there more people inside the 
city or outside the city? 

Which is better, this road or that 
road? ... That road is better. 



Substitution Tables 

15. 

Gr 

iets 

IS}. 

)e 

20. 

21. 

22%, 

23:5 

24, 

25. 

YOu-pengyou-hao haishi-'méi- 
you-péngyou-hao? 

Ydu-qian-hao haishi-'méi-ydu- 
qian-hao? 

Nian-shu-hao haishi-'bt-nian- 
shu-hao? 

Shi-'jie-shu-hdo-ne, hdishi-'mai- 
shu-hao-ne? 

'Qidian-zhdng-chi-fan-hao hdishi- 
'badian-zhong-chi-fan-hao? 

Xié-'Zhongguo-zi-réngyi haishi- 
xié-'Yingguo-zi-rongyi? 

Shi-chi-'Zhongguo-fan-jiandan 
haishi-chi-'waiguo-fan-jiandan? 

'Zherde-fangzi-shao hdishi-'ner- 
de-fangzi-shao? 

Shi-'Yingguo-rén-shao haishi- 
'Méiguo-rén-shao? 

Shi-kan-'péngyou-h&o haishi-nian- 
'sht-hao?... W6-xiang haishi- 
nian-shu-hao. 

W6-bu-zhidao shi-zai-'jia-nian- 
shu-hdo haishi-zai-'tishiguan- 
nian-shu-hdo-ne?.. . Haishi-zai- 
'tashiguan-nian-shu-hao. 
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Which is better, to have friends 

or not to have friends? 

Which is better, to have money 

or not to have money? 

Which is better, to study or not 

to study? 

Which is better, to borrow books 

or to buy books? 

lismiTteDcLieimtOmca males evicimOg= 

clock or at eight o’clock ? 

Is it easier to write Chinese or 

English? 

Is it simpler to eat Chinese food 

or to eat foreign food? 

Are houses here scarcer than 

houses there? 

Which are there fewer of, Eng- 

lishmen or Americans? 

to see friends 

I think it’s bet- 

Which is better, 

orto study? .. . 

ter to study. 

I don’t know whether it’s better 

to study at home or at the libra- 

TONS & It’s better to study at 

the library. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 20 phrases 

-li 

shi 

Il: 18 phrases 

shi 

san 

Notes 4, 7b 

duo 

duo 

Notes 4, 7b 

li 
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Ill: 72 sentences (Notes 4, 7b 

da-fdngzi lf Zhongshan-Lu — yi -1i = lu 
wo-jia gongyuan you er duo 

daxueé tushtguan 

IV: 80 sentences (Notes 3, 5 

Hinan li zher dud yuan 
Hubéi ner duomo jin 
Shandong hen 
Shanxi bu 

tai 

V: 36 sentences (Note 2 

— you xiansheng kan-shu — 
méi xuésheng chi -fan ma 

#: be ae} es 

ren mai-shu 

VI: 72 sentences (Note 6 

* ¥* 

os wo hao shi xiansheng hao 
shi ni gao haishi taitai gao 

da ta da 

(The asterisk * indicates that the same word must be chosen 
from both columns.) 

y PRONUNCIATION DRILLS 

[. The u~-t Contrast 

(See The Sounds of Chinese, 19) 

(a) wu yu (e) nd ni (i) zha ja 

(b) wa yu (f) la la (j) zha ja 

(c) wa yu (g) lt (k) zhi ju 
(d) wu yu (h) 12 ii Ql) zhu jo 

(m) chu qu (q) shu xu 

(n) chai qt (r) shG xu 

(o) cha qu (s) sha xt 

(p) chu qu (t) shu xu 



Checkerboard Problem 

Il. The un- tin Contrast 

(See The Sounds of Chinese, 

(a) wén yun (d) zhun 

(b) wen yun (e) chin 

(c) wen yun (f£) shun 

Ill. The uan- tian Contrast 

oo) 

19) 

jun 

qun 

xun 

(See The Sounds of Chinese, 19) 

(a) wan yuan (f) chuan 

(b) luan tan (g) chuan 

(c) zhuan juan (nh) chuan 

(d) zhuan juan (i) Shuan 

(e) zhuan juan 

quan 

quan 

quan 

xuan 

CHECKERBOARD PROBLEM 

Suppose the accompanying figure 

each 

represents a city laid out ina 

checkerboard pattern, in squares 

measuring one Chinese mile on 

side. 

are residential blocks, while the 

black squares contain business 

establishments and public insti- 

tutions, 

In the blocks indicated by initials 

are residences occupied by Mr. 

The white squares 

such asthe library (2); 

Zhang, Mr.Wang, and Mr. Qian. 

Answer the following questions based on straight-line distances (not diagonals) 

between the library and the residences, 

'Zhang-Xiansheng-jia li-tushtguan 'jili-lu? 

'Wang-Xiansheng-jia li-tGshuguan 'duo-yudn? 

Qian-jia-lf-Wang-jia yéu-'dudé-yuan? 

'Dui -bu-dui? Tushuguan-li-Qidn-jia erli-lu. 

'Shéide-jia 1i-tushuguan you-'sanli-lu? 

ch (Ole ss 6 CO" INS re 

lu? 

and between pairs of residences. 

Qing-ni-shud, 'Wang-Xiansheng-jia li-'Qian-Xiansheng-jia 'dudshao-li- 

7. Tushuguan lf-'Qian-Xiansheng-jia you-'dud-yuan? 

8. 'Zhang-Xiansheng-jia li-'Qian-Xiansheng-jia you-'dud- yuan? 

9. 'Wadng-Xiansheng-jia li-'Zhang-Xiansheng-jia you-'dud-yuan? 



14. 

15. 
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Ni-shuo, tushiiguan li-'Zhdng-Xidnsheng-jia 'jili-1u? 

1Qian-Xiansheng-jid li-'Zhang-Xiansheng-jia you-'jili-lu? 

Tishiguan M-'shéi-jia-jin, li-'shéi-jia-yuan? 

'Zhang-Xiansheng-jia 1{-'Qidn-Xiansheng-jia-jin-ne, haishi-li-'Wang- 

Xiansheng-jia-jin? 

'Wéng-Xiadnsheng-jia 1f-tishuguan- yuan hdishi-li -'Qian-X iansheng-jia- 

yuan? 

Tishiguan 1i-'Wang-Xiansheng-jia 'dudshao-li -1lu? 

NOTES 

Compound descriptive phrases are formed by using a stative verb before 

a transitive verb: 

hao-chi ‘good to eat, tasty’ 
rongyi-xié ‘easy to write’ 

Note the following types of sentences which we have already encoun- 

Temed: 

(a) A full sentence used as the object of the verb shuo ‘say,’ as: 

Ta-shuo 'Wang-Xiansheng-zai-jia. ‘He says (that) Mr. King is at 
home.’ 

Here shuo introduces the full sentence 'Wang-Xiansheng-zai-jia Wires 

Wang is at home.’ Ta is the subject of shud and 'Wang-Xiansheng is 

the subject of zai. 

(b) A sentence with a noun in the middle serving a double function, as: 

Ta-qing-'Wang-Xiansheng-chi-fan. ‘He is inviting Mr. King to din- 

MOE” 

This can be split into two sentences: Ta-qing-'Wang-Xiansheng ‘ He 
is inviting Mr. King’ and 'Wang-Xiansheng-chi-fan ‘Mr. King eats.’ 

The noun phrase 'Wang-Xiansheng serves double duty as the object of 

qing ‘invite’ and as the subject of chi-fan ‘eat.’ A very frequent 
occurrence of this type of sharing is with the verb you ‘there is’ or 

‘there are’: YOu-rén-zhao-ni ‘There’s someone looking for you’—with 

rén ‘person’ as the pivotal noun. 

Separation of one place from another is expressed with the coverb li 

‘(separated) from’ in sentences on this pattern: Sli P yuan ‘S is sepa- 

rated from P far’—that is, ‘S is far from P.’ Qualifying adverbs, if any, 

are placed before the stative verb: 

Wo-jia li-tishiguan hén-jin. ‘My home is very close to the library.’ 

Expressing the distance separating one place from another involves the 
use of three elements: (1) the coverb li ‘from’; (2) a measure of distance 
(e.g. li ‘[Chinese] mile’); and (3) the noun lu ‘road’: 

W6-jia li-tUshugudn sanli-lu. ‘My home is three miles from the 
library.’ 
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The verb you may be inserted before the expression for distance: 

Wo-jia li-tushtiguan you-sanli-lu. 

5. Questions about distance are asked in the following ways: 

S li P yuan-ma? ‘IsS far from P?’ 
S li P 'yuan-bu-yuan? ‘Is S far from P?’ 
S li P (ydu) 'dud-yuan? ‘How far is S from P?’ 
S li P (yéu) ‘duémo-yuan? ‘How far is S from P?’ 
S li P (you) 'jfli-lu? ‘How many miles is S from P?’ 
S li P (ydu) 'dudshao-li-1u? ‘How many miles is S from P?’ 

6. Disjunctive questions with stative verbs (e.g. ‘Which is better, A or B?’) 

are usually expressed by stating the alternatives, often with shi before 

the first alternative and shi or hdishi before the second. A and B are 

either noun expressions or verb expressions. Examples: 

Shi-'zheige-hdo shi-'néige-hao? ‘Which is better, this or that?’ 
or [lit. Is this good (or) is that 

Shi-'zheige-hao hdishi-'néige-hao?/ good? ] 

Shi-'qing-ta-hao haishi-'bu-qing-ta-hao? ‘Is it better to invite him 
or not to invite him? 

In the answer, one alternative or the other is selected, with or without shi 

or (for greater emphasis) haishi. For example: 

'Zheige-hao. ‘This is better.’ 
Shi-'néige-hao. ‘That is better.’ 
Haishi-'zhéige-hdo. ‘This is better.’ 
Haishi-qing-ta-hdo. ‘It would be better to invite him.’ 

Note that Zheige-hao out of context might be ambiguous. Context will 

determine whether it is to be interpreted as ‘This is good’ or ‘This is 

betters: 

7. Note the distinctions in tone and in usage between duo and duo: 

(a) dud is a stative verb which is used as a predicate: 

Wodde-qian-bu-dud. ‘My money isn’t much’—that is, ‘I don’t have 
very much money.’ 

This construction is much more common than the word-for-word 

equivalent with the natural English corresponding to it(that is, ‘I don’t 

have very much money’). Similarly with shao ‘few, little’: 

Wode-qian hén-shao. ‘I have very little money.’ 

(b) duo is used in the sense of ‘-odd’ or ‘anda little more.’ With the 

numbers from one to ten, it comes right after the measure: 

yikuai-dud-qidn ‘one dollar and a little more’ 
shikuai-du6é-qian ‘ten-odd dollars’ 

With ten and multiples of ten (twenty, thirty, etc., to ninety), duo is 

placed just before the measure: 

shi -duo-kuai-qian ‘ten-odd dollars’ 
érshi-dud-kuai-qian ‘twenty-odd dollars’ 
jiushi-dud-kuai-qian ‘ninety-odd dollars’ 
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With shi ‘ten,’ thus, there is a choice of two positions. 

(c) dud (or dudmo) is an adverb used before a stative verb to ask a ques- 
tion involving degree: 

Neige-bénzi-'dud-da? ‘How big is that notebook?’ 

The words néng, hui, and kéyi all mean ‘can,’ though sometimes in vari- 

ous senses, as follows: 

(a) néng refers to a physical ability and might therefore be used in the 

sense of ‘be able to’ or ‘strong enough to’; 

(b) hui refers to an acquired ability and might therefore be translated as 

‘know how to’; 

(c) kéyi asks for or grants permission, like ‘rnay.’ 

These distinctions are by no means rigidly adhered to, however, just as 

‘can’ and ‘may’ are often used interchangeably in English; néng and hui 
in particular are apt to fall together. 
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“Céng-shidian dao-tushuguan 'zénmo-zéu? ” 

Dialogue: Mr. White asks how to get to the library and to Mr. Gao’s 

home. 

'Bai-Xiansheng-xiang 'xidn-dao-tushu- 

guan, 'hou-dao-Gao-Xiansheng-jia-qu. 

Ta-wen-'Mao-Xiansheng tishtguan-zai 

v YY ~ ra a - ~ ez 

nar, 'zénmo-zou, cOong-tushuguan dao- 

Gao-Xiansheng-jia 'zénmo-zo6u. i) 

Bai : Wo6-hdi-yao-wen-ni, cong-shu- 
dian dao-tishtiguan 'zénmo- 
zou? 

o * ‘ x a x 

Mao: Nin-céng-zher wang-nan-y1 - 
zhide-zou, wang-xi-guai, 10 
guo-bage-lu-k6éur, jiu-shi- 
tushtiguan. 
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Mr. White plans to go to the li- 

brary first and then to Mr. Gao’s 

home. He asks Mr. Mao where 

the library is, how to get there, 

and how to go from the library to 

Mr. Gao’s home. 

I’d also like to ask you, how do I 

get from the bookstore to the li- 

brary? 

You go straight south from here, 

turn west, pass eight intersec- 

tions, and there’s the library. 
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Bai : Céng-zhér-dao-tishuguan-ner From here to the library what 

you-'shénmo-ché-kéyi-zuo-ne? car can I take? 

Mao: Gonggong-qiché dianche 'dou- 15 There are both busses and 

you. Nin-xiang-zuo 'shénmo- streetcars. What would you like 

che-ne? to take? 

Bai : W6-xiadng-zuo gonggong- qi- I’d like to go by bus. Where’s 

che-qu. Gonggong- qi ché-zhan the bus stop? 

zai-nar? 20 

Mao Li- shidian-bu- yuan. Nin- Not far from the bookstore. You 
cong- zher wang-xi-zou, guo- go west from here, pass one in- 

yige -lu-kéur, jiu-shi-gong- tersection, and you’re at the bus 

gong-qicheé-zhan. stop. 

Bai : Zuo -'jihao-che-ne? 25 What number bus do I take? 

Mao: Zuo-'sanhao-ché. Yizhide- Take a No. 3 bus. It goes di- 
jiu-dao-tishuguan. rectly to the library. 

Bai : Céng-tushtguan dao-'Gao- How dol go from the library to 
Xiansheng-jia 'zenmo-zou? Mr. Gao’s home? Is there a 
YOu-gonggong-qiche-ma? 30 bus ? 

Mao: You. Nin-cong-tushiguan There is. You go west from the 
wang-x1-zou, guo-lidngge- library, pass two intersections, 
lu-kour, jiu-shi-gonggong- and there’s the bus stop. You 
qiché-zhan. Nin-shang-ché get on the bus and go to Sun Yat- 
dao-Zhongshan-Lu. Zai- 35 sen Avenue. Get off the bus at 

gongyuan-mén-kour-xia-che, the park gate, go up the little 
shang-xiao-shan, jiu-shi- hill, and you come to Mr. Gao’s 

'Gao-Xiansheng-jia. home. 

Bai : Zuo-'jihao-ché-ne? What number bus do I take? 

Méo: Nin-zuo-'jithao-ché, 'lit- 40 You can take either a No. 9ora 
hao-ché 'dou-kéyi. No. 6 bus. 

Bai : Xiexie-ni., Thanks. 

Mao: Nin-mingtian 'lai-bu-1ai? Are you coming tomorrow? 

Bai : Huozhé wd-mingtian 'hai- Perhaps I’ll come again tomor- 

lai-mai-shu. 45 row to buy some books. 

Mao: Mingtian-jian. See you tomorrow. 

VOCABULARY 

che vehicle (N) 

céng from (CV) 

dao goto (TV) 

arrive (at) (IV) 
to (CV) 

dianché streetcar (N) 



Sentence Build-Up 

guo pass (TV) 

guai turn (IV) 

gong gong public 

hao number (M) 

hou afterwards (AD) 

huozhé perhaps (MA) 

kou, kour mouth, opening (N) 

lai come (IV) 

mén door, gate (N) 

mingtian tomorrow (TW) 

qiché motor vehicle (N) 

qu go (IV) 

shang ascend; go to (TV) 
to (CV) 

shudian bookstore (N) 

wang, wang toward (CV) 

xia descend (TV) 

xian first (AD) 

yizhi (de) straight (AD) 

zai again (AD) 

zenmo how? how come (that. ..)? (AD) 

zhan stop, station (N) 

zou walk, travel, depart, go (V) 

ZUO ride (on a vehicle) (TV) 

by means of (a vehicle) (CV) 

SENTENCE BUILD-UP 

Tea come 

'l4i-bu-lai ? 
1. Ta-jintian 'ldi-bu-1ai? 

qu 
'shidian-zhong-qu 

2. W06-xiang 'shidian-zhong-qu. 

dao 
'shénmo-shihou- dao? 

3. 'Bai-Xiansheng 'shénmo-shthou- 
dao? 

come or not? 

Is he coming today? 

go 

go at ten o’clock 

I plan to go at ten o’clock. 

arrive (at a place) 
arrive at what time? 

When will Mr. White arrive? 
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10. 

Wit. 

IPA. 

i). 

14. 

dao 
dao-tushuguan 

Ni-'shénmo-shihou dao- 

tushuguan? 

shudian 
dao-shudian 

Ni-'shénmo-shihou dao-shi- 
dian? 

dao 

dao- shidian-lai 
Qing-nin 'sidian-zh6ng-dao- 

shudian- lai. 

dao 
dao- shtdian-qu 

Ni-'shénmo-shihou dao- 
shudian-qu? 

mingtian 
mingtian-wanshang 

Ta-mingtian-wanshang dao- 
ner-qu. 

wo-mingtian-lai 
mai-shu 

Wo-mingtian-lai-mai-shu. 

wO-mingtian-ma4i-shu 

W6-mingtian-mai-sht-lai. 

dao-shudian-qu 
mai- shu 

W6-dao-shudian-qu mai- 
shu. 

cong-Yingguo-lai 
Ta-mingtian cong-Y ingguo- 
dai. 

cong-Yingguo 
dao- Zhongguo 

Cong-Yingguo-dao-Zhongguo 
'dué-yuan? 

zenmo? ; 

'Zénmo-shuo? 

Zheige 'Zhongguo-hua-zénmo- 
shuo? 

Lesson 9. Asking Directions 

go to a place 

go to the library 

When are you going to the libra- 

ry ? 

bookstore 

go to the bookstore 

When are you going to the book- 

store? 

to (a place) 

come to the bookstore 

Please come to the bookstore at 

founLoucloek. 

to (a place) 

go to the bookstore 

When are you going to the book- 

store? 

tomorrow 

tomorrow evening 

He will go there tomorrow. 

I’1l come tomorrow 

buy books 

T’ll come tomorrow to buy some 

books. 

I'll buy some books tomor- 

row 

I'll come tomorrow to buy some 

books. 

go to the bookstore 

buy books 

I’m going to the bookstore to buy 

some books. 

come from England 

He will come from England to- 

morrow. 

from England 

to China 

How far is it from England to 

China ? 

how ? 

say how? 

How does one say this in Chi- 

nese? 



Sentence Build-Up 

Zou 

'Zenmo-zou 

15. Dao-shudian 'zénmo-zdou? 

zou 

zou-lu 

16. Wo-hen-xihuan-zou-lu. 

sanli -lu 

zou-sanli-lu 

17. W6-méitian zdu-sanli-lu. 

wang 
wang-xi 

18. Wang-xi-zdu-ba! 

wang-dong-zou 
bali -lu 

19. Wang-dong-zdu bali -lu. 

guai 

wang-nan- guai 
20. Bu-yao-wang-nan-guii. 

che 

'shénmo-ché 

21. Zhei-shi-'shénmo-ché? 

che 

qiche 
22, Zhei-bu-shi-'Zhongguo-qi - 

che. 

dianche 

23. Zher-you-dianché-ma? 

gonggong 
gonggong-qiche 

24. Zher-'méi-you-gonggong- 
qiche. 

ZUO 
zuo-dianche 

25. W0o-'bu-xihuan zuo-dianche. 

‘ ai - 

zuo-dianche 

zuo-'dianche-lai 

26. Qing-nin-zuo-'dianché-1ai. 

shang 
shang-che 

27. Wd-zai-'nar-shang-che? 
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walk, travel, depart 

how does one go? 

How do you get tothe bookstore? 

travel 

walk (along a road) 

I like walking very much. 

three miles 

walk three miles 

I walk three miles every day. 

toward 

toward the west 

Go west! 

go east 

eight miles 

Go east for eight miles. 

turn 

turn toward the south 

Don’t turn south. 

vehicle 

what vehicle? 

What vehicle is this? 

vehicle 

motor vehicle 

This is not a Chinese car. 

streetcar 

Are there streetcars here? 

public 

bus 

There are no busses here. 

ride (on a vehicle) 
ride a streetcar 

I don’t like to ride streetcars. 

ride a streetcar 

come by streetcar 

Please come by streetcar. 

ascend, get on 

board a car 

Where do I board the car? 
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28. 

30. 

oe 

SWAG 

33. 

34. 

30. 

36. 

ot. 

38. 

Be), 

xia 
xia-shan 

Tamen-jintian xia-shan- 
ma? 

xian 

'xjan-nian-shu 

Wo-xiang 'xian-nian-shu. 

hou 

hou-kan-péngyou 
Wo-'xian-nian-shu, 'hou- 
kan-péngyou. 

zai 
'zai-shuo 

Qing-nin-'zai- shuo. 

mén 
chéng-mén 

Wo-jia li-chéng-mén-hén- 
ata 

kour 
mén-kour 

Mén-kour bu-réngyi-zhao. 

lu-kour 
lf -lu-kdur -bu-yuan 

Shadian li-lu-kéur-bt- yuan. 

guo 
guo-lu-kéur 

Ni-xian-gud sange-lu- 
kour. 

zhan 

dianche-zhan 

Qing-wen, dianché-'zhan- 
zai-nar? 

yizhi 
x 7 ™ bay 

ylzhi-wang-beli 
SO OS Dia 

Ni-yizhi wang-bei-zou. 

hao 

bahao-che 

Xian-zuo-'bahao-che. 

huozhe 
huozhé-'bu-néng-qu 

Ta-mingtian huozhé-'bu- 
néng-qu. 
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descend, get off 

descend the mountain 

Are they descending the moun- 

tain today? 

first 

first study 

I plan to study first. 

afterwards 

afterwards see friends 

I’ll study first, and see friends 

afterwards. 

again 

Say again 

Pieaseree poate 

door, gate 

city gate 

My home is very close to the 

city gate. 

opening 

doorway, gateway 

The doorway isn’t easy to find. 

street intersection 

not farfrom the intersection 

The bookstore is not far from 

the intersection. 

pass 

pass an intersection 

First you pass three intersec- 

tions. 

stop, station 

streetcar stop 

May I ask, where is the street- 

car stop? 

straight 

straight toward the north 

Go straight north. 

number 

Number Eight car 

First take car No. 8. 

perhaps 

perhaps can’t go 

Perhaps he can’t go tomorrow. 



Pattern Drills 

40. 

41. 

42. 

PB WwW dN 

10. 

Ute 

v2. 

you-'shénmo-xuésheng ? 
kéyi- zai-zhér-nian- shi 

You-'shénmo-xuésheng kéyi- 
zai-'zhér-nian-shu? 

you-'shénmo- fan? 
kéyi-chi 

You-'shéenmo-fan kéyi- chi? 

you-'shénmo-ché? 
keyi-zuo 

You-'shénmo-ché kéyi-zud? 
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what students are there? 

can study here 

What students [are there who] 

can study here? 

what food is there? 

can eat 

What food is there to eat? 

what car is there? 

it is possible to ride 

What car can you take? 

PATTERN DRILLS 

Pattern 9.1. Motion to a Place (Note 1 below) 

S dao 

Subject to 

Wo dao 

lai/qu 
Place come/go 

shudian qu. 

‘l’m going to the bookstore.’ 

Ta-dao-'Méiguo-lai. 

Ta-dao-'Méiguo-qu. 

Ta-dao-nar-qu? 

'Qiadn-Xiansheng 'bi-dao- 
Méiguo-lai. 

'Wang-Xiansheng dao-shu- 
dian-qu-ma? 

Jintian-wdnshang 'Mao-Xian- 
sheng dao-tishigudn-qu. 

Ta-dao-w0-jia-1ai. 

'Gao-Xidojie dao-Wang-jia- 
qu. 

Wo-mingtian bi-dao-'Bai- 
Xiansheng-jia-qu. 

Wo6-dao-'waitou-qu, ta-dao- 
'itou-lai. 

Ta-xihuan dao-'shudian-lai- 
ma? 

'Qian-Xiansheng dao-Hubéi- 
qu, 'Gao-Xiansheng dao- 
Hunan-lai. 

He is coming to America. 

He is going to America. 

Where is he going? 

Mr. Qian isn’t coming to Amer- 

Cay. 

Is Mr. King going to the book- 

store? 

This evening Mr. Mao is going to 

the library. 

He’s coming to my home. 

Miss Gao is going to the King 

home. 

I’m not going to Mr. White’s 

home tomorrow. 

I’m going outside, he’s coming 

inside. 

Does he like to come to the 

bookstore ? 

Mr. Qian is going to Hupeh, Mr. 

Gao is coming to Hunan. 



Ov 

Jintian-wanshang ni -dao- 
'Gao-Xiansheng-jia-qu-ma? 

'Gao-Xiansheng 'hen-xihuan- 

dao-zheér-1ai. 

Wo-mingtian dao-chéng-litou- 
qu. 

Lesson 9. Asking Directions 

Are you going to Mr. Gao’s home 

this evening ? 

Mr. Gao likes coming here very 

much. 

I’m going into town tomorrow. 

Pattern 9.2. Purpose with lai and qu (Note 6 below) 

Pattern 9.2 a. 

S) qu Vv O 

Subject go Verb Object 

Ws qu kan péngyou. 

‘I’m going (in order) 

Pattern 9.2 b. 

10. 

ale 

U2, 

S V 

Subject Verb 

Wo kan 

‘!’m going (in order) 

W0-1di-zhao-'Wang-Xiansheng. 

Wo-jintian 'bu-qu-mai- shu. 

Ta-qu-nian-shu. 

Wo-'bia-qu-mai-qianbi. 

Ta-lai-mai-shéenmo? 

Ta-jintian 'bu-kan-shu-qu. 

Wo-mingtian jie-shu-lai. 

4 . v- - 

Wo-xidng-mai-shu-qu. 

Ta-jintian 14i-jie-shu-ma? 

Wo-xihuan dao-tushiguan 
kan-shu-qu. 

Wod-mingtian 'hai-lai-mai- 
shu. 

Ta-'bu-dao-shtdian miai- 
zidian-qu. 

to see some friends.’ 

O oS 

Object go 

péngyou qu. 

to see some friends.’ 

I’ve come to find Mr. King. 

I’m not going (to some place or 

other) to buy books today. 

He’s going (Somewhere) to study. 

I’m not going (there) to buy pen- 

cis: 

What’s he come to buy? 

He’s not going (there) today to 

read, 

T’ll come tomorrow to take out 

some books. 

I plan to go and buy some books. 

Is he coming today to borrow the 
books? 

I like going to the library to 

read. 

I'll come again tomorrow to buy 

some books. 

He’s not going to the bookstore 

to buy a dictionary. 



Pattern Drills 

13. 

14. 

15. 

16. 

dct. 

18. 

HtoE, 

20. 

Ni-'yé-xihuan dao-tishtguan- 
qu kan-shu-ma? 

'Gao-Xidojie méi-ydu-'lan- 
moshuil. 

'Wang-Xiansheng méi-y6éu- 
bénzi. Ta-jintian-bu-qu- 
mai-ma? 

'Bai-Xiansheng méi- you- 
Zhongwén-shu. Ta-jintian- 
lai-jie. 

Wo-qu-chéng-waitou kan- 
péngyou. 

Ta-bu-dao-Yingguo-qu nian- 
shu. 

Ta-dao-'Méiguo-lai nian-shi- 
ma? 

Xianzai 'jidian-zhong? W6- 
qu-kan-péngyou. 

Pattern 9.3. 

Pattern 9.3 a. 

S cong 

Subject from 

Ane cong 

isi 

Do you also like going to the li- 

brary to read? 

Miss Gao doesn’t have any blue 

ink. 

Mr. King doesn’t have a note- 

book. Isn’t he going to buy one 

today? 

Mr. White doesn’t have any Chi- 

nese books. He’s coming today 

to borrow (some). 

I’m going outside the city to see 

some friends. 

He’s not going to England to 

study. 

liste 

study? 

coming to America to 

What time is it now? 

to see some friends. 

I’m going 

Motion To and From Places (Notes 2-3 below) 

P lai 

Place come 

Méiguo lai. 

‘He is coming from America.’ 

Pattern 9.3b. 

S cong IE) 

Subject from 12, 

Ta cong Méiguo 

to P, 

dao Zhongguo lai. 

‘He is coming to China from America.’ 

Ni -cong-'nar-1ai? 

Ni -céng-!Gao-Xiansheng-jia- 
lai-ma? 

agg = ,. 
Ta-cong-'Yingguo-lai-ma? 

~~ s a Can 

Wo-cong-'daxueé-lai. 
a _= 7 < - 

'Qian-Xiansheng mingtian-'wu- 

dian-zhong cong-'Méiguo-lai. 

Where are you coming from? 

Are you coming from Mr. Gao’s 

house? 

Is he coming from England? 

I’m coming from the university. 

Mr. Qian will come from Amer- 

ica tomorrow at 5:00. 



OR 

Wal 

12. 

13). 

14. 

1B), 

16. 

Ns 

18. 

19. 

20. 

Ie 

2 

Wo-cong-ner dao-tushuguan- 
qu. 

'Mao-Taitai cong-tushuguan 
dao-gongyuan-qu. 

'Mao-Xiansheng jintian-sidian- 
zhong cong-tishuguan dao- 
'zher-lai. 

'Zhang-Xiansheng cong-Méiguo- 
dao-Yingguo-qu. 

'Gao-Xiansheng céng-'Mao- 
Xiansheng-jia dao-tishuguan- 
qu. 

'Qian-Xidnsheng céng-'nar- 
14i? Dao-'nar-qu? 

Cong-zhér-dao-'Gao-Xiansheng- 
jia 'zénmo-qu? 

Ni -céng-zher-dao-ta-jia 'zén- 
mo-qu? 

Tamen-bu-céng-ta-ner dao- 
'zher-lai-ma? 

'Gdo-Taitai-you-péngyou cong- 
Méiguo-dao-'Zhédngguo-lai-ma? 

'M4o-Xiansheng-bu- cong-shu- 
dian dao-tishtguan-qu. 

Cong-zher- dao -'Gao-Xiansheng- 
jia 'zénmo-zou? 

Cong-ni-ner dao-tushiguan 
'zénmo-zou? 

Tamen-dou-cong-zher dao- 
gongyuan-qu-ma? 

Cong-cheng-litou dao-chéng- 
waitou 'zénmo-qu? 

Fattern 9.4. Motion Toward 

wang 
toward 

Wang 

SGoesouthin: 

Cong-shudian wang-zuo-guai. 

Céng-tushuguan wang-you-guai. 

Lesson 9. Asking Directions 

I’m going to the library from 

tienen 

Mrs. Mao is going from the li- 

brary to the park. 

Mr. Mao will come here from 

the library today at 4:00. 

Mr. Johnson is 

America to England. 

going from 

Mr.Gao is going from Mr. Mao’s 

home to the library. 

Where is Mr. Qian coming 

from? Where is he going? 

How does one go from here to 

Mr. Gao’s home? 

How are you going from here to 

his home? 

Aren’t they coming here from 

his place there? 

Does Mrs. Gao have friends com- 

ing from America to China? 

Mr. Mao isn’t going to the libra- 

ry from the bookstore. 

How do you get from here to Mr. 

Gao’s home? 

How does one get from your 

place there to the library? 

Are they all going from here to 

the park? 

How do you get from inside the 

city to outside the city? 

a Place (Note 4 below) 

From the bookstore turn left, 

Turn right at the library. 



Pattern Drills 

3). 

~I 

© 6d 

10. 

OF 

Céng-Zhongshan-Lu wang-x1i- 
guai. 

Cong-zher wang-xi-zdu. 

Cong-'M4o-Xiansheng-jia 
wang-béi-z6u. 

Wang-'dong-guai haishi-wang- 
'xi-guadi? 

Cong-nar wang-dong-zou? 

Cong-zher wang-déng-zéu. 

Cong-zher-dao-shtdian wang- 
béi-zdu. 

Cong- zher-dao-tushuguan- qu, 
wang-béi-guai. 

iL 303} 

From Sun Yatsen Avenue turn 

west. 

Go west from here. 

Go north from Mr. Mao’s home. 

Does one turn east or west? 

From where do you go east? 

Go east from here. 

Go north from here to the book- 

store. 

MOMcoOmicon—e here: tom the library, 

turn north. 

Pattern 9.5. Coverb of Conveyance (Note 5 below) 

(S) zud 
(Subject) by 

Wo Zuod 

elpcoubyaca ri 

Zuo-'dianche-1ai. 

Ta-jintian zuo-'gonggong- 
qiche-lai. 

Ni-mingtian zuo-'shénmo- 
ché-qu? 

'Bai-Xidojie bu-zud-'qiche- 
lai-ma? 

Nimen dou-zuo-' gonggong-qi - 
che-au. 

Wo-cong-gongyuan zuo-qiché- 
qu. 

'Gao-Xiansheng zuo- gonggong- 
qiché dao-tishuguan-lai. 

Wo-xiang-cong-zher zuo- 
dianché dao-Gao-jia-qu. 

Nimen-cong-zher d6u-zuo- 
qiché dao-gongyudn-qu-ma? 

Wo0-cong-Gao-jia zuo-dianché 
dao-tushuguan-qu. 

N qu 

Noun go 

che qu. 

Come by streetcar. 

He’s coming by bus today. 

What sort of vehicle are you tak- 

ing tomorrow? 

Isn’t Miss Bai coming by auto- 

mobile ? 

All of you go by bus. 

I’m taking a car from the park. 

Mr. Gao is coming to the library 

by bus. 

I plan to go by streetcar to the 

Gao home from here. 

Are you all going from here to 

the park by car? 

I’m going from the Gao home to 

the library by streetcar. 
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SUBSTITUTION TABLES 

I: 72 sentences (Note 1 

wo dao tishuguan lai 
ni gongyuan qu 
ta daxué 
shéi shidian 

II: 64 sentences (Note l 

ta shénmo-shihou dao tushuguan lai 
tamen mingtian gongyuan qu 

wanshang daxué 
sandian-zhong shudian 

III: 72 sentences (Note 6 

(The asterisk * indicates positions in either of which 14i 
or qu may be used.) 

* ¥* 

a Pe s - fied ?. 

wo SSS lai kan-'Gao-Xiansheng lai 

ni men qu zhao-pengyou qu 

ta mai-ditu 

IV: 72 sentences (Note 6 

(The asterisk * indicates that only words on the same line may be 

selected from these two columns.) 

* 

wo dao tushuguan lai 
ni shudian qu 
ta Gao-jia 
women gongyuan 
nimen daxué 
tamen tushuguan 

V: 72 sentences (Note 2) 

wd cong tushuguan lai 
ni gongyuan zou 
ta daxué 

shudian 
ner 
Dongbei 

VI: 64 sentences (Note 3) 

cong zher dao tushiguan 
ner gongyuan 
ta-jia daxué 
Wang-jia shudian 

* 

jie-sht 
mai-ditu 
kan-'Gao-Xiansheng 
zhao-péngyou 
nian-shu 

kan-shu 

ma? 

'zénmo-zou? 
you- sanli -1u 
'dud-yuan? 
you-'jf1i-1u? 

Asking Directions 



Just the Opposite iL aL) 

VII: 70 sentences (Note 4) 

cong tishuguan wang dong zou 
gongyuan x1 guai 
daxué nan 
shudian béi 

Wang-jia you 
ZUO 
nar 

VIII: 72 sentences (Note 5) 

wo ZUO che 

ni qiche lai 
ta diancheé qu 

gonggong-qiche dao-shtdian 
shéenmo-ché 
tade-che 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. Contrast of “i” after Retroflexes and “i” after Sibilants 

(ell) eZ Lez (d) zhi zi 

(b) chi ci (e) chi ci 

(eis iit ser (f) shi si 

Lie Contrast Ores slueancd sd: 

(Aer nissrt (hp Ay alte 

(b) chi qi (e) cf qi 

(c)mcnt sect (fy Sie) ast 

JUST THE OPPOSITE 

Change each of the following sentences to a sentence of opposite meaning by 

substituting one new word. For example, change Wang-zudbiar-zou ‘Go 

toward the left’ to Wang-youbiar-z6u ‘Go toward the right.’ 

. Céng-zher wang-béibiar-guai. 

Ta-mingtian dao-shudian-lai. 

Wo-zai-'nar-shang-che? 

Wo-xiang-'xian-kan- shu. 

ov we OO) NO Women-tishtguande-shu hén- duo, 
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Daxué-li-zher hén-yuan. 

Tamen-d6u-zai-litou chi-fan. 

Zheige-bénzi bi-tai-xidéo-ma? 

'Yingguo-hua hén-rongyi-xué. 

Fangzi-qiantou méi-ydu-ren. 

RAKE SYO WR PICK 

Answer each of the following questions by choosing one of the two alternatives. 

For example: Ta-zai-zhér-'shang-che hdishi-'xia-ché? ‘Does he get on or 
off the car here?’ can be answered by either Ta-zai-zher-'shang-ché ‘He gets 
on the car here’ or Ta-zai-zher-'xia-ché ‘He gets off the car here.’ 

par KOPN Sat Op TON HX Oo IND) Rt 

Gongyuan-mén-kour zai-béibiar hdishi-zai-ndnbiar? 

Guo-'liangge-lu-k6éur hdishi- guo-'sange-lu-kdur? 

Ta-'jintian-lai haishi-'mingtian-1di? 

Ni-zuo-'qiché-qu haishi-zuo-'dianche-qu? 

Wang-'dong-guai haishi-wang-'xi-guai? 

Zuo-'sanhao-ché haishi-zuo-'sihao-ché-ne? 

Shi-zuo-'dianché-hao hdishi-zud-'génggong-qiché-hao? 

Shi-'zherde-rén-duo haishi-'nérde-rén-dud? 

Shi-zdu-'lu-hao haishi-zud-'ché-hao? 

Tamen-'yizhide-zou haishi-xian-wang-'béi- guai? 

CHECKING UP 

Answer the following questions based on the Dialogue. 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

6. 

7 

8 

g 

0 

'Bai-Xiansheng xian-dao-ndr-qu? 

'Bai-Xiansheng xiing-céng-shidian dao-nar-qu? 

Génggong-qiché-zhan 1{-shtidian-yuan-ma? 

Cong-shudian dao-tushiguan you-méi- you-dianché-kéyi-zud? 

Céng-shiidian dao-tishaguan-qu ddu-ydu-'shénmo-ché? 

Cong-shudian guo-'jige-lu-kour jil-shi-gonggong-qi ché-zhan-ne? 

Céng-shudian dao-tushiguan shi-wang-béi-zéu haishi-wang-nan-zou? 

Zuo-'jihao-che 'yizhi-jid-dao-tishtguan-ne? 

Cong-shudian-dao-tishiguan yao-zud-'jihao-ché? 

'Bai-Xiansheng zai-'nar-xia-ché? 



Notes 

tie 

12; 

6. 

aTAbe 

Dao-'Gao-Xiansheng-jia 'shang-shan hdishi-'xid-shan? 

'Bai-Xiansheng-shuo ta-mingtian 'zai-ddo-shidian-lai-ma? 

NOTES 

Motion to an intended destination is expressed by the coverb dao ‘to’ with 
the verbs lai ‘come’ and qu ‘go’: 

Ta-dao-zher-lai. ‘He is coming here.’ 
Ta-dao-ner-qu. ‘He is going there.’ 

Note that lai and qu are here written without a tone, as they often become 
neutral when used after other verbs. 

Motion from a place is expressed by the coverb cong ‘from’ with the 

verbs lai ‘come’ and zou ‘walk, travel, depart’: 

Ta-cong-nér-lai. ‘He is coming from there.’ 
Ta-coéng-ner-zdu. ‘He is leaving from there.’ 

Motion from one place to another is expressed by the coverbs cong ‘from’ 

and dao ‘to’ —always in this order—followed by a verbal phrase. 

Céng-zher-dao-ner 'zénmo-zdu? ‘How does one go from here to 
‘there?’ 

Motion in the direction of a place which is not one’s final destination is 

expressed by the coverb wang ‘toward’ with the verbs zou ‘travel’ and 
uai ‘turn’: 

Wang-dong-zou. ‘Go east.’ 
Wang-you-guai. ‘Turn right.’ or ‘Make a right turn.’ 

To indicate the place where (or from where) this direction is to take ef- 

fect, use a céng (‘from’) phrase followed by a wang (‘toward’) phrase: 

Céng-shudian wang-you-gudi. ‘Turn right from the bookstore.’ or 
‘Turn right at the bookstore.’ 

The verb zuo ‘sit’ as a main verb also means ‘ride in a conveyance’: 

Wo0-bu-xihuan zuo-dianche. ‘I don’t like to ride streetcars.’ 

As coverb it introduces the means of conveyance: 

Ta-zuo-dianché-qu. ‘He’s going by streetcar.’ 

Occasionally zuo is used between the coverbs cong ‘from’ and dao ‘to’: 

Wo-céng-zhér zuo-ché-dao-ta-jia-qu. ‘I’m going from here to his 
home by car.’ 

Lai and gu express purpose when followed immediately by another verb: 

Wo-lai-jie-shu. ‘I’ve come to borrow some books.’ 
Wo-qu-jie-shi. ‘I’m going (in order) to borrow some books.’ 
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Less commonly they are used in this meaning at the end of a sentence: 

Wo-jie-shu-lai. ‘I’ve come to borrow some books.’ 

The noun-sharing construction shown in Pattern 8.2 (above, p. 94) dem- 

onstrated the use of a noun as the object of the preceding verb and the 

subject of the following one: 

Wo-qing-ta chi-fan. ‘I’m inviting him to dinner.’ 

Another type of noun-sharing is illustrated in this sentence: 

Wo-méi-you-shu kéyi-kan. ‘I don’t have any books (which I) can 
TASEIC 

Here, the noun shu ‘book’ is simultaneously the object of the two verbs 

kan ‘read’ and you ‘have.’ 

The particle ne is often used at the end of a sentence containing a question 

word, particularly when the question is emphatic: 

Ni-bu-dao-ner-qu-ma? Dao-nar-qu-ne? ‘You're not going there? 
Where are you going?’ 

Movable adverbs, like other adverbs, must come before the verb. Unlike 

other adverbs, which must be placed immediately before the verb, movable 

adverbs can occur before or after the subject: 

Wo hudzhé mingtian qu. or Hudzhé wo mingtian qu. ‘Perhaps I'll 

go tomorrow.’ 



Lesson 10 CONVERSING WITH A TICKET SELLER 

SS FRING 

\ ee 

“Xiansheng, qing-mai-piao.” 

Dialogue: 

seller. 

'Bai-Xiansheng, maipiaoyuan liangge- 

rén zai-gonggong-qichéshang tan-hua. 

IME NE 2 

Bai 

MPY: 

Bai 

MPY : 

IMIR NE & 

Bai 

Xiansheng, qing-mai-piao. 

'Duoshao-qidan? 

Nin-dao-nar-qu? 5 

Wo-dao-ttishiguan-qu. 

Dao-tushiguan 'liangmao- 
qian. Nin-Zhongguo-hua 

shudde -'zhen-hao. 

W6-shudde-'bu-hao. Shudde- 10 
tai-man. Y0ou-hén-duo-wai- 
guo-rén shudde-bi-w6-hao- 
de-duo. 

Nin-shi-'néiguo-rén-ne? 

Wo-shi-'Méiguo-rén. 1 

ia) 

Mr. White boards a bus and gets to talking with the ticket 

Mr. White and the ticket seller 

converse on the bus. 

Se, (RS Owe WOKE Ieee. — || lite. 

Please buy a ticket.] 

How much? 

Where are you going? 

To the library. 

To the library (is) twenty cents. 

You speak Chinese very well. 

I don’t speak (it) well. I speak 

too slowly. There are lots of 

foreigners who speak much bet- 

ter than I do. 

What country are you from? 

I’m an American. 



NUR Y«: 

a 

Bai 

IMU 

Bai 

IMU ENE s 

Bai 

IMD NE 2 

Bai 

NERS 

Lesson 10. 

Nin-zai-zher nian-shu 
haishi-zuo-shi -ne? 

Wo-nian-shi-ne. 

Nin-~zai- Yuandong-Daxué 
nian-shu-ma? 

Shi. W06-zai-Yudn-Da- 
nian-shu. 

Yuandong-Daxué waiguo- 
xuésheng-duo-ma? 

Hén-duo. 

Zai-Méiguode-daxué yé- 
you-'waiguo-xuésheng-ma? 

Méiguo-daxué-litou waiguo- 
xuesheng-'géng-duo... 
Zher-dao-tishiguan yao- 
'dudshao- shihou? 

Gonggong-qiché bi-dianche 

zoude-'kuai-yidiar. Chabu- 
duo-'ershifen-zhong jit- 

kéyi-dao. 

Xianzai-'jidian-zhong? 

Cha-y{ké-widian. Bu. 

Cha-shifén-wtdian. Nfn- 
dao-tishuguan qu-kan-shu- 
ma? 

Wo6-qu-'jié- shi. 

Nin-jia-zai-zher-ma? 

Bu-zai-zher. W06-jia-zai- 
Méiguo. 

Nin-jiali dou-ydu-'shénmo- 
rén? 

W06-jiadli- yOu-fagqin-miqin, 
an vv ia > . 

hai-you-yige-didi, yige- 
meéimei. 

Didi-da hdishi-méimei-da- 
ne? 

Didi-bi-méimei-da. 

Tamen-dou-nian-shu-ma? 

Tamen-dou-nian-shu. Didi- 
zai-'zhongxueé-nian-shu. 
Méimei-zai-'xidoxué -nian- 

shu. 

20 

29 

30 

35 

40 

45 

Conversing with a Ticket Seller 

Are you. studying or working 

here? 

I’m studying. 

Are you studying at Far Eastern 

University? 

Yes. 

ern. 

I’m studying at Far East- 

Are there many foreign students 

at Far Eastern University? 

Quite a few. 

Are there also foreign students 

at American universities? 

There “are “even more foreien 

students in American universi- 

TLE Siem How long does it take 

from here to the library? 

The bus is a little faster than 

the streetcar. We can get there 

in about twenty minutes. 

What time is it now? 

A quarter of five. No, it’s ten 

of five. Are you going to the li- 

brary to read? 

I’m going to check out some 

books. 

Is your home here? 

No. My home is in America. 

What family do you have? 

In my family there’s my father 

and mother, and also a younger 

brother and a younger sister. 

Which is older, 

brother or (your) 

tems 

(your) younger 

younger sis- 

My [younger] brother is older 
than my [younger] sister. 

Are they both studying? 

They both are. My brother is 
studying in high school, and my 
sister is studying in elementary 
school. 



Vocabulary 

MPY: 

MUP NZ < 

Bai 

VERS: 

Bai 

IMUIPNE & 

Bai 

ILENE 2 

Bai 

Wie Yee 

Bai 

MPY: 

Bai 

VUE, 

Nin-fuqin-zuo-'shénmo- 
shi ? 

121 

What does your father do? 

Wo-fuqin shi-'zhongxue- 60 My father’s a high-school teach- 
jiaoyuan. _Mugin shi- er. (My) mother is a grade- 
'xidoxué-jiaoyuan. 'Ni- school teacher. Who’s in your 
jiali dou- ydu-'shénmo- family? 
rén? 

Wo-ydu-taitai, hdi-you- 65 I have a wife and two children. 
liangge-haizi. 

Nan-haizi hdishi-ni-hai- Boys or girls? 
Zien 

Yige-'ndn-haizi, yige- One boy, one girl. 
'nti-haizi. 70 

Tamen-du6é- da? How old are they? 

Nan-haizi-qisui, nii-hdizi- The boy is seven, the girl two. 
liangsul. Zhen-qiguai. It’s really amazing. This girl 
Zheige-nti-haizi 'y1 sui - could walk at one year of age. 

jiu-hui-zou-lu. Ta-xian- Ce) Now she can run, and runs very 
zai-hui-pdo, yé-pdode-hén- fast, too. 
kuai. 

Tamen-mingzi dou-jiao- What are their names? 
shénmo? 

Nan-haizi-jiao- Laohu. 80 bnew Ov aism calle ciiin cia smmm ine 

Nii-haizi-jiao-Xidoméi. girl is called Little Sister. 

Nan-haizi-nian-shu-ma? Does the boy to to school? 

Nian-shu. Zai-xidoxué- Yes. He goes to grade school. 

nian-shu. 

Ni-taitai-yé-zu0o-shi-ma? 85 Does your wife work too? 

TPAS|el =7AbOHGlak og wo c Nos she! doesn?t... . Sib. see, 

Xiansheng, nin-kan, qian- up ahead is the library. 
tou jiu-shi-tishuguan. 

Hao, wo-xia-ché. Zaijian. Fine. I'll get off. Good-bye. 

Zaijian, zaijian, 90 Good-bye. 

VOCABULARY 

bi compared to (CV) 

cha differ, fall short, lack (V) 

chabuduo almost [lit. differ not much] 

didi younger brother (N) 

fen (measure for minutes) 

fugin father (N) [lit. father relative] 
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geng (still) more (AD) 

haizi child (N) 

jiao be called (EV) 
name, call; call, summon (TV) 

jiaoyuan teacher (N) [lit. teach person] 

jiu immediately, then (AD) 

ke quarter (of an hour) (M) 

kuai fast (SV) 

laohu tiger (N) [lit. old tiger] 

maipiaoyuan ticket seller (N) [lit. sell-ticket person] 

man slow (SV) 

meimei younger sister (N) 

mingzi name (N) 

muqin mother (N) [lit. mother relative] 

nan male 

nu female 

pao run (IV) 

piao ticket (N) 

qiguai amazing; amazed (SV) [lit. strange queer] 

shi affair, matter, work (N) 

sui year (of age) (M) 

tan converse, talk (IV) 

xidoxue elementary school (N) [lit. small school] 

yidiar a little [lit. one dot] 

Yuandong Far East (PW) 

zhen really (AD) 

zhongxue middle schocl (in China), high school (in America) 

(N) 

Zuo do, make (TV) 

SENTENCE BUILD-UP 

bi compared to 
bi -hongde . compared to a red one 

1. Lande-bi-hdngde-hao. A blue one is better than a red 

one. 

bi-neige-hao 
bi -neige-hao-yidiar 

better than that 

a little better than that 



Sentence Build-Up 

2. Zheige-bi-neige hao-yidiar. 

bi -dianché-hao 
bi-dianché -hao-diar 

3. Qiché-bi-dianché hdo-diar. 

bi -neige-hao 
bi -neéige-haode- duo 

4, Zhéige-bi-néige haode-duod. 

bi -neige-hao 
bi -néige-'géng-hao 

5. Zheige-bi-néige 'géeng-hdo. 

jiaoyuan 
bi -jiaoyuan-duod 

6. Xuésheng-bi-jiaoyuan-duo. 

laohu 

bi -néige-laohu-da 
7. 'Zhéige-ldohu bi-'neige-da. 

bi -M4o-Taitai-da 
bi -Mao-Taitai-da-yidiar 

8. 'Gao-Taitai bi -'Mao-Taitai- 
da-yidiar. 

bi-xié-zi 
bi -xié-z1-rdéngyi 

9. Shuod-hua bi-xié-zi-rongyi. 

kuai 

zoude-kuai 
10. Ta-yé-zdude-kuai. 

zoude-kuai 
zoude-'kuai-bu-kuai ? 

11. Tamen-dou-zoude 'kuai-bu- 
kuai? 

chide-duo 
chide-tai- duo 

12. Neige-xuésheng chide-tai- 
duo, 

chide-shao 
chide-tai-shao 

13. Néiwei-xidojie chide-tai- 
shao. 

2) 

This is a little better than that. 

better than streetcars 

somewhat better than street- 

cars 

Autos are somewhat better than 

streetcars. 

better than that 

a lot better than that 

This is a lot better than that. 

better than that 

even better than that 

This is even better than that. 

teacher 

more numerous than teach- 

ers 

There are more students than 

teachers. 

tiger 

bigger than that tiger 

This tiger is bigger than that 

one. 

older than Mrs. Mao 

a little older than Mrs. Mao 

Mrs. Gao is a little older than 

Mrs. Mao. 

compared to writing 

easier than writing 

Speaking is easier than writing. 

fast 

walk fast 

He also walks fast. 

walk fast 

walk fast or not? 

Are they all walking fast? 

eat a lot 

eat too much 

That student eats too much. 

eat little 

eat too little 

That young lady eats too little. 
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pao 
paode-kuai 

Laohu yé-pdode-hén-kuai. 

man 
zoude-hén-man 

Dianche- zoude-hén-man. 

fuqin 

bi -w6-fugqin 
Wo6-bi-wd-ftqin gao-yidiar. 

muqin 

Zhang-Xianshengde-mtgqin 
Zhang-Xianshengde-muqin shi- 
Zhongguo-rén. 

bi-ta 

shudde-hao 

Ni -bi -ta-shuode-hao. 

bi-ta-hao 

Ni -shudde-bi -ta-hao. 

bi -ta-hao 

bi -ta-haode-duo 

Ni-shuode bi-ta-haode-duo. 

mai-Zhongwén-shu 
maide-hén-duod 

Tamen-mai-Zhongweén- shi 
maide-hén-duo. 

ZUO 

zuo- shenmo? 
Ta-zuo-shénmo? 

shi 
ZuO-shi 

'Wang-Xiansheng zuo-'shén- 
mo-shi? 

nan 
nanrén 

Nimende-jiaoyuan d6u-shi- 
nanrén-ma? 

ni 
nii-péngyou 

Tade-niti- péngyou- bu-shao. 

haizi 
Z fy. . 

xuede-tai-man 

Conversing with a Ticket Seller 

run 

run fast 

Tigers also run fast. 

slow 

travel very slowly 

Streetcars go very slowly. 

father 
compared to my father 

I’m a little taller than my father. 

mother 

Mr. Johnson’s mother 

Mr. Johnson’s mother is Chi- 

nese. 

compared to him 

speak well 

You speak better than he does. 

better than he 

You speak better than he does. 

better than he 

a lot better than he 

You speak a lot better than he 

does. 

sell Chinese books 

sell a lot 

They sell a lot of Chinese books. 

do 

do what? 

What’s he doing? 

task or job 

work at something 

What sort of work does Mr. King 
do? 

male 

man or men 
Are all your teachers men? 

female 

girl friend 
He has quite a few girl friends. 

child 

learn too slowly 



Sentence Build-Up 
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SOF 

Sule 

Oo 

Soe 

34. 

Se 

36. 

Bio 

38. 

Dik. 

Néige-haizi xué-Yingguo-hua 
xuéde -tai-man. 

xié-Zhongguo-zi 
xiéde -bi -w0- hao 

Ta-xié-Zhdngguo-zi xiéde-bi - 
w6-hao. 

xiéde-bi-w6-hao 

bi -wo0-xiéde-hao 

Ta-xié-Zhongguo-zi bi-w6- 
xiéde-hado. 

zhen 

xiéde-zhen-hao 

Nide-haizi-xié-Zhdngguo-zi 
xiéde-zhén-hao. 

didi 

chide-duo 

Didi-chide-bi -wd-duo. 

meimei 
meimei-xuéde -hao 

Shi-'didi-xuéde-hao haishi- 
'meimei-xuéde-hao? 

jiao 
Jiao-ta-lai. 

jiao 
jiao- shénmo? 

Zheige-jiao-shénmo? 

mingzi 
jiao-'shenmo-mingzi? 

Zheige-jiao-'shénmo-mingzi? 

mingzi 
mingzi-jiao-shenmo? 

Méimei mingzi-jiao-shénmo? 

fen 

shisanfén 
Liudian- shi sanfen. 

cha 
cha-sankuai-qian 

Bu-néng-mai, wo-cha-sankuai- 
qian. 

cha- sanfen 

XMianzai badian-cha-sanfen. 

cha-sanfén 

Xianzai cha-sanfén-badian. 

LAS 

That child is learning English 

too slowly. 

write Chinese characters 

write better than I do 

He writes Chinese characters 

better than I do. 

write better than I do 

write better than I do 

He writes Chinese characters 

better than I do. 

realm OGerincaldiv: 

write really well 

Your child writes Chinese char- 

acters really well. 

younger brother 

eat a lot 

(My) younger brother eats more 

than I do. 

younger sister 

younger sister learns well 

Who learns better, younger 

brother or younger sister? 

call or summon 

elie hinost One one: 

be called 

called what? 

What’s this called? 

name 

called by what name? 

What's the name of this? 

name 
called by what name? 

What's (your) younger sister’s 

name? 

(measure for minutes) 

thirteen minutes 

Six thirteen. 

lack, be short 

be short three dollars 

I can’t) buy. it) Lammesvormtethivee 

dollars. 

lacking three minutes 

It’s now three of eight. 

lacking three minutes 

It’s now three of eight. 
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40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49, 

50. 

Bil 

guo 
guo-sanfén 

Xianzai badian-guo-sanfen. 

ké 
yike 

Ta-qidian-yfke-lai. 

chabuduo 

Xianzai-chabuduo liudian- 

sanke. 

sur 

shiliusui 

Neéige-nii-xuesheng shiliusul. 

Yuandong 
Zhongguo-zai- Yuandong. 

piao 

mai-piao 
W6-zai-'nar-mAai-piao? 

mai-piao 
maipiaoyuan 

Maipiaoyudn shi-'sanshi-dud- 
suide-rén. 

xiaoxue 
zai-xiaoxué-nian-sht 

Wo-didi zai-xidoxué -nian- 
shu. 

zhongxué 
'zhongxuéde-xuésheng 

Wodmen-dou-shi 'zhongxuéde- 
xuésheng. 

o 

tan 

tan-hua 
Tamen-zai-jiali-tan-hua. 

qiguai 
qi guaide-shi 

Zhei-shi-hén-qi guaide-shi. 

qi guai 
w6-hén-qi guai 

Wo-hén-qiguai. Sansuide- 
hdizi néng-kan-shu! 
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pass 
three minutes after 

It’s now three after eight. 

quarter hour 

one quarter hour 

He’s coming at quarter after 

seven. 

almost 

It’s now almost 6:45. 

year of age 

sixteen years of age 

That girl student is sixteen 

years old. 

Far East 

China is in the Far East. 

ticket 

buy a ticket 

Where do I buy a ticket? 

sell tickets 

ticket seller 

The ticket seller isa little over 

thirty years old. 

elementary school 

study in elementary school 

My younger brother goes to ele- 

mentary school. 

middle school 

middle-school student 

We are all middle-school stu- 

dents. 

converse 

converse 

They're having a chat in the 

house. 

amazing, strange 

amazing matter 

This is quite a strange affair. 

amazed 

I’m amazed 

I’m amazed! A three-year-old 

child can read! 
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52). 

53. 

54. 

a FF W WO 

13. 

14. 

jia 
Wo-'jit-zdu. 

shi 

you-shi 
Ni -xianzai- you-shi-ma? 

dui 

shuode-dui 
Ni-shudde-hén-dui. 
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immediately 

I’m leaving immediately. 

task, job 

have something to do 

Are you busy now? 

correct, true, right 

speak correctly 

You’re quite right in what you 

say. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 10.1. 

A bi 
A compared to 

Zheige bi 

‘This is better than that.’ 

'Ni-bi-w6-gao. 

Ni-bi-w6-gao-diar. 

Ni-bi-w6-'gao-yidiar. 

Ni -bi -w6-gaode-duo. 

Neige-xuésheng bi-xiansheng 
'gao-yidiar. 

Neige-fangzi bi-zheige-fangzi 
'da-yidiadr. 

Ta-bi -wd-dade-dud. 

Néige-laohu bi-zheige 'da- 
yidiar. 

Gongyuan bi-tushuguan- yuan. 

Wo-jia bi-ni-jia-jin. 

Gangbi bi-qianbi -hao. 

Tade-ditt bi-wéde-hao. Nide- 
bi-tade 'geng-hao. 

'Qian-Xiaojie bi-'Mao-Xidojie 
'da-yidiar. 

'Gao-Xidojie bi-'Mao-Xiaojie 
'xido-yidiar. 

B 

neige 

Comparison (Note 1 below) 

SV 

is/are more SV 

hao. 

You are taller than 1. 

You are a bit taller than I. 

You’re a little taller than I. 

You’re a lot taller than I. 

That student is a little taller 

than the teacher. 

That house is a little bigger than 

this house. 

He is a lot older than I. 

That tiger is a little bigger than 

this one. 

The park is farther away than 

the library. 

My home is closer than your 

home. 

A pen is better than a pencil. 

His map is better than mine. 

Yours is still better than his. 

Miss Qian is a little older than 

Miss Mao. 

Miss Gao is a little younger than 

Miss Mao. 
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Nide-qian bi-wode-qian 'duo- 
yidiar. Tade-qian bi-nide- 
qian 'géng-dud-yidiar. 

'Waitoude-rén bi -'litoude- 
rén duo-yidiar. 

Zheige-jiaoyuan bi-neige- 
hao. 

Nian-shu bi-xié-z1-réngyi. 

Shud-hua bi-nian-shu-nan. 

Mai-shu bi-jie-shu-hao. 

PatrennetlO-ce 

S V =e 

Subject Verb =Cl5) 

ara! chi -de 

‘He eats fast.’ 

Ta-shuode-kuai-ma? 

Ta-chide-tai-man. 

Ta-xuéde-bu-kuai. 

Laohu paode-'kuai-bu-kuai? 

Ta-migin xiéde-hao. Ta-fuqin 
xiéde-'géng-hao. 

'Wang-Xiansheng-zdude-man. 
'Bai-Xiansheng-zdude-hén-kuai. 

Neige-xuésheng niande-hén-hao. 
'Wang-Xidojie niande-bt-hao. 

Tamen-maide-hén-dué. 

Tamen dou-chide-tai-shao, 

'Wang-Xiansheng shudde-'hao- 
bu-hao? 

Pattern 10.3. 

Pattern 10.3 a. 

S eo O 

Subject compared to Object 

Ta bi wo 

‘He speaks better than I do.’ 

Adverbs of Manner 

Conversing with a Ticket Seller 

You have.a little more money 

than Il. He has a little more even 

than you. 

There are a few more people 

outside than inside. 

This teacher is better than that 

one. 

Reading is easier than writing. 

Speaking is harder than reading. 

It’s better to buy books than to 

borrow books. 

(Note 2 below) 

Si 

Stative Verb 

kuai. 

Does he talk fast? 

He eats too slowly. 

He learns slowly. 

Do tigers run fast? 

His mother writes well. 

ther writes even better. 

His fa- 

Mr.Wang walks slowly. Mr. Bai 

walks very fast. 

That student studies well. 

Wang is a poor student. 

Miss 

They sell a lot. 

They all eat too little. 

Does Mr. Wang speak well? 

Comparison with Adverbs of Manner (Note 3 below) 

Vij Siete SV 

Verb Se) Stative Verb 

shuo -de hao. 
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Pattern 10.3b. 
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S V =Cle O SV 

Subject Verb =ale compared to Object Stative Verb 

ine shud —_ -de wo hao. 

Elem COCA CmOct lei Mcinmlm COs 

Ta-bi-w6-xiede-hao. 

Ni-fugin bi-w6-fuqin shudde- 
hao. 

'Xido-laohu bi -'da-ldohu- chi - 
de- geng-duo. 

Ni-bi-ta niande-'geng-hao. 

Zhéiweéi-jiaoyudn bi-néiwéi- 

jidoyudn xiéde-hao. 

Ta-bi-w6-zoude-man. 

'Gao-Xiansheng xiéde-bi-wo- 
haode-duo. 

Ta-bi-w0-chide-duo. 

'Zhang-Xiansheng shudde-bi- 
wo-'kuai-yidiar. 

Didi-bi-meimei zoude-kuai- 

diar. 

He writes better than I do. 

Your father speaks better than 

my father does. 

Young tigers eat even more than 

old tigers. 

You study even better than he 

does. 

This teacher writes better than 

that teacher. 

He walks more slowly than I do. 

Mr. Gao writes a lot better than 

I do. 

He eats more than I do. 

Mr. Johnson talks a little faster 

than I do. 

My (younger) brother walks a 

little faster than my (younger) 

sister. 

Pattern 10.4. Objects with Adverbs of Manner (Note 4 below) 

S (V) O =a SV 

Subject (Verb) Object Verb O18) Stative Verb 

ia (shud) Zhongguo hua shud -de hao, 

‘He speaks Chinese well.’ 

Ni-Zhongguo-hua shudde-hén- 
hao. 

Ni-xié-Zhongguo-zi xiede-hen- 
hao. 

Ta-chi-fan chide-'duo-bu-duo? 

Ta-nian-sha niande-tai-shao. 

Bai-Xiansheng-kan-shu kande- 
duo. 

You speak Chinese very well. 

You write Chinese characters 

very well. 

Does he eat a lot? 

He studies too little. 

Mr. Bai reads a lot. 
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6. Ta-kan-shu kande-tai-duo. 

7. 'Gao-Xidojie-mai-shu maide- 
hén-duo. 

8. 'Bai-Xiansheng-chi-fan chide- 
tai-kuai. 

9. 'Qian-Xiansheng- shuo-Y ingguo- 
hua shudde-bu-kuai. 

10. 'Zhéeige-shudian 'Zhongwén-shi 
maide-duo. 

11. Shtdian gangbi-maide-shao. 

12. Xuésheng-mai-bénzi mAaide- 
tai-duo. 

13. Tamen-qing-péngyou qingde- 
hén-duo. 

14. 'Wang-Xiansheng Zhongwén- 
shu niande-duo. 

15. W06-fugin-zdou-lu zdude-hén- 
duo. 

Pattern 10.5. Objects with Comparisons 

Pattern 10.5a. 

Conversing with a Ticket Seller 

He reads too much. 

Miss Gao buys a lot of books. 

Mr. White eats too fast. 

Mr. Qian speaks English slowly. 

This bookstore sells lots of Chi- 

nese books. 

The bookstore sells few fountain 

pens. 

Students buy too many notebooks. 

They invite lots of friends. 

Mr. King reads lots of Chinese 

books, 

My father walks quite a bit. 

and Stative Verbs (Note 4 below) 

S (Vi) OQ, bi O; V, -de SV 

Subject (Verb) Object comparedto Object Verb -de Stative Verb 

Ta mai shu bi wo mai -de duo. 

‘He buys more books than I do,’ 

Pavern 10.5.0. 

S (V;) OF Ve eae bi O; SV 

Subject (Verb) Object Verb -de compared to Object Stative Verb 

Ta mai shu mai -de bi wo duo. 

‘He buys more books than I do.’ 

1. Ni-m&i-sha bi-w6-mdaide-duo, You buy more books than I do. 

2. Ni-mai-shi maide-bi-wd-duo. You buy more books than I do. 
3. Ta-zuo-che zudde-bi-wod-duo. He rides more than I do. 

4. Ta-zuo-che bi-wd-zudde-duo. He rides more than I do. 

5. 'Gao-Xiansheng-kan-shu bi-wo- Mr. Gao reads more than I do. 
kande-duo. 



Substitution Tables 

6. 'Wang-Xiansheng-kan-shi kande- 
bi-w6-duo, 

7. 'Bai-Xidojie-shud-hua bi-'Gao- 
Xidojie-shudde-shao. 

8. 'Wang-Xiansheng- shuo-hua 
shudde-bi -'Bai-Xiansheng-duo. 

9, Ni-ZhdOngguo-hua shudde-bi- 
ta-hao. 

10. Ta-ZhOdngguo-hua bi-w6-shuo- 
de-hao. 

11. Gao-'Xiansheng-chi-fan bi-Gao- 
'Taitai-chide-kuai. 

12. 'Maéo-Xiansheng-xié-z1 xiéde- 
bi-'Bdéi-Xiansheng-hao. 

13. Ta-nian-sht niande-bi-wo-duo. 

14. Ta-zou-lU bi-w0-zdude-duo. 

15. 'Zheige-shudian Zhongwén-shu 
maide-bi-'neige-shidian-dud. 

hou 

Mr. King reads more than I do. 

Miss Bai speaks less than Miss 

Gao does. 

Mr. King talks more than Mr. 

White does. 

You speak Chinese better than 

he does. 

He speaks Chinese better than I 

do. 

Mr. Gao eats faster than Mrs. 

Gao does. 

Mr. Mao writes better than Mr. 

Bai does. 

He reads more than I do. 

He walks more thanI do. 

This bookstore sells more Chi- 

nese books than that bookstore 

does. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 96 sentences (Note 1) 

neiwei-xiansheng bi wo hao — 
wdde-péngyou ta gao diar 
neige-xuésheng da yidiar 
neiwei-jiaoyudn -de-dud 

II: 80 sentences (Note 2) 

wo shuo -de kuai 

ni ZOU hen man 
xué bu 
pao tai 

geng 

Ill: 96 sentences (Note 3 

(The asterisk * indicates columns either one of which may be chosen.) 

* * 

wo bi-ni shuo -de bi-ni kuai 

bi-ta chi bi-ta man yidiar 

zou -de-duo 

xue 
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IV: 80 sentences (Notes 2, 4 

In columns A, B, and C, only items in the same row may 

be taken together. Column A may be omitted altogether. 

A B C 

ta shuo Yingguo-hua shud -de kuai 
chi Zhong guo-fan chi hén man 
ZUO shi ZUO bu 
xié Zhongguo-zi xie tai 

geng 

V: 96 sentences (Notes 2—4 

In columns A, B, and C, only items in the same row may 

be taken together. Column A may be omitted altogether. 

Either (but not both) of the asterisked columns may be 
used, 

A B os € "2 

ta shud Yingguo-hua bi-wo shud -de bi-wo kuai 
tamen xié Zhongguo-zi bi-ni xié bi-ni man 

elit Zhongguo-fan chi 

VI: _ 54 sentences (Note 5) 

yl -dian shiyifen 
liang cha ershijiufen 
san guo yike 
si 
shi 
shi’ér 

PRONUNCIATION DRILLS 

I, Contrast of “i” and e after Retroflexes 

(a) zhi zhé (d) zhi zhé (h) zhi zhe 
(b) chi che (e) chi ché (i) chi che 

(c) shi shé (f£) shi shé (j) shi she 

(g) ri re 

IS Contrastiot “1 cand e after Sibilants 

(a) z1 Ze (bigot ce (c) si se 
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WHAT'S IN A NAME? 

Nin-guixing? 

Wo-xing-Wang. 
Nin-mingzi-jiao- shénmo? 
Wo-mingzi-jiao-Dongshéng. 

Ta-xing-shénmo? 
Ta-xing-Wang. 
Mingzi-jiao-shénmo? 
Mingzi-jiao-Dongshéng. 

'Wang-Xiansheng, qing-wen, 
ninde-mingzi-jiao-shénmo? 

Wo-xiang-zhidao tamen-jiao- 
shénmo. 
W6-bu-zhidao tamen-jiao- 
shénmo. 

Nin-you-'Zhongguo- mingzi- 
méi-you? 
You. Wdodde-'Zhongguo-mingzi 
jiao-Wang-Dongsheng. 

Zheige-jiao-shénmo? 
Zheige-jiao-maobi. 

Zhéige-jiao-shenmo-mingzi? 
Zhéige-jiao-maobi. 

Neéige-jiao-shéenmo? 
Néige-méi-you-mingzi. 

Zhéibén-shu jiao-shénmo- 
mingzi? 
Neibén-shu jiao-Zhongguo- 
Weénxue. 

Zheige Zhongguo-hua-jiao- 
shenmo? 

? - s. ip es 

Laohu Yingguo-hua-jilao- 

shénmo-mingzi? 

‘Tiger’ Zhongguo-hua-zen- 
mo-shuo? 

‘Tiger’ Zhongguo-hua- shi- 

laohu-ma? 

What is your [sur-]name? 

My [sur-] name is Wang. 

What is your given name? 

My given name is Dongsheng. 

What is his surname? 

His surname is Wang. 

What is his given name? 

His given name is Dongsheng. 

Mr. Wang, may I ask, what is 

your given name? 

I’d like to know what their names 

are. 

I don’t know what their names 

are. 

Do you have a Chinese name? 

Yes. My Chinese name is Wang 

Dongsheng. 

What's this called? 

This is called a writing brush. 

What’s the name of this? 

This is called a writing brush. 

What’s that called? 

That doesn’t have a name. 

What’s the title of this book? 

That book is entitled Chinese 

Literature. 

What’s this called in Chinese? 

What’s the English word for 

laohu? 

How do you say ‘tiger’ in Chi- 

nese? 

Is ‘tiger’ laohu in Chinese? 
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FRERE TIGER 

This round can be sung to the tune of Frére Jacques. 

Sange-ldohu, 

Sange-laohu, 

Paode-kuai, 

Pdode-kuai. 

Yige-méi- you-wéiba,* 
Yige-méi- you-wéiba, 
Zhen-qi guai, 
Zhen-qi guai. 

“Yige-méi-you-wéiba” 

MATCH AND FINISH 

Below are ten Chinese sentences. For each, an incomplete English transla- 

tion appears, but not opposite the corresponding Chinese sentence. First, 

match the Chinese and the English by inserting the letters of the appropriate 

Chinese sentence after the numbers of the English sentences; then complete 

the translations. 

a, Xianzai-chabudud shi yidian- 1; Is his father in the Far East 

sanke, or 

b. Xidoméi zai-xiaoxué-nian- 2: Who learns faster, 

shu-ma? 

c. Zhongxuéde-xuésheng bi - a It’s now almost 

daxuéede-duo. Xiaoxuéde- 

xuésheng bi-zhongxuéde 

'hai-duo. 

* Weiba ‘tail.’ 
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d. Piao-'dudshao-qian-yizhang, 4. What’s the English word for 

ni-zhidao-ma? 

e, Xianzai-cha-shifen-yi- S. Does Little Sister study __ 

dian. 

f. Shi-nan-hdizi-xuéde-kuai 6. Are they carrying on a con- 

haishi-nti-haizi-xuéde - versation or 

kuai? 

g. Dianche, gonggong-qiche Us There are more middle- 

dou- yOu-maipiaoyuan- school students than 

ma? 

h. Tamen-zai-ner-tan-hua 8. How much is one | 

haishi-nian-shu? 

i. Ta-fuqin zai-Yuandong-ne 9. ___~_—S«~dDo both streetcars and 

hdishi-zai-Méiguo-ne? 

j. Laohu Yingwén-jiao-shén- 10.___—_—siIt’s now ten 

mo-mingzi? 

NOTES 

1. The coverb bi ‘compared to’ is used in comparisons of two things: 

Ni-bf-w6-gao. ‘You’re taller thanIam.’ [lit. ‘You, compared with 

me, are tall.’ ] 

Often yidiar ‘a bit’ (or its shortened form diar) is added after the verb; 

if yidiar is stressed, it means ‘just a little.’ 

Ni-bf-wo-'gao-yidiar. ‘You’re somewhat taller than I am.’ 
Ni-bf-wd-gao-'yidiar. ‘You’re just a little taller than I am.’ 

The idea‘ much’ or‘ much more’ is expressed by adding de-duo to the verb: 

Ni-bf-w6-gaode-duo. ‘You’re much taller than I am.’ 

If three things are compared (as in English ‘B is better than C and A is 

even better than B’), hai ‘still’ or geng ‘still more’ are used before the 

stative verb: 

Ni-bi-w0-gao, ta-bi-ni-'geng-gao. ‘You're taller than I, and he is 

even taller than you.’ 
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To express the manner in which the action of a verb takes place, Chinese 

attaches the particle de to the action verb: 

chide-man ‘eat slowly’ 
Ta-zoude-kuai. ‘He walks fast.’ 

Adverbs may be placed before either the action verb or the stative verb, 

according to which one they modify: 

Tamen-dou-chide-duo. ‘They all eat a lot.’ 

Tamen-chide-bu-shao. ‘They eat not a little.’ (Euphemism for 

‘They eat quite a lot.’ ) 

Comparison of the manner in which two actors perform an action com- 

bines the patterns of the preceding notes, as follows: 

Ta-bi-wo-chide-man. ‘He eats more slowly than I do.’ [lit. ‘He, 
compared to me, eats slowly.’ ] 

The phrase expressing comparison (here bi-w0) may follow rather than 

precede the action verb: 

Ta-chide-bi-wo-man. ‘He eats more slowly than I do.’ ([lit. ‘He 

eats, compared to me, slowly.’ ] 

When an action verb followed by an expression of manner has an object, 

the object is mentioned before the verb: 

Ni-Yingguo-hua shudde-hén-hao. ‘You speak English very well.’ 

[lit. ‘You English speak very well.’ ] 

Alternatively, the verb is said twice, first with its object and then 

with de: 

Ni-shuo-Yingguo-hua shudde-hén-hao. ‘You speak English very 
well.’ [lit. ‘You speak English speak very well.’ ] 

The object cannot intervene between the verb and the particle de. 

Time before and after the even hours is expressed with the verbs cha 

‘lack’ and guo ‘pass’: 

yidian-cha-witfen ‘five minutes of one’ [lit. ‘one o’clock lacking five 
minutes’ | 

yidian-guo-witfén ‘five minutes after one’ 
yidian-gud-yike ‘1:15’ 
yidian-cha-yike ‘12:45’ 
yidian-guo-sanké ‘1:45’ 

Guo may be omitted before the quarter hours and before minute expres- 
sions of more than two syllables: 

yidian-yike ‘1:15’ 
yididn-érshifén ‘1:20’ 

Minute expressions with cha may be placed before the hour expressions 

rather than after them: 

yi dian-cha-wufen 
or j ‘five minutes of one’ 

-cha-witfén-yidian 
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6. 

lee 

10. 

ile 

In comparisons involving people, the stative verbs da ‘big’ and xiao 
‘little’ most often have the meanings ‘older’ and ‘younger’ respectively: 

Ta-bi-wo-da. ‘He is older than I am.’ 

A series of nouns is often followed by a summarizing expression like 
tamen ‘they’ and/or some appropriate numerical expression: 

Xiansheng, taitai, xidojie tamen-dou-zai-zher. or 
Xiansheng, taitai, xidojie sdnge-rén-dou-zai-zher. or 
Xiansheng, taitai, xidojie tamen-sange-rén dou-zai-zher. 

‘The gentleman, the lady, and the girl are all here.’ 

Note that dou ‘all’ is also frequently used to summarize a series or to 
express totality. 

The Chinese educational system consists of six years of elementary 
school (xidoxué), six years of middle school (zhongxué), and four years 
of college (daxué). Elementary and secondary schools are divided into 

lower and higher schools, each three years in length. 

Chinese expressions composed of two or more two-syllable words are 

often abbreviated, usually by selecting key syllables and dropping the 

rest: 

Yuandong-Daxué ‘Far Eastern University’ is abbreviated to 

Yuan-Da 

Béijing-Daxué ‘Peking University’ is abbreviated to 
Béi-Da 

(The name Yudndong-Daxué was intended as fictitious. Since this book 

was written I find that a university with this name has indeed come into 

existence on Taiwan.) 

There are two words for ‘name.’ Xing means ‘surname’ and mingzi 

means either ‘whole name’ or ‘given name,’ depending on the context. 

Chinese often have more than one given name, one used during infancy, 

another used while they are growing up, and perhaps still others assumed 

while they are attending school or engaging in more advanced scholarly 

pursuits. In the Dialogue, the names ‘Little Sister’ and ‘Tiger’ are 

of course childhood names. A given name like Dongshéng ‘East Born,’ 

which might be given to a child born in the eastern part of the country, 

could be either a childhood name or a permanent one. Parents with 

scholarly aspirations for their children are particularly fond of selecting 

names with literary connotations, such as Wénshan ‘ Literature Moun- 

tain.’ Wénshan is a typical name for a man, suggesting two desirable 

qualities, learning and strength. A foreigner with the name Vincent 

might well be called Wénshan in Chinese, first because of its meaning 

connotation, and second as an approximation of the sound. 

In asking for the name of a person, a commonly used pattern is: 

N(de) mingzi-jiao-shénmo? ‘What is N’s name?’ 

For the names of things, the most usual pattern is: 

N jiao-shénmo(-mingzi)? ‘What is the name of N?’ 



Lesson 11 

Qian: 

Bai 

DISCUSSING TRAVEL 

“Oh, 'Qidn-Xiansheng, 'h4o-jit-bu-jian.” 

Dialogue: 

travels. 

cd Citing a oa Sa 

'Hao-jiu-bu-jian. Hao-ma? 

Oh, 'Qian-Xiansheng, 'hao- 
jiu-ba-jian. Nin-hao-ma? 

Hén-hao. Nin-shi-lai-kan- 
shu-ma? 5 

W0-bu-shi-lai-'kan-shi. 
Wo-lai-'jié-shu. 

Nin-shi-c6éng-'nar-lai-de? 

Wo-céng-San-Y 6u-Shudian* - 
lai-de. 10 

Mr. White encounters Mr. Qian and is asked about his 

Haven’t seen you for a long time. 

How are you? 

Oh, Mr. Qian, I haven’t seen you 

for a long time. How are you? 

Very well. Have you come 
(here) to read? 

No, not to read. I’ve come to 

take out some books. 

Where have you come from? 

[ve come] from the 
Friends Bookstore. 

Three 

* In San-YOu-Shudian ‘Three Friends Bookstore,’ the syliable you is short 
for péngyou ‘friend.’ : The expression San You ‘Three Friends’ appears ina 

number of literary works which have come into existence in the past 2,500 

In one of these works—the Chinese historical novel Romance of the 

Three Kingdoms —the San You are three heroes. 

years. 
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Dialogue 

Qian: 

Bai 

Qian: 

Bai 

Qian: 

Nin-shi-zuo-'che-lai-de- 
ma? 

Sie 
de. 

W 6-shi-zu0-'ché-lai- 

Nin-zuo-'shénmo- che -1lai- 
de? Zuo-gonggong-'qiche- 
lai-de hdishi-zud-'dianché- 
lai-de-ne? 

W6-zuo-gonggong-'qi che- 
lai-de. 

Nin-chang-dao-tushuguan- 
lai-ma? 

Bu. W06-jintian shi-di- 
yici-lai. Nin-ne? 

'Wé6-yé-bi-chang-lai.. 
Oh, 'Bai-Xiansheng, nin- 
shi-'shénmo-shihou dao- 
Zhongguo-lai-de? Nin-shi- 
'qunian-lai-de-ma? 

Shi. W06-shi-qunian-bayue- 
qihao-lai-de. 

Nin-yizhide jit-dao-Zhong- 
guo-lai-de-ma? 

Bi-shi. W06-shi-qtnian likai- 
Méiguo, xian-dao-Ribén, hou- 
céng-Ribén dao-Zhongguo- 
lai-de, 

Nin-zuo-'chuan-lai-de hai- 
shi-zuo-'féiji-ldi-de? 

W6-dao-Ribén shi-zuo- 
chuan, cong-Ribén-dao- 
Zhongguo shi-zuo-'féiji - 
lai-de. 

'Chuan-zoude-hén-man- 

ba. 

Suiran-hén-man, késhi- 
zuo-chuan hén-you-yisi. 
Kéyi-renshi hén-du6-péng- 
you. 

W6-yé-hén-xihuan zud- 

chudn. W6-xiang jinnian- 
zuo-chudn dao-Ribén-qu. 

Ribén hén-yodu-yisi... 
Nin-shénmo-shihou likai- 
tashuguan? 

Pipbod bate * 

Xianzai-'shénmo-shi hou? 

15 

20 

29 

30 

40 

45 

50 

95 

Did you come by car? 

Yes. [I came by car.] 

What (sort of) car did you take? 

Did you come by bus or by 

streetcar ? 

I came by bus. 

Do you come to the library of- 

ten ? 

No. Today is the first time [I’ve 

come]. How about you? 

I don’t come often either... 

Oh, Mr. White, when was it that 

you came to China? Did you 

come last year? 

Yes. I came on August seventh 

of last year. 

Did you come straight to China? 

No. I left the United States last 

year, went first to Japan, and 

then came to China from Japan. 

Did you 

plane? 

come by boat or by 

I came by boat to Japan, and by 

plane from Japan to China. 

I suppose the boat traveled very 

slowly. 

[Although] it was very slow, but 

traveling by boat is quite inter- 

esting. One can make a lot of 

friends. 

I also like to travel by boat. I 

plan to take a boat trip to Japan 

this year. 

Japan is very interesting... . 

When are you leaving the libra- 

ry? 

What time is it now? 
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Bai : Xianzai-widian-ban. It’s [now] 5:30. 

Qian: Wo- you- yidiar- shi. Zu6d- Ihave a little matter (to attend 

tian you- yige- péngyou-shuo to). Yesterday a friend told me 

jintian-wanshang- liudian- 60 he was coming to my home this 

zhong ta-dao-w6é- jia- litou- evening at six. I think I’ll leave 

lai. Wo-xiang xianzai- jiu- right now. 

Zou. 

Bai : Women-zai-jian. We’ll be seeing each other again. 

Qian: Oh, w6-zai-lushang-yujian- 65 Oh, I ran into Mr. Gao on the 
'Gao-Xiansheng. Ta-gaosu- way here. He mentioned to me 
wo jintian-wanshang ta- that he had invited you to their 
qing-nin-dao-tamen-jia home for dinner tonight. 
chi-wanfan. 

Bai Shi. 70 Yes. 

Qian: Wo-ner 1{-'Gao-Xiansheng- My place is very close to Mr. 
jia-hén-jin. Rugud-nin-jin- Gao’s home. If you have time 
tian-wanshang you-gongfu, this evening I’d like to invite you 

yé-qing-dao-w6-jia-lai to drop in at my home too [to sit 
zuoyizuo-tantan. 75 a while and chat]. 

Bai : Hao. Xiexie-nin. Rtgud- How nice. Thank you. If I have 
wanshang-you-gongfu, wo- time [this evening] Ill [certain- 
'yiding-dao-fushang-bai- ly] stop in [at your home to vis- 
fang. able 

Qian: Xiwang-nin-wanshang 'yi- 80 I hope you really will [come this 
ding-néng-1ai. evening]. 

Bai : Hao, 'xiéxie-nin. You- Fine, thanks. (If) there’s time 
gongfu wo-'yiding-lai. I’ll certainly come. 

Qian: Women-zai-tan. Good-bye. [lit. We’ll talk fur- 
ther. ] 

Bai : Zai-tdn, zai-tan.* 85 Good-bye.* 

VOCABULARY 

ban half (M) 

baifang make a formal call on (someone) (TV) [lit. salute 
visit 

chang often (AD) 

chuan boat, ship (N) 

* The final exchange between Mr. Qian and Mr. White (lines 71-84) illus- 
trates an aspect of Chinese etiquette. Since Mr. Qian lives close to Mr. Gao, 
social convention requires that he should invite Mr. White to drop in, and that 
Mr. White should express eagerness to do so, even though it is unlikely that he 
will. 
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cl time, occasion (M) 

di (ordinalizing prefix) 

feiji airplane (N) [lit. flying machine] 

fushang (your) residence (N) 

gaosu, gaosong inform (TV) [lit. tell inform] 

hao day of the month (M) 

jinnian this year (TW) [lit. now year] 

kanjian visit, see (TV) [lit. look see} 

késhi however, but (MA) [lit. may be] 

likai leave, depart from (TV) [lit. leave open] 

nian year (M) 

qunian last year (TW) [lit. go year] 

renshi recognize, be acquainted with (TV) [lit. recognize 

know ] 

Ribén Japan (PW) [lit. sun source] 

raguo if (MA) [lit. if result] 

suiran although (MA) [lit. even is] 

wanfan dinner (N) [lit. late food] 

xlwang hope (TV) [lit. hope expect] 

hope (N) 

yiding be certain (SV) [lit. one settled] 

yisi meaning (N) [lit. thought think] 

yue month of the year (M) 

yujian encounter, meet (TV) [lit. meet see] 

zuotian yesterday (TW) [lit. yesterday day] 

SENTENCE BUILD-UP 

hao day of the month 
yihao first day of the month 

1. Jintian-yithao. Today is the first of the month. 

yiyue first month of the year, 
January 

yi yue-yihao January first 
2. Jintian-shi-yiyue-yihao, Today is January first. 

jiyue which month of the year? 
3. Xianzai-shi-jiyue? What month is it now? 
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10. 

iabs 

12. 

13 

14. 

zuotian 

jihao? 
Zudtian-shi-jihao? 

nian 
yi -jiu-liu-yi-nian 

Yi-jit-liu-yi-nian ni-zai- 
nar? 

nian 

jinnian 
Jinnian ta-xiang dao-Méiguo- 
Iai. 

qunian 
néinian? 

Qunian-shi-néinian? 

jinnian 

shiyue 
er shiwthao 

Wod-jinnian shiyue-ershiwthao- 
zou. 

Riben 
dao-Ribén-qu 

Ta-xiang jinnian-qiyue dao-Ri- 
bén-qu. 

kanjian 

kanjian-'Gao-Xiansheng 
Wo-huozheé-éryue kanjian-'Gao- 
Xiansheng. 

yujian 

yujian-néiwei-xiansheng 
Wo-chabuduo-méitian yujian- 
'neiwei-xiansheng. 

wanfan 
qing-w6-chi-wanfan 

Ta-jiuyue-qihao ging-w6-chi- 
wanfan. 

zuotian 

shi-'zudtian-lai-de 
Ta-shi-'zudtian-lai-de. 

shi-'zuotian-lai-de 
'zudtian-lai-de 

Ta-'zudtian-lai-de. 

£8 iji 
zuo-feiji 

.Lesson 11. Discussing Travel 

yesterday 

what day of the month? 

What day of the month was yes- 

terday? 

year 

1961 
Where were you in 1961? 

year 
this year 

This year he plans to come to 

America. 

last year 

what year? 

What year was last year? 

this year 

October 

25th day of the month 

I'm lieaving this year on the 25th 

of October. 

Japan 

go to Japan 

He plans to go to Japan in July 

of this year. 

see, visit 

see Mr. Gao 

Perhaps I’ll see Mr. Gao in Feb- 

ruary. 

encounter 

encounter that gentleman 

I meet that gentleman almost 

every day. 

dinner 

ask me to dinner 

He asked me to dinner on the 7th 

of September. 

yesterday 

came yesterday 

He came yesterday. 

came yesterday 

came yesterday 

He came yesterday. 

airplane 

ride in an airplane 
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aye 

16. 

itthe 

oe 

ge 

20. 

2ilie 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

Ta-shi-zuo-'féiji -lai-de. 

chuan 
‘ 7 

zuo- chuan 

Ta-shi-zuo-'chuan-qu-de. 

chang 
chang-1ai 

Ta-shi-'chang-lai-de. 

yiding 
bu-yiding 

Wo-'bu-yiding-qu. 

s . 

y1si 

'shénmo-yisi? 
Zhéige-zi shi-'shénmo-yisi? 

qian 
hén-you-qian 

Neige-rén 'hén-ydu-qian. 

yl si 

you-yisi 
Zheibén-shu 'hén-you-yisi. 

xl wang 
w0-hén-xiwang 

W6-hén-xiwang nin-néng-1lai. 

xlwang 

méi-you-xiwang 
Wo-méi-you-xiwang dao-nér- 
qu. 

gaosu 
gaosu-ta 

Gaosu-ta w6-bu-neng-qu. 

likai 
likai-Yingguo 

Ta-shénmo-shihou likai- 
Yingguo? 

di 
di-yi 
di-yitian 

Di-yitian w6-xiang-bu-zuo- 

shi. 

cl 
di-yic1 
zhei-shi-di-yici 
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He came by plane. 

boat 

take a boat 

He went by boat. 

often, frequently 

come frequently 

He came frequently. 

be certain 

not be certain 

I’m not sure of going. 

meaning 

what meaning? 

What does this word mean? 

money 

be very wealthy 

That man is very wealthy. 

meaning 

be interesting 

This book is very interesting. 

hope 

I hope very much 

I hope very much that you can 

come. 

hope 

have no hope 

I have no hope of going there. 

inform 

inform him 

Tell him I can’t go. 

depart from, leave 

leave England 

When will he leave England? 

(ordinalizing prefix) 

the first 

the first day 

I plan to do nothing the first day. 

occasion, time 

the first time 

this is the first time 
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28. 

297 

30. 

Oil 

Bg 

33% 

34, 

30. 

Zhei-shi-di-yici w6-chi- 
Zhongguo-fan. 

ruguo 
riguo-w6-you-qian 
w0-'yiding-mA@i-zheibén- 
shu 

Riguo-w6-ydou-qian w6-'yiding- 
mai-zheibén-shu. 

késhi 
késhi-wd-méi-ydu-qian 

Wo-xiang-mai, késhi-w6-méi- 
you-qian. 

suiran 
suiran-ta-shi-waiguo- 
ren 

Sul ran-ta-shi-waiguo-rén, 
késhi-Zhongguo-hua shuode- 
hén-hao, 

renshi 
5 ae . 

renshi-zheige-z1 

Ni -rénshi-zhéige-zi-ma? 

fushang 
Qing-wen, fushang-zai-nar? 

baifang 
baifang-péngyou 

Wo-xiang mingtian-qu-baifang- 
péengyou. 

ban 

sidian-ban 
Wo-xidng 'sidi&n-ban-jiu 
ZOU. 

yiban 
yiban-shi-nide 

Yiban-shi-wode, yiban-shi- 
nide. 

Lesson 11. Discussing Travel 

This is the first time I’ve had 

Chinese food. 

if 

if I had money 

I’11 surely buy this book 

If I had money I would certainly 

buy this book. 

however 

but I don’t have any money 

Ld likes to, buyyesGit) pe outs Wedommat 

have any money. 

although 

although he’s a foreigner 

Although he’s a foreigner, 

speaks Chinese very well. 
(he) 

recognize, know 

know this character 

you know this character? 

(your) home 

May I ask, where is your home? 

make a call on 

call on a friend 

I plan to call ona friend tomor- 

row. 

half 

four- thirty 

I plan to leave immediately at 

four-thirty. 

one half 

half is yours 

Half is’ mime, half, is® yours, 

PATTERN DRILLS 

IPennnencra Jil... 

(Year) 

jinnian 

(Month) 

shiyue 

Time Expressions with Year, Month, Day (Note 1 below) 

(Day) 

bahao 

‘October 8 of this year’ 



Pattern Drills 

10 

Al 

12. 

13. 

14. 

aye 

Ta-'qihao-lai. 

Ta-qiyue-'sihao-lai. 

Ta-jinnian-qiyue-'sihao-lai. 

1 - = ce! fried s 

Mao-Xiansheng bayue-jiuhao- 
File 

lai. 

'Gao-Xiansheng jinnian-wtyue- 
bahao-zou. 

Yi-jiu-si-jiu-nian ni-hai-zai- 
Zhongguo-ma? 

Jinnian-qiyue wo-xiang-dao- 
Yingguo-qu. 

Wo-mugqin jinnian-shiyiyue 
zuo-chuan-lai. 

Wo-didi jinnian-jiuyue-nian- 
shu. 

Wo-fuqin jinnian-bdyue-san- 
hao zuo-féiji-lai. 

Huozhé-wo-jinnian néng-dao- 
'Zhongguo-qu. 

Ta-taitai-jinnian-liuyue xiadng- 
x Ss Po 

dao-zher-lai. 

Ta-xiang-jinnian-qi yue-'ershi- 
hao dao-Zhongguo-lai. 

Tamen-lityue-'sanshihao dao- 
Hunan-qu. 

'Mao-Xiansheng yi-jiu-wu-qi- 
nian-wuyue zai-daxué-nian-shu. 
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He will come on the seventh. 

He will come on July 4th. 

He will come on July 4th of this 

year. 

Mr. Mao is coming on August 

9th. 

Mr. Gao is leaving on May 8th of 

this year. 

Were you still in China in 1949? 

In July of this year I plan to go 

to England. 

My mother is coming by boat 

this November. 

My younger brother will (start 

to) study this September. 

My father is coming by plane on 

August 3 of this year. 

Perhaps I can go to China this 

year. 

His wife is planning to come 

Inerere walks) dj UlaNe. 

He plans to come to China on Ju- 

ly 20th of this year. 

They are going to Hunan on June 

30th. 

Mr. Mao was studying at the uni- 

versity in May of 1957. 

Pattern 11.2. The (shi). ..Vde Construction (Note 2 below) 

S (shi) A 

Subject (shi) A 

Wo (shi) zudtian 

“‘Iycame yesterday.” 

'Wang-Xiansheng shi-'zudtian- 
dao-de. 

'Bai-Xiansheng 'shénmo-shthou- 
lai-de? 

'Qidn-Xiansheng jinnian-eryue 

céng-zher-zou-de. 

-de 
Verb -de 

lai -de 

It was yesterday that Mr. King 

arrived. 

When was it that Mr. White 

came? 

Mr. Qian left from here in Feb- 

ruary of this year. 
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HOR 

IL 

25 

13}. 

14. 

15. 

W6-qunian- shi ’eryue-bahao 
zuo-féiji -lai-de. 

Wod-fugin shi-jinnian-eryue 
ershiwthao-zou-de. 

'Gao-Xiansheng-shuo zuotian- 
wadnshang ta-céng-Ribén-lai- 
de. 

Ta-shi-'xian-dao-gongyuan 
"hou-dao-tushuguan- qu-de. 

Ta-jintian-'jiudidn-zhong 
dao-tushuguan-lai-de. 

'Wang-Xidojie bu-shi-zud- 
tian zuo-'féiji-lai-de-ma? 

'Gao-Taitai yi-jiu-si-wt- 
nian jilyue-bahao-lai-de. 

Ni-didi qunian-céng-zhér- 
zou-de-ma? 

Ni -shi-'jintian-mai-de hai- 
shi-'zudtian-mai-de? 

'Bai-Xiansheng shi-'sanhao- 
zou-de haishi-'s1hao-zdu- de? 

Ta-shi-'y1zhide-lai-de-ma? 

Ta-bu-shi-'yididn-ban-lai-de. 
Ta-shi-'liangdian-ban-lai-de. 
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I came by plane on December 8th 

of last year. 

My father left on February 25th 

of this year. 

Mr. Gao says he came from Ja- 

pan yesterday evening. 

He went first to the park and 

then to the library. 

He came to the library at nine 

today. 

Didn’t Miss King come by plane 

yesterday ? 

Mrs. Gao arrived on September 

8, 1945. 

Did your younger brother leave 

from here last year? 

Did you buy it today or yester- 

day? 

Did Mr. White leave on the 3d or 

the 4th? 

Did he come directly? 

It wasn’t at 1:30 that he came. It 

was at 2:30. 

Pattern 11.3. The (shi). ..V de Construction with Object (Note 3 below) 

Pattern 11.3a. 

S (shi) A V O de 

Subject (shi) A Verb Object de 

Wo shi jinnian likai Méiguo de. 

‘I left America thissyear.’ 

left America.’) 

Pattern leleestion 

Ik 

S (shi) A 

Subject (shi) A 

Wo shi jinnian 

‘It was this year that I 

W de O 

Verb de Object 

likai de Méiguo. 

‘I left America this year.’ (i.e. ‘It was this year that I 
left America.”) 

W6-shi-zudtian dao-Méiguo-de. I arrived in America yesterday. 



Substitution Tables 

(op) 

aj 

10. 

Wik. 

be 

Mes} 

14. 

19. 

ioe 

es 

Se 

Wg 

20. 

Ta-'jintian-mai-de-sht. 

'Gao-Xidojie-gaosu-wé, ta- 
'jintian-qu-mai-de-shi. 

'Gao-Xiansheng-shud ta-shi- 

qunian ma&i-de-néisuér-fangzi. 

Ni-shi-di-yici likai-Méiguo- 
de-ma? 

W6-shi-di-yrci-likai-Méiguo- 
Ges 

Ta-zai-San-Y6u-Shidian mai- 

de-shut. 

Gao-Xiaojie-zai-nar xia-féiji - 
de? 

'Wang-Xiaojie céng-Yingguo- 
dao-de-Zhdngguo. 

'Wang-Xidnsheng shi-zudtian- 
mai-de-fangzi. 

Ni-péngyou shi-shénmo-shihou- 
yujian-ta-de? 

Ta-shi-'shénmo-shihou-gaosu- 
ni-de? 

Ni-shi-'jidi&n-zhong chi-de 
wanfan? 

Ni-shi-'shénmo-shihou kanjian- 
'W ang-Xidnsheng- de? 

Tamen-shi-zuotian xia-de-shan. 

Woémen-shi-zudtian guo-de-hu. 

W6-shi-qunian mai-de-zhéibén- 
zidian. 

Ta-meimei- shi-sanyue-'erhao 
shang-de-chuan. 

W6-didi-eryue-sanhao shang- 
chuan-de. 

Ta-shi-zai-dianchéshang mai- 
de-piao. 

He bought the books today. 

Miss Gao informed me that she 

went to buy the books today. 

Mr. Gao says it was last year 

that he bought that house. 

Is this the first time you’ve left 

America? 

This is the first time I’ve left 

America. 

He bought the books at the Three 

Friends Bookstore. 

Where did Miss Gao get off the 

plane? 

Miss King came to China from 

England. 

Mr. King sold the house yester- 

day. 

When did your friend meet him? 

When was it that he told you? 

When did you eat dinner? 

When did you see Mr. King? 

They went down the mountain 

yesterday. 

We crossed the lake yesterday. 

I bought this dictionary last year. 

His younger sister boarded the 

boat on March 2d. 

My younger brother boarded the 

boat on February 3d. 

Hey boup ht tnem Lickel mOnemtic 

streetcar. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 64 phrases (Note 1 

yl 

jinnian wu 

qunian shi 
1962 nian shi’er 

-yue yl -hao 
er 

ershiwt 

sanshiyi 
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Il: 96 sentences (Note 2 

ta = qunian er -yue wu -hao lai de 
shi 1962 nian san liu qu 

si qi 

III: 48 sentences (Note 2 

wo —- ZUO dianché lai de 

ni shi chuan qu 

ta feiji 
shénmo 

IV: 72 sentences (Note 2) 

wo — yi zhi(de) lai de 
ni shi shénmo-shihou qu 
ta cOng-neér 

V: 64 sentences (Note 3) 

(The asterisks * indicate positions either of which may be occupied by 

de. From columns A and B, only items in the same row may be taken 

together.) 

A + B - 

ta —- zuotian shang -de chuan -de 
shi qunian likai Méiguo 

sanyue dao Zhongguo 
jintian xia shan 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. The Tone-Toneless Contrast 

The following pairs of syllables are distinguished in meaning 
by the presence or absence of tones on the second syllable. 

(a) déng-xi, dongxi (e) ta-da, tade 

(b) xing-1¥, xingli (f£) mai-m&3, mdai-ma 

(c) 1do-ma, ldo-ma (g) m&i-ma, m&i-ma 

(d) kuaile, kuaile (h) daodé, daode 
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Il. Tonal Shifts in Stressed bu and yi 

(a) 'bu-da (e) 'bu-gdo (i) "yizhi 

(b) '‘bu-da (£) ‘bu-mang (j) ‘yrmao 

(c) 'bu-da& (g) 'bu-hdo (k) 'yibén 

(d) 'bu-da (h) 'bu-lei (1) 'yikuai 

(m) 'yige 

QUESTIONS AND ANSWERS 

Ni -riguo-ydu-qidn ni-zuo- What would you do if you had 
shénmo? 
Ruguo-wo-you-qian w6-jiu- 

mai-fangzi. 

Ni-shi-néinian likai-Méiguo- 
de? 

Wo-shi-qunian likai-Méiguo- 
de. 

Women-zai-zheér-'zuoyizuo, 

'hdo-bu-hao? 

Keya, keyae 

Ni-di-yici-kanjian-ta shi- 
'shenmo-shihou? 
W6-di-yici-kanjian-ta shi-jit- 
yue-wthao. 

Suiran-neitiao-lu bu-hao-z6u, 
késhi-ni -'yiding- yao-qu-ma? 

Shi, w6-'yiding-yao-qu. 

Xianzai-women kéyi-'tanyitan- 
ma? 

Wanshang 'litdian-yike-kéyi- 
ma? 

Nin-zhe-shi-di-yici dao- 
Zhongguo-lai-ma? 
Bu-shi, wd-shi-di-'erci 

dao-Zhongguo-lai. 

Nin-'chang-dao-'waiguo-qu- 
ma? 

Shi. 
waiguo-qu. 

Wo-hén-xihuan dao- 

Hén-you-yisi. 

money? 

ii 1 had money, I7dibuy a house: 

What year did you leave Ameri- 

ca? 

I left America last year. 

cesar Silene resanswintlenn @ ieue 

All right. 

When was the first time you saw 

him? 

The first time I saw him was 

September 5th. 

Although that road is not good to 

travel on, do you insist on go- 

ing ? 

Yes, I insist on going. 

May we chat a while now? 

Will this evening at 6:15 be all 

right? 

lS this thes aiirs GaNtinmemyousine 

come to China? 

No, this is my second trip to 

China. 

Do you often go abroad? 

Yes, 

much. 

I like going abroad very 

It’s very interesting. 



‘Oo 

1Q. 

a2. 

13. 

14. 

15. 

16. 

Lk 

18. 

19. 

Ni-shi-zai-'féijishang-ydjian- 

ta-de hdishi-2ai-'chudnshang-yt- 

jian-ta-de? 
W5-shi-di-'chudnshang-y2- 
jian-ta-de,. 

Ny-"shénmo-shthou rénshi-ta? 
W5-'qunian-jiu-renshi-ta. 

NY-'shénmeo-shthew qgi-zhae- 
ta? 

W6-xidng-mingtian baifang- 
Ta. 

Nin-fiishang-2ai-nir? 
W5-jid-zai-chéng-waitor, H- 
Zhangshan- La-bu-yuan. 

Ni-hui-shué 'Zhonggue-hua- 
ma? 

Wo-hui-shud, késhi-shudde- 
bu-tai-hao. 

Ta-shi-sidian-'yrke-laide-ma? 
Ba-shi. TS-shi-sidiin-'sanké- 
laide. 

Ta&-shi-céng-'Zhéngguo-lai-de 
nadishi-céng-"Ribsn-ldi-de? 
Ta-shi-céng-'Zhongguo-lai- 
de. 

Féijl shi-shénmo-yisi? 
Féiji-shi-‘airplane’-de-yisi. 

NI -chang-dao-ta-jia-qu-ma? 

Wd-chabudué méitian-ddu-gqa. 

Nin-jintian-wanshang qidian- 
ban dao-wdmen-zhér-lai 
tanyitan-kéyi-ma? 
Jintian-wanshang wo-ydéu- 
yidiadr-shi. 

Wd-zhéige-zi xiéde-'dul -be- 
dui ? 
Ni-neige-zi xiéde-bu-dui-. 

Ta-'zénmo-bu-1ai? 
Ta-shud ta-méi-ydu-gongfu. 
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Did you run into him on the plane 

er en the heat? 

I met him on the boat. 

When did you get to know him? 
I became acquainted with him 

just last year. 

When are you going te look him 

up? 

I'm thinking of calling on him 

tomerrow . 

Where is your residence? 
My home is outside the city, not 
far from Sun Yatsen Avenue. 7 

Can you speak Chinese? 

I can, but I don’t speak vwery 
well. 

Did he come at 2:15? 

No. He came at 4:45. 

Did he came from Chima or Ja- | 

pan? 

He came from China. 

What does f€ij? mean? 

Feiji means ‘airplane.* 

Do you go te his home fre- 
quently? 

I go almost every day. 

Would it be possible for you to | 
come to our (piece) here this — 
evening at 7:30 [to chat awhile]? 
This evening I have a hittle mat- — 
ter to attend te. 

Have I written this character ~~ 
correctly? 

You've written that character in- 

How is it that he’s not coming? 

He says he doesn’t have time. 
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LET’S BE REASONABLE 

Each of the following sentences contains an expression which makes the mean- 

ing absurd or unlikely. Make whatever changes are necessary to turn the 
sentence into a reasonable statement. For example, W 6- wanshang -yidian- 

zhong chi-wanfan ‘I eat dinner at 1:00 in the evening’ might be changed to 
W0-wanshang-liudidn-zhong chi-w&nfan ‘I eat dinner at 6:00 in the evening.’ 

1. Ta-gaosu-wo zhei-liangge-bénzi yigong-'yifén-gidn. 

2. Ta-shi-qinian eryve-sadnshiyihao dao-Zhéngguo-laide. 

3. W06-didi-basui; ta-jinnian-zai-'zhoéngxué-nian- shi. 

4. Ta-shi-zuo-gonggong-giché céng-Méiguo dao-Zhéngguo-lai-de. 

5. Tamen-zai-fangzishang chi-fan. | 

6. Laohu yiding-pZode-hén-man. 

7. 'Bai-Kiadnsheng zai-chéshang m4Zi-qianbi. 

8. Neige-xuésheng chang-dao-San- Ydu-Shidian-qu-mai-shi. 

9. Shandong-z4i-Ribén. 

10. Tad-shud ta-zudtian dao-géngyv4an-qu-jié- shi. 

DOUBLE JEOPARDY 

Use the word on the right to replace something in the sentence to the left; 

doing this will require you to make one or more additional changes. Watch 

out! Your chances of making 2 mistake are doubled. 

1. Ni-fishang li-zher-hén-jin. wo 

2. Didi-shi-nan-haizi. meimei 

3. Ribén-li-Zhéngguo-bu- yuan. Méiguo 

4. 'Zhongguo-rén d6éu-shud-'Zhongguo-hua. Méiguo-rén 

5. W06-zai-chéshang-mZi-piao. maipiaoyuan 

6. T4-zai-xidoxué-nian-sho. wenxue 

7. Kia-shan hén-rongyi. shang 

8. Zhongguo-hus hén-nan- shud. xié 

9. Fugin shi-nan-rén. migin 

10. Zheibén-shi 'jikuai-qian? fangzi 

NOTES 

1. In time expressions, larger units precede smaller units: jinnian-yiyue- 

sanhao w&nshang-badidn-ershifén ‘this year, January third, evening, 

eight-twenty.’ 
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When a sentence emphasizes the time or place of a past occurrence, 

rather than the occurrence itself, the following pattern is usea: 

S (shi) A V de. ‘S did V under A time or place conditions.” or ‘It 

was under A time or place conditions that S did V.’ 

For example: 

Ta-shi-'zudtian-lai-de. ‘He came yesterday.’ or ‘It was yesterday 

that he came.’ 

Ta-shi-zuod-'che-lai-de. ‘He came by car (i.e. not on foot).’ 

In this pattern, shi may be omitted if it is not modified by bu or some 

other adverb: 

Ta-'jintian-lai-de. ‘He came yesterday.’ 

but: 

Ta-bu-shi-'jintian-lai-de. ‘It wasn’t today that he came.’ or ‘He 

didn’t come today.’ 

If the verb of the construction described in Note 2 has a pronoun object, 

this must come directly after the verb: 

W6-shi-'jintian-kanjian-ta-de. ‘It was today that I saw him.’ 

With the verbs mai ‘buy,’ mai ‘sell,’ and chi ‘eat,’ the preferred position 

for the object is at the end: 

W6-shi-'jintian-mai-de-sht. ‘I bought the book today.’ 

In other cases, the object is either placed right after the verb or is sep- 

arated from the verb by the particle de: 

W6-shi-yi yue-dao-Méiguo-de. or Wd6-shi-yiyue-dao-de-Méiguo. ‘I 
arrived in America in January.’ 

See Substitution Table V, p. 148, for further examples. 

Note the following sentences stating the ordinal occurrence of an action: 

Jintian-shi-di-yici kanjian-ta. ‘[lit.] Today is the first time seeing 
him.’ 

Zhe-shi-di-érci chi-Zhdngguo-fan. ‘[lit.] This is the second time 
eating Chinese food.’ 

When a sentence on this pattern has a subject, it is normally placed at the 
very beginning of the sentence: 

W6-jintian-shi-di-yici kanjian-ta. ‘Today is the first time I’ve seen 
him.’ [lit. ‘(As for) me, today is the first time seeing him.’] 

W5-zhe-shi-di-érei chi-Zhéngguo-fan. ‘This is the second time I’ve 
eaten Chinese food.’ 

It is a common device to pair introductory words of similar or comple- 
mentary meanings in consecutive clauses in a sentence: 

suiran ‘although’ ...... . . . késhi ‘nevertheless’ 
ruguo ‘if’ cae Cio teee Ty kainie aa RARE ‘then’ 

For example: 
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Sul ran-ta-shi-'Zhéngguo-rén késhi-ta-bu-hui shud-Zhodngguo-hua. 
‘Although he’s Chinese, he can’t speak Chinese.’ 

Ruguo-w6-y6éu-gongfu, w6-jiu-qu-kan-'Wang-Xiadnsheng. ‘If I had 
the time, (then) I’d go see Mr. King.’ 

Jiu ‘then’ is a fixed adverb and hence comes directly before the verb; the 

other words in the list are movable adverbs, and can be placed either 

before or after the subject. 

6. The doubling of a verb, with or without yi between the two forms, gives a 

touch of informality to the verb and suggests the idea ‘for a while’: 

Ni-kankan. or Ni-'kanyikan. ‘Take a look.’ 

Women-tantan. or Wdomen-'tanyitan. ‘Let’s talk for a while.’ 

7. Calendar years are expressed by putting numbers in telephone style (that 

is, simply listing them) in front of nian ‘year’: 

yi-jit-si-yi-nian ‘1941’ 
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PRONUNCIATION REVIEW 

Review of Two-SylNable Tonal Combinations 

The lists in this and the following exercise use vocabulary from Units I and Il. 

Digits indicate tone sequences: e.g. ‘10’ means first tone followed by neutral 

tone. Asterisks indicate expressions in which the first syllable changes from 

third tone to second tone. 

10 

sanyue 

shanshang 

zhidao 

jintian 

jiali 
gongfu 

20 

xuésheng 
haizi 
zudtian 
chuanshang 
yanse 
mingzi 

30 

muqin 
néige 
késhi 

wuyue 
fushang 
zoude 

40 

didi 

meimei 

fuqin 
gaosu 
renshi 
yisi 

fl 

shan-dong 

Zhongshan 

sanfen 

ta-shuo 

gao-shan 

feiji 

21 

shéi- shud 

nin-chi 

shiyi 
nin- shud 
néng-chi 
nan-shud 

Sm 

hén- gao 
wufén 

mai- shu 

hén- dud 

néizhi 
Yuandong 

41 

xing-Gao 
dianché 

kan- shu 

xia-shan 
tai-dud 
qiché 

162 

sanmao 
Zhongwen 
gongyuan 
zhongxue 

dou-lai 

santiao 

aa 

wenxueé 

suiran 
néng-xué 
shéi-lai 
nan-xué 
Hunan 

Res) 

lidngmao 
zhao-shéi 
wo-lai 
néiguo 
you- qian 
xiadoxué 

42 

dita 
jiaoyuan 
xing-Bai 
yizhi 
daxue 

zai-lai 
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13 

dou-hao 
sanbén 

qianbi 

ta-you 
Dongbéi 
gangbi 

23 

nin-hao 
maobi 
bai-zhi 
Hubéi 

hai-ydu 
shéi-mai 

33 

wuli * 

hén-shao * 
jiusudr * 
w0-zou * 
ye-xido * 
hén-yuan * 

43 

moshui 

tai-shao 
zidian 
Ribén 
mai-bi 
wang-nar 

14 

sankuai 
shu6d-hua 

shudian 

gonggoéng 
chi-fan 
sanci 

24 

dué-da 

yiding 
shi hao 
li-zher 
chéngwai 
shéi-mai 

34 

wd-qu 
hén-da 
wanfan 

xié-zl 
zou-lu 

wuhao 

44 

liukuai 
sihao 

gulxing 

jiu-hu 
Ns ~ 

zai-zher 

dao-ner 
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Il. Review of i and “i” 

sici didi jizhi yici shiyi 

yisi sishi yili shisi sizhi 

di-yi yizhi ni-chi di-shi di-qi 

qi zhi di-si shizhi shici yishi 

ANALOGY DRILL 

Answer both questions affirmatively. Add yé ‘also’ in the answer to the 
second question. 

1. 'Gao-Xiansheng-jia zai-cheng-waitou-ma? 'Qian-Kiansheng-jid-ne? 

2. Shadnshang you-ylsud-da-fangzi-ma? 'Kido-fangzi-ne? 

3. Ni-ging-pengyou chi-wdnfan-ma? Ta-ne? 

4. Ni-jid zai-shanshang-ma? 'Ta-jia-ne? 

5. Ni-jintian mai-bénzi-ma? Tda-ne? 

6. Ni-jiad-zai-Hubéi-ma? 'Ta-jia-ne? 

7. 'Qianbiar-shi-da-shan-ma? Houbiar-ne? 

8. Ni-dao-tushigudn-ma? Ta-ne? 

9. Ni-jia zai-chéng-litou-ma? Ni-'péngyou-jia-ne? 

10. Ni-jia zai-Zhoéngshan-Lu-zudbiar-ma? 'Ta-jia-ne? 

11. WaAng-Xiadnsheng shi-'Shandong-rén-ma? Wang-Taitai-ne? 

12. Ni-jia-houtou you-xido-hu-ma? 'Ta-jia-ne? 

13. Nide-fangzi shi-'lan-yanse-de-ma? 'Tade-fangzi-ne? 

14. Ni-yao-jie-shu-ma? Ni-péngyou-ne? 

15. Ni-xihuan-kan-shi-ma? Ni-pengyou-ne? 

16. Ni-hui-xié 'Zhoéngguo-zi-ma? Ni-péngyou-ne? 

17. Ni-jia-li-zher hen-yuan-ma? 'Ta-jia-ne? 

18. Tamen-ddu-shi-xuésheng-ma? Nimen-ne? 

19. GOngyuan-li-zher yuan-ma? Tushtguan-ne? 

20. Ni-nian 'Zhongguo-wénxué-ma? Tda-ne? 

21. 'Zhongguo-wénxué-rongyi-ma? 'Yingguo-wénxué-ne? 

22. Ni-néng-shud Zhoéngguo-hua-ma? Tamen-ne? 

23. Tushiguadn li-'Gao-Xiansheng-jia yuan-ma? Gongyuan-ne? 

24. Ni-néng-kan jidndande-Zhongguo-shu-ma? Tamen-ne? 

25. Ni-zai-daxué nian-shi-ma? ‘'Bai-Xiansheng-ne? 
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26. Ni-zuo-génggong-qiché-qu-ma? Tamen-ne? 

27. Céng-zhér-yizhide jiu-dao-ni-jia-ma? 'Ta-jia-ne? 

28. Gdonggong-qiché-zhan zai-ni-jid-mén-kéur-ma? 'Ta-jia-ne? 

29. Céng-zher-yizhide-wang-xi shi-ni-jid-ma? 'Ta-jia-ne? 

30. Céong-zhér-dao-ni-jia wang-'déngbiar-guai-ma? Ni-'péngyou-jia-ne? 

31. Ni-jia-li-zher yéu-'bali-lu-ma? Ta-jia-ne? 

32. Ni-jintian dao-shidian-qu-ma? 'Bai-Xiansheng-ne? 

33. Ta-miqin-shi-jidoyudn-ma? Ta-'fuqin-ne? 

34. Ta-didi zai-'xidoxué-nian-shi-ma? 'Ni-didi-ne? 

35. Ta-shud-hua shudde-hén-kuai-ma? Ni-ne? 

36. 'Zheige-maipiaoyuan hén-hdo-ma? Neéige-ne? 

37. Ni-zai-chéshang mdi-piao-ma? Tamen-ne? 

38. Ni-méimei-shisansui-ma? 'Ta-meéimei-ne? 

39. Ni-ydu-piao-ma? Ta-ne? 

40. Ta-ydéu-haizi-ma? Ni-ne? 

41. Ta-shi-'Méiguo-rén-ma? Ni-ne? 

42. Ni-fuqin-zuo-shi-ma? 'Ta-fuqin-ne? 

43. Ta-didi-zuo-shi-ma? 'Ni-didi-ne? 

44. Ta-shi-zuo-'ché-laide-ma? Ni-ne? 

45. Ni-mingtian baifang-péngyou-ma? Ta-ne? 

46. Ni-shi-zuo-'féiji-lai-de-ma? Tda-ne? 

47. Ni-shi-'qtmian-lai-de-ma? Ta-ne? 

48. Zheibén-sht you-yisi-ma? ‘'Néibén-ne? 

49. Ni-renshi 'Bai-Xiansheng-ma? Ta-ne? 

50. 'Bai-Xiansheng xiang-dao-Ribén-qu-ma? Ni-ne? 

51. Ni-shi-zuo-'chuan-lai-de-ma? Ta-ne? 

52. Ta-shi-'zudtian-lai-de-ma? Ni-ne? 

53. Ni-shi-cong-'Zhdngguo-lai-de-ma? Tamen-ne? 

54. Ni-renshi-neige-rén-ma? Ta-ne? 

55. Ta-shi-sanyue-'wihao-lai-de-ma? Ni-ne? 

56. Ni-shi-jintian yujian-'Gado-Xiansheng-de-ma? 'Bai-Xiansheng-ne? 

57. Ta-shi-zuo gonggong-qiché-lai-de-ma? Nimen-ne? 

58. Ni-shi-xian-dao-Ribén hou-dao-'Zhdéngguo-qu-de-ma? Ta-ne? 

59. Ta-jiad zai-Méiguo-ma? 'Ni-jia-ne? 

60. Ta-shi-'qunian-lai-de-ma? Ni-ne? 

61. Ni-xiwang dao-'Zhdngguo-qu-ma? Ta-ne? 
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62. 'Qianbi-zai-zher-ma? 'Gangbi-ne? 

63. Tamen-zai-dianchéshang mai-piao-ma? Chuanshang-ne? 

64. Zheige-daxue you-'Yingguo-xuésheng-ma? 'Méiguo-xuésheng-ne? 

65. 'Chuanshangde-reén dou-shi-'Zhongguo-rén-ma? Féijishang-ne? 

66. Tushuguan li-zher-yuan-ma? Shudian-ne? 

67. 'Zhongguo-wénxue nan-xue-ma? 'Yingguo-wénxué-ne? 

68. Béi-Hu-li-ner ydu-'bali-lu-ma? Xi-Shan-ne? 

69. Ni-xihuan-zuo-chuan-ma? Féiji-ne? 

70. Zai-'neige-tushuguan you-hén-dud-'Zhongguo-rén-kan-shi-ma? 'Wai- 
guo-rén-ne? 

71. Ta-shi-qunian-'bayue-lai-de-ma? Nin-ne? 

72. Ta-shi-zuotian mdi-de-shti-ma? Ni-ne? 

73. Ni-xidng qiyue-sihao-qu-ma? Ta-ne? 

14. Ta-bi-'Bai-Xiansheng-gao-ma? Ni-ne? 

75. Ta-shi-qunian likai-jia-de-ma? Ni-ne? 

76. Ta-niande-hdo-ma? Ni-ne? 

77. Ni-lai-jie-shu-ma? Ta-ne? 

78. Ta-bi-'Bai-Xiansheng xuéde-hdo-ma? Ni-ne? 

79. Ni-shi-cong-Méiguo dao-'Zhongguo-lai-de-ma? Ta-ne? 

80. Ta-'Zhéngguo-hua shudde-hdo-ma? Ribén-hua-ne? 

REPLACEMENT DRILL 

Replace some element in the sentence to the left with the word to the right. 

1. Ta-shi-'Ribén-rén. Zhongguo 

2. Ta-xihuan-nian-sha. xié-z1 

3. Ta-ydu-meimei. didi 

4. Ta-'Zhongguo-hua shudde-hén-kuai. man 

5. Ta-fuqin shi-jiaoyuan. mugqin 

6. Ta-mingzi jiao-Laohu. Xidomei 

7. Ta-bu-mai-zidian. bénzi 

8. Ta-jia-zai-shanshang. shanxia 

9. Dodngbian-shi-tushuguan. shidian 

10. W06-jia-zai-Hutnan. Shandong 

11. Fangzi-'litou-ydu-rén. waitou 

12. Wodde-fangzi zai-zhongjiar. zuobiar 



W6d-zai-zhdngxué nian-shi. 

'Zhongguo-zi rongyi-xié. 

W6-jia 11-tushiguan-tai-yuan. 

W65-néng-shué Zh6ngguo-hua. 

Wo-qu-'jie-sht. 

W5-dao-tushaguan. 

Wo-hui-xié 'Zhdngguo-2z2. 

Dao-ta-jia cong-zher-wang-d6ng-guai. 

Ta-shi-zuo- 'dianché-lai-de. 

Zhoéngshan-Lu-houtou ydu- gongyuan. 

Néige-hu shi-Béi-Hu. 

Hude-youbiar shi-'Qian-Xiansheng-jia. 

Shanshang ydu-yisubdr-fangzi. 

Ren-zai-fangzi-litou. 

Tushiguan yOu-rén-kan-sha. 

Meéimei-bi-didi-da. 

Cong-zher wang-'béi-guai shi-w6-jia. 

Zheibén- shi-bu-hao. 

Ta-didi-mai-sha. 

XNianzai chabudu6-yi dian-zhoéng. 

Xianzai cha-yike-sandian. 

Féiji-bi -qi ché-kuai. 

Tade-mingzi hén-qi guai. 

Ta-chang-qu baifang-péngyou. 

Ta-renshi 'Wang-Xiansheng. 

Neéibén-sht' méi-ydu-yisi. 

Ta-yiding-lai. 

Ta-xiwang-kanjian .'Gao-Xiansheng. 

W6-zhei-shi-di-yici lai-Méiguo. 

Shi-zuo-'chuan-hao haishi-zu0-'féiji-hdo? 

Tamen-cong-zher wang-nan-zdu. 

Tamen-d6u-xuéde -hén-kuai. 

Ni-shi-jie-'sht-lai-de-ma? 

Lesson 12. 

daxue 

nan 

gongyuan 

neng 

xi 

qiché 

qiantou 

Nan-Hu 

houbiar 

sansudr 

waitou 

jie 

xiao 

dong 

zhén 

zuo- shi 

san 

wufén 

chuan 

bu 

lai 

yujian 

hen 

xihuan 

yidi ng 

san 

kuai 

béi 

zhén 

ditu 
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Answering Questions 158 

INSERTION DRILL 

At an appropriate place in each of the following sentences, insert the word to 
the right of the sentence. 

1. Wo-'méitian dao-tishtguadn-qu. dou 

2. W6-yidian-ban-zhoéng-lai. zai 

3. W6-shi-di-yici lai-Zhéngguo. yé 

4. Wo-zdu-lu bi-ta-kuai. geng 

5. Ta-didi zai-zhéngxué-nian-sht. bu 

6. Jintian wo-dao-tushiguadn-qu. wanshang 

7. GOngyudn-qiantou you-yitiao-lu. da 

8. Zhongjiarde-fangzi-shi-shéide? zai 

9. Rugud-bu-dao-géngyuan, dao-tushiguan-qu. jiu 

10. Zheizhi-bi-hao. zhén 

11. Zheige-zi-jiandan. bu 

12. 'Wang-Xiaojie-shudde-kuai. yidiar 

13. XKianzai-'sididn-yike. cha 

14. W6-jinnian-shibasui. chabudud 

15. Nimen-renshi neiwei-xiansheng-ma? dou 

16. Mingtian-w6-lai. zai 

17. Neibén-shi hén-ydu-yisi. méi 

18. Tad-bu-chi-fan. zenmo 

19. Neéige-rén bu-chi-fan. xihuan 

20. 'Shisuide-haizi yé-jie-shu-ma? néng 

21. W06-sanyue-yrhao likai-zher. xiang 

22. Ta-rigud-sididn-bu-lai, w6-jiu-zdu. ban 

23. Neige-hdizi-jiao-shénmo? mingzi 

24. W6-zheige-zi xiéde-'dui-bu-dui? qing-wen 

25. Cong-zher wang-dong-zou. yizhide 

ANSWERING QUESTIONS 

Read aloud and answer in Chinese. 

1. Gdo-Taitai-qu-'mdi-shi. Gdao-Xiansheng-qu-'jié-sht. 'Shéi-qu-mai- 

shu? 

2. 'Wang-Xidnshengde-jia zai-chéng-litou. 'Gao-Xianshengde-jia zai- 

chéeng-waitou. 'Sheide-jia zai-chéng-litou? 
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'Qidntou- ydu-g6ngyuan. 'Houtou-ydu-hu. 'Qiantou-you-shenmo? 

Hide-zudbiar shi-xido-géngyuan. Youbiar shi-'Qian-Xiansheng-jia. 

'Qian-Xiadnsheng-jia zai-nar? 

Zhongshan-Lu-zudbiar yOu-da-gongyuan. Youbiar you-xiao-hu. Da- 

gongyuan-zai-nar? 

'MAo-Xiansheng mai-shi. 'Bdai-Xiadnsheng zai-daxue-nian-shi. 'Shei- 
nian-sha? 

'Bai-Xiansheng dao-tishiguan-qu-jie-shi. 'Mao-Xiansheng qu-kan-shu. 
'Shéi-qu-jie-shu? 

'Bai-Xidnsheng néng-kan-Zhongguo-sht. 'Mao-Xiansheng neng-xié- 
Zhongguo-z1i. Shei-néng-kan-Zhdngguo-shu? 

Wang-Xiansheng-jia li-tishiguan-hén-jin. 'Qian-Xidaojie-jia li -tushu- 
guan-hen-yuan. Shéi-jia 11-tushtguan-hén-jin? 

'Gao-Xiansheng-shud Zhdngguo-z1-rongyi-xié. 'Bai-Xiansheng-shuo 

'bu-rongyi-xié. Shéi-shu6-Zhdngguo-z1 'bu-roéngyi-xié? 

Tushigudn-li-zher 'sanli-lu. G6ngyuan-li-zher 'bali-lu. Tushtguan- 
li-zher 'j1li-1a? 

'Bai-Xiadnsheng shi-xuésheng. 'Qian-Xiansheng shi-jiaoyuan. Shéi- 
nian-shu? 

'Bai-Xiansheng xian-dao-tlshiguan 'hou-dao-Gao-jia-qu. Ta-'xian-dao- 
nar? 

'Bai-Xiansheng zai-Yudnd6ng-Daxué nian-sht. 'Wang-Xiansheng zai- 
Méiguo-daxue nian-shu. 'Shéi-zai-Yuand6ng-Daxué nian-shii? 

'Wang-Taitai yOu-ge-'nii-haizi. 'Gao-Taitai yOu-ge-'nan-haizi. 'Shéi- 
you-nti-haizi? 

'Gao-Xiansheng cOng-shudian-lai. Mao-Xiansheng céng-g6ngyuan-lai. 
Shéi-céng-gdngyuan- lai? 

'Qian-Xiansheng zuo-'qiché. 'Gao-Xiansheng zud-'dianché. 'Qidn- 
Xiansheng zuo-'shénmo-ché? 

'Gdo-Xiaojie di-'yici-lai. 'Qiadn-Xidojie di-'sanci-lai. 'Gao-Xiaojie 
di-'jici-lai? 

'Bai-Xiansheng zuo-'chuan-lai-de. 'Mao-Xiansheng zuo-'féiji-ldi-de. 
'Bai-Xiansheng shi-zuo-'shénmo-ldi-de? 

Féiji-kuai. Ché-man. 'Shénmo-kuai? 

'Gao-Xiansheng 'qunian-lfkai-Méiguo. 'Mao-Xiansheng 'jinnian-likai- 
Méiguo. 'Shéi-qunian-likai-Méiguo? 

'Qian-Xiansheng yujian-'Gao-Xiansheng. 'Mao-Xidojie yujian-'Bai- 
Xiansheng. 'Shei-yujian-Qian-Xiansheng? 

'Bai-Xiansheng jie-'Yingwen-shu. 'Méo -Xiansheng jie-'Zhongwén- shu. 
'Shei-jie-Yingwen-shu? 

Didi zai-'zhongxué-nian-shti. Meimei zai-'xidoxué-nian-shia. Didi- 
zai-'nar-nian-shu? 
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25. 'Wang-Xiaojie xihuan-nian-'Yingwén. 'Mdéo-Xiaojie xihuan-nian-!Zhong- 
wen. 'Shéi-xihuan-nian-Yingwén? 

26. 'Wang-Xidojie chdng-dao-tishiguan. 'Mao-Xidojie bu-chdng-dao-tishi- 
guan. 'Shéi-chang-dao-tishuguan? 

27. Gao-Xiansheng-ydu-taitai. 'Wdng-Xidnsheng méi-ydu-taitai. 'Shéi- 
you-taitai? 

28. Maipiaoyuan renshi-'Bai-Xiansheng. W0o-'bi-renshi-Bai-Xiansheng. 
'Shei- renshi-Bai-Xiansheng? 

29. 'Qian-Xiaojie dao-shidian-l4i. 'Wang-Xidojie 'bi-dado-shidian-lai. 
' Shéi-dao-shudian-1ai? 

30. Wo06-qu-baifang 'Gao-Xiansheng. Ta-qu-baifang 'Wang-Xidnsheng. 'Shéi- 
qu-baifang 'Wang-Xiansheng? 

31. 'Bai-Xiansheng dao-Ribén. 'Gao-Xiansheng dao-Yingguo. 'Shéi-dao- 
Ribén? 

32. 'Wang-Xidnsheng nian-shi. 'Mdo-Xiansheng zuo-shi. 'W4ng-Xidnsheng 
zuo-shénmo ? 

33. Wo-xihuan-zuo-chuan. Ta-xihuan-zuo-féiji. Ta-xihuan-zud-chudn-hai- 
shi-xihuan- zuo-féiji ? 

34. Ni-shudde bi-w0-hdo. Ta-shudde-bi-ni-'geng-hdo. 'Shéi-shudde-hio? 

35. Dao-tushiguan wang-'dong-gudi. Dao-shidian wang-'xi-gudi. Dao-tu- 
shiguan wang-'nar-guai? 

NARRATIVE 

Read aloud and translate into English. 

Wo-fugin-migin zudtian-cong-Yingguo dao-'Zhéngguo-lai. Tamen-shi- 

'xian-dao-Ribén 'hou-dao-Zhdngguo-lai-de. Tamen-hén-xihuan dao-'wai- 

guo-qu. Tamen-'geng-xihuan dao-'Zhongguo lai. Zuodtian-wanshang wo- 

qing-tamen-qu-chi-'Zhongguo-fan. Tamen-suiran-shi di-yici-chi-'Zhong- 

guo-fan, késhi 'hén-xihuan-chi. W06-fugin chide-hén-dud. Ta-gaosu-w6 

ta-zai-Ribén kanjian-hén-dué tade-péngyou. Ta-hai-gaosu-w6 xianzai-w6- 

didi-meimei déu-hén-gdo. Wdmen-zai-gonggong-qichéshang yujian-'Wang- 

Taitai. Ta-kanjian-wode-fuqin-migqin ta-qing-tamen-mingtian dao-ta-jia- 

qu-chi-fan. Tad-wen: “'Mingtian-wanshang you-gongfu-ma?” Wd6-midqin- 

shu6: “Xiexie, yOu-goéngfu.” W6-fugin-shué: “W6-hén-xiwang dao-yige- 

'Zhongguo-pengyou-jia-qu.” 
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DIA LOGUE 

Read aloud, preferably with two students acting out the roles, and translate 

into English. 

Zhang: 

Wang : 

Zhang: 

Wang : 

Zhang: 

Wang : 

Zhang: 

Wang : 

Zhang: 

Wang : 

Zhang: 

Wang : 

Zhang: 

Wang : 

Zhang: 

Wang : 

Zhang: 

Wang : 

Zhang: 

Wang : 

Zhang: 

Wang : 

'Zhang-Xiansheng 'Wang-Xiansheng lidngge-rén zai-gonggong-qiché- 

shang yujian-tan-hua. 

Wang-Xiansheng, 'hao-jiti-bu-jian hdo-ma? 

'Zhang-Xiansheng, nin-hao-ma? 

Fushang-d6u-hao-ma? 

'Déu-hdo, xiexie-nin. 

Nin-dao-nar-qu? 

Wo6-qu-baifang yige-péngyou. Nin-ne? 

W6-dao-tishuguan-qu-kan-shi. 

Zher-'tushiguan w6-hai-bu-zhidao zai-ndr-ne. Wo-yé-hén-xihuan 

dao-'tushigudn-qu-kan-sht. 

Nin-bu-zhidao tushiguan-zai-ndr-ma? 

W6-bu-zhidao-ne. 

Li-Zhongshan-Goéngyuan bu-yudn. Hén-rongyi-zhaéo. Zudtian-wan- 

shang w6-yujian-'Qian-Xiansheng. Ta-shud sanyue-ershiwthao ta- 

dao-'Ribén-qu. 

Shi. Zuotian ta-dao-w6-jia-qu. Ta-yé-gaosu-wd sanyue-dao-Ribén. 

Wo-xiang qing-ta-chi-fan. Yé-qing-nin, qing-nin-'taitai lidngge- 

haizi dou-lai. 

Xiexie-nin. 

Nin-shijithao yéu-goéngfu-ma? W0-xidng- shi jitthao-wdnshang-ging. 

YdSu-géngfu. Xiexie-nin. 

Qing-nin-taitai-hdizi yiding-lai. 

Wodmen-yiding-lai. 

Nin-zai-nar-xia-ché? 

Qiantou-bu-yuan jiu-shi-wd-péngyou-jid. W6-jiu-zai-zheige-ché- 

zhan xia-ché. 

Zai-guo-lidngge-lu-kéur, wang-xi-gudi, jiu-dao-tishigudn. W6- 

zai tushiguan-mén-kéur xia-ché. Zaijian. Shijithao yfding-ldi. 

Yiding-lai, yiding-lai. 
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QUESTIONNAIRE 

Assume both roles in the following oral questionnaire, to practice getting in- 
formation about another person as well as providing it about yourself. 

May I ask, what is your [sur]name? 

My [sur]name is King. 

What is your Chinese given name? 

I don’t have a Chinese given name. 

When did you come to China? 

I came on February 1. 

You speak Chinese very well. Did you study it in America? 

I studied in America. I speak badly. 

You speak really well. Who is in your family? 

I have a father, mother, and younger brother. 

How old is your younger brother? Does he study? 

My younger brother is ten. He studies in elementary school. 

How old [lit. ten and how many years] are you this year? 

I’m eighteen. 

What does your father do? 

He works at a university. 

How about your mother? 

My mother doesn’t work. 

Did you come by boat or by plane from America to China? 

eo er eo ee ed. Pe PO PD I came first from America to England, then from England to China. I 

came from America to England by boat, and from England to China by 

plane. 

Are you coming to China to study or to work? 

I’m coming to study. 

At what university are you studying? 

I’m studying at Far Eastern University. 

What are you studying? 

I’m studying literature. 

Are you studying Chinese literature or foreign literature? 

5D) PR DY eB) te) 7D) I’m studying English literature, and also studying Chinese literature. 
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Q: My home is east of Sun Yatsen Road, number 15. If you have time, I hope 

you will come often to my home. We'll talk a while. 

A: Thank you. If I have time I will certainly go to your home to call on 

you. 
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Lesson 13 GETTING ACQUAINTED 

“'Gao-Xiaojie, ni -hdo-ma?” 

Dialogue: 

acquainted. 

'Gdo-Xiaojie, ni-hdo-ma? 
Shang-nar-qu-le? 

'Bai-Xiadnsheng, nin-hao- 

ma? W6-shang-xuexiao- 
qu-le. Xianzai-hui-jia. 

Ni-cong-xuéxiao hui-jia- 
hén-wan-ne. 

Yinwei-xia-ke-yfhou 
women-xuéxiao- you-yl - 
diar-shi, sudyi-'w&n-le- 

yidiar. Nin-dao-nar-qu? 
Shi-dao-w6men-jia-qu- 
ma? 

Shi. 

Jintian-wanshang w6-fu- 
qin-qing-nin-chi-fan, 
'dui -bu-dui? 

10 

15 

165 

Mr. White and Miss Gao meet on the bus and get further 

Miss Gao, how are you? Where 

have you been? 

Hello, Mr. White. I’ve been at 

school. I’m on my way home 

now. 

You’re returning home very late, 

(aren't you? ) 

After class we had something to 

do at school, sol’m a little late. 

Where are you going? [Are you 

going] to our home? 

Yes. 

My father invited you to dinner 

this evening, isn’t that so? 



PERE 

eee 
; 

, ’ 

us 

: Gaoshdéng- 

> Wd-"hen-=Thuan. 

Dui-le. Tai-*mafan-nimen- 
le. 

‘Bi-mafan. Hudnying-nrn- 
ERI, 

: W-hai-be-chidaec ni -2ai- 
‘neige-xuexide nian-shi-ne 

> W6-zai-Di ~"yI-Zhéngxue- 
nian-sha. 

‘Tinian? 

*‘sAmnianji. Jin- 
mian wo-jih-biye-le. 

W6-xidng al-'y! di ng-hén- 
cingming. 

"Ba-cdagming, Benj2le. 

NY-Kegi-ne. 

Nin-2zai-Yuan-Da ‘jinianji? 

W5-2ai-sannianj2. 

W6S-fain-shud nin-'you- | 

cangming ‘yOu-yonggong- 
W-benjile. YS-"bu-yong- 
gone. 

W6-xianzai-mangjile. yin- 
wei-xuexiao Ruai-kseshi -le. 
Nin-ne? 

Wamen-'"yé-meéi-kio-ne. 
*"Kuai-yao-kao-le. ... Ni- 
xihvan kan-dianyingr-ma? 

Chabedud- 
lidngge-xinggi jiu-qu-kan- 
yicr. 

Ni-kdoshi-yihou, wo-qing- 
ni-kan-dianyingr, h3o-ma? 

‘Nin-yé-xThuan kan-dian- 
Yingr-ma? 

Wo-'ye-xihuan kan-dian- 
yingr. Yigian 2ai-Méiguo- 
de-shihou, . wo- "méige-xing- 
qi ‘ddu-qu-kan-dianyingr. 

Koshi ~yihou wodmen-qa- 
kan. W6-qing-ni. 

Xiéxie-nin. Jintian- 
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"Do you Like movies too? 

Yes. [hit. I hike movies 
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Yes. Ft pats yo ©} 20d Mae 

trouble. 

Its no trouble. Were gh 
you're coming. 

[i still don't know] at what se 
are you Studying? 

[I'm studying] at No. 1 Mic 

School. 

What year? 

Third year higher middle. FP] 
be graduating this year, 

{I think] you must be very bri 

Im not fbright. Pz awfully s 

pid}. -. 
You're eae pohite. 

What year are you im at 
Bastern? 

[Pm inj the junior year. 

My father says you're 

and hard-working. 

Tee not, Rt. om awfelly 
Also, I don’t work hard.} 

Fm terribly basy new, as we 
jit. our schee? is} about te 
exams. What about you? 

We havent had our exams 
either. Well be having 
seen. ... Deo you like fte 
movies? 

{i like to} very auch » as 

every other week I go to ¢ 

After your exams may I ine 
You to see a movie? 

[Previously,}] when I was | 
America, I went to the mie te 
every week. Let's take c 
after exams. Be my guest 

ta 
Teak you! This evening 



Vocabulary 

Bai: 

Gao: 

Bai: 

Gao: 

Bai: 

Gao: 

167 

wanshang women-hai-qing- have also invited an English 
le yiwei-'Yingguo-pengyou- 60 friend. (I take it) you’re ac- 
ne. Nin-renshi-ma? quainted? 

W6-'bu-renshi. 
sheng, shi-taitai, haishi- 
xiaojie-ne? 

Shi-xiansheng. 

mei-gaosu-nin-ma? 

Ta-'mei-shud. 

shi-ylwei-'Y ingguo-péng - 
you. 

W6-fugin 

'Jiu-shuo 

Shi-xian- No, I’m not. 

or a girl? J 

65 It's a gentleman. 

father tell you? 

Who is it? [lit. Is 

it a gentleman, a married lady, 

Didn’t my 

He didn’t say. He said only that 

it was an English friend. 

Jintian-wanshang nimen- 70 You'll get acquainted this eve- 
jiu-renshi-le. 

Li-fishang hai-ydu-'duo- 

ning. 

How much farther is it to your 

yuan? home? 

Yijing-kuai-daole. Zai- We'll soon be there. It’s just 

guo-'sige-lu-kour jiu-dao- 75 four more blocks ([lit. After 
le, 

W6-di-'yici-lai. Rugud- 
méi-yujian-ni, hén-nan-zhao- 
le, 

passing four more intersections 

then we'll arrive.] 

(This is) the first time I’ve come 

(to your home). If I hadn’t met 

you, it would have been hard to 

find. 

'Bai-Kiansheng, ging-wen, 80 Mr. White, 

x%ianzai -'jididn-zhong-le? 
W6-z4ochen-hén-mang. 
Chile-z4ofan-jiu-zoule, 
wangle-dai-bido-le. 

Kianzai cha-yike-qidian. 

Dao-jia jiu-chabudud-qi- 
dianle. 

ben 

bido 

biye 

congming 

dai 

dianyingr 

gaozhong 

{may I ask,] 

time is it [lit. has it become]? I 

was very busy this morning. I 

left right after breakfast flit. af- 

ter eating breakfast I left imme- 

what 

diately], and forgot to wear my 

By the time we get home it will 

watch. 

65 It’s now guarter of seven. 

be just about seven. 

VOCABULARY 

stupid (SV) 

watch, timepiece (N) 

graduate (IV) [lit. finish job] 

intelligent, clever, bright (SV) 

wear (on the hands or head) (TV) 

[lit. clever bright] 

motion picture, movie (N) [lit. electric shadow] 

higher middle school (N) [lit. high middle] 



l. 

2% 

'huanying 

hu 

jile 

wan 

wang 

xingql 

xuexiao 

yihou 

yijing 

yiqian 

yinwei 

yonggong 
you 

zaochen 

zaofan 

lai 
lai-le 

Tamen-'dou-lai-le. 

biye 
biye-le 

Ta-didi qunian-jiu-biye-le. 
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welcome (TV) [lit. pleased receive] 

return (to) (TV) 

in the extreme, extremely [lit. extremely finished] 

(Note 17) 

take or give an examination (in a subject, or for 

school) (TV) 

take or give an examination (EV)> *flete “best te 

class (N) 

lesson (M) 

polite, ceremonious, formal (SV) [lit. guest air] 

(suffix indicating perfective aspect: Notes 1-8 below) 

busy (SV) 

cause trouble to, disturb (TV) 

troublesome (SV) 

year of school (M) [lit. year rank] 

therefore (MA) 

late (SV) 

forget (V) 

week (N) [lit. star period] (Notes 13-14 below) 

school (N) [lit. study school] 

after, afterwards (TW) [lit. take rear] (Note 11 

below) 

already (AD) [lit. already pass] 

before, previously (TW) [lit. take front] (Note 11 

below) 

because, since (MA) [lit. because be] 

work hard, be studious (V) [lit. use service] 

again (AD) 

morning, forenoon (TW) [lit. early morning] 

breakfast (N) [lit. early food] 

SENTENCE BUILD-UP 

come 
came 

They've all come. 

graduate 

graduated 

His younger brother graduated 
last year. 



sentence Build-Up 

10. 

ile 

Tn 

Bie 

14. 

zaochen 

zuotian-zdochen 

Ni-zuotian-zdochen dao-nar- 
qu-le ? 

mai-shu-qu 

mai-shu-qu-le 

Ta-bu-zai-jia, mai-shu-qu- 
te: 

chi-fan 

chi-fan-le 
Ni -chi-fan-le-ma? 

chi-fan-le 

chi-le-fan-le 
Ni-chi-le-fan-le-ma? 

daole-tushtguan 
jiu-jie-sha 

Ta-daole-tushiguan jiu-jie- 
shu. 

jiu-jie-shu 
jiu-jie-sht-le 

Ta-daole-tushiguan jiu-jie- 
shu-le. 

hui 

hui-jia 
Ni -'shenmo-shihou-hui -jia? J 

hui -jia 
hui-jia-le 

Ta-'maile-zididn jiu-hui-jia- 
ies 

zaofan 

chile-zaofan 

W6-chile-zdofan jiu-zdu. 

bido 

maile-biao 

Wo-méaile-biao jiu-hui-jia. 

dai 
dai-biao 

Wo-méitidn ddu-dai-bido. 

wan 

wanle 

XKianzai-wanle, w6-yao-zdu. 
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morning 

yesterday morning 

Where did you go yesterday 

morning? 

go to buy books 

gone to buy books 

He’s not at home, (he’s) gone to 

buy some books. 

eat food 

have eaten 

Have you eaten? 

have eaten 

have eaten 

Have you eaten? 

arrived at the library 

then take out books 

When he gets to the library, 

he’ 1] take out Some books. 

then take out books 

then took out books 

After he got to the library, he 

took out some books. 

return (to a place) 

return home 

When are you returning home? 

return home 

returned home 

He returned home after buying 

the dictionary. 

breakfast 

having eaten breakfast 

Ill leave after [eating] break- 

fast. 

watch 

bought the watch 

I’ll return home after I’ve bought 

the watch. 

wear 

wear a watch 

I wear a watch every day. 

late 

become late 

It’s [gotten to be]late. I must go. 
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15: 

16. 

ie 

ee 

19. 

20. 

Zl 

22. 

23. 

24. 

Ze 

coOngming 

cOngmingde-xuesheng 
'Gao-Xiaojie shi-yige-cong- 
mingde-xuésheng. 

ben 

bende-duo 

W6-bi -tamen- 'bende-duo. 

mang 
'mang-bu- mang? 

Ni-xianzai mang-bu-mdang? 

keqi 
zhén-keqi 

'Zhongguo-réen 'zhén-keqi. 

jie-yibén- shu 
jiele-y1bén-shu 

W6-zuotian jiele-yibén-shu. 

jiele-yibén-shut 
jiele-yibén-sht-le 
'hai-yao-jie-yibén 

WO6-jintian jiele-y1bén- shu- 
le, 'hdi-yao-jie-yibén. 

yijing 
yijing-qingle 

Wo-yijing-qingle 'sange- 
péngyou-le. 

xingqi 

ylge-xingqi 
'Yige-xingqi you-'qitian. 

xingqitian 
xiIngqlyl 

Ta-xingqi'tian-ldi-de, xing- 

qi'yi-zou-de. 

dianyingr 

kan-dianyingr 
Wo-méi-xingqilit kan-dian- 
yingr. 

ee 
yici-dianyingr 

W6-méi-xingqi kan-yici- 
dianyingr. 

xuexiao 

zai-'néige-xuexiao? 
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clever, bright 

bright student 
Miss Gao is a bright student. 

stupid 

much more stupid 

I’m a lot more stupid than they 

are. 

busy 

busy or not? 

Are you busy now? 

polite 

really polite 

Chinese are really polite. 

borrow a book 

borrowed a book 

I borrowed one book yesterday. 

borrowed one book 

have borrowed one book 

want to borrow another one 

I’ve borrowed one book today 

and want to borrow another. 

already 

already invited 

Ive already invited three 

friends. 

week 

one week 

A week has seven days. 

Sunday 

Monday 

He arrived on Sunday and left on 

Monday. 

movie 

see a movie 

I go to the movies every Satur- 

day. 

one time 

one movie 

I see one movie a week. 

school 

at what school? 



Sentence Build-Up 

26. 

30. 

oy. 

32. 

33. 

34. 

36). 

36. 

Bie 

Ni -zai-'néige-xuexiao-nian- 
shu? 

zoule 

kuai-zdule 
'Bai-Xiadnsheng kuai-zdule. 

kao 

kao-sht 

Women-'mingtian-kdo- shi. 

kao 

k&o-daxue 

Women-biye jiu-kao-daxué. 

kaéoshi 
'jiu-k&oshi le 

Wodmen-xuexiao jiu-yao-kao- 
shile. 

ke 
shang-ke 
yao- shang-ke-le 

Wo-xianzai yao-shang-ke-le. 

ke 
di-sanke 

Wodmen-jintian yao-nian-di- 
'sanke-le. 

you 
'you-laile 

Ta-'zudtian-laile. Jintian ta- 
'yOu-laile. 

Zhongguo-z1 

nan-xié 
nan-nian 

'ZhOngguo-zi 'you-nan-xié 
'you-nan-nian. 

mafan 
Ni -bu-yao-mafan-ta. 

mafan 

Zuo-zhéige-shi hén-mafan. 

yiqian 
shang-ché- yi qian 

Shang-ché-yiqian yao-mai- 

piao. 

iL 

At what school are you study- 

ing ? 

have left 

will soon have left 

Mr. White will leave very soon. 

take an examination 

have examinations 

We have examinations tomorrow. 

take an examination 

take an examination for col- 

lege 

After graduating we take the 

exams for college. 

examine or be examined 

will soon have examinations 

Our school is about to have ex- 

ams. 

class 

go to class 

will go to class 

I’m going to class now. 

lesson 

third lesson 

We’re going to study Lesson 

Three today. 

again 

came again 

He came yesterday. He came 

again today. 

Chinese characters 

hard to write 

hard to read 

Chinese characters are [both] 

hard to write and hard to read. 

cause trouble to 

Don’t disturb him. 

troublesome 

It's a lot of trouble to do this 

job. 

before 

before getting on the street- 

car 

Before you get on the car you 

have to buy a ticket. 



Doe 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

yihou 
shang-ché- yi hou 

Shang-ché-yihou yao-mai- 
piao. 

shihou 
shang-ché-de-shihou 

Shang-ché-de-shihou yao- 
mai-piao. 

wo-méi-ydu-qian 

suoyi 
bu-néng-mai- shu 

Wod-mei-ydu-qidn, sudyi-bu- 

néng-mai-sha. 

yinwel 

yinwei-w0-méi- you- 
qian 

Yinwei-w6-méi-yéu- qian, 

sudyi-bu-néng-mai-shi. 

yonggong 
hén-yonggong 

Néige-xuésheng hén-yong- 
gong. 

bu-chi 
bu-chi-le 

Xiexie, wd-bu-chile. 

nidnji 
ernianji 

Ta-bu-zai-érnianji-le. 

gaozhong 

nian- gaozhdng 

Ta-xiadnzai bu-nian-gao- 
zhong-le. 

'huanying 
dao-wd-jid-1Ai 

W6-hvanying-nin-mingtian 
dao-w6-jia- lai. 

jile 
hdojile 

Tade-Zh6éngguo-hua hdojile. 

laile 
'méi-ydu-lai 

Tamen-'méi-ydu-lai. 
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after 

after getting on the car 

After you get on the car you have 

to buy a ticket. 

time 

when getting on the car 

When you get on the car you have 

to buy a ticket. 

I don’t have any money 

therefore, so 

can’t buy books 

I don’t have any money, so I 

can’t buy any books. 

because, since 

since Idon’t have any money 

Since I don’t have any money, I 

can’t buy any books. 

studious, hard-working 

very diligent 

That student works very hard. 

not eat 

not eat any more 

Thanks, I won’t have any more. 

year of school 

second year of school 

He’s no longer in the second 

year. 

higher middle school 

study in “higher middie 

school 

He’s no longer in higher middle 

school [now]. 

welcome 

come to my home 

I look forward to your coming to 

my home tomorrow. 

awfully 

awfully good 

His Chinese is awfully good. 

came 

did not come 

They didn’t come. 



Sentence Build-Up 

laile 

'méi-lai 
49. Ta-'hai-méi-ldi-ne. 

laile 

méi-you 
50. Ta-'ldile-méi-you? 

bu-chi-le 
51. Ni-bu-chi-le-ma? 

méi-y6u-bi 
méi-bi 

52. Ni-méi-bi-ma? 

shang-xué 
xingqiliu 

53. Women-xingqiliu bi-shang- 
xue. 

shang-zhongxué 
shang-daxué 

54. Ni-shang-'zhodngxué haishi- 
shang-'daxue? 

shang-Y ingguo 
55. Ta-kuai-shang-Yingguo-le. 

shang-xingqi 

zuo-shénmo? 
56. Ni-shang-xingqi zuo-shén- 

mo-le? 

xia-xingqi 

xia-xingqi san 
57. W06-xia-xingqisadn qu-'kan- 

dianyi ngr. 

nian-xiaoxue 
nian-zhdngxueé 

58. Ni-didi-nian-'xidoxué hai- 
shi-nian-'zhoOngxué? 

gaozhong-'jinianji? 

nian-'jinianji? 
59. Ni-nian-gaozhdng-jinianji ? 

wang 
wangle-mingzi-le 

60. W06-wangle-tade-mingzi-le. 
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came 

did not come 

He still hasn’t come. 

came 

not have 

Did he come? 

not eat any more 

Aren’t you eating any more? 

not have a pen 

not have a pen 

Don’t you have a pen? 

attend school 

Saturday 

We don’t go to school on Satur- 

day. 

attend middle school 

attend college 

Do you go to middle school or 

college? 

go to England 

He’s going to England soon. 

last week 

do what? 

What did you do last week? 

next week 

next Wednesday 

I’m going to see a movie next 

Wednesday. 

study in grade school 

study in middle school 

Is your younger brother going to 

grade school or middle school? 

what year of higher middle 

school? 

be in what year of school? 

What year of higher middle 

school are you in? 

forget 

forgot a name 

I’ve forgotten his name. 
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PATTERN DRILLS 

Pattern 13.1. Le Indicating Completed Action or New Situation 

(Notes 1-2 below) 

Paterna isan 

S 

Subject 

Ta 

“Hemphasw lenin 

Patternyl3eiib, 

S V(-1e) 
Subject Wem o (alle) 

Ta chile 

OR 

Hal 

12. 

ke}, 

14. 

‘He has eaten.’ 

'Gao-Xidojie zdochen-lai-le. 

Wo-migin zudtian-zdochen- 
zou-le. 

'Qian-Taitai chile-fan-le- 
ma? 

Wd-didi jintian-zdochen-lai- 
lee 

'Maéo-Xiansheng maile-'zi - 
dian-le-ma? 

Ni -chile-fan-le-ma? 

Ta-bi ye-le-ma? 

'Gdo-Xiaojie zhdo-shéi-qu- 
le? 

'Bai-Xiansheng zhao-'Gao- 
Xiansheng-qu-le-ma? 

'Zhang-Xiansheng dao-shu- 
dian-qu-le. 

W5-gaosu-ni-le. Ni-wang- 
le-ma? 

Mingtian-wanshang ta-qing- 
ni-chi-fan. Ni-zhidao-le- 
ma? 

Jintian-zaochen w6-zuole- 
dianché-le. 

W6-zuotian- yujian-ta-le. 

le 

le 

ee 

O le 

Object i 

fan le 

Miss Gao came in the morning. 

My mother left yesterday morn- 

ing. 

Has Mrs. Qian eaten? 

My brother came this morning. 

Did Mr. Mao buy a dictionary? 

Have you eaten? 

Has he graduated? 

Whom has Miss Gao gone to vis- 

it? 

Did Mr. White go to visit Mr. 

Gao? 

Mr. Zhang has gone to the book- 

store. 

I told you. Did you forget? 

He’s inviting you to dinner to- 

morrow. Did you know? 

I took a streetcar this morning. 

I met him yesterday. 



Pattern Drills 

NS). 

16. 

ie 

18. 

I) 

20. 

Ta-jintian-zdochen shang- 
feiji—le. 

'Wang-Xidnsheng jintian- 

shang-shan-le-ma? 

W6-zai-tushiguan jiele- 
liangbén- shi-le. 

Wo-maile-gangbi -le. 

Bai-Xiansheng-lai-le-ma? 

W6-zuotian kanle-hén-du6é- 
shu-le. 

76} 

He took the plane this morning. 

Did Mr. King go up the mountain 

today? 

I’ve borrowed two books at the 

library. 

I’ve bought a pen. 

Did Mr. White come? 

I read a lot yesterday. 

Pattern 13.2. Completed Action with le in Dependent Clauses 
(Note 3 below) 

Pattern 13.2%). 

Ss V,-le 

Subject Vierby are 

Wo chile 

‘After eating I will leave.’ 

iPehni@iad Is), 10, 

S ie. O 

Subject Verbj=se) Object 

Wo chile fan 

‘After eating, I left.’ 

Ta-mAaile-shi jiu-hu1-jiad-le. 

Ta-xiale-ché jiu-dao-géngyuan- 
qu-le. 

Qidn-Xiadnsheng-chile-fan jiu- 
zOu-le-ma? 

Gao-Xiadnsheng-chile-fan jiu- 
dao-xuéxiao-qu-le. 

'Bai-Xiansheng ldile-jiu-zdu- 
lee 

Ta-maile-bénzi jiu-zdu. 

Ni-shangle-ché jiu-mai- 
piao. 

Ta-maile-sht jiu-zdu. 

jiu Vp 
aaveyan” Verbs 

jiu zou. 

jiu Ve le 
‘then’ Verbs lie 

jiu Zou ie 

He returned home after buying 

the books. 

After he got off the car he went 

to the park. 

Did Mr. Qian leave after he ate? 

After eating, Mr. Gao went to 

school. 

Mr. White came and then left 

immediately. 

He will leave after buying the 

notebook. 

YOUN bie themiickcimnioht matter 

you get on the car. 

He will leave right after buying 

the books. 



fo 

10. 

ES 

Tamen-maile-maobi jiu-xié- 
Zhéngguo-zi. 

'Bai-Xidnsheng chile-zaofan- 
jiu-zdu. 

Ta-chile-zaofan jia-dao-géng- 
yuan. 

Ta-daole-géngyuan jit-dao- 
tushiguan-qu. 

Ta-miaile-sha jiu-hui-jia. 

Ta-shuéle-jiu-zdu-le. 

'Bai-Xiadnsheng jiéle-shi-jiu- 
hui -jia-le. 
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They will write some Chinese 

characters after buying writing 

brushes. 

Mr. White will leave right after 

(eating) breakfast. 

He will go to the park after (eat-— 

ing) breakfast. 

After going to the park he will - 

go to the library. 

He will return home after buying 

the books. 

He mentioned it and left. 

Mr. White returned home after 

borrowing the books. 

Pattern 13.3. Le with Stative Verbs and Time Expressions 
(Note 4 below) 

Pattern 13.3 a. 

(S) (AD) 

(Subject) (Adverb) 

Ws xianzai 
‘I’m well now.’ 

Pattern 13.3b. 

o - WwW Nw 

(AD) 
(Adverb) 

Xianzai 

‘Tt’s become 3:00.’ 

Wide-fangzi 'tai-xido-le. 

Xidnzai cha-yiké-sidi&n-le. 

Neéige-haizi 'tai-gao-le. 

Ta-jia-li-zher 'tai-yu&n-le. 

Neéige-xuéxiaode-xuésheng 
‘tai-dud-le. 

Dao-Gao-jia-qu 'tai-yuan-le. 

Zheibén-zidian tai-da-le. 

Ni -miiqin-hdo-le-ma? 

SV le 

Stative verb a6 

hao Je. 

TW le 
Time word je 

sandian le. 

My home has become too small. 

It’s [gotten to be] 3:45. 

That child is too tall. 

His home is too far from here. 

There are too many students in - 
that school. 

It is too far to go to the Gao 
home. 

This dictionary is too big. 

Has your mother recovered? 

ee eee rT ee eS eee se 



Pattern Drills 

9. 

10. 

i. 

12, 

13. 

14. 

15. 

Neige-hdizi pZode-hén-kuai-le. 

Kianzai-'hen-wan-le. 'Yidiin- 
le. 

'Gao-Taitai tai-kegi-le. 

W6-tai-mang-le. Bu-néng-dio- 
gongyuan-qu. 

Qian-tai-shZo-le. 

Kianzai-'jidian-zhong-le? 

'M4o-Xiansheng shi-tai-dud- 
le. 

sis 

That child runs very fast. 

It’s late now. It’s one o’clock. 

Mrs. Gao is too polite. 

I’m too busy. I can’t go to the 
park. 

I have too little money. 

What time is it now? 

Mr. Mao has too many books. 

Pattern 13.4. Single and Double le with Quantified Objects 
(Note 5 below) 

Pattern 13.42. 

s (TW) V-le NU-M O 

Subject (Time word) Verb-le Number-Measure Object 

Wo jintian kanle liadngbén sha. 

‘I read two books today (and that’s all I’m reading).’ 

Pattern 13.4b. 

s (TW) Mic. NU-M O le 

Subject (Time word) Verb-le Number-Measure Object le 

Ws jintian kanle liangbén sha le. 

‘I’ve read two books today (and I’m not done yet).’ 

W6-zudtian miAile-liangbén- 
shu. 

'Gao-Kidnsheng kanle-yici- 
dianyingr. 

W6-jintian yijing-nianle- 
'sanbén-shi-le. 

'Bai-Kiaojie m&ile-wizhi-bi. 
' Déu-hén-hao. 

'Qian-Kiansheng yijing-mAile- 
yizhang-ditu-le. Hai-yao-'zai- 
m&i-yizhang. 

'Qian-Kiansheng zai-Gao- 
Kiansheng-youbiar maZile-yi- 
suér-fangzi. 

Tamen-kanle 'wici-dianyingr. 

I bought two books yesterday. 

Mr. Gao has been to a movie 

once. 

Today I’ve already read three 
books. 

Miss Bai bought five pens. All 

of them are very good. 

Mr. Qian has already bought one 
map. He still wants to buy an- 

other. 

Mr. Qian bought a house to the 

right of Mr. Gao(’s house). 

They saw five movies. 



OR 

Iie 

12. 

ie. 

14. 

oe 

Bai-Xiansheng-dao-tushiguan 
jiele-liangbén-zidian. 

Ni -yijing-qingle- 'bage -péng- 
you-le. 'Hai-yao-qing-du6- 
shao? 

Wo-hén-mang. Zheige-xingqi 
jiu-kanle-'yici-dianyingr. 

Ta-shud ta-yao-mai-'sanbén- 
shu. Yijing-maile-'liangbén- 
le. 

Wodmen-yijing-zdule chabudué- 
'shili-lu-le. 'Hai-yao-zdu- 
dud- yuan? 

W6-qunian-zai-cheng-waitou 

maile-yisudr-fangzi. 

Wo-maile-yizhang-da-dita. 

Ta-xiéle-wiige-z1. 'Dédu-bu- 
hao. 
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Mr. White went to the library 

and took out two dictionaries. 

You’ve already invited eight 

friends. How many more are 

you going to invite? 

Pim victey pusy. PVewSecen. Oily, 

one movie this week. 

He says he wants to buy three 

books. He’s already bought two. 

We've already walked almost ten 

miles. How far do we still have 

to go? 

I bought a house outside the city 

last year. 

I bought a large map. 

He wrote five characters. They 

were all no good. 

Pattern 13.5. Imminent Action with le (Note 6 below) 

s (kuai) 
Subject (‘soon’) 

ea kuai 

‘He is leaving soon.’ 

Wo-didi jiu-yao-cong-Méiguo- 
lai-le. 

Wodmen-xuexiao xianzai-kuai- 
yao-kaoshi-le. 

Wudian-sanke ta-jiu-lai-le. 

W6-kuai-zdu-le. Wdmen-jiu- 
yao-shang-ke-le. 

'Gdo-Xiaojie 'sdndian-zhdng- 
laide, 'sidian-zhdng-jil-yao- 
zou-le, 

Xianzai kuai-dao-qidi&n- 
zhong-le. 

W6-'jiu-yao-chi-fan-le. 

Hai-ydu-yike-zhéng jiu-dao- 
wudidn-le. 

WO6-'jiu-yao-nian-shi-le. 

V le 
Verb le 

Zou le 

My younger brother will come 

from America soon. 

Our school is about to have ex- 

ams now. 

He’ll come at 5:45. 

I’m leaving. We’re about to go 

to class. 

Miss Gao came at three o’clock 

and will leave at four. 

It will soon be seven o’clock 

[now]. 

I’m ebout to eat. 

In another quarter of an hour it 

will be five o’clock. 

I’m about to study. 



Pattern Drills 

10. Yijing-'badian-zhdng-le. 

W6-'jiu-yao-zh&o-Gao-Xidn- 
sheng-qu-le. 

Pattern 13.6. 

Pattern 13.6 a. 

S Vv 

Subject Verb 

ni laa 

‘before you come’ 

Pattern 13. 6b. 

10. 

ie 

S V 

Subject Verb 

ni lai 

‘when you come’ 

Ni-lai-de-shihou xian-dao- 
'Gao-Xiansheng-jia-qu-ma? 

Ni -laile-yihou, wdmen-nian- 
shu 'hao-bu-hao? 

Ni-qu-de-shihou qing-ni-miai 
ylbén-zidian. 

Woémen-k&ole-yihou qu-kan- 
dianyIngr 'h&o-bu-ha&o? 

W06-zéu-de-shihou wangle-dai- 
biao-le. 

Wo-mii-shti-de-shihou xian- 
zhéio-'Mao-Xiadnsheng. 

'Bai-Xiansheng dao-xuexiao- 
lai-de-shihou, xiadn-zhao-wo- 

tantan. 

Wo6-dao-xuexiao-yiqian xiadn- 
chi -zaofan. 

'Bai-Xiansheng dao-Méiguo- 
qu-de-shihou, xian-lai-bai- 
fang-ni. 

W0-miugin-dao-zher-yihou, 

hén-dud-péngyou qing-ta-chi- 
fan. 

Wo6-nian-sht-de-shihou bu- 
xihuan-rén-zhao-wo. 

AL 7) 

It’s already eight o'clock. 

about to go visit Mr. Gao. 

Clauses Expressing Relative Time (Note 7 below) 

A) 
yigian/yihou 

‘before’ /‘ after’ 

yigian 

de-shihou 

‘when’ 

de-shihou 

When you come, will you first go 

to Mr. Gao’s home? 

After you come, 

ONC 
let’s study — 

When you go (to the bookstore), 

please buy a dictionary. 

How about going to a movie after 

we’ve had our exams? 

When I left, I forgot to wear my 

watch. 

Whenever I buy books, 

look up Mr. Mao. 

I [first] 

When Mr. White comes to school 

he will visit me first for a chat. 

Before I go to school I [first] eat 

breakfast. 

When Mr. White arrives in 

America, he will first visit you. 

After my mother arrived here a 

lot of friends invited her to din- 

ner. 

When I study I don’t like people 

to visit me. 
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bo 

10. 

Wd-xia-chuan-ylhou 'xian-dao- 
Gao-jia-qu. 

Wd-hui -jid-yiqian 'xidn-dao- 
tushiguan-qu. 

Wd-shang-chuan-yihou renshi- 
le-hén-du6d-pengyou. 

Wd-chi-fan-de-shihou bu-xi- 
huan-shu6d-hua. 

Lesson 13. Getting Acquainted 

After getting off the boat, I go 

first to the Gaos’. 

Before returning home, [I'm 

[first] going to the library. 

After boarding the boat I mede 

[the acquaintance of] numerous. 

friends. 

When I eat I don’t like to talk. 

Pattern 13.7. Le with Negative Verbs (Note 8) 

S bu 
Subject bu 

Wd bu 

v le 
Verb je 

chi, = le. 

‘I’m not eating any more.’ 

'Gdo-Xidnsheng bu- zai-shiidian- 

le. Ta-hui-jia-le. 

'Bai-Xiansheng jintian-tai- 
mang-le. Ta&-bt-dao-tishi- 

guan-qu-le. 

Jintian wd-nianle-sanbén- shi- 
le, sudyi-wd-bi-nian-le. 

Jintian wOmen-huanying-yi- 
wei-péngyou. Wd-bu-dao-'ni- 
ner-qu-le. 

'Qian-Xiansheng jintian-ydu- 
shi, suoyi-ta-bu-lai-le. 

Ta-méi-ydu-qian. Bu-néng- 
'zai-nian-shi-le. 

Ta-jintian-méi-ydu-qian-le, 
suoyi-ta-'bu-mai-sht-le. 

Zheige-fan bu-hdo-chi. W6- 
bu=ehi-le., 

'Gao-Xiaojie mei-ydu-mdshui - 
le. Ta-xiang-qu-mAii. 

Ta-suilran-hen-xido, késhi 

mei-y6ou-fuqin-le. 

Mr. Gao is no longer atthe book- 

store. He’s gone home. 

Mr. White is too busy today. He 

isn’t going to the library. 

I’ve read three books today, so 

I’m not reading any more. 

Today we're meeting [hit. wel- 

coming] a friend. [I'm not going 

to your place (after al). 

Mr. Qian has something to do to- 

day, so he’s not coming (after 

all). 

He doesn’t have any money. He 
can’t study any more. 

He has no more money today, so 

he’s not buying any more books. 

This food is unappetizing. I'm 

not eating any more. 

Miss Gao doesn’t have any more 

ink. She’s going to go buy some. 

[Although] he's very young, but 

he’s already lost his father [lit. 

nevertheless he no longer has a 
father}. 



Substitution Tables 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 50 Sentences (Note 2) 

ta —— lai le == 

jintian qu 

zuotian zou 

jinnian dao 

qunian biye 

Il: 60 Sentences (Note 2) 

(The asterisks here and in Tables III and V below indicate 

that only items in the same row may be taken together.) 

* * 

ni chi — fan le — 

ta mai -le bi ma 

tamen x1é Z1 

shang shan 
jie sha 

III: 96 Sentences (Note 3) 

(See note at head of Table IJ) 
* * 

wo chi -le fan jiu zou -— 
women mai bi lai le 
ta xié zi qu 

tamen jie shi 

IV: 15 Sentences (Note 4 

— duo — 

tai shao le 

hao 

wan 

gao 

V: 96 Sentences (Note 5 

(See note at head of Table I) 

ya * 

wd kan -le yl -bén shu — 

ta mai liang -zhi bi le 

kan san -ci dianyingr 
ZOU si -1i lu 

2 -ge biao 
-bén zidian 

181 
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VI: 48 Sentences (Note 6 

wo lai le 
ni yao zou 
ta kuai qu 

jiu mai 

VIl: 48 Sentences (Note 7 

wo chi -fan yiqian 
ni kan-sht de-shihou 
ta xié-z1 yihou 

dao-ner-qu 

mai-piao 

gaosu-ta 

VIII: 24 Sentences (Note-8 

wo bu chi le 
ni men mai 
ta ZOU 

qu 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. The in- ian -an Contrast 

(a) yin yan an 

(b) bin bian ban 

(@) join pian pan 

(d) min mian man 

(e) lin lian lan 

IJ. The ou - uo Contrast 

(a) gou gud (£) dou dud (k) zhdu zhud 

(b) gdu gud (g) lou 1lud (1) shdu shud 
(c) gou — guo (h) kou kuo (m) zou zud 
(d) tou tuo (i) hou huo (n) cou cuo 
(e) chou chud (j) rou ruo (oO) sdu suo 
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Ill. Contrast between h and Zero Initial 

(a) wa hua (e) wan huan 

(b) wo hud (f) wang huang 

(c) wai huai (g) wu hu 

(d) wei hui (h) wen hun 

EXPANSION DRILLS 

The following exercise provides an opportunity to build up long sentences step 

by step. Practice them until you are fluent at every step. Observe the changes 

in meaning through the successive steps of the expansion. 

I 

qu 

qu-le 

dao-ner-qu-le 

dao-'ta-ner-qu-le 

wo-dao-'ta-ner-qu-le 

w0-zuotian-dao-'ta-ner-qu-le 

Women-zuotian-dao-'ta-ner-qu-le. 

shu 

mai-shu 

mai-yibén-sht 

maile-yibén-shu 

maile-yibén-shi-le 

jintian-mA@ile-yibén-sht-le 

w0-jintian-maile-yibén- sht-le 

W6-jintian-yijing-m@ile-yibén- shi-le. 

chi-fan 

chile-fan 

chile-fan-jiu-zdu 

chile-fan-jiu-zdu-le 

xidnsheng-chile-fan-jiu-zdu-le 

B&i-Xiansheng- chi le-fan-jiu-zdu-le. 
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dou-mai-le 

lV 

mai 

mai-le 

Lesson 13. Getting Acquainted 

ta-dou-mai-le 

shi, bi ta-'dou-mai-le 

Shi, bi ta-ddu-'mai-le-méi- you? 

QUESTIONS AND ANSWERS 

Practice the following questions and answers. The questions all contain le, 

and the negative answers require the use of méi or méi-you. 

de 

10. 

ee 

13. 

'Bai-Xiansheng 'shenmo- 
shihou-hui -jia-le? 

Ni-mai-'shu-le-mei-you? 

Ni -muiqin-zuotian-dao-le- 
ma? 

Ni-zuotian dao-tushiguan-le- 
ma? 

'Gao-Xiadnsheng zudtian-'lai- 
le-méi-you? 

Mingtian wémen-d6u-dao-'Bai- 
Xiadnsheng-ner-qu. Ta-gaosu- 
ni-le-ma? 

Ni -yijing-nian-'daxue-le-mei- 
you? 

Nide-sha maile-'jibén-le? 

Ni -chi -'fan-le-méi- you? 

'Gao-Xiaojie-kaoshi -le-ma? 

Jintian-zaochen ni-zuo-dian- 

che-le-ma? 

'Qidn-Xidnsheng 'shénmo-shi- 
hou daole-Méiguo-le? 

Gangbi, moshui ni-'ddu-ydu- 
le-ma? 

'Bai-Xiansheng hai-'méi-hui- 

jia-ne. 

Wo-'méi- you-méi-ne. 

W0-migin-zudtian-'méi-dao. 
Jintian-jiu-dao. 

W6-zudtian- 'méi- dao-tushuguan. 

Ta-zudtian-'méi-lai. Ta-shud- 
'jintian-1ai. 

Wo-bu-zhidao. Ta-'méi-gaosu- 
wo. 

Méi-you. W6-xianzai-nian- 
'zhongxué. 

Wo-miile-'liangbén-le. Hai- 
you-'sanbén-méi-mai-ne. 

Wo-'méi-chi-fan-ne. 

Hai-méi-you-ne. 

Méi-you. W6-'méi-zuo-dianché. 

Ta-hai-'mei-dao-Méiguo-ne. 

Mei-you. Gangbi, moshui wo6- 

'dou-méi- mii. 
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14. 'Mao-Xiansheng dao-shidian- Méi-you. Ta-'jiu-qu-le. 
le-ma? 

15. 'G&o-Xiaojie 'ldi-le-méi-you? Gao-Xidojie-'méi-1ai. 

16. Zuotian ni-dao-Gao-Xiansheng- Zudtian w6- 'méi-dao-Gao-Xiadn- 
jia-qu-le-ma? sheng-jia-qu. 

17. Ni-shang-'Hinan-qu-le-méi- Wo-'méi-qu. 
you? 

18. Ni-dao-tushiguan qu-jie-shi- Méi-you. W®o-'méi-dao-tushi- 
le-ma? guain-qu-jie- shu. 

19. Zidi&n, ditu ni-'dou-mii-le- Zidian, ditu wd-'ddu-méi-mai- 
méi-you? ne. 

20. Zuodtian ni-kan-dianyingr-le- Zudtian-w6-' tai-mang. 'Méi- 
ma? kan-dianyingr. 

MONOLOGUE 

W6-yinwei-xihuan-'Zhéngguo-wénxué, xiang-dao-'Zhoéngguo-qu-nian- shi, 

suoyi zai-yi-jil-liu-er-nian-eryue wd-cong-Méiguo-dao-Zhongguo-de. Wod- 

bu-shi-yizhide dao-Zhéngguo-lai-de. W®6-shi-céng-Méiguo-zuo-chuan, xian - 

dao-Ribén, w6-zai-Ribén-'yige-xingqi, you-zuo-féiji-dao-Zh6dngguo-lai-de. 

Ribén yé-hen-ydu-yisi. W6-zuo-chuan-de-shihou, renshile-bu-shdode-péng- 

you. Dao-Zhéngguo-yihou, wd-you-renshile - hén-dué-' Zhongguo-péngyou: 

Gao-Xiansheng, Gao-Taitai, Gao-Xiaojie, 'Mao-Xiansheng, !Qian-Xiadnsheng, 

tamen-! déu-shi-wo-hén-haode-péngyou. W6-zai- Yudnd6ng -Daxué-nian-shu. 

Wo-nian-wénxué. Yuadndéng - Daxué you-hén-du6-' waiguo-xuésheng. W0d- 

'Zhongguo-wenxue, 'Yingguo-wenxué 'ddu-nian-le. Zhongguo-wénxué 'hén- 

nan. Zhongwen bu-rodngyi-xué. Zhdngguo-zi 'you-nan-xié. Suirdn-nan, 

késhi-w0-hén-xihuan. Ydu-yisi-jile. Yinwei-w6-zai-Méiguo-daxué yijing- 

nian-'ernidnji-le, sudyi-wd-dao-Yudnd6éng-Daxué jiu-nian-'sannianji-le. W6- 

shudde-Zhéngguo-hua suiran-bi-tai-h’o, késhi w6-chabudu6é-! déu-hui -shudé- 

le. Wo-xiing wd-biye-de-shihou, yiding-bi-xianzai 'hdo-yidiar. Wd-xi- 

wang-wo-biye-de-shihou néng-kan-shi, néng - xié-z1, yé-neng-shué 'geng- 

hdode-Zhéngguo-hua. 



186 
Lesson 13. Getting Acquainted 

SETTING THINGS RIGHT 

The following sentences based on the Dialogue contain false statements. Make 

whatever changes are necessary to turn them into true statements. 

'Gdo-Xidojie céng-tushtguan -hui -jia. 

| Bdi-Xidnsheng zhidao-'Gao-Xiaojie zai-néige-xuéxiao-nian- shu. 

Gao-Xianshengde- Yingguo-péngyou shi-yiwei-taitai. 

'Bai-Xiansheng wangle-dai-bido-le. 

Yuan-Da yijing-k&oshi -le. 

Gao-Xiaojiede- mitgqin-shuo 'Bai-Xiadnsheng 'you-congming you-yonggong. 

'Gdo-Xidojie 'bu-xihuan-kan-dianyingr. 

'Gao-Xidojie shang-ké-yigqian you-yidiar-shl. 

'Bai-Xiansheng zai- Yudn-Da-'sinianji-nian-shu. 

= =) 'Gdo-Xidojie chabudusé-'méige-xingqi dou-qu-kan-dianyingr. 

WHAT WOULD YOU SAY? 

Improvise a Chinese conversation along the following lines between an Ameri- 

can student and a Chinese acquaintance. 

You ask the acquaintance where he is studying. He says he is studying at the 

No. 3 Middle School. You ask what year. He answers that he’s in the third 

year of higher middle school, and that he’s graduating this year. Then he asks 

what you are studying. You reply that you’re studying literature. He asks 

whether it’s English literature or Chinese literature, and you mention the 

latter in reply. He tells you that you speak Chinese very well. You remark 

that he’s too polite, and that you don’t speak Chinese well. He insists that you 

are certainly very intelligent and very hard-working. You reply that you’re 

really awfully dumb and don’t work very hard. He asks what time itis. You 

say you forgot to bring your watch, but that you think it will soon be six-thirty. 

You ask him if he has something to do. He says he has and suggests further 

conversation later. You exchange farewells. 
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NOTES 

1. The suffix -le is attached either to verbs or to entire sentences.* It has 
no precise English equivalent, though in many of its uses it corresponds 

roughly to the ‘have (has, had)’ of perfect-tense constructions, which 

denote past-flavored actions (had done, have been eating, have seen, have 

been writing, will have gone, will have been studying, having bought). 

Some specific uses of -le are described in Notes 2-9 below. 

2. At the end of a sentence, -le indicates that the foregoing actions are com- 

pleted or past, or that there has been a change to a new situation: 

Tamen-ddu-lai-le. Wdmen-jiu-'tanyitan-le. ‘They all came, and 
then we had a chat.’ 

If the verb has a simple direct object, the verb may have a second =118 

attached to it, reinforcing the -le at the end: 

Tamen-d6u-chile-fan-le. ‘They have all eaten.’ 

See pp. 174-75 for more examples. 

3. The suffix -le attached to a verb in a dependent clause indicates that the 

action of the clause is completed with respect to the action of the main 

Clausen (Panter) having w= eC.) inkersentence Ol tMmiSEStEUC UC mE Uncmniatiin 

clause is commonly introduced by jiu ‘then, and then, after that’: 

Wo-jiele-shii jiu-yao-dao-ta-jia-qu. ‘After having borrowed the book 
I will go to his home.’ 

Wo-jiele-shi jii-dao-ta-jia-qu-le. ‘After borrowing the book I went 
to his home.’ 

Note that a phrase like Wo6-chile-fan, with a single le attached to the 
verb, is not complete; it does not mean ‘I ate’ but rather ‘after I ate,’ 

and one expects something to follow. 

See pp. 175-76 for more examples. 

4. When -le is attached to a stative verb (e.g. hao ‘is good’) or to a time ex- 

pression (e.g. shidi&n-zhOng ‘ten o’clock’), it means ‘is (am, are)’ in the 

special sense ‘has (now) become,’ as: 

Wo-hdo-le. ‘I’m fine, now [as contrasted to my previous ill state].’ 

(Cf. W6-hdo. ‘I’m fine,’ in answer to a queried greeting.) 

Xianzai-shidian-zhdng-le. ‘It’s ten o’clock (already).’ ‘It’s (now 

become) ten o’clock [and time to get on with a scheduled activity].’ 

(Cf. Xianzai-shidi&n-zhéng. ‘It’s ten o’clock,’ with no special em- 

phasis.) 

See pp. 176-77 for more examples. 

* In our transcription, we attach -le to sentences by a hyphen (Ta-hao-le.) 

and to non-terminal verbs directly (chile-fan). 
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In sentences containing an object preceded by a number, -le may indicate 

a simple past action (corresponding to English simple past tense): 

Wod-jiele-sanbén-shi. ‘I borrowed three books [and that is the end of 

my borrowing].’ 

Addition of a second -le at the end alters the connotation of the past 

action: it implies that the (completed) action bears a relation to another 

present or future action (cf. the English present perfect tense): 

Wo-jiele-sanbén-shi-le. ‘I’ve borrowed three books [in preparation 

for some other activity—borrowing more books, doing something 

with the books already borrowed, etc.].’ 

See pp. 177-78 for more examples. 

A verb plus -le can mean ‘be about to [do]’ or ‘be on the point of [doJing’: 

Lai-le. ‘I’m (on the point of) coming!’ [‘In another second, I'll have 

arrived.’] 

Wo6-zdu-le. ‘I’m about to go.’ [‘I will have left in no time.’] 

The verb in this usage is often accompanied by a word which reinforces 

the sense of imminence—yao ‘will,’ jiu ‘immediately,’ kuai ‘soon’ (also 

‘fast’) or the like: 

Wo-jiu-zdu-le. ‘I’m just about to leave.’ 

W6-kuai-yao-zdu-le. ‘I’m leaving soon.’ 

See pp. 178-79 for more examples. 

A méi or bu negative verb suffixed with -le means either ‘doesn't [do] any 

more’ or ‘no longer intends to [do],’ depending on the context: 

W6-bu-chi-le. ‘I’m not eating any more (because I’m full).’ or ‘I no 

longer intend to eat it.’ 

Zudtian-qian-hén-dud. Jintian-'méi-ydu-le. ‘Yesterday (I) had a lot 
of money. Today there isn’t any more (left).’ 

See pp. 184-85 for more examples. 

Except for the usage described in the preceding note, le appears only in 

affirmative sentences. Corresponding negative sentences have méi-ydu, 

OLEME) sDeLOresthe vienbn( ObeGOV.er-DumlLiatMe CenlcEone)e 

Ta-méi-you-zou. or Ta-méi-zdu. ‘He hasn’t gone.’ 

See p. 180 for more examples. 

One way of making -le sentences interrogative is to add ma at the end: 

Ta-lai-le-ma? ‘Has he come?’ 

Alternatively, affirmative (not negative!) -le sentences can be made into 

questions by adding méi-you at the end: 

Ta-'lai-le-méi-you? ‘Has he come?’ 

See pp. 184—85 for more examples. 
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10. 

it, 

12. 

13. 

14. 

Mei-you may be abbreviated to méi before nouns as well as before verbs: 

W6-mei-yéu-qgian. or Wd6-méi-qidn. ‘I don’t have any money.’ 

The relative-time words yigian ‘before,’ yihou ‘after,’ and shihou ‘when, 
while’ appear at the END of the clause, rather than at the beginning as in 
English: 

ni-nian-shi-YIQIAN ‘BEFORE you study’ 

ni-nian-shi-YIHOU ‘AFTER you study’ 

ni-nian-shi-de-SHIHOU ‘WHEN you study’ 

These subordinate time clauses must come BEFORE the main clause in 
Chinese sentences: 

Ni-nian-shi-de-shihou yao-yonggéng. ‘When you study, you have to 
work hard.’ 

Yihou ‘after’ is optional in the type of changes mentioned above in 
Note 3: 

Ta-chile-fan jiu-zdu-le. 
or | ‘After he ate, he left.’ 

Ta-chile-fan-yihou jiu-zdu-le. 

Xinggi ‘week’ is compounded with tian ‘day’ to form xingqitian ‘Sunday,’ 

and with the numbers from one to six to name the remaining days of the 

week: 

xingqiyi ‘Monday’ xInggisi ‘Thursday’ 

xingqi’er ‘Tuesday’ xingqiwu ‘Friday’ 

xingqisan ‘Wednesday’ xingqiliu ‘Saturday’ 

The verb shang ‘ascend, go up; get on [a vehicle],’ which we have en- 

countered in the phrases shang- shan ‘ascend a mountain’ and shang-ché 

‘board a car,’ also means ‘go to a place,’ as: 

shang-ke ‘go to a class’ 

shang-xué ‘go to school’ [lit. ‘go to study’] 

shang-xuexiao ‘go to (one’s) school’ 

shang-xidoxue ‘go to elementary school’ 

shang-Y ingguo ‘go to England’ 

Shang and xia are also used before xinggi ‘week’ and its compounds in 

the meanings ‘last’ and ‘next’ respectively: 

shang-xingqi ‘last week’ 

xia-xingqi san ‘next Wednesday’ 

The verb nian ‘study’ is used in various senses: (a) with a general mean- 

ing, as in nian-shu; (b) with a specific object, as in nian-wénxué ‘study 
literature’; and (c) to refer to studying at a particular school or ina par- 

ticular year of school: 
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Wo6-nian-zhongxué. ‘I’m studying in middle school.’ 

Wo-nian-Yudndéng-Daxué. ‘I’m studying at Far Eastern University.’ 

Wo-nian-daxué-ernianji. ‘I’m a sophomore in college.’ 

The expression jile is added toa stative verb as an intensifier: 

hao ‘good’ 

hdojile ‘excellent’ 

The exchange in the Dialogue between Miss Gao and Mr. White regarding 

their intelligence (lines 29-32, 35-38) sounds stilted and unnatural to 

native speakers of English, but it is characteristically Chinese. Social 

custom requires that a Chinese speak very deprecatingly about himself 

and with exaggerated praise for the person he is speaking to: 

ni-flishang ‘your residence’ but 
w0-jia ‘my home’ 

Nin-guixing? ‘What is your [honorable] surname?’ 
Bixing ‘My [miserable] surname is . : 

(This is now considered rather out of date by some Chinese.) 

After you, a foreigner, say a few words of Chinese to a native speaker, 

you will probably be told—however halting your delivery—that you speak 

Chinese very well. Remember on the one hand to take such remarks with 

a grain of salt, and on the other hand to participate in this Oriental prac- 

tice as much as possible, by exalting the other person and humbling 

yourself. 



Bai: 

Bai: 

Lesson 14 DISCUSSING SCHOOL WORK 

“Ta-chabudu6-méitian 'yé-xié-z1.” 

Dialogue: Mr. White and Miss Gao continue their conversation. 

'Gao-Kiaojie, nimen-xué- 
xiao yigong-y6u-'dudshao- 

xuesheng? 

Woémen-xuéxiao you-'yi- 
gian-du6d-rén. 

' Nan-xuesheng-dud haishi- 
nti-xuésheng-dud-ne? 

'Nan-«uésheng-dud. 'Bai- 
Xiansheng, nimen-Yuan-Da 

you- 'dudshao-xuésheng? 

Y6u-'sanqian-wubai-dud- 
ren. 

Wo-xiang nimen-zai-'da- 
xue-nian-shu-de-xuésheng 
yiding-'d6éu- shi-hén-cdng- 
ming -de. 

Yé-ydu-céngmingde, yé-ydu- 
bende. Y6Ou-rén-niande-hén- 
hio, yOu-rén-niande-hén-bu- 
hao. 20 

191 

Miss Gao, how many students 

does your school have altogeth- 

Cie 

[Our school has] 

sand. 

over a thou- 

Which are (there) 

boys or girls? 

POGemm Ol). 

There are more boys. [Mr. 

White,] how many students do 

you have at Far Eastern? 

[There are] over 3,p)00- 

I guess you college students 

must all be pretty bright. 

Some are bright, some are stu- 

pid. Some [people] study very 

well, some [people] study very 

badly. 
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Géo: 

Bai : 

Gao: 

Bai: 

Gao: 

Bai: 

Gao: 

Gao: 

Gao: 

Bai: 

Qunian-dao-Yuan-Da-k&o- 

shi-de-xuésheng yigong- 
you-yiwan-dué-ren. Kao- 
shangde zhi-ydu-yiqian- 
rén. Suoyi-w6d-shud 'da- 
xuede-xuésheng 'déu-hén- 

cOngming. 

' Gao-Xiaojie, ni- zhongxue- 

biye- yihou xiang- xué-shen- 

mo-ne? 

Wo- -xiang- xue- wenxue, késhi 

wd-you-bu- yonggong you- -bu- 

congming. Wo-xidng wo- 

yiding-kiobushang-daxue. 

Ni-kéqi-ne. 'Yiding- 
k&odeshang. 

Ni-shu6d-wo-kaodeshang- 

ma? 

W6-shu6 ni-'yiding- 
kadodeshang. 

Ni -xiang-wd-xué-wénxue 

xuédelido-ma? 

Ni-'zénmo-xuébuliao-ne?. 
Wo- -yée- hén-xiwang ni -xué- 

wénxue. 

Ruguo-w0o-kdobushang- 
daxué w6-jit-xue-hua- 
huar. 

W6-xiang-ni -'yiding - hui- 
hua, ni-huade-huar ' yiding- 
yé-hén-hao, 

Hua-huar w6-shi-xueguo-de, 
késhi-w6-huade-bu-hao. 

Yihuér w0-jiu-kéyi-kanjian 

ni-huade-huar-le. 

Huade-'bu-hao. Zui-h&o- 
nin-bu-kan. 'Bai-Xian- 
sheng, 'nin-shi-xué-shén- 
mo-de? 

W6-yuanlai shi-xiing-xué- 
'kéxué - de, késhi-w6-dui- 
'waiguo-hua’ hén-ydu-xing- 
qu, 'geng-xihuan-Zh6ngguo- 
hua, suoyi-w6d-zai-Méiguo 
jit-xué-Zhéngguo-hua, nian- 
Zhéngguo-shi. Xianzai-wod- 

ho or 

30 

40 

66 

Lesson 14. 

Last year over ten thousand stu- 

dents todk the exams for Far 

Eastern. Only a thousand passed 

the exams. So I say university 

students are all very bright. 

[Miss Gao,}] what do you plan to 

study after graduating from mid- 

dle school? 

I’d like to study literature, 

bright. I'm sure I can’t pass the 

college exams. 

You're being polite. You cer- 

tainly can pass. 

Do you think [lit. 

[pass]? 

I think you certainly can [pass]. 

say] I can 

Do you think I will be able to 
study literature? 

Why shouldn't you be able to? 

And I hope very much that you 

will [study literature]. 

If I can't pass the exams for col- 

lege, then Pl study painting: 

I'm sure you can paint and that 7 
what you do is very good: 

It’s true I’ve studied painting ™ 

[lit. drawing pictures I have 

studied}, but I paint badly. 

In a little while [0 be able to 

see the paintings you've done, — 

They're badly done. It would be 

best if you didn’t see them,” 

Mr What are you studying. 

White? 

I originally planned to study sci- | 

ence, but Pm very much in- 

terested in foreign languages. 
especially Chinese, so in Amer- 

ica I studied (spoken) Chinese 
and read Chinese books. 

Discussing School Work 

but 
I don’t work hard and [I'm not ™ 

Now 

I’ve come to China to study i 

4 

j 

{ 

| ; 



Dialogue 

Gao: 

Bai: 

Bai: 

Bai: 

Bai: 

Gao: 

dao-Zhongguo-lai xué- 
Zhongguo-weénxué, yé-xue- 
yuyanxue. 

Xué-ylyanxue 'zénmo-xué- 
ne? Jiu-shi-xué-shud-wai- 
guo-hua-ma? 

Bu- shi. Xué-ytiyanxué shi- 
yong 'kéxuéde- fangfa yan- 

jiu-yliyan. Ydu-rén-néng- 

shud hén-hdiode-waiguo-hua, 

dou-tingdedong, yé-shudde- 

shifén-hio, késhi-bu-ddng 
yong-'kéxué-fangfa yanjiu- 
yuyan. 

Nin-xihuan-xié-Zhongguo- 
Zi - -ma? Nga yong - Zhong - 

wen-xié-xin xiédelido-xié- 

buliao? 

Suiran-xiédelido, késhi-xié- 
de-bu-hao. Wo- géi-Zhong- 
guo- péngyou-xié-xin xihuan- 

yong-Zhongwen-xié. 

Nin-néng-yong-'maobi -xié- 

zi-ma? 

Néng-yong, késhi-xiéde-bu- 
hao. 

Rugud-nin-néng-yong-maobi 
nin-xiéde-zi yiding-hén-h&o. 
Xianzai-hén-dud-Zhoéngguo- 
ren ddu-bu-néng yong-maobi- 
xié-zi-le. Chabudud doéu- 
yong -gangbi-xié-zi. 

Ni-fugin-dui-w6-shud nide- 
zi xiéde-hén-hao. 

Bu-hio-bu-hao. Suiran-w6- 
fugin méitian-chiguo-le- 
wanfan-yihou jiao-wd-yong- 
maobi-xié-zi, késhi-w0d- 

hai-xiéde-bu-hao. 

Zui-nande shi-xié-Zhodng- 
guo-zl-le. Ni-fuqin-zi 
xiéde-hén-hao. W06-xiang- 
ni-yiding xiéde-yé-hén- 
hao. 

Y inwei-w6-fugin-xiéde-hao 
suoyi-ta-méitian-jiao-wo- 
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Chinese literature, and also to 

study linguistics. 

How does one study linguistics? 

Is it simply studying (how) to 

speak a foreign language? 

No. [Studying] linguistics is 

analyzing languages by scientific 

means. Some people are quite 

proficient in foreign languages — 

they can understand everything 

and speak very well— but they 

don’t understand (how) to use 

scientific means to analyze for- 

eign languages. 

Do you like to write Chinese 
characters? Can you use Chi- 

nese in writing letters? 

I can [do so], but I write badly. 

(When) I write letters to Chinese 

friends, I like to write in Chi- 

nese. 

Can you write characters with a 

brush? 

I can, but 1 done write: well: 

If you can use a writing brush, 

the characters you write are 

sure to be good. Nowadays many 

Chinese no longer can write 

characters with a brush. Almost 
all of them write with (fountain) 

pens. 

Your father told me that your 

calligraphy is excellent. 

No, no. [Although] my father 

has me write with a brush every 

day after dinner, but I still write 

badly. 

The most difficult thing is writ- 

ing Chinese characters. Your 

father writes [characters] very 

well. I’m sure you write well 

too. 

Since my father writes well, he 

has me write every day. He 
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xié-zi-ne. Ta-chabuduo- practices calligraphy almost ev- 

méitian yé-xié-zl. ery day too. 

Bai: Ni-méi-tingshuo-ma: 115 Haven’t you heard it said: 

Hu6d-dao-lao, Live to old age, 

Xueé-dao-lao, Study to old age, 

Hai- y6u-sanfén There’s still three-tenths 

Xuébudao. That one can’t learn. 

Gao: Bu-zhi-ydu-'sanfén-ba! 120 It’s not just three-tenths! 

VOCABULARY 

bai hundred (NU) (Note 7 below) 

dong understand (TV) 

dui (facing) toward, to, regarding (CV) 

'fangfa method, technique (N) [lit. means method] 

géi give (TV) 
for, to (CV) (Note i below) 

guo (verb suffix: Note 5 below) 

hua paint, draw (TV) 

huar painting, drawing (N) 

huo live (IV) 

kéxue (study of) science (N) 

1a0 old (of animate things) (N) 

lido (resultative verb ending: Note 6 below) 

qian thousand (NU) 

shifén very (AD) [lit. ten part] 



Sentence Build-Up 

ting 

tingshuo 

listen (to) (TV) 

hear (it said) that (TV) [lit. hear say] 

wan ten thousand, myriad (also, a surname) (NU) 

xin letter (N) 

xingqu interest (in) (N) [lit. feelings interest] 

yanjiu study, make a study of, investigate (TV) [lit. re- 
search investigate] 

study, research (N) 

yihuér amoment (TW) [lit. one moment] 

yong use (TV) 
using, with (CV) (Note 1 below) 

yuyan language (N) [lit. language word] 

yuyanxue linguistics, linguistic science (N) [lit. language 

word study] 

yuanlai originally (MA) [lit. origin come] 

Zhi only (AD) 

ZU1 most (AD) 

SENTENCE BUILD-UP 

yong use 

yong -maobi 
1. W06-bu-hui-yong-maobi. 

yong -maobi 
xié-Z1 

2. W0o-hui-yong-mdaobi -xié-z1. 

dui 

dui-shéi? 

3. TAa-dui-shei-shud-hua? 

xingqu 
héen- you-xingqu 

4. Ta-dui-wénxué hén-yodu- 
x1ingqu. 

ei 

gei-ta-gian 
5. Ni-géi-ta-gian-ma? 

géi-ta 

géi-ta-mai 
6. Ni-géi-ta-m4i-shi-ma? 

use a writing brush 

I don’t know how to use a writing 

brush. 

use a writing brush 

write characters 

I can write characters with a 

brush. 

toward, to 

to whom ? 

Who is he talking to? 

interest 

be greatly interested 

He’s greatly interested in liter- 

ature. 

give 

give him money 

Are you giving him any money? 

give him 

buy for him 

Are you buying him a book? 
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1Oz 

Leis 

12. 

13. 

14. 

1s 

16. 

UT: 

xin 
xié-xin 

Ni-géi-ta-xié-xin-ma? 

zul 

zui -hdo 

zui -hdode 
Zui-hdode shi-'dudshao-qian? 

huar 
zheizhang-huar 

Zheizhang-huar hen-you-yisi. 

hua 
hua~huar 

Ta-méitian hua-yizhang-huar. 

déng 

'dou- dong 
Ni -'dou-ddéng- ma? 

bu-déng-Zhdngguo- hua 
bu-ddng -Zh6ngguo- hua -de - 
ren 

Bu-ddng- Zhéngguo-hua-de-rén 
yé-néng- zai-zheér-nian- shi-ma? 

ta-xié-z1 

ta-xiéde-z1 

Ta-xié-de-z1 ddu-bu-dui. 

zai-zher-nian-sht 
zai-zher-nian-shi-de 

Zai-zheér-nian-shu-de ddu-shi- 

'waiguo-rén-ma? 

ta-shuo 

ta-shuo-de 

Ta-shud-de ni-dou-déng-ma? 

kéxué 

nian-kéxué-de 
Niiren yé-ydu-nian-kéxué-de. 

yanjiu 
yanjiu-kéxué 

Yanjiu-kéxuéde-rén xianzai- 
'geng-du6d-le. 

yuyan 

Lesson 14. Discussing School Work 

letter 

write a letter 

Are you writing him a letter? 

most 

best 

the best one 

How much is the best one? 

painting 

this painting 

This painting is very interesting. 

paint 

paint paintings 

He does one painting a day. 

understand 

understand everything 

Do you understand everything? 

not understand Chinese 

people who don’t understand 

Chinese 

Can people who don’t understand 

Chinese also study here? 

he writes characters 

the characters which he 

writes 

The characters that he wrote 

are all incorrect. 

study here 

those who study here 

Is everyone studying here a for- 

eigner ? 

he says 

that which he says 

Do you understand all of what he 

says? 

science 

those who study science 

There are also some women who 

study science. 

do research in 

do research in science 

There are even more people do- 

ing research in science now. 

language 



Sentence Build-Up 

yanjiu-yiyan 
18. Yanjiu-yiyan-de-rén ydu- 

dudsh20? 

yoyanxue 
nian-yuyanxue 

19. Nian-yiy4nxué-de-xuésheng 
'duo-bu-dud? 

'fangfa 
14-yong -de -'fangfa 

20. Ta-yong-de-'fangfS hén- 
jiandan. 

chi-'Ribén-fan 
chiguo-'Ribén-fan 

21. Ni-chiguo-'Ribén-fan-ma? 

chiguo-'waiguo-fan 
Be ie eee Je 

meéi- chi guo-'waiguo-fan 

22. Ni-méi-chiguo-'waiguo-fan- 
ma? 

chiguo-'Zhongguo-fan 
méi-you-chiguo- 'Zhong- 

guo-fan 
23. WNi-chiguo-'Zhéngguo-fan-méi- 

you? 

ting 

‘tingyiting 

24. Bu-yao-shud-hua. Ni-'ting- 
yiting. 

tingshuo 

25. W06-tingshud-ta-hao-le. 

lao 

lo-le 

26. Ta-ldo-le, bu-néng-zdu-lu- 
le. 

kanjian 
kanbujian 

27. Kanbujian-Xi-Shén, yinwei- 
tai-yuan-le. 

kandejian 
kanbujian ; 

28. Ni-kandejian-kanbujian? 

197 

do research in language 

How many people are doing re- 

search in language? 

linguistics 

study linguistics 

Are many students studying lin- 
guistics? 

method 

the method he uses 

The method he uses is very sim- 

ple. 

eat Japanese food 

have eaten Japanese food 

Have you ever eaten Japanese 

food? 

have eaten foreign food 

have never eaten foreign 

food 

Have you never eaten foreign 

food? 

have eaten Chinese focd 

have never eaten Chinese 

food 

Have you ever eaten Chinese 

food? 

listen 

listen (for a while) 

Don’t talk. Listen! 

hear it said 

I hear he’s recovered. 

old 

become old 

He’s old and can’t walk any 

more. 

see 

unable to see 

It’s impossible to see the West- 

ern Hills because they’re too far 

away. 

able to see 

unable to see 

Can you see it or not? 



198 

Loy) co 

30. 

31. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

lido 

chideliao 

chibuliao 

Zheige-fan ni-chideliao- 
chibuliao? 

hud 
hudbuliao 

Ta-yi ding-huobuliao. 

kaoshang 
k&obushang -zhongxue 

Ta-benjile, kiobushang- 
zhongxue. 

mAidao-le 
méi-mi&idao 

Zhéibén-sha 'wd-méi-mAi- 
dao, késhi-'ta-maidao-le. 

zhi 

zhi -you-yige-rén 
Wodmen-zhi -ydu-yige-ren 
méi-xuéguo-Zhdngguo-hua. 

bai 

si baikuai- qian 
Women- -yigong- you-'sibai- 

kuai-qian. 

qian 

lidngqian-du6d-bén-shu 

Zhéige-shidian yige-xingqi 
mai-lidngqian-du6-bén- shi. 

wan 
yiwan-du6-li -10 

Zhongguo-li-Méiguo yiwan- 
du6-1i -lu. 

yigian- sanbai 
ershibage- xué sheng 

Di-si-Xidoxue you- yiqian- 

sanbai-érshibage-xuesheng. 

ylwan- qiqian 
Wodmen-xuéxiao yéu-yiwan- 

qiqiange -xuésheng. 

wanwan 
liuwanwan- dus 

Lesson 14. Discu ing School Work 

(resultative suffix) 

able to eat 

unable to eat 

Can you eat this food? 

live 

unable to live 

He certainly can’t survive. 

pass an entrance exam 

unable to pass an entrance 

exam for middle school 

He’s awfully stupid. He couldn't 

pass an entrance exam for mid- 

have succeeded in buying 

did. not succeed in buying 

I didn't succeed in buying this 

book, but he did. 

only 

there is only one person 

There is only one person among 

us who has never studied Chi- 

nese. 

hundred 

four hundred dollars 

We have four hundred dollars in 

all. 

thousand 

over two thousand books 

This bookstore sells over two 

thousand books every week. 

ten thousand 

over ten thousand miles 

China is over ten thousand miles 

from America. 

one thousand three hundred 

twenty-eight students 

No. 4 Elementary School has 
1,328 students. 

seventeen thousand 
Our school has seventeen thou- 

sand students. 

one hundred million 

over six hundred million 



Sentence Build-Up 

38). 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

Zhongguo you-liuwanwan-du6- 
ren. 

yuanlai 
maAibulido-fangzi 

Yuanlai-zai-chéng-litou 
maibulido-fangzi. 

bafen 

bafende-xlwang 

Ta-k&oshang-daxué ydu-bafén- 
de-xlwang. 

shifén 
shifén-hao 

Ta-Ribén-hua shudde-shifén- 

hao. 

yihuér 

Wo6-yihuér-jiu-lai-le. 

zu1-hao 

Women-zui -hao-'bu-qu. 

yé-mai-sht 
yé-mai-bi 

yé-mai-zhi 
Tamen-yé-mai-sht, yé-mai- 
bi, yé-mai-zhi. 

ta-daile 
ta-méi- you-dai 

Ta-'daile-méi- you? 

bido-daile 
bido-méi-dai 

Bido- 'daile-méi-you? 

neige -xuésheng 
hén- congming 

Neige -xuésheng-hén- cOngming. 

hén- congming 

shi-hén-congmingde 
Neige-xuésheng shi-hén-c6éng- 
mingde. 
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China has over six hundred mil- 

lion people. 

originally 

unable to buy a house 

Originally it was not possible to 

buy a house in the city. 

eight parts (of ten) 

eight parts hope 

There is an eight-tenths chance 

that he will pass the college en- 

trance test. 

very 

very good or very well 

He speaks Japanese very well. 

a little while 

I'll come in a moment. 

best 

It would be best if we didn’t go. 

also sell books 

also sell pens 

also sell paper 

They sell books and pens and 

also paper. 

he wore 

he did not wear 

Did he wear it? 

the watch was worn 

the watch wasn’t worn 

Was the watch worn? 

that student 

very bright 

That student is very bright. 

very bright 

is a very bright one 

That student is very bright. 
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PATTERN DRILLS 

Pattern 14.1. 

S Cv 

Subject Coverb 

re yong 

‘He writes with a pen.’ 

Ta gei 

Object, 

The Coverbs yong, géi, dui (Note 1 below) 

‘He is buying the books for you.’ 

Ta dui 

‘What is he saying to you?’ 

'Bai- -Xiansheng néng - yong - 

'maobi -xié-zi. 

'Zhang- Xiansheng bu- neng - 

yong- maobi -xié-z1. 

'Bai- -Xiansheng néng - yong - 

'maobi-xié-z1-ma? 

'Wang - Xiansheng yong- 'Zhdng- 

wén-xié-xin. 

'Zhang-Xiaojie neng-yong-'Ying- 
wen-xié-xin. 

'Gdo-Xidojie xfhuan-yong- 'lan- 
moshui-xié-zi. 

'Bai-Xidnsheng kéyi-yong-mao- 
bi xié-hén-haode-Zhéngguo-zl. 

Zuotian- 'Mao-Xiansheng-lai 
dui -ni-shud-shénmo? 

Jintian-Gao-Taitai dui-Gao- 
Xidojie shudle-hén-dud-hua. 

'Gdo-Xidojie géi-ni-xié-xin-le- 
ma? 

'Bai-Xiansheng dui-Gao-Xidao- 
jie-shud tamen-yao-k&oshi-le. 

'Bai-Xidnsheng dui-'!Gao-Xiao- 
jie-shud ta-benjile. 

'Qian-Xiadnsheng dui -Gao- 
Xiadnsheng-shud ta-kan-dian- 
yingr-le. 

‘Zhang- -Xiansheng - shuo ta-dui- 

'wenxue méi- you-xingqu. 

V Oz 

Verb Object» 

xié Zl. 

mai shu. 

shuo shénmo? 

Mr. White can write with a Chi- 

nese writing brush. 

Mr. Johnson cannot write witha 

brush. 

Can Ivins 

brush? 

White write with a 

Mr. King writes letters in Chi- 

nese. 

Miss Zhang can write letters in 

English. 

Miss Gao likes to write charac- 

ters with blue ink. 

Mr. White “canlwrite, very ynice 

Chinese characters with a brush. 

What did Mr. Mao come to tell 

you yesterday? 

Today Mrs. Gao talked a lot with 

Miss Gao. 

Did Miss Gao write you a letter? 

Mr. White told Miss Gao that 

they were about to have exams. 

Mr. White told Miss Gao that he 

was awfully stupid. 

Mr. Qian told Mr. Gao that he 

had seen a movie. 

Mr. Zhang says he is not inter- 

ested in literature. 



Pattern Drills 

WO) 

16. 

Ika 

18. 

tO 

20. 

22. 

23. 

24. 

ADs 

Pattern 14.2. 

'Qian-Xiadnsheng-shu6d ta-dui - 
'wénxueé- yOu-xingqu-ma? 

Qian-Taitai dui-Qidn-'Xian- 
sheng-shuod ta-qu-baifang- 
péngyou. 

'Gao-Xidojie dui-ta-mitqin- 
shud ta-dao-tushuguan-qu. 

'Mao-Xiansheng géi-'Bai- 
Xidnsheng jiele-hén-du6-shu. 

'Qian-Xiansheng dui -ta-péng- 
you-shuo ta-dui-wénxué-méi- 
xingqu. 

'Qian-Xiadnsheng dui -ta-tai- 
tai-shuo jintian-wanshang 
ta-'bu-hui-jia chi-wa&nfan. 

'Qian-Xidojie dui-' Zhang- 
Xiansheng-shu6 ta-'bu-xYhuan- 

kan-dianyingr. 

'Gao-Xidojie dui-kan-dianyingr 

hén-you-xingqu-ma? 

'Qian-Xiadnsheng dui-kan-shi 
méi-ydu-xingqu. 

'Zhang-Xiansheng géi-ni-mai- 
le hén-duo-sht-ma? 

'Bai-Xidnsheng dui-shu6d-wai- 
guo-hua you-xingqu-ma? 

(Notes 2-4 below) 

Pattern 14.2a. 

S Vv 

Subject Verb 

xueé sheng jie 
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Did Mr. Qian say he was inter- 

ested inw literaruice 4 

Mrs. Qian told Mr. Qian that she 

was going to visit a friend. 

Miss Gao told her mother she 

was going to the library. 

Mr. Mao borrowed a lot of books 

for Mr. White. 

Mr. Qian told his friend he was- 

n’t interested in literature. 

Mr. Qian told his wife that he 

wasn’t going home for dinner to- 

night. 

Miss Qian told Mr. Zhang that 

she didn’t like to see movies. 

Is Miss Gao very much interest- 

ed in seeing movies? 

Mr. Qian isn’t interested in 

reading. 

Did Mr. Zhang buy a lot of books 

for you? 

Is Mr. White interested in speak- 

ing foreign languages? 

Subordination of Transitive and Intransitive Verbs to Nouns 

ake (N) 
de (Noun) 

de shu 

‘pooks which students borrow’ 

Pattern 14.2 b. 

V O 

Verb Object 

jie shu 

de (N) 
de (Noun) 

de xuésheng 

‘students who borrow books’ 
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Ta-xié-de-zi-hén-hao. 

Ni-shu6-de-hua w6- 'ddu-dong. 

Zuodtian 'Gao-Xiaojie-jiede- 
neibén-shu 'zhén-ydu-yisi. 

Ta-shud-de 'ddu-shi-zhén- 

hua. 

Ta-zuotian-nian-de-sht jin- 
tian-jiu-wang-le. 

Neiwei-Méiguo-xuesheng wd- 
men-shu6-de-hua ta-'d6u- 
dong. 

W5 -zuotian-jie-de-néibén- shi 
hén-nan-nian. 

Bai-Xiansheng-jié-de-neibén- 
shi zui-ydu-yisi. 

Zhang -Xiansheng-mai-de- 

neizhang-huar hen-hdo-kan. 

Zuodtian-lai- de-néige -xuesheng 
shi-yanjiu- ytyanxué-de. 

Bila bs - na - oe ; 

Neiwei-cong- Y ingguo-lai-de- 

xuésheng shi-ydnjiu-kéxué-de. 

Néige -xué-hua -huar-de-'nii- 
xuésheng bu-ddng-Zhdngguo- 
hua. 

'Gao-Xiaojie zuotian-mAai-de- 
néibén-shi_ shi-'yanjiu- hua - 
huar-fangf&-de. 

Zuotian-'Mao-Xiansheng zai- 
tushuguan-jie-de-sha 'd6éu- 
méi-you-yisi. 

Shang-xingqi wd-zai-San-Ydu- 
Shiidian-mdi-de-shi wd-kan- 
le-'déu-bu-ding. 

Neiwei-néng-yong -maobi -xié- 
zi-de-waiguo-xuésheng céng- 
ming-jile. 

Zai-neige-xuéxiao-nian-shi- 
de chabudu6-déu- shi-'waiguo- 
xuésheng. 

Jintian-wanshang dao-Gao- 

jia-chi-fan-de d6u-shi-Gao- 
Xiadnshengde -hao-péngyou. 

Lesson 14. Discussing School Work 

The characters he writes are 

very nice. 

I understand everything you say. 

The book that Miss Gao bor- 

rowed yesterday is really inter- 

esting. 

What he says is always the truth. 

The book he read yesterday he’s 

forgotten today. 

That~ American student under- 

stands all of what we say. 

The book I borrowed yesterday 

is very hard to read. 

The book that Mr. White bor- 

rowed is most interesting. 

The painting that Mr. Zhang 

bought is very pretty. 

The student who came yesterday 

is studying linguistics. 

That student who has come from 

England is studying science. 

That girl student who is studying 

painting does not understand 
Chinese. 

The book that Miss Gao bought 

yesterday is [one] for studying 

techniques of painting. 

The books that Mr. Mao bor- 

rowed at the library yesterday 

are all uninteresting. 

The books I bought last week at 

the Three Friends Bookstore 

ve read but don’t understand. 

That foreign student who can 

write with a brush is tremen- 

dously bright. 

The ones who are studying at 
that school are almost all foreign 
students. 

The people [lit. the ones] who 

are going to the Gaos’ home for 

dinner this evening are all good 

friends of Mr. Gao. 



Pattern Drills 

13. 

20, 

D1. 

Pattern 14.34. 

Dao-Zhéngguo-1lai-nian- shi- 
de-waiguo-xuésheng chabudud- 
déu-shi-yanjiu-yuyan huozhé- 
wenxue-de. 

Zai-neige-daxué-nian-shi-de- 
xuesheng chabudud-yéu-ershi- 
ge-Méiguo-xuésheng. 

Neige-haizi-tai-ben-le. Xian- 
sheng -shu6-de-hua ta-ddéu- 
wang-le. 

Qian-Xidnsheng-zudtian-mdide- 
bi 'dOu-bu-néng- yong. 

Zai-neige-daxue-nian-shi-de- 
xuesheng nan-xuésheng-shao ni- 

xue sheng -du6. 

Zhei-shi-w0-zai-tushiguan 'jie- 
de-shu. 

Qian-XKiansheng-jintian-mdi-de 
shi-Méiguo-bi. 

Neiwei-m@i-shi-de-waiguo-xue- 
sheng jiu-shi-'Bai-Xiansheng- 
ma? 

Géo-Xiaojie-céngming-jile. 

Kié-de-zi, hua-de-huar 'd6ou- 

hao. 

Néiwei-kan- shi-de-xiansheng 
shi-G4o-Xianshengde -péngyou. 

Mai-shu-de-'Mao-Xiansheng 
shi-'Yingguo-rén-ma? 

Gao-Xiansheng-mai-de-fangzi 

zai-shanshang-ma? 

Pattern 14.3. 

Ss (AD) 

Subject (Adverb) 

Wo méi 

(Sentences 1-10 below) 

V 

Verb 

chi 
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Almost all students who come to 

China to study take up either 

language or literature. 

Among the students studying at 

that university, there are almost 

twenty American students. 

That child is too stupid. 

forgotten everything 

teacher said. 

He has 

that the 

The pens that Mr. Qian bought 

yesterday are all useless. 

Of the students studying at that 

university, there are few men 

[students] and many girls [lit. 

girl students]. 

This is the book I borrowed at 

the library. 

What Mr. Qian bought today is an 

American pen. 

Is that foreign student who is 

buying books Mr. White? 

Miss Gao is very intelligent. 

The characters she writes (and) 

the paintings she does are all 

fine. 

That gentleman who is reading 

is Mr. Gao’s friend. 

Is the Mr. Mao who sells books 

an Englishman? 

Is the house that Mr. Gao bought 

located on a hill? 

Completed Action with guo (Note 5 below) 

= Euo (O) 

- guo (Object) 

-guo Zhongguo -fan. 

‘I have never eaten Chinese food.’ 
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Pattern 14.3b. 

15. 

16. 

INT 

Ge 

19. 

S (TW) 

Subject 

Ta zuotian 

‘He mentioned it yesterday. 

W0-daoguo- Ribén. 

Ni -chiguo- 'Méiguo-fan-mei- 

you ? 

Neige-ldo-ren méi-kanguo- 
dianyingr. 

Wd-xueguo- yuyanxué. 

W6-méi-xueguo-kéxue. 

W6-zai-zhongxué-nian- shti-de- 
shihou méi-yongguo-gangbi. 

Wo-miuqin-mei-zuoguo-féiji. 

'Mao-Xiadnsheng méi-nianguo- 
Zhongguo-shu. 

Ni -daoguo-Shandong-ma? 

Ni-kanjianguo ta-hua-de-huar- 
ma? 

'Qian-Xiadnsheng 'zuotian-1ai- 
guo-le. 

Ta-zuotian-shu6-le ta-jintian- 

"bu-lai-le. 

Ta-yijing chiguo-wanfan-le. 

'Gdo-Xiaojie zudtian-daoguo- 
'Qian-Xidaojie-jia. 

W6-jintian- daoguo-tushtguan- 
es 

Zheige-z1 w6d-zuotian-xuéguo, 
késhi-jintian-you-wang-le. 

'Bai-Xiadnsheng jintian-dao- 
shudian-quguo-le. 

Ni-zuotian daoguo-!' Gao- 
Xiansheng-jia-ma ? 

Ni -'shang-xingqi kanguo- 
'Wang -Xiansheng-le-ma? 
W6d-quguo-le, késhi-ta- 

méi-zai-jia. 

(Sentences 11—20 below) 

(Time word) 

Lesson 14. Discussing School Work 

Vv -guo le 
Verb -guo we 

shuo -guo er 

I’ve been to Japan. 

Have you ever eaten American 

food? 

That old man has never seen a 

movie. 

I’ve studied linguistics. 

I’ve never studied science. 

When I was studying in middle 

school, I never used a fountain 

pen. 

My mother has never ridden on 

a plane. 

Mr.Mao has never read any Chi- 

nese books. 

Have you ever been to Shantung? 

Have you ever seen the painting 

he’s done? 

Mr. Qian came yesterday. 

He mentioned yesterday that he 

wouldn’t come today. 

He’s already eaten dinner. 

Miss Gao went to Miss Qian’s 

home yesterday. 

I've been to the library today, 

I studied this character yester- 

day, but today I’ve forgotten it. 

Mr. White went to the bookstore 

today. 

Did you go to Mr. Gao’s home 

yesterday ? 

Did you see Mr. Wang last week? 

[went \(to” See Shim), put ine 

wasn’t at home. 
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méi-zhdoguo-ta. 

Ni-zuotian zhdoguo-'Mao- 
Xiansheng-le-ma? 
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Did you visit Mr. Mao yester- 
Wo- day? I didn’t visit him. 

Pattern 14.4. Resultative Verbs (Note 6 below) 

S 

Subject 

Women 

‘We can’t see the lake.’ 

Women 

Vi (bu/de) V2 (O) 

Verb, (bu/ de) Verbs (Object) 

kan -bu jian hu. 

kan -de jian ha. 

‘We can see the lake.’ 

A. Resultative-verb Phrases Composed from Vocabulary of Lessons 1-14 
(Note 6 below) 

kanjian 

kandejian 

kanbujian 

tingjian 

tingdejian 

tingbujian 

yujian 

yudejian 

yubujian 

kandeddng 

kanbudiéng 

tingdeddng 

tingbudong 

haodeliao 

haobuliao 

maideliao 

maibuliao 

chideliao 

chibuliao 

niandelido 

nianbuliao 

See 

be 

be 

able to see 

unable to see 

hear 

be 

be 

able to hear 

unable to hear 

encounter 

be 

be 

be 

able to encounter 

unable to encounter 

able to understand by reading 

unable to understand by reading 

able to understand by hearing 

unable to understand by hearing 

able to get well 

unable to get well 

able to buy (because funds are adequate) 

unable to buy (because funds are inadequate) 

able to eat (because there is not too much) 

unable to eat (because there is too much) 

able to read or study 

unable to read or study 



tingte ho 

tiaghelko 

eSeetse 

whulwe 

Bowe Ro 

Zombie hs >» 

_~ > ~ 

maodehseo 

maageliiec 

Lessee 14. Discussing School Werk 

be aie tO waderstang @eralk) 

be mmaWMle ® understand Gerally} 

he aie } write 

be emalle t write 

be She WT ~ 

be wnratle t go 

weae wae | 

be wnatle to G 

he alle tf ride Q@r St 

be unalde te rice er SE 

de alle T uncer stant 

be unable te understaad _ 

he ahle t© ive . 

be unable to hve 

be alle t ase 

be unable t use 

he alle t sell 

he unable te sell 

succeed im hayieg 

be able to hay (hecanse the Rem is avaiable) 

be unable t hay (because the item is aot avaliable) 

succeed im fading 

he ahle to find 

be walle te find 

sreceed im horresing 

be able to berrew 

he unable te borrow 

‘Secteed im seeks 

be able te see 

be umable to se 

stady up to (Le. stady as Brag) 
he able to Stade up te 

be umable t study up te 

be able te arrive at 
be wnable to arrive at 
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61. 

62. 

63. 

64. 
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kBodeshang be able to pass examinations 

kZobushang be unable to pass examinations 

niandeshang be able to study (because funds are adequate) 

nianbushang be unable to study (because funds are inadequate) 

géideshang be able to give (i.e. make payments) 

géibushang be unable to give (i.e. make payments) 

chidexia be able to eat (because there is not too much) 

chibuxia be unable to eat (because there is too much) 

zuodexia be able to sit down (because there is enough room) 

zuobuxia be unable to sit down (because there is not enough 

room) 

xiédexia be able to write down (because there is enough room) 

xiébuxia be unable to write down (because there is not enough 

room) 

niandeguo be able to surpass in studies (i.e. do better than 

someone else) 

nianbuguo be unable to surpass in studies 

B. Sentences Illustrating Use of Resultative Verbs 

Neiwei-ldo-taitai bu-néng- 
chi-fan-le. H&aobulido-le. 

Neibén-shu-'tai-hio-le, késhi- 
wo-meéi-gian. MAaibulido. 

Zheibén-sha zai-shidianli- 
maibudaw. Ni-'yiding-mai- 
delido. 

Zheibén-shu hén-dud-shidian 
'ddu-maibudao-le. 

Fan-tai-dud-le. W0o-chibulido. 

Xiexie-nin. Wd-chide-tai-du6- 
le. Chibuxia-le. 

Wo6-zudtian-maide-yibén-shu 
'jintian-jiu- zhdobudao-le. 

Qing- wen-nin, Gao-Xiansheng- 

That old lady can no longer eat. 

It’s no longer possible for her to 

get well. 

That book is excellent,butet 

don’t have any money. I can’t 

buy it. 

This book can’t be bought in a 

bookstore. You certainly will be 

able to sell it. 

This book can’t be bought any 

more in lots of bookstores. 

There’s too much food. I can’t 

eat it all. 

Thank you. I’ve eaten too much. 

I can’t eat any more. 

Today I can’t find a book that I 

bought yesterday. 

May I ask, on what hill is Mr. 
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21. 
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jiad zai-'néige-shanshang? 
Wod-zénmo zh&iobudso-ne? 

Ni -kanjian- ‘Zhang-Aiansheng- 

le-ma? Méi-you. Ta- ~pa- -li- 
wd-jid tai-yuin. W6-kanbu- 
jian-ta. 

Zheitiao-li-xibiar ydu-yige- 
xiko-hong-fang=i. Ni ~kande- 
jian-ma? Tai-yuan-le. Wo- 

kanbujian. 

Jintian-miile-yibén-shi. Rong- 
yi-jile. W6-ddu-kandeding. 

Ta-shud-hua shudde-tai-kuai- 
le. W6-tingbudéng. 

W5-shudde-hua ni-tingjian- 
le-ma? Ni-shudde-hua wd- 
méi-tingjian. 

W5-tai-bén-le. W5-yiding- 
nianbuligo-daxue. 

W5-méi-qian. Wo-xiang-wd- 
nianbushang- -~daxue. 

Yong-Zhongwén-xi8-xin ni- 
xiédeliao-ma? Wo-xiébulia&o. 
Tai-nan-le. 

Ni -mingtian-dao- gongyuan- 
qu-ma? Yinwei-w0-you-hén- 
dué-shi, 'mingtian-w6-zdu- 
buliao, 

Ta-zdéude-tai-man-le. Yitian- 
zoubuliao-érli -n. 

Tade-shi-tai-mafan-le. W6- 
zuobuliao. 

Ta-bu-néng-shud-hua-le. 
Yiding-hudbulizo-le. 

Tade-fangzi -tai-xidio-le. Ydu- 
péngyou jiu-zudbuxia-le. 

Yi zhi -gangbi - lidngkuai-qian. 

Lesson 14. Discussing School Work 

Gao’s home? How is it that I 
ean’t find it? 

Did you see Mr. Zhang? No | 
His home is too far from my 
home. I can’t (go) see him. 

West of this road is a httle reg 

house. Can you see it? It’s tee 

far. I can’t see it. 

I bought a book today. R's aw- 

fully easy. I can understand it] 
all. 

He talks too fast. I can't under- _ 
stand him. 

Did you hear what I said? I did- 
n't hear what you said. 

I'm too stupid. I certainly can't 
do college work. 

I don't have any momey. I guess 

I can’t attend callege. 

Can you write letters in Chi- 
nese? I can’t. It’s teo hard. 

Are you going to the park tomor- 

row? I have a lot to do, so 
cant go tomorrow, 

He walks too slowly. He cant 
walk two miles & day. 

His work is teo difficult [ity 
troublesome]. I can’t do it (for 
him). 

He's no longer able to speak. 
He certainly can’t lve any long- 
er. 

His house is teo small. (if! ) 
has friends he can’t seat th 

A fountain pen is two dollars. | 
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Yongbuli4o- 'wikuai-gian. 

W6-zai-tishiguan yujian- 
' Zhang-Xiaojie-le. 

Zheibén- shi ging-ni-géi- 
Wang-Kiaojie kéyi-ma? Wod- 
jintian yubujian-ta. 

Zheibén-shi z2i-tushiguan- 
jiededao-ma? 

Ni -dao-tishiiguan-qu zéude- 
dao-San-You-Shidian-ma? 
Ruguo-zéudedso ging-ni-géi- 
Wo-mZi-yibén- shi. 

Neizhang-zhi - ‘t2i-xiZo-le. 
Kiebuxia-hén-dud-zi. Ni- 
Zi-“iéde-'xibo-yidiar jiu- 
xiédexia-le. 

T4-shud-hua shudde-'tai-kuai- 
le. W6-'d6u-tingbuding. 

'Wang-Kiansheng Zhongguo- 
hus shudde-hZojile. Wo- 
'dou-tingdeding. 

W6-xiiang-xia-xinggi women- 
xuébudso-di -'shigike. 

'Zhang-Kizojie kZoshang-ds- 
xué-le. 

Ta-you-céngming you- yong- 

Zong. Yiding- kZode shang - 

daxue. 

' Neige- yuésheng you-ben- you- 

bi- - yonggong. KBobushang -da- 
“ue. 

Wang-Xiansheng- ‘tai - cong - 

ming- le. Wo-suiran-hén- 

yonggong késhi-'hai-nianbu- 

guo-ta. 

Neige -xuésheng- 'tai- congming- 

le. Ta-‘' yi ding-niandeguo- 

Zhang-Aiansheng. 
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couldn’t be five dollars. 

I met Miss Johnson in the li- 

brary. 

May I ask you to give this book 

to Miss Wang? I’m not likely to 

run into her today. 

Is it possible to borrow this 

book at the library? 

(On the way) to the library can 

you get to the Three Friends 

Bookstore? If you can [get to it] 

please buy 2 book for me. 

That sheet of paper is too small. 

You can’t write many characters 

on it. Write the characters a 

little smaller and you'll be able 

to get them on. 

He talks too fast. I can’t under- 

stand anything (he says). 

Mr. King speaks Chinese awfully 

well. I can understand every- 

thing (he says). 

I don’t think we’ll be able to get 

to Lesson 17 by next week. 

Miss Zhang has passed the ex- 

ams for college. 

He’s bright and he works hard. 

He can certainly pass the exams 

for college. 

That student is stupid as well as 

lazy. He can’t pass the college 

entrance exams. 

Mr. King is too brilliant. Al- 

though I work very hard I [still] 

can’t beat him fin studying]. 

That student is extremely in- 

telligent. He can certainly do 

better than Mr. Johnson [in 

studying]. 



Pattern 14.5a. 

Pattern 14.5b. 

Pattern 14.5. 

Lesson 14. Discussing School Work 

Large Numbers (Note 7) 

Numbers into the Tens of Thousands 

(Each of the unit-numbers may be preceded by a digit from 

one to nine) 

wan qian 

10,000’s 1,000’s 

sanwan siqian 

bai shi 

100’s 10’s 

wubai liushi 

‘thirty-four thousand five hundred sixty’ 

(As above, followed by wan 

wan qian 

10,000’s I OO0RS 

sanwan siqian 

bai 

100’s 

wubai 

Numbers into the Hundreds of Millions 

10,000’) 

shi wan 

10’s 10,000’s 

litshi wan 

‘34,560 ten-thousands = 345,600,000’ 

Tingshud-Méiguo xianzai-cha- 
budué you-lidngwanwan-rén. 

Zhongguode-rén-zui-dud. Cha- 
budud-ydu-qiwanwan-rén. 

Méiguo-li-Zhdngguo -hén-yuan— 
'yi wan-duo-1i-1u. 

Qidan-Xiansheng-'hén-xi huan- 
nian-sha. Ta-jinnian-yijing- 
maile yibai-jitishibén- sht- 
ey 

Tade-qian-tai-dud-le. Chabu- 
du6 - yéu- qibai- wiishiwankuai- 
qian. 

'Zhang- Xiansheng you- qian- -jiu- 

mai-shti. Ta-yigong-yéu yi- 

wan-wutqian-du6-bén-shu-le. 

Tade-jiad jiu-shi-yige-xido-tu- 
shuguan. 

Rugud w0-you- liang- san- qian- 

kuai-qian w6-jiu-dao-waiguo- 

qu. 

'Wang-Xiadnsheng mAaile-yisuér- 
da-fangzi. Yongle- jitwan-wit- 
qidn-du6-kuai-qian. 

Neige-xuéxiao yi gong-you- 

I hear that the United States now 

has almost 200,000,000 people. 

Chinese are the most numerous. 

There are almost 700,000,000 of 

them. 

America is a long way from Chi- 

na—over 10,000 miles. 

Mr. Qian is very fond of read- 

ing. He’s already bought 190 

books this year. 

He has too much money—(he has) 

almost $7,500,000. 

If Mr. Johnson has money he 

buys books. He has acquired a 

total of over 15,000 books. His 

home is a miniature (public) li- 

brary. 

If 1 had two or three thousand 

dollars I’d go abroad. 

Mr. Wang bought a big house. 

He spent over $95,000 (for it). 

That school has 3,000 students 



Substitution Tables 

sanqian-xuésheng: 'nan-xué- 
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in all: 1,900 boys [lit. male stu- 

sheng yiqian-jiubai-rén, ni- dents], 1,100 girls [lit. female 

xuesheng yiqian-yibai-ren. students]. 

10. Zheige-chéng-hén-da. Cha- This city is quite large. It has 
budu6 you-shiqiwan-wigqian- almost 175,000 people. 
rén. 

SUBSTITUTION TABLES 

inmsibysentencess (Noten) 

wo yong maobi xié xin ss 
ni qianbi Zl ma 

ta gangbi 

II: 54 sentences (Note l 

wd gei xiansheng mai-piao —- 
ni taitai xié-xin ma 
ta xidojie jie- shu 

Ill: 54 sentences (Note 1) 

wo dui Wang Xiansheng shud hua 
ni Qian Taitai shéenmo 
ta Gao Xiaojie 

IV: 27 phrases (Note 2 

wo jie de zidian 
ni mai shu 
ta yao bénzi 

V: 72 phrases (Notes 2-3 

(Asterisks indicate columns either of which may be used) 

* * 

jie zidian de xiadnsheng 

zheige mai shu zheige rén 

neige yao neéiwei 

VI: 72 sentences (Note 5 

ni yong -guo maobi —— 

ta mei jie gangbi ma 

jian qianbi 
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Vila: 8 phrases (Note 6 

kan -de- jian 
ting -bu- dong 

VIlb: 12 phrases (Note 6 

jie -de- dao 
xue -bu- lido 

mai 

VIII: 64 phrases (Note 7 

yl -wan yl -qian yl -bai 
er er er 

san si wu 

lid qi ba 

PRONUNCIATION DRILLS 

J. Contrasts in ui: tones 1—2 versus tones 3-4 

(The Sounds of Chinese, 8) 

(Not all Chinese speakers make these contrasts; some pronounce all of these 

finals like those of tones 3-4.) 

(a) gui gui (e) hui hui (i) tat) . tag 

(b) gui gui (£) hut hui (j) sui sui 

(c) kui kui (g) dui dui (k) zhui zhui 

(d) kui kui (h) tui tui (1) oi So eut 

Il. Contrasts in iu and you: tones 1—2 versus tones 3—4 

(The Sounds of Chinese, 13) 

(Not all Chinese speakers make these contrasts; some pronounce all of these 

finals like those of tones 3-4.) 

(a) niu nit (eyqqiw jiu (e) xia xit 

(b) liu. liu (d) jia jiu (f) xia xiu 

(g) you you (i) you you 

(h) yOu ydu (j) you you 
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Ul. Contrasts in Stress (The Sounds of Chinese, 22) 

Shi-Wang-'Xiadnsheng-ldide shi- 
Wang- 'Taitai-ldide? 

Shi-'Wang-Xiadnsheng-ldide shi- 
'Bai-Xiansheng -laide? 

Ta-shi-jintian-'mdi-de-ché 

haishi-'mai-de-ché? 

Ta-shi-jintian-mai-ché haishi- 
mai-fangzi? 

Ta-'jintian-lai haishi-'ming- 
tian-1lai? 

Ta-jintian-lai haishi-jintian- 
ZOU? 

W06-shu6-jintian, mei-shué- 

zuotian. 

W6-shu6-jinnian, méi-shué- 
jintian. 

Is it Mr. King or Mrs. King who 

has come? 

Is it Mr. King or Mr. White who 

has come? 

Did he buy or sella car today? 

Is he buying a car or a house to- 
day? 

Is it today or tomorrow that he’s 

coming? 

Is he coming or going today? 

I said today, not yesterday. 

I said this year, not this day. 

IV. Contrasts in Juncture (The Sounds of Chinese, 21) 

(a) yindn yin’an 

(b) mingé ming’é 

(c) fangai fang’ai 

THE TOPIC-COMMENT CONSTRUCTION (Note 8 below) 

Ni-ma@ile-piao-le-ma?  Piao- 
mai-le. 

Ni -kéyi-shu6-' Zhongguo-hua- 
ma? Zhongguo-hua-kéyi- shud. 

'Bai-Xiansheng mA@ile-'bi- 
méi-you? Ta-bi-mAai-le. 

'Qidn-Xiansheng dao-tisht- 
guan-le-ma? 'Qian-Xian- 
sheng tushuguan-daoguo-le. 

'Zhang-Xiaojie zuotian- 
'kanguo-dianyingr -le-ma? 

'Zhang-Xidojie zudtian 
dianyingr -kanguo- le. 

Neige-xuésheng nianguo- 
'daxué-le-ma? Ta-'!zhong- 

Did you buy the tickets? The 

tickets have been bought. 

Can you speak Chinese? (I) can 

speak Chinese. 

Did Mr. White buy the pens? He 

bought the pens. 

Did Mr. Qian goto the library? 

Mr.Qian has been to the library. 

Did Miss Zhang see a movie 

yesterday? Miss Zhang saw a 

movie yesterday. 

Has that student attended col- 

lege? He’s been to middle 
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xué-nianguo-le, 'daxué-hai- school, but has not yet been to 

méi-nian-ne. college. 

7. NY-nian-shti-le-ma? Sht- Did you do (your) studying? The 

nian-le. studying’ s done. 

8. Ni-mdai-sht-géi-'qian-méi- Did you pay the money when you 
you? Qian-géi-le. bought the books? The money 

has been paid. 

9. Ni-chile-fan-le-ma? Fan- Have you eaten? I’ve already 
chiguo-le. eaten. 

10. Ni-néng-xié-' Zhéngguo-zi- Can you write Chinese charac- 
ma? 'Zhongguo-zi néng- ters? (I) can write Chinese 
xié. characters. 

11. Ni-géi-ni-miqin xié-xin-le- Did you write a letter to your 
ma? Géi-w6-mtqin-de-xin mother? The letter to my moth- 
xéi-le. er has been written. 

12. Ni-mai-'moshuYy-le-méi-you? Did you buy the ink? The ink 
Moshui-mai-le. has been bought. 

13. Ni-zudtian- shu6-mdai-zidian, Yesterday you said (you were 

mai-diti. Ddu-'mai-le-méi- going) to buy a dictionary and a 
you? Zidian-mai-le, ditu- map. Did you buy both? I bought 
hdi-méi-mdai-ne. the dictionary, but have not yet 

bought the map. 

14. Ni-xié-zi-le-ma? Zi-xié- Did you write the characters? 
le. The characters have been writ- 

ten 

15. !'Gao-Xiansheng-maile néi- Did Mr. Gao buy that big house? 

suor-da-fangzi-ma? Nei- 

suér-da-fangzi ta-mai-le. 
He bought that big house. 

MONOLOGUE 

W6-shi-yige-Méiguo-xuésheng. Wd6-dao-Zhéngguo ldai-nian-shi. Xian- 

zai-' Zhdngguo-shi w6-néng-kandeddng-le. 'Zhdngguo-hua yé-déu-néng- shu6é- 

le. W6-dui-xié-zi zui-ydu-xingqu. Wo-méitian déu-yong-mdobi -xié-zi. 

'Gao-Xiansheng, ' Qian-Xiansheng tamen-kanjian-w6-xié-de-zi, dou- shuo- 

xiéde-h&ojile. Bu-zhidao tamen-shi-kéqi-ne haishi-zhén-hua-ne. Yong-mdao- 

bi-xié-zi hén-nan. Zhdngguo-rén chabudué - yé - ddu- yong - gangbi hudzhé- 

qianbi xié-zi-le. 'Gao-Xiansheng-dui-xié-zi hén-ydu-ydnjiu. W6-xié-de- 

zi chang-qing-ta-kan. Td-yé-gaosu-wo xié-zi-de-'fangfa, sudyi - w6 - hén- 

xiexie-ta. 
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CHECKING UP 

The questions below are based on material in the Dialogue at the be- 
ginning of this lesson. 

1. 'G&o-Xiaojie-xuéxiao yigong-ydu-'dudshao-xué sheng ? 

7 Dao-Yuandéng- Daxué-k&oshi -de-xuésheng yigong-you-'duéshao-rén? 

3. 'Ga&o-Xiaojie-shud ta-'zénmo-k&obushang-daxué? 

4. 'Bai-Xiansheng-shu6d 'Gao-Xidojie ka ode shang -daxué-ma? 

5. 'Gao-Xiaojie-shud ta-rigué-kaobushang-daxué ta-jii-xué-shénmo? 
6. 'Bai-Xiansheng xiwang-'Gado-Xidojie-xué-shénmo? 

7. 'Gao-Xiaojie xuéguo-hua-huar-ma? 

8. 'Bai-Xiansheng yuanlai-xiang-xué-shénmo-ne? 

9. Yudndéng-Daxueé ydu-'dudshao-xuésheng? 

10. 'Dudshao-ren kdoshang-Yuanddng-Daxué-le? 

11. Xué-ytiyanxué 'zénmo-xué-ne? 

12. 'Bai-Xidnsheng géi-'Zhongguo-péngyou-xié-xin, yong-' Zhongwén haishi- 
yong-' Yingwén? 

13. 'Gao-Xidojiede-fuqin 'zi-xiéde-hio-bu-hao? 

14. 'Gao-Xiaojie-shu6é xianzai-Zhéngguo-rén ddu-yong-'shénmo-bi-xi&-zi? 

15. 'Shei-dui-Bai-Xiadnsheng- shud Gdo-Xidojiede-zi xiéde-hén-hio? 

NOTES 

I bher vier yong ‘use’ also functions as a coverb meaning ‘by, with, by 

means of’: 

'Zhongguo-rén yong-maobi-xié-z1. ‘Chinese write characters with 
a writing brush.’ 

The verb géi ‘give,’ which is similar to its English equivalent in that it 

takes both direct and and indirect objects (Ta-géi-wo-bi. ‘He gave 

me apen.’), is also used as a coverb meaning ‘to’ or ‘for’: 

Wo-jintian-géi-ta-xié-xin. ‘I’m writing him a letter today.’ ‘I’m 
writing a letter for him (i.e. to someone else) today.’ 

Wo6-jintian-géi-ta-mai-shti. ‘I’m buying him a book today.’ ‘I’m 
buying a book for him today.’ * 

* Note that the second of these English sentences is ambiguous: it could 

mean either ‘I bought a book to give him asa present’ or ‘I bought a book to 

save him the effort of doing so himself.’ The Chinese, however, is not am- 

biguous; it can only have the first English meaning. However, ina few cases, 

such as géi-ta-xie-xin, the sentence is ambiguous out of context. 
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The verb dui ‘face toward’ is used as a coverb. Most often it corresponds 

to English ‘toward’ or ‘to’: 

Ta-dui-wd-shud ta-bu-lai-le. ‘He told me [lit. said to me that] he 

isn’t coming any more.’ 

Occasionally it corresponds more closely to Withee spe Cin, 

Wd-dui-wénxué hén-ydu-xingqu. ‘With respect to literature, I’m 

very interested.’Or, more freely, ‘I’m very much interested in 1it- 

ecauuires 

Subordination of transitive and intransitive verbs to nouns is an extension 

of subordination of nouns and stative verbs (Lesson 5, Note 2, p. 55): 

w6-pengyoude-shti ‘my friend’s book’ 

hén-xidode-sht ‘a very small book’ 

With other verbs as well, de occurs between the verb phrase and the fol- 

lowing noun: 

dao-tushiguan-qu-de-xuésheng ‘students who go to the library’ 
nian-wénxué-de-xuésheng ‘students who study literature’ 
xuésheng-nian-de-sht ‘books which students read’ 

The verb phrases often correspond to English relative clauses; but in 

Chinese the clauses always come before the modified noun—not after it, 

as in English. 

Specifiers (e.g. zhei ‘this,’ néi ‘that’) used with subordinate clauses can 

come either before the clause or before the noun: 

neige-mdai-shi-de-ren 

or I ‘the person who is buying books’ 

mai- shi-de-neige-ren 

If the clause is a long one, the specifier is more likely to occur before 

the noun. In this usage the specifier more often has the force of the 

definite article ‘the’ in English rather than its basic meaning ‘this’ or 
WHEN.” 

The noun to which a clause is subordinated can be omitted: 

Zai-ner-nian-shu-de-rén bu-déu- shi-' Zhéngguo-rén. 

or 
Zai-ner-nian-sht-de bu-d6du-shi-'! Zhongguo-rén. 

‘Not all those studying there are Chinese.’ 

The verb suffix -guo has two meanings: 

(a) In a context where no specific time is mentioned, it suggests that an 
action has (or has not) been experienced at some indefinite time in 
the past: 

W5-chiguo-'Ribén-fan. ‘I’ve eaten Japanese food (at some time or 
Ober) 5 

W0o-meéi-chiguo-'Ribén-fan. ‘1 have never [= not ever] eaten Japa- 
nese food.’ 

Ni-chiguo-'Ribén-fan-méi-you? ‘Have you ever eaten Japanese 
food?’ 
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(b) In a context where a specific time is mentioned or understood, -guo 

places emphasis on the fact that an action has already been com- 

pleted. Thus in answer to a question about whether you accomplished 

the task of borrowing a certain book from the library today, : you 

might answer: 

Jieguo-le. ‘I’ve borrowed it (already).’ 

6. Resultative verbs (RV) are compound transitive verbs. Some of the com- 

pounds have a clear action-result relationship: 

ting ‘listen’ + jian ‘see, perceive’ = tingjian ‘perceive by listening’ — 

gels WaKekeie 

Often, however, these compounds have meanings which are not predict- 

able from the separate meanings of the parts (cf. English ‘understand’), so 

that you cannot form your own resultative compounds by combining two 

likely-sounding verbs; you must learn each one individually as you en- 

counter it. 

Resultative verbs, as distinguished from other verbs, have special forms 

for adding the meanings ‘be able’ and ‘be unable.’ For ‘be able,’ de is 

inserted between the two parts: 

tingjian ‘hear’ > tingdejian ‘able to hear, can hear’ 

For ‘be unable,’ bu is inserted: 

tingjian ‘hear’ > tingbujian ‘unable to hear, can’t hear’ 

Resultative compounds whose second member is liao (which here has no 

meaning initself but only the grammatical function of forming compounds) 

have no simple verb + liao forms; they occur only in de and bu combina- 

tions: 

chideliao ‘can eat’ 

chibuliado ‘can’t eat’ 

The latter forms are interchangeable with the auxiliary-plus-verb pat- 

Were 

néng-chi or chidelido ‘able to eat, can eat’ 

The two patterns may even be combined, so that there is a double expres- 

SlONn TOtGeaca la 

néng-chidelido ‘able to eat, can eat’ 

Resultative verb compounds are made negative by méi or méi- you: 

Wo6-méi-kanjian-ta. ‘I didn’t see him.’ 

Rarely, however, are they preceded by bu; instead, the verb-bu-verb 

form is used, expressing a ‘cannot’ rather than a ‘does not’ negative: 

Ni-tingjian-ma? ‘Do you hear?’ 

W6-tingbujian. ‘I can’t hear.’ 

7. Numbers over 99 are expressed with combinations using bai ‘hundred,’ 

gian ‘thousand,’ wan ‘ten thousand’; the larger units precede the smaller: 

sanbai-sishiwt ‘345’ 
yiwan-erqian-sanbai-sishiwt ‘12,345’ 



218 Lesson 14. Discussing School Work 

Numbers above 10,000 dre expressed in multiples of ten thousand (not, as 

in English, in multiples of one thousand or one million): 

shiwan ‘100,000’ 
baiwan ‘1,000,000’ 
gianwan ‘10,000,000’ 
wanwan ‘100,000,000’ 

The numbers bai, qian, and wan, when combined with ‘2,’ take liang or 

er: 

liangbai or erbai ‘200’ 

The measure ge is often omitted after bai, gian, and wan, and also after 

dud when the following word refers to people: 

yibai-rén ‘100 people’ 
sangian-du6-rén ‘over 3,000 people’ 

Chinese subject-verb (SV) constructions may have two different interpre- 

tations, according to the context. For example, this sentence may have 

the following separate meanings: 

WaAang-Xiansheng yé-kan-le. 

(a) Mr. King also read (the book which has been under dis- 

cussion). 

(b) I also saw Mr. King (among other of my acquaintances). 

In meaning (a), the subject (S) performed the action of the verb (V); this 

can be called an Actor-Action relationship and considered a special sub- 

type of the S-V construction. 

In meaning (b), the relationship between the parts is different: the sub- 

ject (S) is commented on by—but did not perform the action of—the verb 

(V). Meanings of the (b) type might be referred toas T-C, or Topic- 

Comment, constructions, and considered another subtype of the S-V con- 

struction. 

In constructions of the T-C type, the word order of the Chinese sentence 

often corresponds loosely with the word order of English passive sen- 

tences: 

Fan-chi-le. ‘(About) the food—eat(ing) has (been done to it).’ (Cf.: 

‘The food has been eaten.’) 

It is misleading, however, to translate the T-C construction with an Eng- 

lish passive sentence, since the English passive construction has quite 

different connotations from the Chinese T-C pattern. The T-C pattern 

names something, then says something about it; the effect is often to em- 

phasize the V, or Comment, part of the sentence. 

Here are more examples: 

A-A: Ni-d6u-mai-le-méi-you? ‘Did you buy everything?’ 

T-C: Shi-d6u-mai-le-méi-you? ‘The books . . .. did buy them 
ule 

T-C: Zheibén-shi xianzai-shidian-maibudao. ‘(About) this book.... 
now [in] bookstores it can’t be bought’—or, more freely, ‘You 

can’t buy this book in bookstores nowadays.’ 



Notes 219 

10. 

Lae 

12. 

ioe 

An alternative, and slightly less blunt, way of saying N-V is the con- 

struction N shi V de: 

W6-chiguo. ‘I’ve eaten (it).’ 

Wo-shi-chiguo-de. ‘I’ve eaten (it).’ [lit. ‘I am the one who ate it.’] 

Zheibén-shi hén-da. ‘This book is very large.’ 
Zheibén-sht' shi-hén-da-de. ‘This book is a very large one.’ 

Context will determine whether the form with shi. ..de has the same 

connotation as the simpler form, or whether a more literal translation is 

a closer representation of what the Chinese expresses. 

The word zui is used in two meanings: ‘-est’ and ‘very, extremely’: 

Zhei-sige-rén-litou, ta-shi-zui-gao-de. ‘Among these four men, he 

is the tallest. 

Ta-shudde zui-hao. Wd-déu-tingdedéng. ‘He speaks extremely well. 

I can understand everything (he says).’ 

The word tai is also used in two meanings, ‘excessively, too’ and ‘very, 

expremcly, = 

Ren-tai-du6. ‘There are too many people.’ 

Ta-Zhongguo-hua shudde-tai-hao-le. ‘He speaks Chinese extremely 

well.’ 

Other ways of expressing extreme or excessive degrees of an attribute, 

in addition to those described in Note 10, are: 

(a) Giving special stress to a word. Observe the effect of stress in the 

following pairs of sentences: 

Ta-hén-hao. ‘He’s O. K.’ 
Ta-'hén-hao. ‘He’s very good.’ 

(b) Suffixing jile ‘extremely’ to the stative verb: 

Ta-benjile. ‘He’s extremely stupid.’ 

(c) Repeating the phrase containing the stative verb: 

Ta-shud-Zhongguo-hua shudde hen-hao hén-hado. ‘He speaks Chinese 

very well.’ 

The expression zui-hao ‘best’ is used either before or after the subject 

to mean ‘had better [do so-and-so]’: 

Wo-jintian-méi-qidn. W6-zui-hao mingtian-mai-shu. ‘I don’t have 
any money today. It would be best if I bought the books tomorrow.’ 

Zui-hao-women-bu-qu. ‘We’d better not go.’ 

The measure fén ‘part,’ which we have encountered in expressions of 

time and money (yifén-zhong ‘one minute,’ yifén-gian PONE Celiia) hs 

occasionally used in the meaning ‘one-tenth,’ usually in a figurative 

sense: 

Ta-huo-de-xiwang zhi-yéu-sanfén. ‘There is only a three-tenths 

hope of his living.’ 

The expression shifén ‘ten-tenths’ is used as an intensifying adverb in 
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the meaning ‘very,’ comparable to the English expression ‘one hundred 

DEMECenten (A nUndBedupenEcentuacceptaDle meres) i: 

Zheizhi-bi shifén-hao. ‘This pen is very good.’ 

The adverb yé ‘also’ is repeated in two or more consecutive parallel 

verbals expressions» to) means both. se andes, On. iemmones than wos 

Sande and: Zeus ea let een anGssOuonss 

Jintian shi-yé-nian-le, zi-yé-xié-le. ‘Today Ihave done both the 
studying and the writing.’ 



Q 

td 

ao: 

ai: 

Lesson 15 STUDYING AND TRAVELING 

tL 

“Ting-luyin shi-xué-ytyan-'zui -hdode-fangfa-le.” 

Dialogue: 

'Bai-Xiansheng, nin-nianle 
'jiniande-Zhongweén-le? 

W6-zai-zhongxué jiu-kaishi - 
nian-'Zhongwén. Gaozhdng- 
'ernidnji w6-jit-nian-Zhong- 
wén-le. 

Nin-Zhongwén niande-'zhén- 
bu-shao-le. 

W6-nian-' Zhongwén chabu- 
du6- yijing-you-'wiinian-le. 

Sudyi-ninde-Zhdngwén 
nenmo-hao-ne. Nin-zai- 
Méiguo-xue-Zhongwen 'zén- 
mo-xué-ne? 

Women-kaishi -'xué-de-shi- 
hou méitian- shang-'yige- 
zhongtoude-ke. Jiaoyuan- 
jido-wémen-shud. Xia-ke- 
yihou w6men-jiu-ting- 
luyinjide-luyin. 

10 

15 

20 

221 

Mr. White and Miss Gao speak of their studies and travels. 

Mr.White, how many years have 

you been studying Chinese? 

I began (to study Chinese) in 

high school. [It was] in my sec- 

ond year in senior high [that I 

studied Chinese]. 

You’ve been studying it for quite 

a while. 

[I’ve been studying it] for almost 

five years. 

That’s why your Chinese is so 

good. How did you study Chinese 

in America? 

At the beginning [lit. when we 

began to study], we went to class 

one hour a day. The teacher 

taught us to speak. After [leav- 

ing] class we listened to record- 

ings on a tape recorder. 
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Ting-luyin shi-xué-yuyan- 
'zu1 -hdode -fangfa- le. 

Dui-le. 

Nin-méitian-ting-luyin 
yao-ting-'dudshao- shi hou- 
mein 

Zai-'zhongxueé-de-shihou 
tingde-shdo-yidiar. Méi- 
tian-ting 'sdn-sishifén- 
zhongde-luyin. Zai-'da- 
xué-de-shihou méitian-yao- 
ting 'yi -liangge-zhéngtou. 

Nin-zhén- yonggong. 

Xué-yuydn bidéi-yonggong. 
Xué-yuyan hén-ydu-yisi. 
Kaishi-de-shihou hén-nan 
xué. Yihou jiu-rdéngyi-le, 
geng-you-xingqu-le. W6- 
neige-shihou-jiu-xiang 
jianglai-yiding-dao-Zhong- 
guo-qu-nian- shu. 

Nin-xianzai 'zhén-dao- 
Zhongguo-lai-nian-shu-le.. . 
Nin-dao-Zhongguo zuo-'féiji 
haishi-zuo-'chudn-lai-de-ne? 

W06-xian-cong-Niltyue zuo- 
qiché dao-Sanfadnshi. W06- 
zuole-'liutian-de-qiché cai- 
dao-ner. 

Tingshud-Sanfanshi ! Zhong- 
guo-rén-hén-dud. Shi-!zhén- 
de-ma? 

Ner-' Zhéngguo- rén-bu-shao. 
Zai-Sanfanshi zhule-batian. 
Wd-you-zudle-shitiande- 
chuan dao-Ribén. Zai-Ri- 
bén zhule-yige-xingqi, jiu- 
zuo-féiji dao-' Zhongguo-lai- 
Ie, 

Cong-Ribén-zud-féiji-dao- 
Zhongguo yao-'dudshao- 

shihou-ne? 'Yao-bu- yao 
qi-bage-zhdngtou-ne? 

Y ongbudao-qi -bage - zhong- 
tou. San-sige-zhdéngtéu jiu- 
dao-le. 
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Lesson 15. Studying and Traveling 

Listening to recordings is the 

best way to study languages. 

bate were. 

How much time did you listen to 

recordings each day? 

We listened less in high school— 

[we listened] thirty or forty 

minutes a day. When 1 was in 

college we had [to listen for] one 

or two hours a day. 

You really work hard. 

You have to work hard to study a 

foreign language. Language 

study is very interesting. At the 

beginning it was hard going. 

Later it got easier and I became 

even more interested. It was 

then that I got the idea of [surely 

in the future] going to China to 

study. 

Now you've really come to China 

to study. - =. Did you come: by 

plane or by boat? 

First I went by car from New 

York to San Francisco, arriving 

there after a six-day drive. 

I hear there are a lot of Chinese 

in San Francisco. Is that right? 

There are quite a few [Chinese 

there]. I stayed in San Francis- 

co, for eight) days: chengel 

traveled for ten days by boat to 

Japan. I stayed in Japan for a 

week, and then came to China by 

plane. 

How much time does it take by 

plane from Japan to China? 

[Does it take] seven or eight 

hours? 

It doesn’t take that long [lit. It 

can’t take seven or eight hours]. 

You can make it in three or four 
[hours]. 



Dialogue 

GAoe 

Gao: 

Gao: 

Gao: 

Gao: 

Nin-zuoguo-'jfci-féiji-le? 

W6-yijing -zuoguo-'hén-dud- 
ci-le. 

W6-hai-méi-zudguo-féiji-ne. 
Y6u-jihui w6-déi-'zuo-yici. 

Jidnglai ni-biye-yihou 
yinggai-zuo-féiji dao-bié- 
de-difang-qu-warwar. 

Wo-xiaéng biye-yihou gén- 
w6-fuqin-mtqin-tamen yi- 
kuar-dao-Ribén-warwar. 
Hén-du6-rén- shud Ribén- 
hén-ydou-yisi. W6-xiwang- 
dao-Ribén-yihou zai-ner- 
zhu-yi-liangge-yue. 

Ribén-'shi-hén-ydu-yisi. 
Yinggai-qu-warwar. 

Wo-fugin-mtqin ddu-quguo- 

Ribén. Tdamen-'hén-xfhuan- 
Ribén. Tamen-zai-ner 
zhule-liangge -du6- yue-ne, 
hai-madile-hén-dud Ribén- 
dongxi. 

Ni-'zénmo-méi-gén-tamen 
yikuar-qu-ne? 

Y inwei-wdmen- xuéxiao- 
kioshi, wo-méi-gongfu-qu. 
W6-yuanlai-xiang kaowan- 
yihou gén-liang-sange- 
'péngyou-yikuar-qu, késhi- 
w0-bing-le, sudyi-jiu-méi- 
qu. 

Ni-oiye-yihou xiwang-ni- 
zhén-néng-qu-yici. 

'Dangran-néng-qu-le. Yin- 
wei-wo-fugin-mugin tamen- 

'ddu-xihuan-qu, biyé-ythou 
huozhé- gén-tamen- 'yikuar- 
qu. 

Ni-fugin-migin tamen-qu- 
Ribén zhuzai-nar-ne? 

W6-fuqin-zai-Ribén ydu- 
yiwei-Ribén-ldo-péngyou. 
Tamen-qudao-Ribén jiu- 
zhuzai-ta-jia. 

70 

75 

80 
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How many times have you been 

on a plane? 

[I’ve been] quite a few times [al- 

ready]. 

I haven’t even been on a plane 

yet. If I have a chance I must go 

up in one [lit. sit once]. 

[In the future] after you graduate 

you should take a plane some- 

where and go have fun. 

I think that after I graduate I'll 

go to Japan with my father and 

mother for a vacation [lit. to 

have fun]. Many people say 

Japan is quite interesting. Il 

hope [after getting to Japan] to 

stay there for a month or two. 

Japan is very interesting. You 

should go there and have fun. 

My father and mother have both 
been to Japan. They liked it 

very much. They stayed there 

for more than two months, and 

bought a lot of Japanese things. 

How come you didn’t go along 

with them? 

Because our school was having 

exams, I didn’t have time. I had 

planned originally to go with two 

or three friends after exams 

were over, but I got sick, so I 

didn’t go. 

After you graduate I hope you 

really can go [once]. 

Of course I'll be able to [go]. 

Since my father and mother 

would both like to go, perhaps 

I’ll go with them after I gradu- 

ate. 

When your father and mother go 

to Japan, where do they stay? 

[In Japan] my father has an old 

Japanese friend. When they go 

to Japan they stay at his home. 



Gao: 

Ni-hui-hua-huar 'geng- 
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Your knowing how to paint is 

yinggai dao-biéde-difang- even more reason why you 

qu-kankan. should go have a look at other 

places. 

Ni-zhénmo-shué wod-yi- 115 The way you talk I certainly 

ding-déi-dao-Ri bén-qu- must take a trip to Japan. 

yici, 

VOCABULARY 

bi must, have to (AV) (Note 14 below) 

bidéi must, have to (AV) (Note 14 below) 

bié(de) other 

bing sick (SV) 
sickness (N) 

cai (only) then, not until then (AD) (Note 13 below) 

dangran naturally, of course (MA) flit. ought be] 

abi must, have to (AV) (Note 13 below) 

difang place, space (N) flit. earth region] 

dongxi (concrete) thing, object (N) 

gai shouid, ought to (AV) (Note 15 below) 

gén (together) with (CV) 

jianglai in the future, hereafter (TW) [lit. about to come] 

jiao teach (TV) 

jihui opportunity (N) 

kaisht begin (to do) (AV) [lit. open beginning] 

lu-yin record (sound) (VO) 

luyin recording (N) 

luyinji (tape) recorder (N) [lit. record sound machine] 

nenmo in that case (MA) 
so, that (AD) (Note 18 below) 

Nitiyue New York (PW) 

Sanfanshi San Francisco (PW) 

wan finished, completed, done (IV) 

war amuse oneself (with), play (with), have fun (IV) 

yikuar together (AD) [lit. one lump] 

yingdang should, ought to (AV) [lit. should ought] (Note 15 be- 
low) 
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(AV) [lit. should must] (Note 15 

(Note 1 below) 

(Note 18) 

SENTENCE BUILD-UP 

yinggai should, 

below) 

yue month (N) 

zenmo, zhenmo so, this 

zhongtou hour (N) 

zhu live (at) 

yue 
shi’erge-yue 

Yinian yOu-shi’erge-yue. 

zhongtou 
ershisige-zhdngtou 

Yitian yOéu-ershisige-zhdéng- 
tou. 

lu 
yin 

Wodmen-xianzai-lu-yin keyi- 
ma? 

luyin 
lude-bu-hao 

Zheige-luyin lude-bu-hao. 

luyinji 
yong -luyinji 

Women-yong-luyinji xué- 
yuyan. 

kaishi 

kaishi -nian-Zhongwén 
Women-shi-jityue kaishi- 

nian-' ZhoOngwén-de. 

zhu 

zhu-Méiguo 
Tamen-d6u-zhu-Méiguo. 

zai-Méiguo 
zai-Méiguo-zhu 

Tamen-dou-zai-Méiguo-zhu. 

Nityue 
zhu-Nityue 

Ni -xi huan- zhu-Nitiyue-ma? 

month 

twelve months 

One year has twelve months. 

hour 

twenty-four hours 

One day has twenty-four hours. 

record, make a recording 

sound 

Can we record now? 

a recording 

record badly 

This recording is badly done. 

recording machine 

use a recorder 

We use recorders in studying 

languages. 

begin 

begin to study Chinese 

We began to study Chinese in 

September. 

live (in or at a place) 

live in America 

They all live in America. 

in America 

live in America 

They all live in America. 

New York 

live in New York 

Do you like to live in New York? 



10. 

ike 

iLSY 

14. 

15. 

16. 

ie 

18. 

19, 

20. 

Sanfanshi 

zai-Sanfanshi -zhu 
Tin — shu6-zai-Sanfanshi -zhu 

hén-ydu-yisi. 

jiac 

chee tamen 

iao-tamen-Zhongw én. 

jiao 

jiao- shu 

Ta-zai-Nitiyue-jiao-sht. 

jiao-shu 

jiao- yige-zhdngtou- shit 

W6-xianzai yao- jido-yige- 

zhongtou-shi. 

jiao- shu 

jido-liangge-zh6ngtdude- 
shu 

W6-méitian jido-liangge-zh6ng- 
toude-sht. 

zai-Nityue-zhu 
sange-yue 

Wo-xidng-zai-Nitiyue zhu- 
sange-yue. 

ion ing 
you-bing 

Ta-ydu-'shenmo-bing? 

bing 
bing-le 

TA-qunian-bingle-batian. 

war 

warwar 

Women-dao-nér-qu-warwar- 
hao-ma? 

war | 
warle 
warle-yige-xingqi 

Tamen-éryue warle-yige- 
xingqi. 

jido- sige-zhdngtéu- 
shu 

jidole-sige-zhdngtou- 
shu 

W6-zuotian jidole-si ge-zh6ng- 
tou-shi. 

Lesson 15 Studying and Traveling 

San Francisco 

live in San Francisco 

I hear it’S very interesting to 
live in San Francisco. 

teach 

teach them 

I teach them Chinese. 

teach 

teach 

He teaches in New York 

teach 

teach for one hour 

I'm going to teach for one hour 

now. 

teach 

teach for two hours 

I teach two hours every day. 

live in New York 

three months 

I plan to live in New York for 

three months. 

sickness 

have a sickness 

What illness does he have? 

sick 

become sick 

He was sick for eight days last 
year. 

have a good time 

have a good time 

How about going there and hav- 

ing a good time? 

have fun 

had fun 

had fun for a week 

They had fun for a week in Feb- 
ruary. 

teach for four hours 

taught for four hours 

I taught for four hours yester- 
day. 

ee 

eee ee 

eS 
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cai 

cai-zdu 
21. Ta-bu-zai-jia. Cdi-zdu. 

wan 

wan-le 

22. Dodu-wan-le-ma? 

chiwan 

chiwadnle-fan 

23. Women-chiwanle-fan cai- 
Zou. 

chidewan 
chibuwan 

24. Ni-shifén-zhong chide- 
wan-chibuw4an? 

dangran 
dangran-xiébuwan 

25. Wod-yike-zhong dangran- 
xiébuwan. 

biéde 
méi-you-biéde 

26. Ni-ydu-'biéde-méi-you? 

biéde 
biéde-shi 

27. Wod-méi-ydu-biéde-shi. 

difang 
neige-difang 

28. Neige-difang méi-ydu-'wai- 
guo-rén. 

dongxi 

zheige-dongxi 
29. Zheige-d6éngxi-jiao-shénmo? 

jidngldi 
bi -xianzai 

shudde-hao 

30. Ni-jiadnglai-shudde bi-xian- 
zai-hao. 

déi 
31. W06-déi-zdu-le. 

bidéi 
bidéi-kanwan 

32. W06-jintian bidéi-kanwan- 
zheibén- shu. 
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just, then and only then 

just left 

He isn’t at home. He just left. 

finish 

finished 

Is everything finished? 

finish eating 

finished eating 

We’ll go after we’ve finished 

eating. 

able to finish eating 

unable to finish eating 

Can you eat [lit. finish eating] in 

ten minutes? 

naturally 

naturally unable to finish 

writing 

Of course I can’t finish writing 

in a quarter of an hour. 

other 

not have any other 

Do you have any other? 

other 

other tasks 

I have no other tasks. 

place 

that place 

There are no foreigners in that 

place. 

thing 

this thing 

What’s this thing called? 

some time in the future 

compared to now 

speak well 

You will speak better in the fu- 

ture than (you do) now. 

must 

I must go. 

must 

must finish reading 

I must finish reading this book 

today. 





Patiern Drills 

44. 

46. 

47. 

4%. 

Wé-chi-chil guo 'sEnci- 
LZhingguc-fan. 

nl -gu 
Si - "nl -qu-ma? 

t4-mingtien-gis 
T4-thi-' mi ngtien-gb-me? 

IME - 
you-yong 

Zheige-z1diZn-mei-yiu-yong. 

wai-jiZii 
uiE-21 

T4-24i-jiZli-xié-z1. 

Litres 
T4-xiézai-vhi shang. 

zthuzai 
T4-z7huz2i-Nifiyue. 

ve eaten Chinese food only 

three times. 

you 2re Zong 

Are you going? 

he is going tomorrow 

Is he going tomorrow? 

use, make use of 
be useful 

This dictionary is useless. 

in the house 

Write Characters 

He is writing characters in the 
house. 

write on 

He is writing on paper. 

live at or in a place 
He lives in New York. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 15.1. Duration of an Action in the Future (Note 4 below) 

) (y20) v 

Subject (y29) Verb 

We ¥y20 kan 

‘I will reed 2 book for one hour.’ 

'Qién-Kiansheng y20-d2o- 
Ribén-qu-bannian. 

Vinwei-y40-kZoshi-le, ‘B4i- 
Kiaénsheng y2o-nian-lidngge- 
xinggi-shi. 

'GBo-Lizgjie-shud 14-kZo0s8hi- 
yihou y20-hua-lidngge-yuede- 
huar. 

W6-xiang-xia-xinggi qu-mdi- 
yige-luyinji, xia-ke-yihou 
méitian-ting-yige-zhingtou- 
de-luyin. 

' Zhang-Kiansheng hén-xihvan- 
Sanf4nshi. T4-xiang-yizge- 

t (-de) (O) 

Time (-de) (Onject) 

yige thingttu -de sha. 

Mr. Qian will go to Japan for 
half 2 year. 

Because he’s about to have ex- 

ams, Mr. White is going to study 
for two weeks. — 

Miss G2o says thai 2fter she has 
her exams she will paint for 2 
couple of months. 

i plan to buy 2 recorder next 
week and listen to recordings an 
hour a day after class. 

Mr. Zhang is delighted with San 
Francisco. A week from now he 
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Lat 
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13 

14. 

ius) 

xingqi-yihou dao-Sanfanshi 
zhu-liang-sange-xingqi. 

'Mao-Xiadnsheng xiang-qing- 
yiwéi-xiansheng jiao-ta-y1- 

nidnde-Y ingguo-hua. 

'Gao-Taitai xidng-dao-Nittyue 
qu-liangge-yue. 

'Zhang-Xidojie xiang-méitian 
xué -lidngge-zh6ngtoude-Ying- 
wen. 

Ta-xiang-dao-Hunan qu- 
lidngge-xingqi. 

Ta-xidng-céng-mingtian- 
kaishi ta-yao-nian 'sange- 
yuéde-Zhéngwen. 

Mao-Taitai-shuéd ta-yao-dao- 
Shandong -qu-bannian. 

Zhang-Xiansheng- shud ta- 

xidng-dao-Yingguo-qu-yi- 
nian, zai-dao-Méiguo-qu- 
sange-yue. 

W6-xiang-bannian-yihou dao- 
' ZhOngguo-qu-zhu-yinian. 

W6-dui-xié-Zhdéngguo-zi hen- 
you-xingqu. W0o-xiang yi- 
hou-méitian xié-yige-zhG6ng- 
toude-zi. 

Mao-Xiansheng-xiang dao- 
Zhéngguo-qu-yige-yue. 

Lesson 15. Studying and Traveling 

intends to go to San Francisco 

and stay two or three weeks. 

Mr. Mao plans to ask a teacher 

to teach him English for a year. 

Mrs. Gao intends to go to New 

York for two months. 

Miss Zhang plans to study Eng- 

lish two hours a day. 

He intends to go to Hunan for 

two weeks. 

He plans to study Chinese for 

three months beginning tomor- 

row. 

Mrs. Mao says she will go to 

Shantung for half a year. 

Mr. Zhang says he plans to go 

to England for a year, and then 

to America for three months. 

Half a year from now I plan to 

go to China for a year. 

I’m very much interested in 

writing Chinese characters. I 

plan to write characters for an 

hour a day hereafter. 

Mr. Mao intends to go to China 

for a month. 

Pattern 15.2. Duration of an Action in the Past (Note 5 below) 

s Vv -le ds (-de) (0) 
Subject Verb | Fle Time (-de) (Object) 

Wo kan -le yige zhéngtéu -de shi. 

‘tT read for one hour.’ 

'Gao-Xidojie xuéle-'sannidn- Miss Gao studied painting for 
de-huar. three years. 

'Qian-Xiansheng. bingle-ban- 
nidn-cai-hao. 

Mr. Qian was sick for half.a 

year before he recovered. 

Qunian-wd-dao-Ribén warle- - I went to Japan last year for a 
liangge-yue. pleasure trip for a couple of 

months. 
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I studied this English book for 

one year. 

He was not interested in Chi- 

nese. He studied it for only half 

a year. 

I studied Chinese for six years, 

but I still speak it badly. 

Mr. King studied Japanese for 

five years. 

He studied for two weeks and 

then didn’t study any more. 

Mr. Johnson taught in China for 

five and a half years. 

I’m very fond of Chinese food. I 

ate it [lit. Chinese food] for a 

year when I was in China. 

Pattern 15.3. Duration of an Action into the Present (a) 

(-de) (O) le 

(-de) (Object) le 

-de shu le. 

Mr.White has been studying Chi- 

nese for five years. 

Mr. Qian has been living in Ja- 

pan for half a year [already]. 

I’ve been studying for five hours 

so far today. 

Miss Mao has been studying 

English for two and a half years. 

Mr. Gao says he has been in 

America for over five years. 

Mr. King has been teaching for 

almost thirty-five years. 

I’ve been reading in the library 

for four hours so far today. 

I’ve been listening to recordings 

4, Zheibén-Yingwén-sht w6-nian- 
le-yinian. 

5. Ta-dui-'Zhdngwén méi-xingqu. 
Jiu-nianle-bannian. 

6. W0-xuéle-'litnidnde-Zhéngguo- 
hua, késhi-shuGde-'hai-bu-hido. 

7. 'Wang-Xidnsheng xuéle-wtnian- 
de-Ribén-hua. 

8. Ta-nianle-'lidngge-xingqide-shua 
jiu-bu-nian-le. 

9. 'Zhang-Xiadnsheng zai- Zhongguo 
jidole-wtinian-bande-shu. 

10. Wo-hén-xYhuan chi-Zhdngguo- 
fan. Zai-Zhodngguo-de-shihou 
chile-yiniande-Zhdngguo- fan. 

(Note 6 below) 

S Vv -le 

Subject Verb =le Time 

Wo kan -le yige zhongtéu 

‘I have been reading for an hour.’ 

1. Bai-Xidnsheng-nian-Zhongwén 
nianle-wutnian-le. 

2. Qidn-Xiadnsheng-zai-Ribén yi- 
jing-zhule-bannian-le. 

3. W06d-jintian-nianle 'wige-zhong- 
toude- sht-le. 

4. Méo-Xidojie-xuéle lidngnian- 
bande-Yingwén-le. 

5. Gdo-Xiansheng-shud ta-dao- 
'Méiguo-ldile you-witnian-du6- 
lee 

6. 'Wang-Xidnsheng jiaole-chabu- 
dud -sanshiwtinian-sht-le. 

7. W06-jintian-zai-tishigudn kan- 
le-'sige-zhOngtoude- shi-le. 

8. W®o-jintian tingle-yige-ban- 
zhongtoude- luyin-le. for an hour and a half so far 

today. 
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9, Wd-jintian xiéle-yige-zhdng- 

tou-zi-le. 

10. Tamen-yijing tanle-wutshifén- 
zhongde-hua-le. 

11. Néige-haizi yijing-zuole-'liang- 
ge-zhdngtéude-dianché-le, 'hai- 

bu-xiang-xia-che. 

12. Tamen-zdule-'yige-zhdngtoude- 
lu-le. 

13. 'Mdéo-Xidnsheng zudle-'yige- 
zhongtou-shi-le. 

14. 'Zhang-Xiansheng jidole-liang- 

ge-zhdngtoude- shi-le. 

15. W6-jintian jiu-nianle-bange- 
zhongt6ude-Zhongwen. 

IPenteian 1G) gi. 

(Note 7 below) 

S Vv O (yijing) 

Subject Wieials Object (‘already’) 

Wo kan shu yijing 

‘T’ve already been reading for an hour.’ 

1. Ta-zuo-shi yijing-yige-zhong- 
tou-le. 

2. 'Qian-Xiadnsheng zhuzai-Ribén 
you-liangnian-le. 

3. W6-jido-shti yijing-'sanshi-dud- 
nian-le. 

4. W6-xué-Zhongguo-hua yijing- 
you-witnian-le. 

5. Bai-Xiaojie-xué-hua-huar yijing- 
wunian-le. 

6. Qidn-Xidnsheng-xué-wénxue yi- 
jing-sdnnian-le. 

7. Mao-Xiansheng-lai-Yingguo you- 
liangge-xingqi -le. 

8. Wd-dao-Méiguo yijing- 'yige- 
yue-le. 

Lesson 15. Studying and Traveling 

I have been writing characters 

for an hour so far today. 

They’ve been conversing for fif- 

ty minutes [already]. 

That youngster has been riding 

the streetcar for two hours al- 

ready and still has no thought of 

getting off. 

They have been walking for an 

hour. 

Mr.Mao has been working for an 

hour. 

Mr. Johnson has been teaching 

for two hours. 

I’ve studied Chinese for just half 

an hour today. 

Duration of an Action into the Present (b) 

(ydu) Ls te 

(‘there is’) Time le 

you  yige-zhdngtou le. 

He’s already been working for 

an hour. 

Mr. Qian has been living in Ja- 

pan for two years. 

I’ve already been teaching for 

thirty-odd years. 

I’ve [already] been studying Chi- 

nese for five years. 

Miss Bai has [already] been 

studying painting for five years. 

Mr. Qian has [already] been 

studying literature for three 

years. 

It’s been two weeks since Mr. 

Mao came to England. 

It’s been a month [already] since 

I arrived in America. 
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9. Wang-Xiansheng-nian-Zhéng- 
wen you-yinian-le. 

10. Wo-renshi-ta yijing-you-wi- 
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Mr. King has been studying Chi- 

nese for a year. 

I’ve known him for five years. 

Pattern 15.5. Number of Occurrences (Note 8 below) 

nianle. 

S My (le) 
Subject Verb (le) 

Wo ZUuO le 

NU “eh (O) 
Number =i (Object) 

san -cl féiji. 

‘I’ve ridden on a plane three times.’ 

1. Neige-dianyingr 'tai-ydu- 
yisi. W6-kanle-liangci. 

2. Shang-xingqi wd-kanle- 
lidngci-dianyingr. 

3. Qunian w6-qule-yici-Ribén. 

4. Neige-zi w6-xiéle-'wici. 
'Hai-bu-hui -xié. 

5. Wod-bu-déng. Qing-nin-'zai- 
shud-yici. 

6. Neige-'Zhdongguo-zi bu-rong- 
yl-xié. Jiaoyuan-jidole-wd- 
sici w0-hai-bu-hui-xié. 

7. Wod-dao-'Zhongguo-lai yijing- 
chi guo-'jitici - Zhéngguo-fan. 

8. K&oshi-yihou w6-'bidéi-qu- 
kan-yici-dianyingr. 

9. Gao-Xiansheng-bingle. Wo- 
yingdang qu-'kan-ta-yici. 

10. Zhdngshan-Gongyuan wd-hai- 
bu-zhidao-zai-nar-ne. Ming- 
tian w6-déi-gén-ta-qu-yicl. 

That movie is extremely inter- 

esting. I saw it twice. 

I saw two movies last week. 

I went to Japan once last year. 

I wrote that character five 

times. DPshilleanat aswel temelts 

I don’t understand. Please say 

LwOnce niore: 

That Chinese character is not 

Casyi LOM Wwiriter The teacher 

taught it to me four times and I 

still can’t write it. 

(Since) coming to China I’ve al- 

ready eaten Chinese food nine 

times. 

AT Ten exams ly emiuista cs Omsecema) 

movie. 

Mr. Gao is [lit. has become] ill. 

I certainly must go see him 

[once]. 

I still don’t know where Sun 

Mat SC Ealrcumiss I must go 

(there) with him [once] tomor- 

row. 
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SUBSTITUTION TABLES 

I: 24 phrases (Notes 1—2 

ban -nian 
yi -ge yue 
liang -tian ; 
san -ge zhongtou 

sl 
wu 

II: 48 phrases (Notes 1-2 

yi -nian ame 
lidng -tian ban 
san dua 

liu 
qi 

ba 

Ill: 54 phrases (Notes 1—2 

-ge yue 
ban xingqi 
dus zhongtou 

IV: 96 sentences (Notes 3c and 4) 

(Here and in the following Tables, where columns are marked with 

items must be taken from the same horizontal row.) asterisks, 

yao 
xiang 

nie 

* * 

jido ji -ge-zhdngtdu — shu 
uU yi -tian de yin 

-ge-xingqi luyin 
shu 

V: 80 sentences (Note 5) 

(See note at head of Table IV) 

* 

ji -ge-zhdngtdéu — shi 
liang -tian de shu 

-ge-xingqi luyin 



Pronunciation Drills 

-le 

kan 

qu 
chi 

baifang 
ZUO 
lai 

VI: 80 sentences (Note 6) 

ji - ge-zhdéngtd6u — shi 
san -tian de shu 

-ge-xiIngqi luyin 

-ge-yue shi 
-niadn 

VII: 96 sentences (Note 7 

—- yi -ge-zhongtdou 
yijing you liang -tian 

si 

VIII: 96 sentences (Note 8) 

* 

— ji -cl dianyingr 
-le yi Ribén 
-guo si Zhongguo-fan 

wu Gao -Xiansheng 

féiji 
Zhongguo 

IX: 54 sentences (Note 3d 

-nian méi chi Zhongguo fan 
-ge-yue nian Zhongwén 
-tian kanjian ta 

PRONUNCIATION DRILLS 

(See The Sounds of Chinese, 20) 

I. Suffixed r with GENE Bh ©, Oy Wh, iever add r 

(a) ba bar (g) fa far 

(b) gé gér (h) zheé  zher 

(c) sud suor (i) dud dudr 

(d) tu tur (j) shu  shur 

(e) deng dengr (k) gdu gdur 

({) mao maor (1) feng fengr 

le 

le 

le 
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Il. Suffixed r with ai, an, en: drop final letter and add F 

(a) wan war (d) ban = bar 

(b) fén fér {e) mén meér 

(c) hai har (f) mian miar 

Ill. Suffixed r with final i, u after consonants: add er 

(a) ji jiér (a) ya yuer 

(ob) yt yier - (e) yR yver 
(ec) qi qiér (f) xu xuér 

IV. Suffixed r with final “i,” in, un: drop final letter and add er 

(a) shi shér (ad) xin “xidr 

(b) 2i zéer (e) jin jiér 

(c) ci cer (f) zhin shuér 

EXPANSION DRILLS 

nianwan 

niandewan 

shi-niandewan 

zhéibén- shii-niandewan 

zhéibén-shii ta-niandewan 

zhéibén-shii ta-jintian-niandewan 

zhéibén-shi ta-jintian-kéyi-niandewan 

zhéiben-shi ta-jintian-yi ding-kéyi-niandewan 

zheiben-shi ta-shi-bu-shi-jintian-yiding-kéyi-niandewan? 

Ni-shu6-zheiben-shi ta-shi-bu-shi-jintian-yi ding-kéyi-niandewan? ? 
j 

; 
| 
r 
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II 

shu 

nian-shii 

nian -Zh6ongwén- shi 

w6-nian-Zhongwen- sha 

w6-nian-sange-zhdngt6u-Zhongwén-shi 

wo-nian- sange-zhdngtéude- Zhéngwén- shi 

w6-nianle- sange -zhdngtéude -Zhongwén- shi 

wo-nianle-sange- zhdngtéude- Zhéngwén-sht-le 

w6-nianle- chabudud - sange-zhdngt6ude-Zhdngwén-sht-le 

wo-yijing-niadnle -chabudu6-sange- zhdngtoude- Zhéngwén- shi- le 

Wo-xianzai-yijing-nianle-chabudu6-sange-zhdngtoude- Zhongwén- shi-le. 

A-LITTLE VARIETY 

This exercise shows how to give variety to your speech by saying the same 

thing (or virtually the same thing) in two different ways. 

ily Zhang -Xiadnsheng- shi-jiaoyuan. 
'Zhang-Xiansheng zai-xuéxiao-jido-shi. 

Ta-yiqian shi-xué-kéxué-de. 
Yuanlai ta-shi-xué-kéxué-de. 

Zheige-zi bu-rongyi-xié. 
Zheige-z1 hén-ndn-xié. 

'Wang-Xiansheng hén-ydu-qian. 
'Wang-Xiansheng qian-hén-duo. 

Ta-jia-li-zher bu-hén- yuan. 
Ta-jia-li-zher hén-jin. 

Neige-haizi-hén-qiguai, 'yisui-ban jiu-hui -pao. 
Néige-haizi 'yisui-ban jiu-hui-pdo. 'Zhén-qiguai. 

Ta-zai-tiushiguan-zuo-shi. 
Ta-zuo-shi shi-zai-tishiguan. 

Women-dou-'huadnying nin-dao-'zher-lai. 
Nin-dao-'zher-14i wOmen-dou-'huanying. 

Ni-zou-yiqian bu-yao-wangle-dai-biado. 
Ni-z6éu-yiqidn xian-dai-biado. 
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10. Neibén-shi bi-zhéibén- shu-jiandan. 
Neibén-shi bi-zhéibén-sht rongyi-nian. 

11. Xianzai cha-witfén-zh6dng shidian-le. 
Xianzai jitdian-wtshiwtfén-le. 

12. Zher-li-Zhdngshan-Lu bu-yuan. 
Céng-zher-dao-Zhéngshan-Lu hén-jin. 

13. Yinwei-wd-méi-qidn, suoyl-bu-mai-fangzi. 
Wo-bu-miai-fangzi shi-yinwei-wd-'mei-ydéu-qian. 

14. Zhi-ydu-yikuai-qian bu-néng-mai-neibén- shi. 
Yikuai-qian maibulido-néibén-sht. 

15. Ta-zai-'daxué-nian-shi shi-xue-wénxueé-de. 

Ta-zai-daxueé-nian-wénxueé. 

16. 'Qidn-Xiansheng xiwang-dao-'Yingguo-qu-yicl. 
'Qian-Xiansheng xiwang-qu-Yingguo-yici. 

17. Dao-'gdngyuan-qu tai-yuan-le, sudyI wd-bu-xiadng-qu. 
G6ngyuan-'nénmo-yudn w6-'bu-xiadng-qu. 

18. 'Zhenmo-shu6é ni -jintian-'bu-yiding-ldi-le. 
Ting-ni-zénmo-shu6é ni-jintian-huozhé-'bi-ldi-le. 

19. Ta-hudbulido-le, bu-néng-shu6-hua-le. 
Ta-hua-yijing-bu-néng-shu6-le, 'yiding-hudbulixo-le. 

20. Wd-'chang-dao-chéng-litou-qu: 
Chéng-litou w6-'chang-qu. 

ANSWERING QUESTIONS 

Each of the following items consists of one or more statements followed by a 
question. Read each aloud, and answer the question orally in Chinese. 

1. 'Bai-Xiansheng hén-xihuan-xué-yiyanxué. Ta-dui - shénmo-hén-ydu- 
xingqu? 

2. Ta-méitian-zaochen badian-zhéng-chi-fan. Ta-néige-shihou-chi-de shi- 
'zaofan haishi-'wanfan? 

3. Qunian shi-yi-jiti-lit-yi-nian. 'Jinnian-shi-jinidn? 

4. Ta-zudtian-tingle érshiwifén-zhingde-luyin. W6-tingle-'ershifén-zhing. 
'Shéi-tingde-duo? 

5. Jintian-shi-shiyiyue-shiliuhao. W6-shi-jinnian-jitlyue-shilithao kaishi- 
nian-Zhongwen-de. Wo-yijing-nianle 'jige-yuéde-Zhdngwén? 
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6. W06-pengyou-nian-gaozhong-'ernianj1. Ta-nian-'zhongxué hdishi-nian- 
'daxué? 

7. Neéige-rén-benjile. Ta-nianle-'litnidnde-gdozhéng 'h4i-méi-biye-ne. Ni- 
shud ta-kaodeshang-daxué k&obushang-daxué? 

8. Zheige-zididn zi-'tai-shdo-le. Zheige-zidian 'yOu-yong-méi-yéu- yong? 

9. W06-hui-shud-Zhéngguo-hua, bu-hui-xié-Zhdngguo-zi. W®6-'hui-bt-hui 
yong- Zhongguo -z1 -xié-xin? 

10. 'Shige-rén xiang-zuo-'yige-xido-giché. Ni-shud tamen-'zuodexia-zuo- 
bu-xia? 

NOTES 

1. The neutral syllable yue, as you know, is used to form names of the 

months: wuyue ‘May.’ Here it functions as a measure, since it can be 

preceded directly by a number. When yue has a fourth tone, it is a noun 

meaning ‘month.’ It is used to count months, rather than name them, and 

is preceded not by a number but by a measure: wuge-yue ‘five months.’ 

2. Chinese time words as a group are a good example of the differences in 

classification of Chinese and English words. The English words ‘year,’ 

‘month,’ ‘week,’ ‘day,’ and ‘hour’ are all nouns—that is, they are gram- 

matically the same kind of word. The corresponding Chinese words, 

however, are of two different types: 

Nouns Measures 

yue ‘month’ nian ‘year’ 
xingqi ‘week’ tian ‘day’ 

zhongtou ‘hour’ 

The measures nian and tian can be preceded directly by a number: 

wunian ‘five years’ 
wutian ‘five days’ 

The nouns cannot be preceded directly by a number but must have an 

intervening measure: 

wige-yue ‘five months’ 
wuge-xingqi ‘five weeks’ 
wiuge-zhongtou ‘five hours’ 

3. Observe the differences among the following kinds of time expressions 

and their positions within the sentence: 

(a) Time expressions indicating the WHEN of an occurrence (or non- 

occurrence) come BEFORE the verb: 

Wod-mingtian-qu. ‘I’m going tomorrow.’ 
Wo-mingtian-bi-qu. ‘I’m not going tomorrow.’ 
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(b) Time expressions indicating the PERIOD WITHIN WHICH of an oc- 

currence (or non-occurrence) come BEFORE the verb: 

W6-(méi-)sdnge-xingqi kan-yibén-shu. ‘I read one book every three 

weeks.’ So 

Wd-zhei-santian kanle-sibén-shi-le. ‘I’ve read four books within 

the past [lit. these] three days.’ 

(c) Time expressions indicating the DURATION of an occurrence come 

AFTER the verb: 

Ta-yao-zai-Zhongguo zhu-sannian. ‘He will live in China for three 

years.’ 

(d) Time expressions indicating the DURATION of a NON - occurrence 

come BEFORE the verb: 

W6-sannian méi-nian-Zhongwén. ‘I didn’t study Chinese for three 

years.’ 

Wo-sannian bu-nian-Zhéngwén. ‘I’m not going to study Chinese for 

threelyears: 

A direct object in the construction described in Note 3c can come at the 

end : 

Ta-yao-nian sannidn-Zhdngwén. 
or { ‘He will study for three years.’ 

Ta-yao-nian sdnniande-Zhdngwen. 

Or, the verb may be said twice, followed first by the object and then by 

the time expression: 

Ta-nian-Zhdngwén yao-nian-sannian. ‘He will study Chinese for 
three years.’ 

The pattern described in Notes 3c and 4 is made past by suffixing -le to 

the verb: 

Ta-zai-Zhongguo zhule-sannian. ‘He lived in China for three years 

(but is doing so no longer).’ 

Ta-xuéle-sadnnian-Zhdngweén. 
or : : : 

Ta-xuéle-sdnniande-Zhdngweén. Hees Ginnee pda 5 
(but is doing so no longer).’ 

Ta-xué-Zhongwén xuéle- sannian. 

If the pattern described in Notes 3c and 4 has two occurrences of le—one 
attached to the verb, the other at the end of the sentence—the construction 

means ‘has been doing V (and still is)’: 

Ta-zai-Zhongguo zhule-sannidn-le. ‘He has been living in China for 

three years (and still is).’ 

Ta-xuéle-sannidn-Zhongwén-le. 
or 

Ta-xuéle-sanniande-Zhodngweén-le. ip tet UCN Se Os 
ae for three years.’ 

Ta-xué-Zhongwén xuéle- sannian-le. 

In the construction just described (‘has been—and still is—doing’), the 
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words yijing [lit. ‘already’] or ydu [lit. ‘there is’] or both may be added, 
as follows: 

(a) If the verb with le is not followed by an object, yijing may be inserted 
BEFORE this verb, or yijing or yéu or both may be inserted AFTER 
the verb: 

‘He’s been studying Chinese for three years.’ 

Ta-xue-Zhongwén yijing-xuéle-sannidn-le. 
or 

Ta-xué-Zhongwén xuéle-yi jing-sannian-le. 
or 

Ta-xué-Zhongwén xuéle-ydu-sannian-le. 
OL 

Ta-xué-Zhongwén xuéle-yijing-ydu-sannian-le. 

(b) If the verb is followed by an object (in which case there is no verb 
suffix le), yijing or you or both may be inserted after the object: 

‘He’s been studying Chinese for three years.’ 

Ta-xué-Zhongweén yijing-sannian-le. 
or 

Ta-xué-Zhongwén ydu-sannian-le. 
or 

Ta-xue-Zhongwén yijing-ydu-sannian-le. 

8. The measure cr ‘occasion,’ which we encountered in Lesson 11 as a 

measure for movies (yici-dianyingr ‘one movie’), is used alsoasa 

measure meaning ‘number of times’: 

Wo-xiang-xia-xingqi qu-kan-lidngci -dianyingr. ‘I plan to go see 
two movies next week.’ or ‘I planto go to the movies twice next 

week.’ 

Also: 

Ta-laile-sanci, késhi-ni-'ddu-bi-zai-jia. ‘He came three times, but 
you were never at home.’ 

Ni-chile-'jici-Zhdngguo-fan? ‘How many times have you eaten Chi- 

nese food?’ 

In this pattern, an object referring to a person comes BEFORE, not 

after, the expression for number of times: 

Wo-kanle-ta-sanci. ‘I saw him three times.’ 

9. An ordinal expression of time of occurrence or non-occurrence (‘the first 
time,’ ‘the third time,’ etc.) comes BEFORE the verb: 

Di-yici ta-méi-zai-jid. ‘The first time he wasn’t at home.’ 
Zhei-shi-w6 di-yici-lai. ‘This is the first time I’ve come.’ 

10. Zai ‘in’ or ‘at’ has two separate grammatical functions: 

(a) It is used as a coverb if its subject and that of the main verb are 

identical: 

Ta-zai-jiali xié-xin. ‘He’s writing letters in the house.’ [lit. ‘He is 
in the house (and is) writing letters.’] 



242 

Wate 

Ze 

ilies} 

14. 

Lesson 15. Studying and Traveling 

(b) It is used as a postverb (that is, suffixed to a preceding verb) if the 

subjects of the two verbs are different: 

Ta-xiézai-shashang. ‘He wrote (it) on the book’ —that is, ‘He wrote 

(it and it is) on the book.’ 

In some cases the two functions of zai are interchangeable: 

Ta-zai-Nityue-zhu. 
or } ‘He lives in New York.’ 

Ta-zhuzai- Nitiyue. 

When the main verb is zhu ‘live,’ zai may be omitted altogether: 

Ta-zhuzai-Nityue. 
or f ‘He lives in New York.’ 

Ta-zhu-Nityue. 

The verbs 14i ‘come’ and qu ‘go’ may take a direct object, without the co- 

verb meaning ‘to’: 

Ni-shi-shénmo-shihou lai-Zhongguo-de?. ‘When was it that you came 

to China ?’ 

W0-1di-Méiguo yéu-sannian-du6-le. ‘It’s been over three years since 

I’ve come to America.’ 

The adverbs zai, you, hai, and yé all have similar meanings but distinctly 

different usages. Zai means ‘again, more, also’ with respect to future 

action: 

Wod-mingtian-'zai-lai. ‘I’m coming again tomorrow.’ 

You means ‘again, more, also’ referring to past action: 

Ta-zudtian-laile-yici, jintian-ta-'you-ldile-yici. ‘He came once 
yesterday and he came once more today.’ 

Hai means ‘still, in addition, more’ and refers to conditions now in 

existence: 

Ta-hai-zai-zher. ‘He is still here.’ 
W6-hdi-yao. ‘I want some more.’ [lit. ‘I still want some.’] 
W6-miaile-sanbén-shu, w6-hdi-yao-mai-yibén. ‘I bought three books 

and want to buy one more.’ [lit. ‘I bought three books and still want 

to buy one.’ | 

Yé means ‘also, too, besides’ and refers generally to the subject or topic 

of the sentence’: 

Mao-Xiansheng-zai-zher, Wang-Xiadnsheng-yé-zai-zher. ‘Mr. Mao 
is here, and Mr. Wang is also here.’ 

The adverb cai ‘then; then and only then’ is used before the second of two 

verbs to indicate that the action of the second verb occurred only after 
that of the first verb was completed. The verb modified by cai is never 

followed by le: 

W6-shudle-sanci, ta-cai-tingjian. ‘I said it three times, and only 
then did he hear me.’ 

Notice that English ‘have to’ and ‘must’ mean the same thing when they 
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are affirmative, but that when they are made negative, their meanings 

diverge: 

(a) ‘don’t have to’ means ‘need not’; 

(b) ‘must not’ means ‘permission is denied’ 

Chinese déi (bidéi) corresponds to both affirmative ‘have to’ and ‘must’; 
but in the negative, which has the special form bu bi, it matches only the 

(a) negative above: ‘don’t have to, need not.’ 

The auxiliary verbs gai, yinggai, and yingdang ‘ought to, should’ are used 

interchangeably. The affirmative forms often have a stronger meaning, 

corresponding to English ‘must,’ while the negative forms have the force 

of ‘must not’: 

W6-gai-zoule. ‘I must go.’ 

Ni-'bu-yingdang-nenmo-shu6. ‘You shouldn’t speak so.’ or ‘You 
mustn’t talk that way.’ 

These words, then, are nearly identical with those described in the pre- 

ceding note. 

Gen ‘ (together) with’ is used as a coverb to join coordinate nouns: 

W6-gén-ni-qu. ‘I’m going with you.’ 
Shu-gén-bi d6du-shi-wode. ‘The books and the pens are all mine.’ 

The verb shi ‘be’ with heavy stress emphasizes what the sentence is as- 

serting: 

Zheibén-shi 'shi-hén-ydu-yisi. ‘This book is very interesting.’ 

Unstressed shi, bu-shi, and shi-bu-shi occur in sentences stating a con- 

trast of some kind; their use indicates that it is some other word in the 

sentence to which attention is directed: 

Shi-'Wang-Xiadnsheng-yao-lai-ma? . . . Bu-shi-'Wang-Xiansheng -yao- 
lai, shi-'Bai-Xiadnsheng-yao-lai. ‘Is it Mr. King who’s coming?... 
It isn’t Mr. King who’s coming, it’s Mr. White.’ 

Similarly: 

Shi-Wang-'Taitai-yao-ldi-ma? ‘Is it Mrs. King who’s coming?’ 

Ta-shi-'mingtian-qu. ‘He’s going tomorrow.’ 
Ta-mingtian shi-dao-'Zhongguo-qu. ‘He’s going to China tomorrow.’ 

Companremtne salem. haishi pattern introduced in Lesson 7, Note 12, 

pp. 84-85. 

The adverbs zhénmo or zénmo ‘this sort’ and nénmo ‘that sort’ are used 

in the sense‘so, as, to such-and-such an extent.’ Zhénmoor zénmo refers 

to something close by and nénmo tosomething farther away or at no speci- 

fied place or distance: 

Ni-zénmo-zénmo-wan-ne? ‘How come you’re so late?’ 

Ta-jia-nénmo-yuan wo-bu-xiang-qu. ‘His home is so far away that I 

don’t think I’ll go (there).’ 
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Bai: 

AI AI 

“'Xia-ydu-St-Hang.” 

Dialogue: Mr. White, accompanied by Miss Gao, arrives at the Gao 

home and visits with the Gaos and another guest. 

Yijing-dao-le. 'Qiantou- 
gongyuan-mén-kéur jit- 
shi-ché-zhan. Wdmen- 
jiu-xia-ché. 'Xiale-ché 
shang-shan-jiu-dao-le. 

Fuishang-zheige-difang hén- 
hao-a. 'You-ydu-shan 'you- 
you-shui. 'Zhenmo-piao- 
liang! 

Sudyi-w6-fugin 'méitian- 
d6éu- yao-chiaqu-zdouzou. 
Lian-xingqitian ta-méi- 
shi d6u-yao-chiqu. Cht- 
qu-huilai d6éu-shi-zdu-lu. 

Ni-fugqin 'yé-xihuan-lixing- 
ma? 

Ta-'zui -xihuan-lixing-le. 

10 

15 
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Heres we are. ~The sparks cate 

ahead is the bus stop. [We get 

off now.] After we get off and 

climb Sthe) hit “wenle! besthere: 

This area around your home is 

very nice. You have hills and 

you have water. So beautiful! 

That’s why my father likes to go 

out for a walk every day. Even 

on Sundays when he doesn’t have 

to work, he always goes out for 

a walk [lit. going out and return- 

ing is always (a matter of) walk- 

ing]. 

Does your father also like to 

travel? 

He likes nothing better than 



Dialogue 

Ta-méinidn d6u-lixing- 
qlee 

Bai: TA-d6du-daoguo 'shénmo- 
difang? 

Gao: Zhdngguo-chabudusd 'sud- 
youde-difang ta-ddu-dao- 
guo-le. 

Bai: Ta-zui-xihuan 'shénmo- 
difang? 

Gao: Yinwei-ta-shi-'Hangzhou- 

rén, sudyi-ta-shud ta-zui- 
xihuan-Stzhou-Hangzhou. 

Bai: Lixing 'shi-hén-ydu-yisi. 
'Ni-xihuan-lixing-ma? 

Gao: Wo-xfhuan, késhi-méi- 
jihui. W06-'shenmo-difang- 
d6u-méi-quguo. ... Dao- 
le. Wodmen-xia-ché-ba. 

Bai: Wang-'néibiar-zdu? 

Gao: Wang-'z6ou-guai-jiu-shang- 
shan. 

Bai: Zhéige-difang-'zhén-h&do. 
Ni-méitian-dao-xuéxiao 
zuo-ché haishi-zdu-lu-ne? 

Gao: W6-chabudu6-d6éu-zuo-ché. 

Bai: Zuo-ché yao-'dudshao- shi - 
hou-ne? 

Gao: 'Ershifén- zhong jiu-dao-le. 

Bai: Flshang-li-xuéxiao yé-bu- 
hén-jin. 

Gado: Bu-tai-yuan.... Dao-le.* 

Gao-Taitai: Shéi-a? 

Gao-Xidojie: Wd. Ma! Kai-men! 
'Keren-lai-le. 
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traveling. Every year he takes 

a few trips. 

Where has he been? 

He’s been almost everywhere in 

China. 

What place does he like best? 

Since he comes from Hangchow, 

he says he likes Soochow and 

Hangchow best of all. 

Travel is interesting. Do you 

like to travel? 

I do, but I don’t have any oppor- 

TUMITICS | (TO COM SO) Leshavemat 

been anywhere. ... Here we 

Ena, Ibe’ Ss ExT Oat - 

Which way do we go? 

We turn left and go up the hill. 

This place is really nice. [Ev- 

ery day] do you take the bus to 

school, or do you walk? 

I nearly always take a bus. 

How long does it take to go by 

bus? 

It takes twenty minutes. 

Your home isn’t very close to 

the school. 

Lice nOtarOORla reas aeeLleremTe 

are.* (She knocks.) 

Who (is it)? 

Me. Mom! Open the door! The 

guest has come. 

* The layout of the Gao home is as follows. The main door or gate leads 

into a courtyard. On the left are utility rooms, the kitchen, and a store- 

room; on the right is a study; and straight ahead, facing south, is a combined 

living room and dining room, flanked on both sides by bedrooms. The gate is 

barred on the inside, not locked. When Miss Gao knocks, Mrs. Gao comes out 

of the kitchen to let her in, and Mr. Gao comes out of the living room to re- 

ceive his guest. 
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(Gao-Taitai-chilai dui -Bai- 
Xiansheng- shuo: ) 

Gao-Taitai: Oh, 'Bai-Xiansheng- 

Lesson 16. Visiting Friends 

(Mrs. Gao comes out and says to 

Mr. White:) 

Ohy Vie Whites youre there: iar 

lai-le. 'Hao-jit-bu-jian. 55 haven’t seen you for a long time. 
Ni-hdéo-ma? 'Mang-bu- How are you? Have you been 
mang? busy? 

Bai: Gao-Taitai, 'hao-jit-bu- Mrs. Gao, I haven’t seen you for 
jian. Nin-hao? Gdo- a long time (either). How are 
'Xiansheng-hao-ma? 60 you? How is Mr. Gao? 

Gao-Taitai: H&o, xiexie-ni. Fine, thanks. 

(Gao-Xiansheng tingjian-'Bai- (Mr. Gao, on hearing that Mr. 
Xiadnsheng-lai-le yé-chilai- White has arrived, also comes 

em) out.) 

Gao-Xiansheng: 'Bai-Xiansheng, 65 Mr. White, how are you? Come 

hdo-ma? Léai-lai. W6- (in), come (in). I’ll introduce 
géi-nimen-liangwei-'jie- the two of you. This is Pro- 
shao=jieshao. Zheiwei-shi- fessor Wanamaker. This is Mr. 

Wan-Jiaoshou. Zhéiwei- White. 
shi-'Bai-Xiansheng. 70 

Bai: Jiuyang. Pleased to meet you. 

Wan: Jiuydng. Pieased to meet you. 

Wan: W6-'chang-ting-Lao-Gao* I’ve often heard [Old] Gao* speak 
tan-dao-ni. of you. 

Gao: Jintian-hdojile. Nimen- 03) This is wonderful. You can both 

lidngwei ddu-shudé-' Zhong- speak Chinese. If you spoke 

guo-hua. Ruigud nimen- English my wife wouldn’t under- 

shuo-' Yingwén wo-neirén- stand even one word, and she 

lian-'yfge-zi yé-tingbu- wouldn’t have any way of talking 

dong. Ta-jiu-méi-fazi gén- 80 to you [lit. to the guests]. Not 
keren-shu6d-hua-le. Nimen- only can you both speak (Chi- 

lidngwei bidan-néng-shué, nese), but you both speak very 
érqié-shudde-'shifén-hao. well. 

Bai: Gao-Xiadnsheng-keqi. Mr. Gao is being polite. 

Wan: 'Bai-Xiansheng, ni -'shen- 85 Mr.White, when did you come to 

mo-shihou dao-'Zhdngguo- China? 
lai-de? 

Bai: W6-shi-qunian-'bayue-laide. I came last August. And you? 
Nin-ne? 

Wan: W6-yijing-laile-'lidngnian- 90 lve been here two years now. 
le. Ni-zai-'néige-daxué? At what university are you? 

* Friends of about the same age address each other either by their given 
names or by their surnames preceded by the word ldo ‘old’: L&o-Qidn ‘Old 
Qian.’ 



Dialogue 

Bai : W6-zai-' Yudndéng-Daxue- 
nian- shi. 

Wan: Yudn-Da wod-hai-yéu-jige- 
péngyou. 
mo-de? 

Bai : W6-xué-yliyan-gén-wénxué. 

Wan: H&ojile. Wdmen-'déu-shi 
yanjiu- yuyan-gén-wénxue- 
dee 

Bai : W6-kanguo-nin-zuo-de- 
neibén 'Zhdngguo-Wénxue- 

Yanjiu. Nin-xié-de-zhén- 

hao. Dui-women-xué-wén- 

xué-de-rén hén-ydu-yong. 

Wan: W6-xianzai-'you-xiéle- 
yibén yanjiu-wénxué-de- 
shu. 

Gao: 'Bai-Xiansheng, Lao-Wan- 
de-xuéwen 'zhén-bt-cuo. 
Nimen-liingge-rén kéyi- 
chang-zai-yikuar 'yanjiu- 
yanjiu. 

Wan: L&o-Gao, ni -bié-zhenmo- 
keqi 'hdo-bu-hao? 

(Wan-Jidoshdu dui-Gao-'Xidojie- 
shuo:) 

Méiying, lai, zuoxia. W6- 
men-yikuar-tantan. Gdo- 
Xiaojie céngming-piaoliang. 
Sht-niande-hao, huar-hua- 

de-hao. 

Bai : Dui-le. 'G&o-Xiaojie, 
women-déi-'kankan-nide- 

huar-le. 

Gao Xidojie: Bié-kan-le. 
de-bu-hao. 

Bai : Bié-keqi-le. Qing-ni-ba- 
huar-ndchulai women-kan- 

kan. 

Gao-Xidnsheng: Méiying, ba-ni- 
'sudyou-de-huar d6du-nachu- 
lai. Qing-tamen-lidngwei- 
kankan. 

Gdo-Xidojie: W6-zher zhi-you- 
jizhang-huar. 

Ni -shi-xué-shén- 

W0-hua- 

95 
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I’m studying at Far Eastern Uni- 

versity. 

I have a few other friends at Far 

Eastern. What are you study- 

ing ? 

(I’m studying) language and lit- 

erature. 

Wonderful. We’re both students 

of language and literature. 

I’ve read your Studies in Chi- 

NES Cw LercavURC a OUm CMC One) 

really fine job of writing. lis a 

great help for those of us study- 

ing literature. 

I’ve just finished (writing) an- 

other book of literary research. 

Mr. White, [Old] Wan’s scholar- 

ship is really good. You two 

should get together often to 

carry on your studies. 

[Old] Gao, don’t flatter so, [all 

right? ] 

(Professor Wanamaker says to 

Miss Gao:) 

Meiying, come sit down. Let’s 

talk together. (To the others:) 

Miss Gao is intelligent and at- 

tractive. She studies well, she 

paints well. 

That’s right. Miss Gao, we must 

look at your paintings. 

Don’t look (at them). I paint 

badly. 

Don’t be polite. Please bring out 

the paintings for us to look at. 

Meiying, bring all your paintings 

out. Let [both of] them have a 

look. 

I have only a few paintings here. 
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(Gao-Xidojie nachu-si -wtzhang - 
huar-lai.) 

Bai : Huade-hdojile. Ni-xuéguo- 

Lesson 16. Visiting Friends 

(Miss Gao brings out four or five 

paintings.) 

They’re wonderfully well done. 

jinian-le? 140 How many years have you stud- 
ied ? 

Gaéo-Xidnsheng: Zheéige-haizi ta- This child loves to paint. She 

'hén-xihuan-hua-huar. Xue- hasn’t studied many years. 
le-'méi-ydu-jinian. 

Gao-Xiaojie: W6-xuéle-'sadnnian. I’ve studied three years. 

Wan: 'Zhén-céngming. Xuéle- 145 Really talented. Three years of 

'sAnnian jiu-huade-'zhen- study and you paint so well. Did 

mo-hdo. D6ou-shi-xianzai- you paint them all just recently 

hua-de-ma? [lit. now]? 

Gdo-Xidojie: Bu-shi. Ydude-shi No. I painted some when I began 
kaishi - 'xué-de-shihou- 150 to study and some just recently. 

hua-de. Y6ude-shi 'xian- - 
zai-hua-de. 

Bai : Zheizhang-shanshui -huar This landscape painting is really 
'zhén-hdo. Hua-de-shi- nice. What place is it [that’s 
nar-a? 155 shown]? 

Gao-Xidojie: Zhéi-jiu-shi-Hangzhou-a. Why, this is Hangchow. 

Bai : Oh, zhe-jiu-shi-Hangzhou- Oh, so this is Hangchow. It’s 

a. 'Zhén-piaoliang. really attractive. 

Wan: Zhongguo you-yiju-hua- China has a saying: 
huo: 
oo ae Above is heaven, 

' Shang -you-tiantang, Below are Soochow and Hang- 
'Xia-ydu-Su-Hang. chow. 

Shudde -yi 'didr-yé-bu-cuo. The saying is not an exaggera- 
tion. 

VOCABULARY 

ba take (CV) 

pié don’t (AV) 

budan not only (MA) [lit. not merely] 

chu exit from (TV) 

cuo wrong, mistaken (CV) 

érqié but also (MA) [lit. and moreover] 

fazi ' method, plan (N) 

Hangzhou Hangchow (PW) 

jiaoshou professor (N) (also, a title) 
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jieshao introduce (TV) 

jin enter (TV) 

jiuyang Pleased to meet you. [lit. long look up to] 

ju (measure for sentences) 

kai opens(door, ete.); drive (can) (TV) 

kéren guest (N) [lit. guest person] 

lian even, even including (CV) 

lixing travel (IV) [lit. travel go] 

ma (one’s own) mother (N) (Note 15) 

na hold, grasp, carry, take (TV) 

neiren (one’s own) wife (N) (Note 16) 

pidoliang attractive, elegant, beautiful (SV) [lit. bleach bright] 

shanshui scenery, landscape (N) [lit. mountain water] 

shui water (N) 

'suodyoude all (before nouns) 

Suzhou Soochow (PW) 

tiantang heaven (N) [lit. sky hall] 

xuéwen learning, scholarship (N) [lit. study ask] 

youde some (before nouns) 

SENTENCE BUILD-UP 

bié don’t! 

bié-ting don’t listen! 
1. Ni-bié-ting-tade-hua. Don’t you listen to him. 

na take 
bié-na don’t take! 

2. Bié-na-wdde-dongxi. Don’t take my things. 

jin enter 
jin-chéng enter the city 

3. Qiché-bu-kéyi-jin-chéng. Cars cannot enter the city. 

chu exit from, leave 

chu- chéng leave the city 
4. Women-yikuar-chu-chéng Can we leave the city together? 

kéyi-ma? 

jin enter 
jinlai come in 

5. Qing-jinlai! Please come in! 
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10. 

Lene 

V2" 

133. 

14. 

15. 

16. 

ee 

jinqu 
kéyi-jinqu 

Women-kéyi-jinqu-ma? 

chu 

chulai 

Qing-nin-chilai-kankan. 

chuqu 

Tamen-dou-chuqu-le. 

na 
naqu 

Do6u-'naqu-le-méi- you? 

nalai 
Ni -nalai-ba! 

neiren 

wo0-neiren 
Wo-neiren bu-zai-jia. 
Ta-chuqu-le. 

keren 

qing-keren 
Qing-kéren-jinlai. 

jiaoshou 
'Mao-Jiaoshéu 

'Mao-Jiaoshou xia-'keé-le- 
méi-you? 

zoulai 
zouqu 
zoulai- zOuqu 

Haizi-zai-lushang zoulai- 
zouqu. 

xidnglai-xiangqu 
yinggai-'zénmo-zuo 

Wo-xidnglai-xiangqu bu-zhi- 
dao-yinggai-'zénmo-zuo. 

hui -jia 
hui-jia-qu 

Ni-'shénmo-shihou hui - 
jia-qu? 

hui-jia 

hui -jid-lai 
Ta-jintian 'bu-hu1-jia-lai. 

Lesson 16. Visiting Friends 

go in 

can go in 

May we go in? 

leave 

come out 

Please come out and take a look. 

go out 

They’ve all gone out. 

carry 

take away 

Have they all been taken out? 

bring 

Bring it! 

wife 

my wife 

My wife isn’t home. She’s gone 

out. 

guest 

invite guests 

invite the guests to come in. 

professor 

Professor Mao 

Has Professor Mao left class? 

walk toward 

walk away from 

pace back and forth 

The child is walking back and 

forth on the road. 

think over and over 

how it should be done 

I thought and thought (but still) 

don’t know how it should be done. 

return home 

go back home 

When do you go back home? 

return home 

come back home 

He isn’t coming [back] home to- 

day. 
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18. 

ye 

20. 

ale 
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Ze 

24. 

25. 

26. 

ite 

28. 

29. 

ma 

Ma! Woédmen-'shenmo-shi - 
hou-chi - fan? 

lixing 
lixing-lidngei 

Wo6-méinian-lixing-liangei. 

Hangzhou 
da-chéng 

Hangzhou shi-'da-chéng-ma? 

Suzhou 

li -Stzhou 

Hangzhou-li-Stzhou 'bu-yuan. 

youde 
youde-hao 

YOude-hao, youde-'bu-hdo. 

'sudydude 
'sudydude-rén 

Qing-'sudydude-rén-déu-lai. 

jinqu 
najinqu 

D6u-'najinqu-le-méi-you? 

nadejinqu 
nabujinqu 

Ydude-'nddejinqu, ydude- 
'nabujingu. 

shui 

méi- you- shui 
Huli-méi-y6u- shui. 

fazi 
zheige-fazi 

Zheige-fazi bu-tai-hdo. 

méi- you-fazi 

méi-fazi-nian-shu 
Yinwei-wd-'méi-qian, sudyi- 
'méi-fazi-nian-shut. 

kai 

kai-men 

Qing-ni-qu-kai-mén. 

mother 

Mom! When do we eat? 

travel 

make two trips 

I make two trips a year. 

Hang chow 

big city 

Is Hangchow a big city? 

Soochow 

from Soochow 

Hangchow is not far from Soo- 

chow. 

some 

some are good 

Some are good, some are bad. 

all 

all the people 

invite everyone to come. 

go in 

take in 

Have they all been taken in? 

able to carry in 

unable to carry in 

Some can be carried in, some 

canitafberecarrieds im]: 

water 

there’s no water 

There’s no water in the lake. 

method, way, means 

this method 

This method isn’t very good. 

have no means (of doing 

something) 

have no way to study 

Since I have no money I have no 

way of studying. 

open 

open the door 

Please go open the door. 
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32. 
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34. 

35. 

36. 

oie 

38. 

SH). 

40. 

kai 

kai-qiché 
Ni -hui-bu-hui -kai-qiché? 

'mahuiqu 
'nahui -jia-qu 

Ni -'ddu-nahui -jia-qu-le- 
ma? 

ju 
lidngju-hua 

Zhei-liangju-hua shi-'shén- 
mo-ylsi? 

xuewen 

tade-xuéwen 

Tade-xuéwen-haojile. 

xuéwen 
you-xuéwen 

'Wan-Jiaoshou hén-ydu-xué- 
wen. 

piaoliang 
'Néige-nti-xuésheng 'hén- 
piaoliang. 

shanshui 
zherde- shanshui 

Zherde-shanshui hén-piao- 
liang. 

shanshui 

shanshui-huar 
Zheizhang-shanshui - huar 
'dudshao-qian? 

budan 
érqié 

Ta-budan-piaoliang, érqié 
hén-ydu- qian. 

niandao 

niandao-di -'jike? 
Wodmen-jintian niandao-di - 
Vike? 

nianbudao 
nianbudao-di-ershike 

Wodmen-xia-xingqi nianbu- 
dao-di-ershike. 

Lesson 16. Visiting Friends 

drive 

drive a car 

Do you know how to drive a car? 

take back 

take back home 

Did you take them all back 

home? 

(measure for sentences) 

two sentences 

What is the meaning of these two 

sentences? 

learning 

his scholarship 

He is extremely learned. [lit. 

His scholarship is extremely 

good. ] 

learning 

be learned 

Professor Wanamaker is very 

learned. 

attractive 

That girl student is very attrac- 

tive. 

scenery 

the scenery here 

The scenery here isvery attrac- 

avies 

landscape 

landscape painting 

How much is this landscape 

painting? 

not only 

but also 

She’s not only attractive, but al- 

so very rich. 

reach [in studying] 

reach what lesson? 

What lesson have we reached to- 

day? 

unable to reach [in studying] 

unable to reach the 20th les- 

son 

We can’t get to Lesson 20 by 

next week. 
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42. 

43. 

44, 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

ol. 

52. 

Sentence Build-Up 

paodao 
paodao-nar-qu? 

Ta-pdodao-nar-qu-le? 

ba 

ba -'sudydude- sha 
Qing-ni-ba 'suéydude- shi 
dou-géi-ta. 

cuo 

cuo-le 

W06-zhidao-w6-cuo-le. 

bu-cuo 
hén-bu-cuo 

Néige-dianyingr hén-bu-cuo. 

cuo 
niancuo 

Zheige-z1 ni-niancuo-le. 

xiécuo-le 

zai-xié-yici 
Ba-xiécuo-le-de-zi 'zai-xié- 
yici. 

jieshao 
nimen-liangwei 

W6-géi-nimen-lidngwei 
'jieshao-jieshao. 

jieshao-'!Wan-Jiaoshou 

géi-'Bai-Xiansheng 
Qing-ni -géi-'Bai-Xiansheng 
jieshao-jieshao-' Wan-Jiao- 
shou. 

lian 
lian-'Wan-Jiaoshou 

Lidn-'Wan-Jiaoshdu yé-bu- 
dong. 

lian-Nitiyue 
W6-lidn-Nitiyue déu-méi-qu- 
guo. 

yifén-qian 

Wo-'yifén-qian d6éu-méi-you. 

jiuyang 
Liadngge-rén-d6u-shud: “Jiu- 

yang.” 

run to 

run away to where? 

Where’s he run off to? 

take 

take all the books 

Please give him all the books. 

wrong 

made a mistake 

I know I made a mistake. 

not bad 

very good 

That movie is very good. 

wrong 

read incorrectly 

Mou vem reads this characte rein 

COLKeCtive 

wrote incorrectly 

write once more 

Write once more the characters 

that you wrote incorrectly. 

introduce 

the two of you 

Vl introduce the two of you (to 

each other). 

introduce Professor Wana- 

maker 

to Mr. White 

Please introduce Professor 

Wanamaker to Mr. White. 

even 

even Professor Wanamaker 

Even Professor Wanamaker 

doesn’t understand. 

even New York 

I haven’t even been to New York. 

one cent 

I don’t even have a cent. 

pleased to meet you 

Both persons said: “Pleased to 

meet you.” 
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Do. 

34. 

59. 

56. 

Site 

58. 

tiantang 
shangbuliao 

Ta-'yiding shangbulido- 
tiantang! 

you-'jikuai-qian? 
Ni -you-'jikuai-qian? 

'you-jikuai-qian 
WO6-'zhi -you-jikuai-qian. 

shéi- shud? 

'shéi-ddu- shud 

'Shéi-ddu-shud ta-'hén-ydu- 
qian. 

yao-shénmo? 
'shenmo-yé-bt-yao 

Wd-'shénmo-yé-bt-yao. 

ta-xié-sht 

Shu-shi- 'ta-xié-de. 

Lesson 16. Visiting Friends 

heaven 

unable to go up 

He certainly can’t go to heaven! 

have how many dollars? 

How many dollars do you have? 

have afew dollars 

I have only a few dollars. 

who says? 

everyone says 

Everyone says he’s very 

wealthy. 

want what? 

want nothing 

I want nothing. 

he writes books 

The books were written by him. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 16.1. Verbs of Motion (Note 1 below) 

S 

Subject 

Ta 

O 

Object 

shan. 

‘He is climbing the hill. 

'Jiaoyuan dui-xuésheng- shud: 
“Shang-ke-de-shihou bié- 
wangle-na-sht.” 

Mingtian ta-xiang-cht-chéng- 
kan-péngyou. 

'Bai-Xiansheng-jin-chéng mai- 
le-hén-du6-dongxi. 

Wo-méitian-wanshang 'badidn- 
zhong -hui -jia. 

'Mao-Xiansheng mingtian- 
zaochen- shang-chuan. 

Ta-zhuzai-shanshang. Méi- 
tian-dou-yao 'shang-shan 
'xia-shan. 

The teacher said to the students: 

“When you go to class don’t for- 

get to take (your) books.” 

Tomorrow he plans to leave the 

city to see (Some) friends. 

Mr. White went to the city and 

bought a lot of things. 

I return home every evening at 

eight o’clock. 

Mr. Mao will go aboard tomor- 

row morning. 

He lives ona hill. Every day he 

goes up and down the hill. 



Pattern Drills 

Wo- 

Méitian- 

7. Xuéxiao zai-hu-zudbiar. 
jia zai-hu-youbiar. 
yao- guo-hu. 

8. Women-jintian 'shénmo-shihou- 
xia-ke? 

9. 'Wang-Xiansheng hdi-ydu-'san- 
ge-yue jiu-hui-guo-le. 

10. 'Mao-Xiansheng jintian-wan- 
shang 'jiudian-zhdng-shang- 
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The school is to the left of the 

lake. My home is to the right of 

the lake. I have to cross the 

lake every day. 

When do we leave class today? 

Mr. Wang still has three months 

before returning to his own 

country. 

Mr. Mao boards the plane this 

evening at nine. 
Wel 

Pattern 16.2. Directive Postverbs (Notes 2—3 below) 

S Vv =IPW 

Subject Verb Postverb 

Ta shang -qu. 

EC Sm COU OMmUIp En: 

1. ‘Sht-mdi-le, késhi-méi-nalai. The books have been bought, but 

2. W0od-neiren hai-méi-huilai-ne. 

3. Zudtian wd-qu-zhao-'Gao- 
Xidnsheng. W6-hdi-méi-jin- 
qu, ta-jiu-chulai-le. 

4. Ni-'zénmo-léi-de? ... Wo- 
zoulai-de. 

5. Wo6-jintian 'jia-litou-ydu- shi. 
Wo-'xianzai-jiu-hufqu. 

6. W06-ydu-yibén 'hén-hdode-zi - 
dian. 'Wan-Jiaoshou jiequ-le. 

7. Neéige-zi wd-wangle. Xiang- 
lai-xiangqu 'hdi-bu-renshi. 

8. Keren-lai-le, neige-haizi pa&o- 
lai-p&oqu. 

9. Jintian-lushang guolai-guoqu- 
de-ren hén-dué. 

10. 'Bai-Xiansheng bu-zai-jia. 
Chuqu-le. 

not brought (here). 

My wife hasn’t come back yet. 

Yesterday I went to visit Mr. 

Gao. Just aslwas about to go 

in, he came out. 

How did you come? . I came 

on foot. 

I have something to do at home 

today. I’m going back (there) 

right now. 

I have an excellent dictionary. 

Professor Wanamaker borrowed 

it [and took it away]. 

I’ve forgotten that character. 

I’ve thought and thought and still 

dont mecognize it. 

When the guests came the child 

ran back and forth. 

Today there are a lot of people 

going back and forth on the road. 

Mes Whttesisn t anhonmes Hes 

gone out. 
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Wo-shang-shan qu-baifang- 

Lesson 16. Visiting Friends 

Pattern 16.3. Objects and Postverbs (Notes 4-5 below) 

iS) V O (PV) 

Subject Verb Object (Postverb) 

Ta shang shan qu. 

‘He is going up the hill.’ 

I’m going up the hill to visit Mr. 

'Gao-Xiansheng. Gao. 

W5d-fuqin chi-chéng-qu-le. My father has gone out of town. 

W6-shi-zuotian jin-chéng-1ai- I came into town yesterday. 
de. 

Ma! 'Qing-ni shang-'zher- Mom! Please come here. 
lai. 

'Bai-Xiansheng 'Qian-Xian- Mr. Bai and Mr. Qian both came 

sheng tamen-'d6du-shang-shan- up the hill. 
lai-le. 

Wo6-hén-xiwang shang-'Hang- I hope very much to go to Hang- 
zhou-qu-liixing. chow for a trip. 

Wo-ydu-jihui yé-shang-'Su- (if) I have an opportunity I will 

zhou-qu-kankan. also go to Soochow to have a 

look. 

Neige-hdizi xianzai-'hai-méi- That child still hasn’t come 
hui-jia-lai-ne. Bu-zhidao ta- home. I don’t know where he’s 

shang-nar-qu-le. gone. 

Yijing-'shidian-le. W®6-yao- It’s already ten. I’m going back 

hui -jia-qu-le. home. 

'Wang-Jiaoshou jinnian-jiu- Professor King is going back to 

yue -hui-guo-qu. his own country this September. 

Pattern 16.4. Compound Verbs (Note 6 below) 

S Vy (bu/ de) Vo BY 

Subject Verb, (bu/ de) Verb, Postverb 

Ta. pao shang lai. 

‘He is running up(ward).’ 

Youde-haizi pdaoshanglai-le, Some children ran up, some 
youde-haizi paoxiaqu-le. (children) ran down. 

Shan-'tai-gao, zdubushangqu. The hill is too high, (one) can’t 
walk up it. 



Pattern Drills 

ino): 

Neige-shan-'tai-gao. Sudydu- 
de-rén 'déu-zdubushangaqu. 

Wode-shu nabuhuilai-le. 

Zuotian w6-cong-shtdian 
'zOuhulgu-de. 

Neéige-haizi 'zduhuilai-de. 

Neige-mén 'tai-xi&o. Méi- 
you-fazi 'zdujinqu. 

Zheige-d6ngxi 'tai-da. Na- 
bujinqu. 

Neitiao-lu you-shui, zdubu- 
guoqu. 

Neige-déngxi bi-tai-da. 
'Yiding-nddejingu. 

Zo 

That hill is too high. Nobody 

can walk up it. 

I can’t get my book back. 

I walked back from the book- 

store yesterday. 

That child came back on foot. 

That door is too small. There’s 

no way of going in. 

This thing is too big. It can’t be 

carried in. 

There’s water on the road, (you) 

can’t walk across. 

hate MingsnatetOOmbio ae tecan 

certainly be taken in. 

Pattern 16.5. Compound Verbs with Objects (Notes 6—7) 

S Vi 

Subject Verb, Verbs 

Ta pao shang 

O PY 

Object Postverb 

shan lai. 

‘He is running up the hill (toward us).’ 

Ta-kai-mén zoujin-fdngzi-qu- 
tex 

Yodude-nahui-shtdian-qu, you- 
de-nahui -tishiguan-qu. 

'Neige-dongxi yingdang-najin- 
fangzi-lai. 

Ta-zuodtian-wanshang 'shiyi- 
dian-ban-zhong cai-zduhui -jia- 
qu-de. 

'Zudtian-tamen-sange-ren yi - 
kuar - zOushang-shan-qu-le. 

W0o-'wangle-na-bénzi-le. W6- 
déi-'pdohui -jia-qu-na. 

Ni-yiqidn-jie-de-shi qing- 
'ndhui-tushuguan-lai. 

Zuotian w6-kan-dianyingr -yi - 
hou, w6-shi-'zduhui -jia-qu-de. 

He opened the door and went into 

the house. 

Take some back to the book- 

store, and [take] some back to 

the library. 

That thing should be brought into 

the house. 

Yesterday evening (it was) elev- 

en-thirty before he walked back 

home. 

Yesterday the three of them 

walked up the mountain together. 

I forgot to bring (my) notebook. 

I must hurry back home to get 

it. 

Please bring back to the library 

the books that you borrowed ear- 

liens 

Yesterday I walked (back) home 

after I saw the movie. 
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Ni-m&i-de-shi 'ddu-yao-na- 
hui -Méiguo-qu-ma? 

Luyinji mingtian-ni -yao- 
'nahui-xuéxiao-lai. 

Lesson 16. Visiting Friends 

Are you taking all the books you 

bought back to America? 

You must bring the recorder 

back to school tomorrow. 

Pattern 16.6. Compound Verbs with dao (Notes 8-9) 

5 V -dao 

Subject Verb =tOr 

Pe hut -dao 

Place 

14 (lai/qu) 

(‘come’/‘ go’) 

shanshang qu. 

‘He went back to the top of the hill.’ 

'Xidn-nadao-zher-lai, 'hou- 

nadao-waitou-qu. 

Zheibén- sha yijing-niandao 
di-shiliuke-le. 

Women-'xia-xingqi niandedao- 
nianbudao di-shijitke? 

W6-miqin hui dao-Méiguo-qu- 
es 

Ta-xiéde-neibén-sht yijing- 

'xiédao-nar-le? 

'Gdo-Xidnsheng 'méi-zuo-ché, 

shi-'zdudao-chéng -li tou-qu- 
GS 

Wode-sht déu-nadao-jia-qu- 
ee 

Nimen-ting-luyin 'yiding-yao- 
tingdao di-shfliuke. 

Qing-wen, women-jintian nian- 
dao-nar-le? 

Ché kaidao-nar-qu-le? 

First bring at here, “and then 

take it outside. 

We've already studied this book 

up to Lesson 16. 

By next week can we study un to 

Lesson 19? 

My mother has gone back to 

America. 

How far has he gotten in that 

book he’s writing? 

Mr. Gao didnt so by ‘car, he 

went to town on foot. 

My books have all been taken 

home. 

In listening to the recordings, 

you must be sure to listen up 

to Lesson 16. 

May I ask, where have we gotten 

to [lit. studied to] today? 

Where has the car been driven 

to? 

Pattern 16.7. Definite Objects with the Coverb ba (Note 10 below) 

s ba 
Subject ‘take’ 

wo ba 

‘IT gave him the dictionary.’ 

Object, 

zidian 

x (OQ; ) 

Verb (Objects ) 

géi ta. 

a 

ES  ———  —<— Te ee 



| 
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1. 'Bai-Xidnsheng b4-tdde-shi 
'dou-néadao-xuéxiao-qu-le, 

2. Wo-ba-tamende-mingzi 'déu- 
wang-le,. 

3. Ni-ba-neibén-shi 'déu-kan- 
wan-le-ma? 

4. W6-ruguo-ydu-qian, ba-neige- 
shudiande-shi 'dou-miailai. 

5. Ta-ba-luyinji-mai-le. 

6. 'Bai-Kidnsheng b4-jintian- 
xué-de-zi 'déu-xiézai-bén- 
zi- shang. 

7. Qing-ni-b& xué-yiyan-de- 
fangfS gaosu-wo. 

8. Neige-xuésheng-'zhén-ben. 
Ba-'zui-jiandande-zi déu- 
xiécuo-le. 

9. Jintian wo-ba-biZo kancuo- 
le; 

10. 'Mao-Xiansheng ba-shidian- 
lide-Zhong-Ying-zidiin 'déu- 
nachulai géi-w6-kankan. 

11. Ni-ba-shi 'dou-m4i-le-ma? 

12. 'Wang-Kidnsheng b4-shan- 
shang -neisudr-fangzi-mai-le. 

13. Ta-ba-wdde-shi dou-naqu-le. 

14. 'Bié-b4-zheibén-shi-géi-ta. 
W6-hai-nian-ne. 

15. Ni-bu-ba-qidn-géi-ta ta-zén- 
mo-mai-ne? 

Pattern 16.8. 

Pattern 16.8a. lian Ss 

‘even’ Subject 

Lian ta 

‘Even he went.’ 

Pattern 16.db. 

(S) (lian) O 

(Subject) (‘even’) Object 

Lian Se 
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Mr. White took ali his books to 

school, 

I’ve forgotten all their names. 

Have you finished reading all of 

that book? 

If I had the money, I’d buy all 

the books in that bookstore. 

He sold the recorder. 

Mr. White wrote in his notebook 

all the words (he) studied today. 

Please tell me about the way to 

study languages. 

That student is really stupid. He 

wrote all the simplest charac- 

ters wrong. 

I looked at my watch wrong to- 

day. 

Mr. Mao brought out all the 

Chinese-English dictionaries in 

the bookstore for me to look at. 

Did you buy all the books? 

Mr. King sold that house on the 

hill. 

He took away all my books. 

Don’t give him this book. I’m 

still reading it. 

(If) you don’t give him the money 

how will he buy it? 

The Coverb lian (Note 11 below) 

yé/dou v 
‘also’ Verb 

ye qu-le. 

(s) (yé/ddu) v 
(Subject) (‘also’) Verb 

wo ye bu ging. 

‘I’m not even inviting him.’ 
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1. Jintian w6-zhi -qing-ni -'yige- 
rén. lLidn-'Bai-Xiansheng w6- 
dou-bu-qing. 

2. Neige-zi bidan-'wdémen-bu- 
renshi, lidn-'jiaoyuan yé-bu- 
renshi. 

3. Zudtian women-qu-kan- dian- 
yingr. Lian-'fuqin-ddu-qu- 
le. 

4. Ni-zénmo-'zenmo-ben-a? 
'Zheige-z1 yé-bt-renshi. 

5. W6-jintian-'tai-mang-le. 
Lian- 'fan-d6u-méi-chi. 

6. W6-jintian 'yimao-qian-d6u- 
méi-you. 

7. Wd-jintian-zdochen dao-xué- 
xiao-de-shihou, xuéxiaoli 'yi - 

ge-rén-yé-méi-you. 

8. 'Wang-Xidnsheng tai-céng- 
ming-le. Nianle-lidngniande- 
'Zhongguo-sha budan-hui - 
shud6-Zhongguo-hua lian-'sht- 
doéu-néng-kandong-le. 

9. Neéige-rén 'yige-péngyou-déu- 
méi-you. 

10. Zheige-zi 'tai-réngyi-le. Ni- 
zénmo-lian-'zhéige-zi ddu-bu- 
hui -xié? 

Pattern 16.9. Question Words as 

Pattern 16.9a. 

(S) 

(Subject) Verb 

Wo 'ydu 

‘T have a few books.’ 

Pattern 16.9b. 

QW 

Question Word 

Shéi 

‘ Nobody came.’ 

Lesson 16. Visiting Friends 

Today I’m inviting only you. I’m 

not even inviting Mr. White. 

Not only do WE not recognize 

that character, even the teacher 

doesn’t recognize it. 

Yesterday we went to see a 

movie. Even father went. 

How come you’re so stupid? You 

don’t even recognize this char- 

acter. 

I’m too busy today. I haven't 

even eaten. 

I don’t have a dime today. 

When I went to school this morn- 

ing, there wasn’t a single person 

there [lit. in school]. 

Mr. King is awfully intelligent. 

After studying Chinese for two 

years, he can not only speak 

Chinese but can even read [and 

understand]. 

That man doesn’t have even one 

friend. 

This character is wery, easy. 

How come you can’t even write 

it [lit. this character]? 

Indefinites (Note 12 below) 

QW 

Question Word 

jibén shi. 

ye/dou V 

ye/dou Verb 

dou méi-lai. 
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10. 

Ni -dao-nar-qu? Wd-'bi-dao- 
nar-qu. 

Ni -xué-' Zhongguo-hua xuéle- 
'jinian-le? Wd6-xue-le yijing- 
'yOu-jinian-le. 

Ni-y6Ou-'dudshao- sha? WOo- 
'méi- you-dudshao- shu. 

'Gao-Xidojie jintian-dao-nar- 
qu-le? Ta-jintian-'nar-yé- 
mei-qu. 

Ni -yao-m4i-'shénmo- shu? 
W6-'shénmo-shii- déu-bu-mii. 

Jintian-wanshang fushang-you- 
'jige-keren? Jintian-wan- 
shang 'méi-jige-rén. 

'Wang-Jiaoshou 'hén-ydu-xue- 
wen-ma? Ta-'méi-shenmo- 
xuewen. 

Ni -zai-zher-zhule-'jinian-le? 
Wo-zai-zher 'méi-zhu-jinian. 

Ni-xiadng-shang-nar-qu? Wo- 
'nar-yé-bu-xidng-qu. 

'Qian-Xidojie zénmo-'nenmo- 
piaoliang? W06-shu6-ta 'bu- 
zenmo-piaoliang. 

Pattern 16.10. 

Ss shi (N) 

Subject shi (Noun) 

Zheibén- shu shi ta 

‘This book was written by him.’ 

Zheizhang-shanshui-huar shi- 

'Gdo-Xiaojie-hua-de. 

'Neige-péngyou shi-!Gao- 
Xiansheng-jieshao-de. 

Neibén-sht hdojile. Shi- 
' Zhang-Xiansheng-mai-de. 

Passives with shi. . 
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I’m not 

(in particular). 

Where are you going? 

going anywhere 

How many years have you been 

studying the Chinese language? 

I’ve been studying it for a few 

years. 

How many books do you have? I 

don’t have many books. 

Where did Miss Gao go today? 

She didn’t go anywhere today. 

What books do you want to buy? 

I’m not buying any books. 

How many guests are there at 

your house this evening? There 

ar ena imManves people mt nis sevie— 

ning. 

Is Professor King very learned? 

He doesn’t have much learning. 

How many years have you been 

living here? I haven’t been liv- 

ing here long [lit. many years]. 

Where are you planning to go? 

I’m not thinking of going any- 

where. 

How is it that Miss Qian is so 

pretty? Isay she isn’t so pret- 

ty. 

. de (Note 13 below) 

V de 
Verb de 

xa de. 

This landscape painting was 

painted by Miss Gao. 

That friend was 

Mr. Gao. 

introduced by 

That book is excellent. It was 

bought by Mr. Johnson. 
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10. 

Mai-'shia-de-qian shi-'wo- 
géi-de. 

Neibén-zidiadn shi-'Bai-Xian- 
sheng -jie-de. 

Zhe-'sudydude-z1 ddu-shi- 
'Gao-Xiansheng-xié-de-ma? 

Jintian-wanshang women-qu- 

kan-dianyingr. Piao-shi- 
'Mao-Xiansheng-mai-de. Ta- 
'qing-wdmen. 

Neige-' Zhongwen-xin xié-de- 
zhén-hao. Shi-'!Wang-Xian- 
sheng-xié-de-ma? 

Zuotian w6-tingle-yihuér- 
luyin. Neige-luyin shi- 
'Wang-Xiadnsheng-lu-de. 
Zhongguo-hua shudde-hao- 
jile. 

'Shanshang-neisudr- fangzi 
'zhén-piaoliang. Shi-'Gao- 
Xiansheng-zhu-de-ma? 

Lesson 16. Visiting Friends 

The money for buying books was 

given by me. 

That dictionary was borrowed by 
Mr. White. 

Were all these characters writ- 

ten by Mr. Gao? 

This evening we’re going to see 

a movie. Dies tieketses were 

bought by Mr. Mao. He is in- 

viting us. 

That Chinese letter is very well 

written. Was it written by Mr. 

King? 

I listened to a recording for a 

while yesterday. That recording 

was done by Mr. Wang. The 

Chinese was spoken exceedingly 

well. 

That house on the hill is very 

attractive. Is it occupied by Mr. 

Gao? 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 32 sentences (Note 1) 

nimen 

tamen xiang 
shang 
xia 

chuan —— 

shan ma 

II: 96 sentences (Notes 2—3) 

nan-reéen 
nu-ren 

tamen 

-lai — 

-qu le 
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III: 72 sentences (Notes 4—5) 

xidnsheng shang shan — — 
haizi xia ché lai ma 
tamen qu 

IV: 90 phrases (Notes 6-7) 

pao — shang lai 
ZOU bu guo qu 
na de hui 

jin 
chu 

V: 72 sentences (Note 6) 

haizi —- shang shan 
tamen pao xia chuan lai 

zou qu 

VI: 64 phrases (Note 8) 

pao dao tushiguan lai — 
ZOU shudian qu le 
hui Hangzhou 
na Suzhou 

PRONUNCIATION DRILLS 

Contrasts of Initials in Two-Syllable Pairs 

This exercise consists of pairs of expressions which are distinguished in 

meaning solely by the differences of tone on the first syllable. Blank spaces 

indicate phrases involving a shift from 33 to 23, that is a shift from third tone 

to second tone. 

@, ae 

10, 30 

EO) 20, 

eZee 

bay 32 

2h 42 

Zhuozi, zhuozi 

Shanxi, Shanxi 

zhuizi, zhuizi 

féi-é, féi-e 

zong-ze, zong-ze 

yong-ren, yong-ren 

14, 24 

14, 34 

14, 44 

Lele Seip iee tenant 

ii, Sil Tasch, wA-clin 

11, 41 shang-féng, shang-féng 

13, 23 hui-shdu, hui-shdu 

(iseeis) 

13, 43 jun-zht, jun-zht 

tou-piao, tou-piao 

xiang-jian, xiang-jian 

jié-dao, jie-dao 
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20, 

20, 

2 0), 

22a 

Pn 

Dees 

3 0, 

30, 

SIOF 

O25 

32, 

ap 

A 0), 

40, 

40, 

4 2, 

4 2, 

4 2, 

10 

30 

40 

12 

32 

42 

10 

20 

40 

2 

ZN Uo 

42 

iLO 

20 

30 

iN) 

22 

Bie 

zhuozi, zhuozi 

Waza, wile 

made, made 

fei ee helee 

hu-lai, hi-lai 

hui-lai, hui-lai 

24, 14 

24, 34 

24, 44 

Shanxi, Shanxi 

made, made 

maide, maide 

zong-ze, zOng-ze 

hu-lai, hu-lai 

mai-fang, mai-fang 

34, 14 

34, 24 

34, 44 

zhuizi, zhuizi 

made, made 

maide, maide 

yong-ren, yOng-rén 

hui-lai, hui-lai 

mai-fang, mai-fang 

Lesson 16. Visiting Friends 

O41) pal 61-49, fei-a7 

21, 31 wu-yi, wui-yi 

21, 41 hua-bing, hua-bing 

23, 13 hui-shdu, hui-shdu 

(237 33) 

23, 43 xing-li, xing-li 

tou-piao, tou-piao 

wu-shi, wu-shi 

dadao, da-dao 

Sieh sma che ama—ciun 

31, 21 wi-yi, wui-yi 

31, 41 hud-ché, huo-ché 

(33). 3} 

(335-2 3) 

(33, 43) 

xiang-jian, xidng-jian 

wu-shi, wt-shi 

zui-huai, zui-huai 

41, 11 shang-féng, shang-féng 

41, 21 hua-bing, hua-bing 

41, 31 huo-ché, hud-che 

43, 13 jun-zht, jan-zht 

43, 23 xing-li, xing-li 

{4.3.3.3} 

44,14 jie-dao, jié-dao 

44, 24 da-dao, dadao 

44, 34 zui-huai, zui-huai 
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VOR 

ANSWERING QUESTIONS 

Rugud ni-gei-liangge-ren-jieshao, shi-'yige-rén-shu6 -Jiuyang haishi- 
'liangge-rén-shud-Jiuyang-ne? 

Ta-renshi 'erbaige-Zhongguo-z1. W6-renshi 'sanbai-wtshige-Zhongguo- 
zi. 'Shei-renshi-de-zi-du6d? 

'Wang-Xiansheng quguo-Hangzhou. 'Zhang-Xiansheng quguo-Stzhou. Ta- 
men-liangge-rén 'shéi-quguo-Hangzhou? 

'Qian-Xidnshengde-taitai hén-piaoliang. 'WaAng-Xianshengde-taitai bu- 
pidoliang. Ni-shuod 'shéide-taitai-hdokan? 

'Wang-Taitai cong-Gao-jia-dao-shtdian-qu. 'Gdo-Taitai zai-jia-litou. 
Shi-shei-zai-lushang? 

'Gao-Xidojie xihuan-hua-huar. 'Wang-Xiaojie hén-xihuan-huar. Ta- 
men-liangge-rén 'shéi-hui -hua-huar? 

'Bai-Xidnsheng lai- ZhOngguo-'yinian. 'Wan-Jiaoshou 1éi-Zhongguo-'er- 
nian. Tamen-liangge-rén 'shéi-xian-dao-Zhdngguo-de? 

Wang-Xiadnsheng zudtian-kdile-'sangge-zhongtoude-ché. Wang-Taitai 'bu- 
hul-kai-ché. 'Shéi-hui -kai-ché? 

Wang-Xiadnsheng huidao-Yingguo-qu-le. Wang-Taitai 'hai - zai- Zhong - 
guo-ne. 'Shéi-dao-Yingguo-qu-le? 

Gdo-Xidnsheng zduhuilai-de. Gao-Taitai zuo-'ché-huilai-de. Zou-lu- 

de- shi-sheéi? 

NOTES 

In Chinese, as in English, verbs of motion sometimes indicate direction 

relative to the speaker (e.g. go in, come in), and sometimes have no such 

indreation (es. enuer). hus Tamen-jintian-jin-chéng ‘They’re entering 

the city today’ gives no clue to whether the speaker is himself inside or 

outside the city. 

Postverbs of direction indicate the direction of a motion relative to the 

speaker. Two of these are lai ‘come [toward me]’ and qu ‘go [away from 

meh: 

Qing -jinilai. ‘Please come in.’ (Spoken by someone already iaside 

to someone outside.) 

Qing-jinqu. ‘Please goin.’ (Spoken by someone outside to another 

person who is also outside.) 
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A verb said twice, first with postverb lai ‘come’ and immediately after 

with postverb qu ‘go’ (both with tones) means ‘do V back and forth’: 

zOulai-zduqu ‘walk back and forth’ 

Sometimes the meaning is figurative: 

xiingldi-xiangqu ‘rack one’s brains’ [lit. ‘think back and forth’] 

When a verb with a directional verb after it has an object, the object is 

either placed in front of the verb, as the topic, or is inserted between the 

verb and the postverb: 

Néibén-sha qing-ni-ndalai. 
or } ‘Please bring that book.’ 

Qing-ni -na-neibén- shi-lai. 

Some compound verbs consist of two verbs of motion or action: 

paoshang ‘run up’ nashang ‘carry up’ 

p&ojin ‘run in’ najin ‘carry in’ 
pAohuil ‘run back’ nahui ‘carry back’ 

Such verbs are further compounded with directional postverbs: 

paoshanglai ‘run up (toward the speaker)’ 
paoshangqu ‘run up (away from the speaker) 
nahuilai ‘bring back’ 
nahuiqu ‘take back’ 

If the compound verbs mentioned in the preceding note have a place word 

as object, this is inserted before the postverb: 

paoshang-shan-lai ‘run up the mountain (toward the speaker)’ 

paoshang-shan-qu ‘run up the mountain (away from the speaker)’ 

nahui-shidian-lai ‘bring back to the bookstore’ 
nahui-shidian-qu ‘take back to the bookstore’ 

The compound verbs with directional postverbs described in Note 5 are 

resultative verbs. This means they have special forms to express ‘be 

able to’ and ‘be unable to’: 

nahuilai ‘bring back’ 
nadehuilai ‘able to bring back’ 
nabuhuilai ‘unable to bring back’ 

The verb dao ‘to’ is often suffixed to other verbs to mean ‘to’ or ‘toward’ 

or ‘up to, asfar as,’ forming expressions parallel to English ‘walk to,’ 

‘run to,’ ‘take [something] to,’ ‘read as far as.’ Use of lai ‘come’ or qu 

‘go’ at the end shows whether the direction is toward or away from the 

speaker: 

WoSmen-mingtian niandao-di-sanke. ‘We read to the third lesson to- 
morrow.’ 

Ta-pdodao-shanshang- lai. ‘He is running up the mountain (toward the 

speaker).’ 

The last sentence is almost the same in meaning as: 

Ta-paoshang- shan- lai. 

— 
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The former gives somewhat greater emphasis to the destination (shan- 

shang), the latter to the action (paoshang). 

Compound verbs with dao, discussed in the preceding note, are resulta- 

tive verbs, so that de and bu are inserted between the main verb and dao 

to make the phrase mean ‘able to’ and ‘unable to’ respectively: 

niandao ‘read as far ag’ 

niandedao ‘able to read as far as’ 

nianbudao ‘unable to read as far ag’ 

Women-mingtian nianbudao di-sdnke. ‘We can’t get to the third les- 

son by tomorrow.’ 

The coverb ba, literally ‘take,’ introduces the direct object of a verb. It 

is used— 

(a) When a definite thing is referred to. Compare: 

Ta-géi-wo-sha. ‘He gave me a book.’ 
Ta-ba-shu-géi-wd. ‘He gave me the book.’ 

(b) When the main verb is followed by another object, verb, or suffix, 

2D iSn 

Wo-b&-zi ddu-xiéwan-le. ‘I’ve finished writing all the characters.’ 

The adverb yé ‘also,’ if used with a stressed object placed before the 

verb, means ‘even’: 

Wo6-'yibén-sha yé-méi-ydu. 
or } ‘I don’t have even one book.’ 

'Yibén-sht w6- yé-méi-ydu. 

(The subject comes either before or after the transposed object.) 

The adverb dou, literally ‘all,’ is also used in this way: 

Wo6-'yibén-shi doéu-méi- you. 
Ow } ‘I don’t have even one book.’ 

'Yibén-sha w6-ddu-méi-ydu. 

The preceding examples are also expressed with the coverb lian ‘even’ 

before the object: 

W6-lidn-'yibén-sha yé-méi-ydu. or 
Wo-lidn-'yibén-shi déu-méi-ydu. or 
Lian-'yibén-sha w6-yé-méi-ydu. or 
Lian-'yibén-shi w6-déu-méi-ydu. 

If yé or dou are used in reference to the subject, the coverb lian is 

generally used also: 

Lian-'ta yé-bu-rénshi-zheige-zi. or 
Lian-'ta déu-bu-rénshi-zheige-zi. 

‘Even he doesn’t recognize this character.’ 

The meanings of question words (shénmo ‘what?’ shéi ‘who?’ nar 

‘where?’ etc.) shift to indefinite meanings (‘few,’ ‘everything,’ ‘noth- 

ing,’ ‘everywhere,’ ‘nowhere,’ and the lke) under the following con- 

ditions: 
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Lesson 16. Visiting Friends 

(a) When they occur in constructions containing dou ‘all’ or yé ‘also’ plus 

a verb: 

oH 2 a = a nee p: 

Wee ene mm e deu use. ‘IT want nothing.’ or ‘I don’t want any- 
or 

~ p Serb ogee thing.’ 
Wo-'shénmo- ye-bu- yao. ao 

'Shéi-d6u-hui. ‘Everybody knows how.’ 

'Shéi-d6u-bu-hu1. ‘Nobody knows how.’ 

(b) When some word other than the question word receives the chief 

stress. Compare: 

Ta-you-'jibén-shi. ‘How many books does he have?’ 

(stress on ji ‘how many?’) 

Ta-'you-jibén-sht. ‘He has a few books.’ 

(stress on you ‘have’) 

Sentences of the type (S) V O (Subject- Verb-Object) when transformed into 

the pattern O shi (5S) V de cause shifts in the connotation of the Chinese 

sentence which correspond to the following English processes: (a) the 

object changes from indefinite to definite; (b) the tense becomes past; 

(c) the voice becomes passive; (d) the portion of the utterance between shi 

and de receives the chief emphasis. Thus: 

Wo6-mai-sht. ‘I’m buying books.’ 
ioe 

Shi shi-wo-mai-de. ‘The books were bought by me.’ 

Nar-mai-sht? ‘Where (does one) buy books?’ 
sui 

Sha shi-nar-mdi-de? ‘Where were the books bought?’ 

Shénmo-shihou m&i-shti? ‘When does one buy books?’ 
iseie— 

Shai shi-shénmo-shihou-mai-de? ‘When were the books bought?’ 

Girls’ names frequently include the word méi ‘beautiful,’ as in Méiying — 

literally ‘beautiful (and) brave.’ 

The word ma ‘mother’ is most often used in direct address. Occasion- 

ally one hears wo-ma for ‘my mother,’ but ma is not used in reference to 

another person’s mother. 

The word for ‘wife’ is neiren if spoken by a man in reference to his own 

wife, and taitai in direct address (i.e. ‘Wife!’) or if the reference is to 

another person’s wife. 

The verb shi ‘be’ is frequently used to join verbal phrases as well as 

noun phrases: 

Xié-Zhongguo-zi shi-hén-bu-rongyi-de. ‘Writing characters is 
(something which is) not at all easy.’ 

Xué-xié-z1 shi-bidéi-yonggéng. ‘Studying the writing of characters 
is (a matter of) having to be industrious.’ 

Xué-yttyanxue jit-shi-ydnjiu-waiguo-hua. ‘To study linguistics is to 
investigate foreign languages.’ 
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18. The verb cuo ‘wrong’ preceded by bu ‘not’ has the special meaning ‘not 

bad’ or ‘that's right.’ Hén-bu-cuo, literally ‘quite not bad,’ is much like 

English ‘not at all bad,’ actually meaning ‘pretty good.’ Cuo is also suf- 

fixed to a few verbs to mean ‘[do] wrong or incorrectly’: 

W6-ba-shi-maicuo-le. ‘I bought the wrong book.’ [lit. ‘I incorrectly 

bought the book.’] 

Here are some other compounds formed with cuo: 

niancuo ‘read incorrectly’ xiécuo ‘write incorrectly’ 

kancuo ‘look at incorrectly’ zuocuo ‘do incorrectly’ 

shudcuo ‘say incorrectly’ mAaicuo ‘buy incorrectly’ 

tingcuo ‘hear incorrectly’ nacuo ‘take incorrectly’ 



Lesson 17 

“Qige-qige-qige-a!.. 

PLAYING ‘GUESS-FINGERS'’ 

. Ba-a!” 

Dialogue: Mr. Gao, Professor Wanamaker, and Mr. White converse as 

Gao put the finishing touches on dinner. Mrs. Gao and Miss 

Gao-Xiadnsheng, Wan-Jiaoshou, 

Bai-Xiansheng tamen-sdnge-rén 
hé-cha-de-shihou, tamen-tan- 

Sazhou-Hangzhou. 

Gao: Nimen-tandao 

Shang-you-tiantang 
Xia- ydu-Sa-Hang 

w6-xianzai-gén-nimen- 
tanyitan wode-lao-jia- 
Hangzhou. 

Bai : Nin-shi-zai-Hangzhou 
zhang -da-de-ma? 

Gado : W6-shi-zai-Hangzhou- 
shéng-de. W06-'ershi- 
jisui cdi-likai-Hang- 
zhou. 

10 

ines 
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While Mr.Gao, Professor Wana- 

maker, and Mr. White are drink- 

ing tea, they talk of Soochow and 

Hangchow. 

(Since) you’ve mentioned 

Above is Heaven 

Below are Soochow and Hang- 

chow 

Pll tell you now about my old 

home, Hangchow. 

Did you grow up in Hangchow? 

I was born in Hangchow. I didn’t 

leave there [lit. Hangchow] until 

I was in my twenties. 



Dial 

Wan: 

Wan: 

Gao: 

Wan: 

Bai: 

Warring Kingdoms Period (B.C. 403-221). 

ogue 

Wo-zai-Yingguo jiu-tingshud 
'Hangzhou-hén-hdo. 'Ying- 
guo-rén dao-'Zhdngguo-lii- 
xing yiding-yao-dao-Hang- 
zhou-qu. Huilai-'déu-shud 
Hangzhou-haode-budélido. 

Ni-mei-quguo-Hangzhou-ma, 
Lao-Wan? 

W5-méi-quguo. 

Hangzhou- you-ge-hu jiao- 
Xi-Hu shi-'hén-ydu-ming- 
de. Céngqiande-rén ba- 
Xi-HU bizuo-yige-'zui- 
piaoliangde-nii-rén Xi-Shi.* 
Nenmo-ni -jit-zhidao zhei- 
ge-hu shi-zénmoyangde- 
piaoliang-le. 

W6-ldiguo-Zhdngguo-'jici 
déu-méi-quguo- Hangzhou. 
Xiwang-jianglai qu-yici. 

Tianqi-nudnhuode- shihou 
you-hdoxié-rén dao-Hang- 
zhou-luxing. 

W0o-xiwang jiadnglai-ydu-ji- 
hui dao-Hangzhou-liixing. 
'Stzhou-zénmoyang? St- 
zhou gén-Hangzhou-yiyang- 
ma? 

Stizhou méi-yéu-Hangzhou- 
nenmo-da. Shanshui-bu- 
ylyang, késhi-yé-hén-piao- 
liang. 

Nin-ftshang- zhéige-difang 
'yé-hén-piaoliang. Chabu- 
du6- gén-Gao-Xidojie hua- 
de-neizhang-huar yiyang- 
piaoliang. 

Y inwei-w6-xihuan-Hang- 
zhou, suoyi-coéngqian-jiu- 
xiang, jidngldi-w6-'yiding- 
zhao-yige-difang xiang- 
'HAngzhou-yiyang-hio wo- 
cdi-zhu-ne. Houlai-péng- 
you jieshao-zheige-difang. 
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(Even while) I was in England, I 

heard that Hangchow is very 

nice. Englishmen who travel to 

Chinawetcel it asm cuematlstabOm sO 

there [to Hangchow]. When they 

come back, they all say that 

Hangchow is wonderful. 

You haven’t been to Hangchow, 

[Old] Wan? 

I never have. 

Hangchow has a lake called West 

Lake that’s very famous. Peo- 

ple of earlier days compared 

West Lake to Xi Shi, one of the 

most beautiful of women.* You 

can tell from this how beautiful 

the lake is. 

I’ve been to China several times 

but have never been to Hang- 

chow. I hope to go there some 

day [lit. once in the future]. 

When the weather’s warm a lot 

of people make trips to Hang- 

chow. 

I hope [in the future] I’1l have an 

opportunity to make a trip to 

Hangchow. What’s Soochow like? 

Is Soochow like Hangchow ? 

Soochow isn’t as big as Hang- 

chow. The scenery is different, 

but also very beautiful. 

This area around your home is 

very beautiful too. It’s almost 

as beautiful as that painting of 

Miss Gao’s. 

Since I like Hangchow, I used to 

think that at some future time I 

would make it a point to look for 

a place as nice as Hangchow to 

settle down. Later, friends in- 

troduced me to this place. Al- 

though it’s not as nice as Hang- 

* Xi-Shi, one of the greatest beauties in Chinese history, lived during the 
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Wan: 

lpienl F 

Wan: 

Bai = 

Wan: 

Wan: 

Suiran-méi- you-'Hangzhou- 
nenmo-hao, késhi- yOu-yi- 
di&r-xiang-Hangzhou. W6- 
jiu-zai-zher miile-zhéi- 

sudr-fangzi. 

Tingshuo Siizhou-nii- ren- 

piaoliang.* Shi-zhénde- 
ma? 

Bu-yiding. Ydude-piao- 
liang, yOude- yé-hén-nan- 
kan, 

Shi. Sizhou-nii-rén 'shi- 
piaoliang. Ni-kan-Gao- 
Xiaojie duomo-piaoliang. 

Gao-Xiadojie shi-'Sazhou- 
rén-a? 

Gao-Xiaojie shi-zai-'Su- 
zhou-shéng-de. Gao-'Tai- 
tai-shi-Sizhou-rén. Lao- 
Gao zai-Siazhou-reénshi-de- 
Gao-Taitai. Tamen-liang- 
ge-rén zai-'Stzhou-jiéhin, 

Gao-Xidojie shi-zai-'Su- 
zhou-shéng-de. Gdao-'Xiao- 
jie-zhangde gén-Gao- 'Tai- 
tai-yiyang-piaoliang. 

Oh, suoyi-Gao-Taitai Gao- 
Xiaojie nénmo-piaoliang- 
ne! 

Hangzhou- shanshui -ydu- 
ming. Suzhou-nti-rén-ydu- 
ming. 

Wodmen-zhi - shu6-hua-le. 
W6-wangle qing-nimen- 
lidngwei-hé-jiti-le. Lao- 
Wan, 'Bai-Xiadnsheng, 

qing. 

Zhei-jit-'zhén-hao. Shi- 

shénmo-jit-a? 

65 
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Lesson 17. Playing ‘Guess- Fingers’ 

chow, still it resembles Hang- 

chow a bit. So I bought this 

house here. 

I hear the women of Soochow are 

beautiful.* Is that so? 

Yes andno. Some are beautiful, 

some are ugly. 

It is so. Soochow women are 
beautiful. You see how attrac- 

tive Miss Gao is. 

Is Miss Gao a native of Soo- 

chow ? 

Miss Gao was bornthere. Mrs. 

Gao comes from Soochow. [Old] 

Gao met Mrs. Gao there. They 

were married in Soochow, and 

Miss Gao was born there. Miss 

Gao has grown up as attractive 

as Mrs. Gao. 

Oh, so that’s why Mrs. Gao and 

Miss Gao are so attractive ! 

Hangchow is famous for its 

scenery, and Soochow is famous 

for its women. 

All we’re doing is talking. I’ve 

forgotten to ask you to have 

some wine. [Old] Wan, Mr. 

White, please. 

This wine is really nice. What 

is it? 

* China has its geographical stereotypes comparable to the thrifty Scotch- 
man and the hard-bargaining New Englander. 

to be penny-pinching, southerners cunning, 
Natives of Shansi are supposed 

and Soochow women beautiful. 



Dialogue 213 

Gao: Shi-Méigui-Lu.* Lao- 100 It’s Rose Dew.* [Old] Wan, what 
Wan, zénmoyang, women - do you say, after this cup shall 
héle-zheibéi hua-'quan- we play ‘guess-fingers’? ** 
hao-bu-hao? ** 

Wan: H&o. Fine. 

Gao: 'Bai-Xiadnsheng, ni -kan- 105 Mr. White, have you seen ‘guess- 
jianguo -hua-quan-de-ma? fingers’ played? 

Bai : W6-hai-méi-kanjianguo- No, I haven't. 
ne. 

Gao: Lao-Wan, lai, woOmen-hua- [Old] Wan, come on, let’s play. 
quan-ne. 110 

Gao: Sige-a! Wan: Qi-a! (Gao:) Four! (Wan:) Seven! 

Wan: Ni-ying-le. Wd6-hé. You win. I drink. 

Gao: Shige-shige-a! Wan: Wi- (Gao:) Ten! (Wan:) Five! 
a! 

Gao: W6-ying-le. Ni-hé. 115 Twin. You drink. 

Gao: Wige-wuge-a! Wan: Liu-a. (Gao:) Five! (Wan:) Six! 

(No one wins.) 

Gao: Qige-qige-qige-a! Wan: (Gao:) Seven! (Wan:) Eight! 
Ba-a! 

Wan: Ni-ying-le. W6-'you-hé. You win. I drink again. 

Gao : 'Bai-Xiansheng, ni-kan. 120 Mr. White, what do you think, is 

You-yisi-ma? it interesting? 

Bai : 'Hén-ydéu-yisi. W6-hén- Very interesting. I’m puzzled 
qiguai wei-shénmo-'ying- about why the winner doesn’t 
de-rén bu-hé-jit-ne? drink. 

* Méigui-Lu ‘Rose Dew’ is the name of a popular light wine which is 
taken in tiny cups holding only a few thimblefuls. 

** The game of ‘guess-fingers’ 1s widely played in China by people of all 

ages. There are several versions. In one, especially popular with children, 

two opponents simultaneously extend the right hand in the form of a fist or an 

open palm or with the first and second fingers spread apart, the others being 

held against the palm. The fist represents a stone, the open palm represents 

cloth, and the spread fingers represent scissors. Cloth wins over stone, 

stone wins over scissors, and scissors win over cloth (since cloth covers 

stone, stone breaks scissors, scissors cut cloth). In another version, the 

two contestants simultaneously extend none to five fingers while calling out 

their guesses as to the total number of fingers extended by the two contestants. 

The numbers are often called out over and over again ata very rapid pace; 

sometimes the numbers are called in fixed phrases with such auspicious con- 

notations as ‘four happinesses’ and ‘six successes.’ These latter versions are 

especially popular with men who like to play the game while having wine asa 

prelude to dinner. 



Ni-'déng-yihuér jiu-ming- 125 Wait a moment and you'll under- 

Daeer stand. 

Qige-qige-a! Wan: Jiti-a! (Gao:) Seven! (Wan:) Nine! 

W6-'you-ying-le. Ni-'you- I win again. You drink again. 
hé. 

Lao-Gao, ni-kan, jil-béi- 130 [Old] Gao, see, the wine cups 

zhén-bu-xiao-a. aren't so small after all. 

L&o-Wan, 'zai-hua. [Old] Wan, let’s play again. 

Gou-le. Zai-hua jiu-héde- Enough. If I play again I’ll have 
Hill IROM US: too much wine. 

Oh, 'xianzai-w6-cai-ming- 138 Oh, now I understand why the 
bai wei-shenmo Varn oade— winner doesn’t drink. 

ren bu-he-jit. 

VOCABULARY 

béi cup (M) (Note 8) 

bei(zi) cup (N) (Note 8) 

bi compare (TV) 

budéliao awfully [lit. not reach end] (Note 10) 

cha tea (N) 

céngqian formerly, in the past (TW) [lit. from before] 

déng wait (IV) 

gou be enough (IV) 

haoxié good many, alot (Note 9) 

hé drink (TV) 

hua-quan play guess-fingers 

jiéhun marry (IV) 

jiu wine (N) 

10 dew (N) 

meéigui rose (N) 

mingbai understand (TV) [lit. clear white] 

nuanhuo warm (SV) 

quan fist (N) 

sheng be born (IV) 

tianqi weather (N) 

wei-shenmo? why? [lit. for what? ] 

xiang resemble (EV). (Notes 1, 2, 4) 

Lesson 17. Playing ‘Guess-Fingers’ 



Sentence Build-Up 210 

xié few (M) 

yang kind (M) 

ying win (TV) 

yi yang same (SV) (Notes 2-3, 5) 

you- ming famous (VO) [lit. have name] 

zénmoyang? like what? how about it? well? [lit. how kind? ] 

zhang grow (IV) 

ZUO ass (Note 7) 

SENTENCE BUILD-UP 

xiang 
xiang -tdde -fuqin 

1. Ta-hén-xiang tade-fuqin. 

you-yidiar 
you- yidiar -xiang 

2. Ta-ydu-yidiar xiang-tade- 
mugin. 

yang 
zheiyang 

3. Zheiyang-rén hén-shao. 

neiyang 
neiyangde 

4. Wo-xidng-mAi 'neiyangde- 
(Sil. 

yiyang ; 
5. Zhei-lidngge-ddngxi-ylyang. 

yiyang 
bu-yiyang 

6. Zhei-liangge-luyinji bu- 
yiyang. 

zheige 
gén-neige 

7. Zheige-gén-neige-ylyang. 

xiang-neibén- shi 
xiang -néibén- shu-yityang 

8. Zheibén-shi xiang-neibén- yt- 
yang. 

tianqi 

resemble 

resemble his father 

He looks a lot like his father. 

have a little 

resemble a little 

He resembles his mother a lit- 

tle. 

kind 

this kind 

This sort of person is quite 

imevinen 

that kind 

that kind (of) 

I’d like to buy that kind of pen. 

one kind, same 

These two things are alike. 

the same 

not the same, different 

These two recorders are not the 

same. 

this 

with that 

This and that are the same. 

resemble that book 

be the same as that book 

This book is the same as that 

one. 

weather 
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13. 

14. 

NB, 

16. 

1%; 

18. 

zherde-tianqi 
Zherde-tianqi bu-gén-nerde- 
tianqi-yiyang. 

Hunande- tianqi 

gén- Dongbéide-tianqi 

Hunande- tianqi gén- Dongbéide- 

tianqi bu- -ylyang. 

Hubéide -tiadnqi 
chabududé 

Hubéide-tianqi chabudu6é-gén- 
Hunande-tianqi-yiyang. 

bu- xiang 

bu-xiang- wode- -ylyang 

Nide- bi bu-xiang-wéde -yi- 

yang. 

jit 

Zhéige-jitii héen-hdo. 

béi 
jit-béi 

Zhongguo-jit-béi hén-xido. 

béizi 

sange-beizi 

Na-sange-béizi-lai. 

béi 

sanbéi-jit 
Qing-ni-na sdnbéi-jit-lai. 

gen- neige- béizi- yiyang 

gén-neige-béizi yiyang- 

xiao 
Zheige-béizi gén-neige-yi- 
yang -xido. 

nuanhuo 

gén-Hunan yiyang-nudn- 
huo 

Hubéi-gén-Hunan yiyang- 
nuanhuo-ma? 

nuanhuo 

gén-Hunan yiyang- 

nuanhuo 

bu-gén-Hunan yiyang- 
nuanhuo 

Lesson 17. Playing ‘Guess-Fingers’ 

the weather here 

The weather here is not the 

same as the weather there. 

the weather in Hunan 

and the weather in Man- 

churia 

The weather in Hunan is differ- 

ent from the weather in Man- 

churia. 

the weather in Hupei 

almost 

The weather in Hupei is almost 

the same as the weather in Hu- 

nan. 

does not resemble 

is not like mine 

Your pen is not like mine. 

wine 

This wine is excellent. 

cup 

wine cup 

Chinese wine cups are very 

small. 

cup 

three cups 

Bring three cups. 

cup 

three cups of wine 

Please bring three cups of wine. 

the same as that cup 

as small as that cup 

This cup is as small as that one. 

warm 

as warm as Hunan 

Is Hupei as warm as Hunan? 

warm 

as warm as Hunan 

not aS warm as Hunan 

~The 



sentence Build-Up 

19. Shandong bu-gén-Hunan yi- 
yang-nuanhuo. 

xiang -Shanxi- yiyang 
xiang -Shanxi-yiyang-da 

20. Shandong chabudu6-xiang- 
Shanxi-yiyang-da. 

méigui 
youde-meéigui 

21. Ydude-méigui shi-hdongde, 
youde -shi-baide. 

la 
Méigui-Lu 
xiang-Méigui-Lu 

22. Zheige-jit. xiang-Méigui-Li 
ylyang -hao. 

xf huan-kan-dianyingr 
ylyang-xihuan kan- 
dianyingr 

23. Wd-gén-ni-yiyang xihuan- 
kan-dianyingr. 

xihuan-chi -'Zhongguo- 
fan 

yiyang-xihuan-chi - 

'Zhongguo-fan 
24. W6-bu-xiang-tad-yiyang xi - 

huan- chi -'Zhoéngguo-fan. 

ni -xiang-ta 

nenmo-cOngming 
25. Ni-xiang-'ta-nenmo-cdng- 

ming. 

ta-xiang-ni 
zhenmo-congming 

26. Ta-xiang-'ni-zhenmo-cong- 
ming. 

nenmo- yonggong 
27. WNi-ydu-ta-nénmo-yonggong. 

nenmo-xihuan-chi- 
'Zhongguo-fan 

28. Ni-méi-ydu-ta nenmo-xi- 
huan- chi -'ZhOngguo- fan. 

cha 
na-cha-lai 

29. Qing-na-cha-lai. 

he 

277 

Shantung is not as warm as Hu- 

nan. 

like Shansi 

as big as Shansi 

Shantung is almost as large as 

Shansi. 

rose 

some roses 

Some roses are red, some are 

white. 

dew 

Rose Dew 

resemble Rose Dew 

This wine is as nice as Rose 

Dew. 

like to see movies 

equally like to see movies 

I like to see movies as much as 

you do. 

like to eat Chinese food 

equally like to eat Chinese 

food 

I don’t like to eat Chinese food 

as much as he does. 

you resemble him 

that intelligent 

You are as intelligent as he is. 

he resembles you 

this intelligent 

He is as intelligent as you are. 

so hard-working 

You work as hard as he does. 

like to eat Chinese food as 

much 

You don’t like to eat Chinese 

food as much as he does. 

tea 

bring tea 

Please bring some tea. 

drink 
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30. 

ole 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

Bele 

40. 

41. 

42. 

xihuan-hé-cha 
W6-xiang-ni-yiyang xihuan- 
he-cha. 

he 

hao-he 

Zheige-cha-'zhén-hao-hé. 

ming 
you-ming 

Sazhou-méi-ydu-Hangzhou 
nenmo-ydu-ming. 

jieéhun 

TAamen-shi- 'qunian-jiéhin- 

de. 

Wang-Xiansheng gén- 
Wang-Taitai 

shi-qunian-jiéhin-de 
Wang-Xiadnsheng gén-Wang- 
Taitai shi-qunian-jiéhtn-de. 

zhang 
zhang-da 

Ta -shi-zai-'Zhongguo-zhang- 
da-de. 

zhang-gao 

Néige-haizi xianzai-zhang- 
gao-le. 

gou 
'sOu-bu-gou 

Fan-'gou-bu-gou? 

hua-quan 
Ni -hui -hua-quan-ma? 

gén-ta-fuqin 
yiyang-gao 

Ta-zhangde gén-ta-fuqin 
ylyang -gao. 

gén-ta-yiyang -hao 
Ni-hua-quan-hua-de gén- 
ta-yiyang-hao. 

congqian 
gén-ta-yiyang-dud 

Wo6-congqian-chi-de gén- 
ta-yiyang-duo. 

xiang -ta-nenmo- dud 
Ni-m&i-shi-m&di-de xiang- 
'ta-nenmo-duod. 

Lesson 17. Playing ‘Guess- Fingers’ 

like to drink tea 

I like to drink tea as much as 

vOuUNOw 22 

drink 

nice to drink 

This tea is really nice to drink. 

name 

be famous or well known 

Soochow isn’t as well known as 

Hangchow. 

marry 

They were married last year. 

Mr. and Mrs. King 

were married last year 
Mr. and Mrs. King were married 

last year. 

grow 

grow up 

He grew up in China. 

grow tall 

That child has grown tall now. 

enough 

enough or not 

Is there enough food? 

play ‘guess-fingers’ 

Can you play ‘guess-fingers’? 

with his father 

equally tall 

He’s grown as tall as his father. 

as good as he 

You play ‘guess-fingers’ as well 

as he does. 

formerly 

as much as he 

I used to eat as much as he does. 

as much as he 

You buy as many books as he 

does. 

teed 



Sentence Build-Up 

43. 

44, 

45. 

47. 

48. 

49. 

50), 

dl. 

52. 

Bie 

54. 

Do. 

Pos y we x = 

mei- you-'ta-nenmo-duo 

Ni-mai-shi-mdi-de méi- 
you- 'ta-nenmo-dué. 

ying 
ying-le-sanci 

W6-yé-yingle-sanci. 

shéng 

Ta-shi-zai-Hunan-shéng-de. 

shéngzai 
Ta-shéngzai-Hunan. 

mingbai 
mingbai-nide-yisi 

W6-bu-mingbai-nide-yisi. 

wei-shénmo? 
Ni -wei-'shénmo-bu-qu? 

déng 

'déngyidéng 
Qing-ni-'déngyidéng. 

ni-kan 
zenmoyang ? 

Ni-kan-néibén-sha zénmo- 
yang? 

zénmoyang ? 
'bu-zénmoyang 

Neibén-sht 'bu-zénmoyang. 

xie 

zheixié-sht 
Zheixié-shu 'dou-shi-nide- 

ma? 

neixié 

neixié-rén 
Neixié-rén ddu-shi- 'shén- 
mo-rén? 

haoxieé 
H&oxié-fangzi 'ddu-shi-yi - 
yangde. 

you-xié 
you-xié-rén re 

You-xié-rén 'xihuan-ltxing, 
you-xié-ren 'bu-xihuan- 
lixing. 

not as many as he 

You don’t buy as many books as 

he does. 

win 

won three times 

I also won three times. 

be born 

He was born in Hunan. 

be born in 

He was born in Hunan. 

understand 

understand your meaning 

I don’t understand what you 

mean. 

why? 

Why aren’t you going? 

wait 

wait a while 

Please wait a while. 

you see or you think 

like what? 

What do you think of that book? 

like what? 

nothing much 

That book isn’t anything much. 

a few 

these books 

Are all these books yours? 

those 

those men 

Who are those men? 

a good many, a lot 

A lot of homes are alike. 

inereraiGess One 

there are some people 

There are some people who like 

to travel, and some people who 

don’t [like to travel]. 



280 

BOE 

Die 

58. 

59. 

60. 

61. 

62. 

63. 

64. 

bi 

'piyibi 
Nei-liangge-xuésheng 'bi- 
yibi. 

ba -zheige-xuésheng 
gén-neige-xué sheng 

Ba-'zheige-xuesheng gén- 
'neige-xuesheng 'biyibi. 

bi deshang 
bibushang 

'Tade-xuéwen bideshang- 
bibushang 'Wan-Jiaoshou? 

bizuo 
bi - sinianjide-xuesheng 

Jiaoshou 'd6éu-ba-ta bizuo- 
'sinianji de-xuésheng. 

kanzuo 

kanzuo-yige-' Zhongguo- 
ren 

Wo-ba-néige-'Ribén-rén kan- 
zuo-yige-! Zhongguo-ren. 

hio-kan 

hio-kande-hén 

Méigui-hao-kande-hén. 

budelido 
dade -budélido 

Tade-fangzi dade -budeliao. 

méi-you-rén 

xihuan-mai 

Néisuor-fangzi-dade méi- 
you-rén-xihuan-mai. 

nenmo 
women-yikuar-qu 

Nenmo-wdmen-'yikuar-qu 
'hdo-bu-hao? 

Lesson 17. Playing ‘Guess- Fingers’ 

compare 

make a comparison 

Compare those two. students. 

take this student 

with that student 

Compare this student with that 

student. 

comparable 

not comparable 

Can his learning compare with 

Professor Wanamaker’s? 

compare with, equate with 

equate with senior students 

The professors all rank him 

with the senior students. 

view as, take for, mistake 

for 

view as a Chinese, (mis)- 

take for a Chinese 

I mistook that Japanese for a 

Chinese. 

pretty 

very pretty 

Roses are very pretty. 

awfully 

awfully big 

His house is awfully big. 

there isn’t anyone 

like to buy 

That house is so big that no one 

wants to buy it. 

since that’s the case 

we go together 

Then how about our going to- 
gether? 

PATTERN DRILLS 

Pattern 17.1. Similarity and Disparity (Note 2 below) 

Ne ; gén/xiang No iyan 

Noun, ‘with’ /‘resemble’ Noun, ‘alike’ 

Zheige-yanse gén neige-yanse yiyang. 

‘This color iss like that color.’ 



Pattern Drills 

OE 

Wode-biao gén-nide-bido-yi- 
yang. 

Neéizhi-bi xiang-zhéizhi -yi- 
yang. 

'Jintiande-tianqi xiang-'zud- 
tiande -tianqi-yiyang. 

Shandong bu-gén-Shanxi-yi- 
yang. 

Ribén-fan bu-xiang-' Zhoéng- 
guo-fan-yiyang. 

'Zherde-tianqi chabudud-gén- 
'nerde-tiangi-yiyang. 

'Zhongguo-bi bu-xiang-'Méi- 
guo-bi-ylyang. 

'Daxue bu-xiang- 'zhdngxué - 
ylyang. 

ZAofan-gén-wanfan bu-yi- 
yang. 

'Ribén-z1 gén-' Zhdngguo-zi 
youde-yiyang ydéude-'bu-yi - 
yang. 
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My watch is like your watch. 

That pen is like this one. 

Today's weather is like yester- 

day’s weather. 

Shantung is not like Shansi. 

Japanese food is not like Chi- 

nese food. 

The weather here is almost the 

same as the weather there. 

Chinese pens are not like Amer- 

ican pens. 

College isn’t like middle school. 

Breakfast is different from din- 

ner. 

Some Japanese and Chinese 

characters are the same and 

some are different. 

Pattern 17.2. Similarity and Disparity (Note 3 below) 

N, gen 

Noun, ‘with’ 

Ta gen 

‘He is as diligent as you are.’ 

Ta gen 

, 

yan Vv 

‘alike’ Verb 

yiyang yonggong. 

yiyang xYhuan-kan-shu. 

‘He likes to read as much as you do.’ 

Wang-Taitai xiang-Wang-Xian- 
sheng yiyang-yonggong. 

Nian-Zhdngguo-sht gén-xié- 
Zhongguo-zi yiyang-nan. 

Zheige-fan gén-w0-miqin-zuo- 
de yiyang-h&o-chi. 

Hunande-shanshui gén-Hubéide 
yiyang-hao-kan. 

Gao-!' Xiaojie-xié-de-z1 gén- 
Gao-' Xiansheng-xié-de-zi yi- 
yang-hdo-ma? 

Mrs. Wang as as hard-working 

as Mr. Wang. 

Reading Chinese is as hard as 

writing Chinese. 

This food is as delicious as my 

mother’s. 

The scenery in Hunan is as 

beautiful as that in Hupei. 

Are the characters written by 

Miss Gao as nice as the charac- 

ters done by Mr. Gao? 
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10. 

iit. 

Wo 

Gh. 

14. 

15. 

Ge 

ib 

18. 

iL). 

20. 

'Zheige-cha-béi gén-'neige-yi- 
yang-da. 

Nide-zidiin gén-wdde-yiyang - 
xiao. 

'Wang-Xidojie xiang-ta-mt- 
qin yiyang-piaoliang. 

Ta -shudde-Zhédngguo-hua 
xiang-' ZhoOngguo- rén-shu6- 
de yiyang-hao. 

Ta-nian-shi xiang-ni-nian- 
shi yiyang-hido. 

Hubéi bu-gén-Shandong yi- 
yang-da-ma? 

Dianché bu-xiang-génggong- 
qiché yiyang-kuai. 

'Wdde-qian bu-xiang-'nide- 

qian yifyang-dud. 

' Wang - Taitai-hua-de-huar 
xiang-' Qidn-Taitai-hua-de yi- 
yang-hao. 

'Wang-Xiadnsheng bu-xiang- 
'Zhang-Xiadnsheng ytyang- 
cOngming. 

'Zhongguo-rén gén-'waiguo- 
ren yiyang-xihuan-war. 

Wo-xiang-ta-yiyang xiwang- 
dao-' Zhongguo-qu. 

'Qian-Xiansheng bu-xiang- 
'Gao-Xiansheng yiyang-xihuan- 
luxing. 

'Mao-Xiansheng xiang-' Gao- 
Xiansheng ytyang-xihuan-kan- 
shu. 

Wo-gén-ta-yiyang xi wang-dao- 
' ZhoOngguo-qu-nian- shu. 

Pattern iveon 

N, you/ xiang 

Noun, ‘have’ /‘like’ 

Wo ; you 

Pil ioe 21S) Wel els} Ine) Wess," 

Wo you 

‘T like to read as much as 

Lesson 17. Playing ‘Guess-Fingers’ 

This teacup is as big as that 

one. 

Your dictionary is as small as 

mine. 

Miss King is as attractive as 

her mother. 

The Chinese that he speaks is as 

good as that spoken by a Chi- 

nese. 

He studies as well as you do. 

Isn’t Hupeh as large as Shan- 

tung? 

Streetcars aren’t as fast as bus- 

es. 

I don’t have as much money as 

you do. 

The paintings done by Mrs. Wang 

are as good as those done by 

Mrs. Qian. 

Mr. King is not as intelligent as 

Mr. Johnson. 

Chinese like to have fun as much 

as foreigners do. 

I’m as eager as he is to go to 

China. 

Mr. Qian does not like to travel 

as much as Mr. Gao does. 

Mr. Mao likes to read as much 

as Mr. Gao does. 

I'm as eager asehe! is) tose’ to 

China to study. 

Similarity and Disparity (Note 4 below) 

N> nenmo Vv 

Noun, as’ Verb 

ta nenmo gao 

ta nénmo xihuan-kan-shi. 

he does. 
2 



Pattern Drills 

1. Wang-Taitai you-Wang-'Xian- 
sheng -nenmo-céngming. 

2. 'Neizhang-ditu méi-ydu-zhei- 
zhang-zhenmo- hao. 

3. Zuo-chuan mei-ydu-zuo-féiji - 
nenmo-kuai. 

4. 'Qian-Xiansheng-xié-de-z1 
méi-ydu-'! Gao-Xiadnsheng-xié- 
de-nenmo-hao. 

5. 'Zheibén-zidian méi-ydu-'néi- 
bén-nenmo-hao. 

6. 'Neibén-sha méi-ydu-'zheibén- 
shi-zhenmo-rongyi. 

7. 'Qian-Xiaojie méi-ydu-'Wang- 
Xiaojie-nenmo-piaoliang. 

8. W0o-didi xiang-'Bai-Xiansheng- 
nenmo-yonggong. 

9. 'Zherde-rén méi-ydu-'nerde- 
nenmo-dud. 

10. 'Nian-Zhdngguo-z1 méi-ydu- 
'xié-ZhOngguo-zi-nénmo-nan. 

11. Wd-bi-xiang-ni nenmo-xiwang- 
dao-'waiguo-qu. 

12. 'Wang-Xiansheng méi-yoéu- 
'Bai-Xiansheng néenmo-xihuan- 
chi -Zhongguo-fan. 

13. W0o-xiang-ni-nénmo-xihuan-li- 
xing. 

14. Gaéo-Taitai bu-xiang-Gao-! Xian- 
sheng-néenmo-xiwang Méiying- 
dao-'waiguo-qu-nian-sht. 

15. W06-bu-xiang-ni néenmo-xiwang- 
jiéhin. 

Paver 

S Vi 0}; Vi ede. 

Sub] ect Vier Oy Obi eel Veron maaae 

Ni nian shu nian -de 

“You study as well as he does.’ 

1. Ta-xidng-de gén-ni-yi- 

yang-kuai. 

gén 

‘with’ 

gen 
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Mrs. King is as smart as Mr. 

King. 

That map isn’t as good as this 

one. 

Going by boat isn’t as fast as 

going by plane. 

The characters that Mr. Qian 

writes aren't as nice as those 

written by Mr. Gao. 

This dictionary isn’t as good as 

that one. 

That book isn’t as easy as this 

one. 

Miss Qian is not as attractive as 

Miss Wang. 

My younger brother works as 

hard as Mr. Bai. 

There aren't as many people 

here as there are there. 

Reading Chinese characters is- 

nt as hard as writing them. 

InimenOtea SmcASer Nase yOULat CmLO 

go abroad. 

Mr. King does not like to eat 

Chinese food as much as Mr. 

White does. 

I like to travel as much as you 

do. 

Mrs. Gao is not as eager as Mr. 

Gao for Meiying to go abroad to 

study. 

I’m not as eager as you are to 

get married. 

Similarity and Disparity (Note 5 below) 

On fyan SV 

Object, ‘equally’ Stative Verb 

hao. 42 y lyang 

He thinks as fast as you do. 



Lesson 17. Playing ‘Guess-Fingers’ 

Professor Wanamaker speaks as 

well as a Chinese. 

He studies as well as you do. 

He walks as fast as you do. 

He eats as much as you do. 

Mr. Gao buys as many books as 

ieedor 

He’s as busy with exams as I 

am. 

Miss Gao paints landscapes as 

well as he does. 

He plays ‘guess-fingers’ as well 

as you do. 

He talks as slowly as you do. 

Pattern 17.5. Similarity and Disparity (Note 6 below) 
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2. 'Wan-Jiaoshou shud-de-gén- 
'Zhongguo-rén yiyang-hao. 

3. Ta-nian-shi niande-gén-ni- 
yiyang -hao. 

4. Ta-zdu-lu gén-ni -yiyang-kuai. 

5. Ta-chi-fan gén-ni-yiyang-dué. 

6. 'Gao-Xiansheng-mai-sht mai- 
de-gén-w6-ylyang-dué. 

7. Ta-k&oshi-k&o-de xiang-w6- 
ylyang-mang. 

8. 'Gao-Xidaojie-hua-shanshul 
hua-de xiang-'ta-yiyang-hdo. 

9. Ta-hua-quan-hua-de gén-ni-yi- 
yang-hao. 

10. Ta-shud-hua gén-ni -yiyang- 
man. 

Ss) Vi O, V> -de 

SUDIECU MCE]  ObTeECi i VeErRDoas- de 

Ni nian shu nian -de 

ibe 

You study as well as he does.’ 

'Zhang-Xiansheng-xié€-z1-xié- 

de méi-y6u-ni-zhenmo-hao. 

'Wang-Xiansheng shud-' Zhong- 
guo-hua-shu6d-de xiang- 'n¥- 
zhenmo-hao. 

Ta-kAdoshi-kdo-de meéi- 'ni - 
zhenmo-mang. 

Ta-chi-de xiang-ni-zhenmo- 
kuail. 

'Mdo-Xiansheng renshi-zi - 
renshide méi-'ni-zhenmo-dué. 

'Mdo-Xiadnsheng-kan-sht xiang- 
'Gao-Xiansheng-nenmo-du6. 

'Qian-Xiadnsheng- shu6- Ying- 

wén shud-de-xiang-'Yingguo- 
rén-nenmo- hao. 

San -Y6u- Shudian-mai-sht-mai- 
de xiang-'Wang-Xiansheng- 
shidian-nénmo-dué. 

you/xiang 

‘have’/‘like’ Object, ‘as’ 

O, nenmo SV 

Stative Verb 

ta nenmo hao. 

Mr. Johnson does not write 

characters as well as you do. 

Mr. King speaks Chinese as well 

as you do. 

He isn’t as busy with exams as 

you are, 

He eats as fast as you do. 

Mr. Mao does not know as many 

characters as you do. 

Mr.Mao reads as many books as 

Mr. Gao does. 

Mr. Qian speaks English as well 

as an Englishman. 

The Three Friends Bookstore 

sells as many books as Mr. 

Wang’s bookstore. 



Pattern Drills 

9, 

10. 

Ta-jie-shii-jie-de méi-yéu- 
'ni -zhenmo-duo. 

Ta-ting-luyin bu-xiang-'ni- 
zhenmo-dud. 
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He doesn’t borrow as many 

books as you do. 

He doesn’t listen to recordings 

as much as you do. 

Pattern 17.6. Qualification of Stative Verbs (Note 10 below) 

s SV -de A* 

Subject Stative Verb =e" AF 

Ta hZo -de hén. ‘He’s very good.’ 

Ta hao -de bidéliao, ‘He’s awfully good.’ 

Ta piaoliang -de rén-dou-xihuan-ta. ‘She’s so attractive every- 

Shanshang-neisudr-fangzi 
dade-hén. 

Néiwei-xiaojie piaoliangde- 
budéliZo. 

Nitiyue-rén dudde-budélido. 

Zheige-cha hao-héde-bude- 
lido. 

Wod-mangde méi-jihui-kan- 
dianyingr. 

Neige-xiaojie-piaoliangde hén- 
dué-rén xiang-gén-ta-jiéhin. 

'Hangzhou-shanshui hZo-kande- 
méi-fazi-shuo. 

Neéige-xuésheng-'tai-ben, 
bende-lian-'yige-zi-ddu-bu- 
renshi., 

Neige-difang-piaoliangde cha- 
budud-'sudyéude-ren 'dou- 
xiang -dao-ner-qu-ltxing. 

Neige-fangzi-'tai-da, dade- 
méi-rén-yao-mii. 

one likes her.’ 

That house on the hill is huge. 

That girl is awfully attractive. 

New York has a terrific number 

of people. 

This tea is awfully good. 

I’m so busy I don’t have time to 

see movies. 

That young lady is so pretty that 

she has lots of suitors. 

The scenery at Hangchow is in- 

describably beautiful. 

That student is very stupid, so 

much so that he doesn’t recog- 

nize a single character. 

That place is so beautiful that 

almost everyone wants to make 

a trip there. 

That house is too big, so much 

so that no one wants to buy it. 

* Where A is hén ‘very,’ budélido ‘extremely,’ or else a sentence. 
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SUBSTITUTION TABLES 

I: 32 sentences (Note 2) 

(The asterisks here and in Table II below indicate that only 

items in the same row may be taken together — zherde-tiangi 

with nerde-tiangi, Sanfanshi with Nityue, etc.) 

% * 

zherde-tianqi — xiang nerde-tianqi yiyang —- 
Sanfanshi bu gen Nitryue ma 
daxué zhongxué 
gangbi maobi 

II; 32 sentences (Note 3) 

* * 

zheibén- shi — xiang neibén- sha ylyang 
wode-bi bu gén nide-bi hao 
Sazhou Hangzhou 
zheige-yanse neige-yanse 

ills 72 sentences (Note 4) 

Hunan (méi) you Hubéi zhenmo yuan 
(bu) xiang Déngbéi zenmo da 

nenmo hao 

IV: 72 sentences (Note 5) 

(The asterisks here and in Table V below indicate that only 
items from the same row may be taken together. Also, either 
one of the asterisked columns may be omitted altogether.) 

Ta * 

wo shu6-hua shud-de xiang ta yiyang 
nian-shi nian-de gén hao 
xié-zi xié-de kuai 
zuo- shi zuo-de man 

V: 64 sentences (Note 6) 

* * 

wo shud-hua shud-de (méi) ydu ta zhenmo hao 
xié-z1 xié-de (ba) xiang nenmo kuai 



Pronunciation Drills 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. Contrast of Finals in Two-Syllable Pairs 

This exercise consists of pairs of expressions which are distinguished in 

meaning solely by differences in tone on the second syllable. Digits represent 

tone sequences; 10, for example, means first tone followed by neutral tone. 

10 vs. 11-14 11 vs. 10-14 

dongxi, dong-xi 

fade, fada 

xiazi, xiazi fénfa, fenfa 

tade, ta-da 

IS evicwm OR les 

Xiazi, xiazi 

fenfa, fénfa 

gai-mdi, gai-mai 

gai-mai, gai-mai 

20 vs. 21-24 Pa ike SAS} 

dong-x1i, dongxi 

sanshi, sanshi 

shan-dong, shan-dong 

20-24 

12 vs. 10-14 

fada, fade 

sanshi, sanshi 

gai-mai, gai-mai 

gong-rén, gOng-ren 

ee WS, OSL 

ta-da, tade 

shan-dong, shan-d6ng 

gong-ren, goOng-rén 

gai-mai, gai-mai 

22 Visa 20—2)4 

méimao, mei-mao 

méi-ne, méi-na 

xingli, xing-li 

yige, yige 

méi-mao, meéimao 

méi-qian, méi-qian 

qigan, qigan 

bai-hua, baihua 

méi-na, méi-ne 

méi-qian, méi-qian 

méi-li, méi-li 

méi-qian, méi-qian 

230V Sue 02 

xing-li, xingli 

qigan, gigan 

méi-li, méi-1l1 

qianjin, gianjin 

245 vse 20-23 

yige, yige 

baihua, bai-hua 

mei-qgian, mei-qian 

«74 a Phere -_¥ 

qianjin, qianjin 
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30 vs. 31-34 

hudji, hudji 

Bly Aas 

hudji, hudji 

Lesson 17. Playing ‘Guess-Fingers 

Sd Vi Sano 3a 

mai-ma, mai-ma 

mAi-ma, mdi-ma béifang, béi-fang béi-fang, béifang 

haode, hao-da 

40 vs. 41-44 

da-ma, da-ma 

daode, daodé 

kuaide, kuai-da 

kuaile, kuaile 

A. Changes of Third Tone to Second Tone 

wt-yi, wuyl 

(33 vs. 30-34) 

41 vs. 40-44 

da-ma, da-ma 

wushi, wtshi 

34 VS. 30-38 

hdo-da, haode 

wiyl, wu-yi 

wushi, wushi 

42 vs. 40-44 

daodé, daode 

yi-ting, yi-ting yi-ting, yi-ting 

huizhang, huizhang xia-xué, xia-xué 

hui-féi, hui-fei xingming, xingming 

43 vs. 40-44 

kuai-da, kuaide 

huizhang, huizhang 

xia-xué, xia-xue 

kuai-mai, kuai-mai 

44 vs, 40-43 

kuailé, kuaile 

hui-fei, hui-féi 

xingming, xingming 

kuai-mai, kuai-méai 

Il. Tonal Shifts in Three-Syllable Expressions 

If two third-tone syllables occur together, the first changes to second tone. If 

three third-tone syllables occur together, the first two change to second tone. 

These changes are shown in our transcription. 

ni muqin 

wo xihuan ° 

qing 

mai 

HES Ee SS ey SiO) 

> ni-mitgin 

> wo-xihuan 

wuge > qing-wuge 

S jitige mai-jitige 

Sool es esc 

hén jidndan > hén-jiandan 

V yé hao chi yé-hao-chi 

wo mai sha > wd-mAai-sht 

yé you ché > yé-ydu-ché 
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Sh aye eo wah S) Sho}. ee Pa a) 

wo lixing > w6-lixing wo yé you > wo-yé-yéu 

hén yOu ming > hén-ydu-ming ni mai bi > ni-mai-bi 

zhi ydu qian > zhi-ydu-qidn yé hén hao > yé-hen-hao 

yé déi lai > yé-déi-lai mai wubén > mai-wtbén 

SO ee 2) a4 

yé kA&oshi yé-kaoshi 

wo xié zi w0-xié-zl 

yé hdokan yé-haokan 

i aa AS ae wuli lu wuli-lu 

B. Change of Second Tone to First Tone 

If a second-tone syllable with light stress occurs as the middle of three tonal 
syllables and follows a first or second tone, it changes to a first tone when 
spoken at rapid conversational speed. Since this change does not always take 
place, however, we do not show it in our writing. 

ih Sealab eee Sa al 2 IAs or > aL AS Nee eek alike v4) 

Zhongwen- shi sanmao-qian déu-méi-mAai santiao-lu 

d6u-méi-shusd ta-méi-ying jianglai-xié ta-hai-zuo 

ta-néng-féi d6u-nan-xué ta-lai-zhao dou-méi-kan 

ta-chang-chi sannianjr xInan-ydu Sanfanshi 

PRON 2S PAL Braye eel] DO 29 Pa ALS} MRS es PR ALES 

shéi-néng- shud xué-wenxué yuanlai- you Hinan-hua 

nin-hai-chi hdi-méi-lai hai-nan-xié 1ai-xuéxiao 

shéi-méi-hé céng-Hunan suiran-ydu shéi-tan-hua 

cai-néng-jiado bié-na-qian cai-ldi-mai bié-lai-kan 

C. Change of Third Tone to First Tone 

If a third-tone syllable with light stress occurs in the middle of a three-sylla- 

ble expression after a first or second tone and before another third tone, it 

changes to a first tone in rapid speech. (Note that this change is a combination 

of the two changes mentioned in A and B.) We show in our transcription only 

the A change, since the B changes do not always occur. 
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ey ey Se easy AL aS NBG) 2? Pity ay 2 les} 

tad yé yOu > ta-ye-ydu nin déi zdu > nin-déi-zou 

ddu madi bY > dédu-mai-bi shéi xiang m&i > shéi-xidng-miai 

shi yé hi’o > shii-yé-h&o méi ydu bi > méi-you-bi 

ta hén ldo > ta-hén-ldo na wubén > nd-wutbén 

EXPANSION DRILLS 

ta 

gen-ta 

gén-ta-ylyang 

gén-ta-yiyang- hao 

bu-gén-ta- yiyang-h&o 

ni -bu- gén-ta-viyang- hao 

ni -bu-gén-ta-yiyang-hio-ma 

1S 

kuai 

nenmo-kuai 

chide-nénmo-kuai 

chide-ydou-ni -nenmo-kuai 

ta- chi de- you-ni -nenmo-kuai 

ta-chide méi-you-ni-nénmo-kuai 

ta-chi-fan-chide méi-you-ni-néenmo-kuai 

Il 

yiyang 
yiyang-man 

xiang -ta-yiyang-man 

ni-xiang-ta- yiyang-man 

ni-zuo-shi xiang-ta-yiyang-man 

ni-zuo-shi-zuode xiang-ta-yiyang-man 
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SENTENCE CONVERSION 

The Chinese sentences below are converted step by step into quite different 

sentences. 

We 

WE 

From: Mrs. Gao is very fond of visiting foreign friends. 

To: Professor Wanamaker can’t read Chinese books. 

'Gdo-Taitai-hén-xihuan baifang-waiguo-péngyou. 

'Wan-Taitai-hén-xihuan baifang-waiguo-péngyou. 

'Wan-Jiaoshou-hén-xihuan baifang-waiguo-péngyou. 

'Wan-Jiaoshou-hén-xihuan kan-waiguo-péngyou. 

ie 

2 

oF 

4. 

5. 'Wan-Jiaoshou-bu-xihuan kan-'waiguo-péngyou. 

6. 'Wan-Jiaoshou-bu-xihuan kan-'waiguo-sha. 

7. 'Wan-Jiaoshou-bu-xihuan kan-! Zhongwén-sha. 

8. 'Wan-Jiaoshou bu-hui-kan-!' Zhéngwén-sht. 

From: I’m also buying a five-dollar pen tomorrow. 

To: He reads only ten minutes a day. 

Wo-mingtian yé-mai-wikuai-qiande-bi. 

Wo-mingtian yé-mai-wtfén-qiande-bi. 

Wo-mingtian yé-mai-wtfén-qiande- shu. 

Wo6-mingtian jiu-mai-wtfén-qidnde- shu. 

Ta-mingtian jiu-mai-wtfén-qiande- shu. 

Ta-méitian jiu-mai-wifén-qiande-shu. 

Ta-méitian jiu-kan-wifén-zhongde- shu. 

OO SI o> Or ye co IN Ur Ta-méitian jitu-kan-shifén-zhdngde- shu. 

ANSWERING QUESTIONS 

Qidn-Xiansheng héle-'sanbéi-cha. Qidn-Taitai héle-'sibéi-cha. Tamen- 

yigong-héle-'jibéi-cha? 

Gao-Xiansheng shud-'Hangzhou-hua. Gdo-Taitai Gao-Xidojie dou-shuod- 

'Sazhou-hua. Shud-!Hangzhou-hua-de-rén-dud haishi- shu6-'Sizhdu-hua- 

de-rén-dud? 

'Waéng-Xidnsheng-hua-quan yingle-liuci. 'Zhdng-Xiansheng yingle-san- 

ci. 'Shéi-ying-le? 

'M4o-Xiadnsheng quguo-Hangzhou-wicl. 'Bdai-Xiansheng quguo-sici. 

' Shei-qude-dud? 
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Wang-Xiansheng hé-Méigui-Lu. Wdang-'Taitai-hé-cha. 'Shéi-hé-jit? 

'Gdo-Xidojie huale-'wtizhang-shanshui -huar. 'Wan-Xiaojie hua-le- 
'lidngzhang. Hua-wizhang- de- shi-shéi? 

'Zhang-Xiansheng jiéhin-winian-le. 'Wang-Xiansheng jiéhiin-qinian-le. 

Shéi-'xian-jiéhin? 

Wd-quguo-Xi-Hu-liange}. Ta-quguo-Xi-Ht-yici. Ta-quguo-'jici? 

Wo-likai-Hdngzhou shiwinidn. Ta-likai-Hangzhou shi’ernian. Shéi- 
'xian-likai-Hangzhou? 

Ta-xihuan-nudnhuode-tiangi. W06-xYhuan-bu-nuanhuode-tianqi. ' Shéi- 
xihuan-nuanhuode -tianqi? 

NOTES 

The expression yOu yidiar—literally ‘have a little’—is used in the mean- 

‘somewhat’ before verbs: 

Wo-zhei-jitian yéu-yidiar-mang. ‘I’ve been somewhat busy these 
few days.’ 

Ta-ydu-yididr xiang-ta-miqin. ‘He somewhat resembles his moth- 
S10 

The expression yiya ng—literally ‘one kind’—as a verb means ‘be alike,’ 

‘be like,’ ‘similar to’: 

Zhei-lidngbén-shii yiyang. ‘These two books are alike.’ 
Zhei-liangbén-shi bu-yiyang. ‘These two books are not alike.’ or 

‘These two books are different.’ 

If the things being compared are mentioned separately, they are con- 

nected by gén ‘with’ or xiang ‘resemble’: 

Wide-bi gén-tade-bi yiyang. 
Ore ‘My pen is like his pen.’ 

Wode-bi xiang-tade-bi yiyang. / 

Yiyang used adverbially before a verb means ‘equally’ or ‘as’: 

Wode-bi gén-tade-bi yiyang-h&o. or 
Wodde-bi xiang-tade-bi yiyang-h&o. 

‘My pen is as good as his.’ [lit. ‘My pen and his pen are equally 

good.’] 

In this construction, bu ‘not’ and other adverbial modifiers are placed 

before either gén ‘with, and’ or xiang ‘resemble’: 

Wide-bi bu-gén-tade-bi yiyang-hdo. or 
Wode-bi bu-xiang-tade-bi yiyang-hao. 

‘My pen isn’t as good as his pen.’ 

In sentences with gén ‘with, and’ it is possible also to put an adverbial 
modifier before yiyang: 

Widde-bi gén-tade-bi bu-yiyang-h&o. ‘My pen isn’t as good as his 
pen.’ 

ee ye ee ae 

tt i, 
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A few verbs other than stative verbs (e.g. hao ‘good’) are used in this 
construction. Note xihuan in the following example: 

Wo-gén-ni yiyang-xihuan-kan-dianyingr. ‘I like to see movies as 
much as you do,’ [lit. ‘I and you equally like to see movies.’] 

4. An alternative way of expressing similarity and disparity is to use you 
‘have’ or xiang ‘resemble’ in the coverb position before a verb which is 
itself preceded by any of the adverbs nenmo, zhenmo, or zenmo ‘so’: 

Ni-yéu-ta-nenmo-hio. ‘ 
or ‘You are as good as he is.’ 

Ni-xiang-ta-nenmo-h4o. 

Ta-you-ni -zhenmo-hio. 
or } ‘He is as good as you are.’ 

Ta-xiang-ni-zhenmo-haZo. 

The negative forms of these sentences use mei before you and bu before 
xiang: 

Ni-méi-yéu-ta-nenmo-hio. . 

or } ‘You’re not as good as he is.’ 

Ni-bu-xiang-té-nenmo-hao. 

In sentences containing yéu the adverbs nenmo, zhénmo, and zenmo can 
be omitted: 

Ni-méi-y6u-ta-nenmo-hdo. 

or { ‘You’re not as good as he is.’ 
Ni-méi- ySu-ta-hdo. J 

5. The constructions described in Note 3 are also used in sentences com- 

paring how an action is performed: 

Ni-xié-zi xiéde-gén-ta-yiyang-h3o. ‘You write as well as he does.’ 

In such sentences, xié-zi and xiéde are optional: 

Ni-xiéde gén-ta-yiyang-h&o. 
or } ‘You write as well as he does.’ 

Ni-xié-zi gén-ta-yiyang-hdo. 

6. The constructions discussed in Note 4 are also used in sentences com- 

paring how an action is performed: 

Ni-xié-zi xiéde-méi-y6éu-ta-nenmo-hado. ‘You don’t write as well as 
he does.’ 

Here also, xié-zi and xiéde are optional. 

7. The verb zuo ‘do’ is used as a postverb in kanzuo ‘regard as,’ bizuo 

‘rank as, equate with’: 

W6-b4-ta kanzuo-wdde-péngyou. ‘I regarded him as my friend.’ 
W06-ba er-zi kanzuo-san-zi. ‘I took the character two to be the 

character three.’ 

W06-b4-neige-'zhéngxuéde-xuésheng bizuo-'daxuéde-xuésheng. ‘I rank 
that high-school student as a college student.’ 
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The Chinese tendency to use two-syllable expressions as full forms and 

monosyllables as combining forms is illustrated by the contrast of bei 

and béizi. The latter is a fully independent word for ‘cup’: 

Zheige-béizi-tai-da-le. ‘This cup is too large.’ 

Béi is used as a combining nominal form (cha-béi ‘teacup,’ xiao-béi 

‘small cup’) as well as a measure (sanbéi-cha ‘three cups of tea’). 

The measure xié is used as a general pluralizing form: 

Zheibén-shti-shi-wdde. ‘This book is mine.’ 

Zheixié-shi-shi-wdde. ‘These books are mine.’ 

Xié is not used if a specific number is mentioned: 

Zhei-sanbén- sha-shi-wdde. ‘These three bocks are mine.’ 

Xié ‘few’ combines with hao ‘good’ in haoxié ‘a good many, a good 

deal’: 

MAai-yisudr-fangzi yao-hdoxié-qidn. ‘Buying a house requires quite 

a lot of money.’ 

Haoxié is often used after ydu ‘have’ in the shared-object-subject con- 

struction described in Lesson 9 (Note 7, p. 118): 

Zuodtian-you-hdoxie-xuésheng lai-kaoshi. ‘Yesterday there were 
quite a few students who came to take the exams.’ 

Xié is also used in the combination yéu-xié meaning ‘some’: 

Néige-shiidian-mai-de-shi, yéu-xié-shi-hdo-de, ydu-xié-shi-bt-hado- 
de. ‘(Of) the books sold by that bookstore, some are good, some 

are bad.’ 

The most common type of qualifier for a stative verb is a preceding 

adverb: 

-hén-da ‘quite large’ 

Stative verbs can also be qualified by the suffix de plus a following quali- 

fying expression: 

dade-hén ‘very large’ 
dade-budélido ‘awfully big’ 
dade-méi-rén-yao ‘so big that no one wants (it)’ 

— ee eee 
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PRONUNCIATION REVIEW 

All the possible tonal combinations of three syllables are here illustrated 
The digits to the left indicate the 

tone of the first syllables, those at the top the tones of the second and third 

syllables. Asterisks indicate expressions which have undergone tonal shifts. 

(See Lesson 17, Pronunciation Drill II, pp. 288-90, for these and other pos- 

sible changes in tone.) 

Pm wo oO Woo to w 

®m Gd WH HH 

0 O 

zhidaole 

haizide 

xihuan-ma 

taitaide 

ib 

gaozhongde 

ren-dud-le 

w6-shudde 

kuai-chi-ba 

20 

d6éu-lai-le 

shéi-lai-le 

wo-xuéde 

tai-rongyi 

ae) 

sht-mdai-le 

nan-zou-ma 

mai-bénzi* 

tai-hio-le 

Ol 

xiansheng -shuo 

xuesheng -ting 

zénmo-shuo 

maide-dud 

ike oil 

sanfen-zhong 

méi-tingshud 

w6-jiao-shu 

luyinji 

yA 

ta-hui -jia 

hai-méi- chi 

yé-méi-shud 

Zul -nan- shud 

ayo al 

zhén-hao-chi 

shibén-shu 

hén-h&o- chi* 

gu-mai-shu 

OEZ 

tamen-lai 

rongyi-xué 

xihuan-lai 

wangle-na 

1 2 

yingdang-xue 

xué-Zhongwen 

xié - Yingwén 

nian-kéxué 

ee, 

zhén-nan-xué 

xueé-wenxue 

qing-nin-lai 

dao-Hunan 

By 

ta-you-qian 

Htbéi-rén 

jiubdi-ren* 

yao-wtimao 

295 

Q ¢ 

chibuliao 

xuéde-hao 

xiéde-hao 

nianbulido 

iL 8 

xinggiwt 

shi zhi -bi 

mai-gangbi 

sizhibi 

Za 

gongyuaryuadn 

méi-qian-mai 

you-qian-mai 

Zui -nan- zhao 

a 6 

gangbi -hio* 

0 4 

shudde-man 

fangzi-da 

paode-kuai 

kanbujian 

A <4. 

féiji-kuai 

néng-chi-fan 

yé- chi -fan 

dao-shtdian 

Ze 4 

ta-méi-kan 

Hunan -hua 

hén-nan-nian 

shang -xueéxiao 

3. 4 

xidn-mai-piao 

gian-hén-sh&o* shijitisul 

w6-you-bi* hén-hdo-kan* 

wang-béi-gudi* zui-hao-kan 
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4 0 4 1 4 2 

1  ddu-mai-le ting-luyin déu-tai-nan 

2  hai-zuo-ma neng- shang- shan shikuai-qian 

3 k&oshi-le yé-yonggong mai-ditu 

4  zui-da-de z1-tai-dud maipiaoyuan 

4 3 4 4 

1 shan-tai-xido ta-zui-da 

2  rén-tai-sh&o li-zher-jin 

3 you-sibén yé-tai-da 

4  jie-zidian siwankuai 

ANALOGY DRILL 

The drills below consist of three parts: (1) a statement, (2) a question, and 

(3) ananswer. In Section A, all three are given; in Section B, only the state- 

ment is given. To perform Section B, the teacher says the statement, one 

student asks an appropriate question on the analogy of those in Section A, and 

another student makes an appropriate response, again on the foregoing 

analogy. Examples: 

Ta-'bu-xing-Wang. ‘His name isn’t King.’ 
Ta-bu-xing-Wang xing-shénmo? ‘If his name isn’t King, what is his 

name ?’ 

Ta-xing-Zhang. ‘His name is Johnson.’ 

Jintian bu-shi-xingqiyi. ‘Today isn’t Monday.’ 
Jintian bu-shi-xingqiyi shi-xingqiji? ‘If today isn’t Monday what 

day of the week is it?’ 

Jintian shi-xingqi’er. ‘Today is Tuesday.’ 

Zhei-bu-shi-'gangbI. ‘This isn’t a fountain pen.’ 
Zhei-bu-shi-'gangbI shi-shénmo? ‘If this isn’t a fountain pen what is 

mite 

Zhei-shi-'qianbI. ‘This is a pencil.’ 

W6-bu-nian-sha. ‘I don’t study.’ 
Ni-bu-nian-shi zuo-shénmo? ‘If you don’t study what do you do?’ 
W6-zuo-shi. ‘I work.’ 

Section A 

1. W®6-bu-chi-'Zhéngguo-fan. Ni-bu-chi-' Zhéngguo-fan chi-shénmo? Wo- 
chi -' Méiguo-fan. 

2. Zhei-bu-shi-wdde-shi. Zhei-bu-shi-'nide-shii shi-'shéide-shi? Shi- 
'Zhang-Xianshengde-shu. 

—— ss 
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3. W6-bu-hua-huar. Ni-bu-hua-huar zuo-shénmo? W6-xié-zi. 

4. W6-jintian bu-ting-luyin. NY-bu-ting-luyin zuo- shénmo? Wé-nian- 
shu. 

ol W6-bu-shang-Hangzhou. Ni-bu-shang-'Hangzhou shang-ndr? W6-shang- 
Suzhou. 

6. Wo-mingtian 'bu-qu-lixing. Ni-bu-liixing zuo-shénmo? Kan-dianyingr. 

7. W6-bu-hé-jit. Ni-bu-hé-jiii hé-shénmo? W6-hé-cha. 

8. Ta-xié-xin bu-yong-mdaobi. Ta-bu-yong-'mdaobi yong-shénmo? Ta- 
yong- 'gangb?. 

9. W®6-bu-shang-xuéxiao. Ni-bu-shang-xuéxiao shang-nar?  Shang-tushi- 
guan. 

10. 'Qian-Xidnsheng jinnian-bu-dao-'M@iguo-qu. Ta-bu-dao-'Méiguo dao- 
nar-qu? Ta-dao-'Ribén-qu. 

11. 'G&o-Xiansheng 'wididn-zhéng-bu-lai. Ta-'wtdidn-zhéng-bu-1lai 'jididn- 
zhong-ldi? TAa-'litdi&n-zhong-lai. 

12. W6-miigin siyue-'bi-dao-Méiguo-ldi. Ta-'siyue-bu-lai 'shénmo-shihou- 
14i? Ta-'bayue-lai. 

13. 'Qian-Xiansheng jinnian-bu-dao-Yingguo-qu. Ta-jinnian bu-dao-'Ying- 
guo-qu dao-nar-qu? Ta-dao-Méiguo-qu. 

14. W®6-jintian-bu-mai-shi-qu. Ni-jintian-bu-m&ai-shi m&di-shénmo? Wo6- 
ma&i-moshui -qu. 

15. Wod-bu-zai-'Yuandéng-Daxué-nian-shi. NY-bu-zai-'Yudnddng- Daxué-nian- 
shi zai-'ndr-nian-shi? W06-zai-'zhdngxué-nian-shu. 

16. W®6-fugin bu-xihuan-chi-' Zhéngguo-fan. Ta-bu-xihuan chi-'Zhongguo- 
fan xihuan-chi-'shénmo-fan? Ta-xihuan-chi-'Méiguo-fan. 

17. Ta-bu-xiang-ta-mitiqin. Ta-bu-xiang-ta-mtqin xiang-shéi? Ta-xiang- 
ta-fuqin. 

18. Wod-'bu-xiang-mai-bido. Ni-bu-mdai-bido m&i-shénmo? Wo-xiang-mai- 
shu. 

19. Ta-bu-zai-'zhongxué-jido-sha, Ta-bu-zai-zhdngxué-jido-shai zai-'nar- 
jido-shti? Ta-zai-'xidoxue-jiao- shu. 

20. 'Women-bu-hudnying-ta. 'Nimen-bu-huanying-ta  'shéi- huanying - ta? 

'Méi-rén-huanying-ta. 

21. W06-jintian-bi-shang-ké. Ni-bu-shang-ké zuo-shénmo? W06-ting-luyin. 



298 

22. 

Mae) 

24. 

20% 

26. 

21. 

28. 

Zion 

30. 

ile 

Be 

Sere 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

Lesson 18. Review 

Wo-bu-zai-sinidnji. Ni-bu-zai-'sinianji zai-'jinianji? W0o-zai-'san- 

nianji. 

Wod-dui-'kéxué-méi- you-xingqu. Ni-dui-'kéxue-mei-yéu-xingqu dul- 
'shénmo-you-xingqu? W06-dui-'ylyanxue -you-xingqu. 

Wo-bu-xihuan 'zheige-fangfa. Ni-bu-xihuan 'zheige-fangfa xihuan-'néi- 
ge-fangfa? W0o-xihuan- 'néige-fangfa. 

W5-bu-shifén-xihuan chi-'Zhédngguo-fan. Ni-bu-xihuan chi-'Zhongguo- 
fan xihuan-chi-'shénmo-fan? W6-xihuan chi-'Ribén-fan., 

Wo6-bt-yong-'Zhoéngwén-xié-xin. Ni-bu-yong- ‘'Zhongwén- xié-xin yong- 
'shénmo-wén-xié-xin? Wd6-yong-' Yingwén-xié-xin. 

Neéige-haizi 'zui-bu-xihuan-nian-shdi. Ta-bu-xihuan-nian-shi xihuan- 
zuo-shénmo? Ta-xihuan-war. 

Women-jintian nianbuwan-di-'sanké. Nimen-nianbuwan-di-'sanke nian- 
dewan-di-jiké? Wdmen-niandewan-di -'érke. 

Wo-jintian-bu-xiang-ting 'lidngge-zhdngtéude-luyin. Ni-bu-xiadng-ting 
'lidngge-zhdngtéude-luyin xidng-ting-'jige-zhdngtoude-luyin? W6-xiang- 
ting 'yige-zhdngtoude-luyin. 

Ta-méi-ba-zidian-géi-wo. Ta-méi-ba-'zidian-géi-ni b&-'shénmo-gei- 
ni-le? Ta-bA-'ditu-géi-wo-le. 

'Zheige-fazi bu-hao. 'Zhéige-fazi-bu-hao 'shénmo-fézi-hao? 'Méi- 
you-hao-fazi. 

Wo-géi-ni-'jieshao-de-neiwei-péngyou bi-shi-jiaoshou. Ta-bu-shi- 'jiao- 

shou shi-shénmo? Ta-shi-'zhdéngxué-jiaoyuan. 

Bie-ba-zhexié-dongxi najin-fangzi-qu. Bu-ndjin-fdngzi-qu  nddao-nar- 
qu? Ndadao-shidian-qu. 

Bu-shi-'wd-gaosu-xiansheng-de. Bu-shi-'ni-gaosu-xiadnsheng-de shi- 
shéi-gaosu-xiansheng-de? Shi-'td- gaosu-xiansheng-de. 

Ta-bu-shi-zai-' Zhodngguo-zhang-da-de. Ta-bi-shi-zai-'Zhdngguo-zhang- 
da-de shi-zai-'nar-zhang-da-de? Ta-shi-zai-'Méiguo-zhang-da-de. 

Jintian-bu-shi-'wthao. Jintian-bu-shi-'wuthao shi-'jfhao? Jintian-shi- 
"liuhao. 

Xi-Shan bu-zai-xinanbiar. Xi-Shan bu-zai-xinanbiar zai-néibiar? Xi- 
Shan-zai-xibéibiar. 

~~ , Sy s aN Ps ~~ - ue os fi - ‘. a 

Women-bu-zai-'zher-xia-ché. Women-bu-zai-'zher-xia-ché zai - 'nar- 

xia-ché? Women-zai-gongyuan-mén-kour-xia-ché. 

Wodmen-bu-mai 'hong-moshui. Nimen-bi-mai 'héng-moshui mai-'shén- 
mo-yanse-modshui? Wodmen-jit-mai-'héi-mdshul, 'lan-mdshul. 
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Wo-bu-shi-déng-Gao-Xidojie. Ni-bt-shi-déng-Gao-Xidojie déng-shéi? 
W06-déng-Gao-Xiansheng. 

Ta-bu-shi-'qunian-jiéhan-de. Ta-bu-shi-'qunian-jiéhan-de shi-'shénmo- 
shihou-jiehun-de? Ta-shi-'jinnian-jiéhin-de. 

Tianqi-bu-haode-shihou wd-bu-dao-géngyuan-qu. Ni-bu-dao-géngyuan- 
qu dao-nar-qu? W6-'bi-dao-nar-qu. 

Ta-hua-quan bu-shi-yingle-'sanci. Ta-bu-shi-yingle-'sanci yingle-'ji- 
cl? Ta-yingle-'lidngci. 

Chi-de-déngxi bi-shi-'wo-m&i-de. Bu-shi-'ni-mai-de  shi-' shéi-mdi- 
de? Shi-'ta-mA@i-de. 

'Liangge-bénzi-bu-gou. 'Lidngge-bénzi-bi-gou 'jige-bénzi-gou-ne? 
'Sange-bénzi-cai- gou-ne. 

Section B 

W6-jintian bi-dao-tushtiguan-qu. 

Wod-méi- yodu-yibaikuai-qian. 

W0-bu-géi-ta-qian. 

Ta-yuanlai bu-xihuan-yanjiu-kéxué. 

Wod-jianglai bi-nian-daxue. 

Ta-bu-xihuan-jiao-sht. 

Wd-jintian bu-xidng-chuqu. 

W06-bu-xihuan zhuzai-shanshang. 

Ta-bu-xihuan kai-dianché. 

W0-bu-xiang-mA@i-cha-béi. 

Wod-bu-xihuan-lixing. 

Ta-bu-shi-zai-'HUnan- shéng-de. 

Ta-bu-shi-'zdochen-lai-de. 

Ta-bu-nian-'yinianji. 

Ta-bu-dui !'Gao-Xidnsheng-shu6-hua. 

W6-bu-géi-w6-muqin-mai- shu. 

Zheige-bu-jiao-qianbi. 

Women-jintian bu-nian-di-shijitke. 

Zheige-z1 bu-shi-w6-xié-de. 

Wo-bu-zuo-féiji-qu. 

Zheige-zidian bu-shi-wéde. 
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22. Wdmen-bu-wang-béi-guai. 

23. Ta-bu-xing-Bai. 

24. Ta-bu-zhu-Nitiyue. 

25. Bu-shi-'ta-gaosu-w6-de. 

REPLACEMENT DRILL 

Replace some element in each sentence with the parenthesized expression to 

the right. 

1. Tade-Zhongguo-hua bu-cuo. (hén-hdo) 

2. Wodmen-zui-hdo déng-jifén-zhong. (yihuér) 

3. Wd&men-bid&i-dao-biéde-difang-qu. (déi) 
4. Ni-wei-shénmo méi-dai-bido? (mai) 

5. Ni-ka&n zhéizhang-shanshui-huar 'hado-bu-hao? (zénmoyang) 

6. Nimen-yingdang méitian-ting 'langge-zh6ngt6u-luyin. (gai) 

7. Ta-shu6d-de-hua wo-'ddu-ddng. (mingbai) 

8. Ta-qingle-hén-dué-keren, késhi-lian-'yige-rén d6u-méi-lai. (yé) 

9. 'Zheige-ddngxi gén-'neige-doéngxi-yiyang. (xiang) 

10. Neige-ldo-xiansheng hén-ydu-qidn. (ming) 

11. Yiqiankuai-qian 'gou-bu-gou? (wan) 

12. Wodmen-chi-fan-yigian xian-hé-cha. (hua-quan) 

13. W6-zhi-ydu-sankuai-gian. (jit) 

14. Riguo-w6-ydu-jihui wd-yiding-dao-ner-qu-lixing. (gdngfu) 

15. Woémen-ddu-mangde-hén. (budélido) 

16. W06-bad-ta kanzuo-yige-xuésheng. (jidoyuan) 

17. Wodmen-kuai-yao-kdo-sht-le. (k&oshi) 

18. Wod-yidiar-ddu-bi-mingbai. (shénmo) 

19. Zheiyang bi-xiang-néiyang nénmo-hado. (méi-ydu) 

20. Tamen-dangran chi-'Zhdngguo-fan. (yiding) 

INSERTION DRILL 

Insert into the following items the material in parentheses. This may require 

you to combine the two sentences into one. For example: 
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Wo-mang. Lidn-'fan-ddu-bu-néng-chi. (de) 
‘T’m busy. I can’t even eat.’ 

Insertion of de into these sentences gives a single sentence: 

Wo6-mangde liadn-'fan-ddu-bu-néng-chi. 
‘I’m so busy I can’t even eat.’ 

1. W0o-méi-godngfu, bu-néng-qu-kan-dianyingr. (yinwei... sudyi) 

2. Ta-biye-le. Dao-'Ribén-qu-le. (yihou.. . jiu) 

3. Neige-xuéxiao ydu-' Zhéngguo-xuésheng, ydu-'waiguo-xuésheng. (yé... 

ye) 

4. Ta-méi-ydu-qian. Hai-yao-qu-kan-dianyingr. (sufran.. . késhi) 

5. Tamen-ddu-ben. Méi-ydu-rén-xihuan-tamen. (de) 

6. Ta-hui-shu6-'Zhdngguo-hua, hui-xié-'Zhdngguo-zi. (yé... yé) 

7. Ni-méi-ydu-qian. Bu-néng-midi-sht. (rigud.. . jiu) 

8. Ta-chi-fan. Dao-tishiguan-qu. (xian... hou) 

9. W06-xiang-qu-baifang-péengyou. Méi-ydéu-gongfu. (késhi) 

10. W6-yao-kdoshi-le, bu-néng-qu-war. (yinwei.. . sudyi) 

11. W06-jintian-méi-nian-shi, yé-méi-xié-zi. (budan... érqié) 

12. Bai-Xiansheng-céngming, erqié-yonggong. (you... you) 

13. W6-ydu-gongfu. Yiding-dao-nin-fishang-qu. (rigud) 

14. Neéige-xuésheng-hén-ben, yé-bu-yonggéng. (budan... érqié) 

15. W6-néng-kan-Zhodngguo-sht, bu-néng-xié-Zhongguo-zi. (suiran . 
késhi) 

16. Wo-xué-ytyan. 'Méitian-ting-luyin. (de-shihou) 

17. Wd-méi-ydu-gongfu-qu-war. Méi-ydu-qian. (bidan.. . érqié) 

18. Ta-nianguo-daxue. Méi-biye. (késhi) 

19. Ta-xuéle-yinidnde-'! Zhéngguo-hua-le. Yiju-'Zhdngguo-hua yé-bu-néng- 
shud. (suiran... késhi) 

20. Wod-zuowan-le-shi. Wodmen-kéyi-zdu. (yihou... jiu) 

TRANSFORMATION DRILL 

A. Transformation from Affirmative to Negative. 

Note that there are several possible types of transformation, depending on 

the form of the affirmative sentence. 

1. Ta-zudtian-ldi-le. Ta-zudtian-'mei-lai. 

2. Ta-shi-zai-Dongbéi-shéng-de. Ta-'bu-shi-zai-Déngbéi-shéng-de. 
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Ta-zai-Hinan-zhang-da-de. Ta-'bu-shi-zai-Hinan-zhang-da-de. 

Ta-kSodeshang-daxué. Ta-kd&obushang-daxué. 

Ni-bidéi-zéu. Ni-'bi-bi-zou. 

Ta-dao-nar-qu? Ta-'bu-dao-nar-qu. 

Tade-xuéwen-hén-hao. Tade-xuéwen-'bu-hén-hio. 

Ta-zai-'Gao-Xiadnsheng-jia-chi-fan. Tda-'bu-zai-Gao-Xiadnsheng-jia- 
chi -fan. 

Ta-shud-' Zhongguo-hua shudde-hén-hado. Ta-shu6-' Zhongguo-hua 

shudde-'bu-hén- hao. 

Women-xia-xingqi niandedao-di-'ershike, Women-xia-xingqi nian- 
budao-di-'érshike. 

Transformation from Indefinite Active to Definite Passive. 

In the first of each pair of sentences below, the object is either definite or 

indefinite, the verb is active, and the time is immaterial. In the second, 

the object is always definite, the time is past, and the translation can be 

expressed as a passive. For example: 

COP Com SI SD 

Oz 

Tamen-mai-shi. ‘They sell books.’ 
Shu- shi-'tamen-mai-de. ‘The books were sold by them.’ 

Gao-Xidojie hua-huar. Huar shi-'Gao-Xidojie-hua-de. 

'Wan-Jiaoshou xiéle-zheibén-shi. Zheibén-shi shi-'! Wan-Jiaoshou- 
xié-de. 

Ta-maile-neige-'zidiin-méi-ydu? Neige-zidiadn shi-'ta+m&i-de-ma? 

Ta-mai-piao. Piao-shi-'ta-ma&i-de. 

'Gado-Taitai zuo-'Zhéngguo-fan. 'Zhdngguo-fan  shi-!' Gao - Taitai- 
zuo-de. 

Ta-xiéle-sanbén-shu-le. Sanbén-shu shi-'ta-xié-de. 

Ta-zai-tushiguan-jie-shi. Shi-shi-ta-zai-'tashiguan-jié-de. 

W6-géi-ta-qian. Qidn-shi-'w6-géi-ta-de. 

'Wang-Xidnsheng jiao-wo-Zhodngwén. Zhdngwén shi - ' Wang - Xian- 
sheng-jiao-wo-de. 

Wo-xié-xin. Xin-shi-'w6-xié-de. 

MISCELLANEOUS SENTENCES 

(Read aloud and translate) 

1. Xia-ke-yYhou w6-jiu-hui-jia. 

Oe 'Gao-Xidojie zudtian-maile-yige-bido. 
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Ta-'gaozhdng-hai-mai-nianwan jit-yao-kio-daxue. 

Wo-xingqiliu xidng-qu-kan-dianyingr. 

Neéiwei-jiaoyudn-hén-hio. Wodmen-'ddu-hudnying-ta. 

Qing-ni-kan w6-xié-de-zhe-jige-' Zhéngguo-zi 'dui-bu-dui. 

Xué-ylyan ydu-'yidingde-fangfa. 

Ni-chiguo-' Zhdéngguo-fan-ma? W6-chiguo-hén-dud-ci-le. 

Wo-you-witqiankuai-qian w6-jiu-dao-Yingguo-Méiguo qu-lixing. 

'Gao-Xiaojie zhangde-'shifén-piaoliang. 

'Qian-Xiansheng yong-wiwankuai-qian maile-yisudr-fangzi. 

Jintian w6-hai-méi- géi-wo-nt-pengyou-xié-xin-ne. 

'Mao-Xiansheng dui-kéxué-'hén-ydu-xingqu. 

'Gao-Xiansheng-laile-yihuér jiu-z6u-le. 

'Bai-Xiansheng yuanlai-shi-xué-'kéxué-de. Houlai you-xué-wenxueé-le. 

Wo-méitian bidéi-ting yige-zhdngtéude-luyin. 

Yinwei-ta-bing-le, sudyi-jintian-bi-dao-xuéxiao- lai. 

Ni-mingtian-sandian-zhong 'yiding-dao- tushiguan-qu-ma? W0-dang- 
ran-qu-le. 

'Kuai-~yao-kdoshi-le. W06-déi-yonggdng-nian-shi-le. 

W5-xiwang-jidnglai néng- shang-' ZhoOngguo-qu-nian- shi. 

Women-'d6ou-xihuan neiwei-jiaoyuan. Ta-jido-shii jidode-haojile. 

W6-jiangldi-ydu-jihui yé-dao-waiguo-qu-lixing. 

'Bai-Xiansheng renshi-'Mao-Xiansheng. Shi-!Qidn-Xiansheng-jieshao- 
cick 

Zudtian gén-jige-péngyou yikuar-shang- shan-le. 

Women-xué-ytyan yingdang-méitian-ting-luyin. 

Wang-Xiansheng-bing-le. W6-yinggai-qu-kankan-ta. 

Ta-jia-zhuzai-shanshang. M&i-dodngxi-hén-mafan. 

'Bai-Xiansheng budan-'shi-niande-hao, érqié-zi yé-xiéde-hdo. 

Yudnd6ng-Daxué k&oshi-xié-Zhdngguo-zi. Yigong-kdole erbdi-dud-ge- 
zi. 'Bai-Xiansheng lidn-'yige-z1 ddu-méi-xiécuo. 

Xué-ytiyan, ting-luyin-zheige-fdzi zhén-hado. 

Li&ngge-rén-kdishi-réenshi yiding-déi-shud “Jiuyang, jiuyadng.” 

Néige-haizi sisui-le. Lidn-yiju-hua yé-bi-hui- shud. 

Gao-Taitai géi-Gao-Xidojie-kai- men. 

Neéige-hdizi-benjile. Nianle-yinian-shi lidn-yfge-z1 yé-bu-renshi. 

Ta-ba-jid-litou 'sudydude-shii 'ddu-nddao-xuéxiao-qu-le. 

Ydude-rén-xihuan-lixing, ydude-rén xihuan-kan-dianyingr. 
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37. 'Wan-Jiaoshou 'zhén-ydu-xuéwen. Ta-xiéde-shi-hdojile. 

38. Ta-dai-ta-fuqinde-biado. 

39. 'Mao-Xiansheng 'bu-zai-jia. Tda-chtiqu-le. 

40. Nin-qing-'jinlai-zuo-yihuér. 

DIA LOGUE 

'Wan-Jiaoshou yao-hui-'Yingguo-qu-le. Tade-xuésheng, 'Zhang- 
Déngshéng, xidng-qing-ta-chi-fan. Tamen-liangge-rén-tan-hua. 

Zhang: 'Wan-Jiaoshou, nin-hio-ma? 

Wan : Oh, Dodngshéng, w6-hdo. Ni-hdo-ma? 

Zhang: W6-h&o, xiéxie- nin. W6-tingshud nin-yao-hui-'Yingguo-qu-le. 

Wan : Dui-le. W6-ershiwthao jiu-zdu-le. Ni-k&oshi-yihou dao-Yingguo- 
qu-warwar. 

Zhang: W6-hén-xiwang dao-'Yingguo-qu, késhi-tai-mang. K&oshi-yihou yé- 
bidéi-yonggéng-nian-shu. W6-xidng-déi-biye-yihou cai - ydu - jihui 
dao-' Yingguo-qu-ne. 

Wan : Xiwang-ni-biye-yihou dao-Yingguo-qu. Wdmen-zai-' Yingguo-jian. 

Zhang: H&o. Wo-yé-shi zenmo-xiwang. 'Wan-Jiaoshou, nin-kuai-zdu-le. 
Wo-xiadng-zheige-xingqi-litou qing-nin-chi-fan. W65-hdi-qing-jige- 
'biéde-péngyou. Nin-shénmo-shihou-ydu-géngfu-ne ? Qing - nin- 
'shud-yige-shihou. 

Wan : Ni-tai-keqi. 

Zhang: Nin-bié-keqi. 

Wan : Nenmo xingqi'wi-hdo-bu-hado? 

Zhang: H&o. Wo-xidng-qing-nin dao-w6-'jia-litou-ldi. Qing - nin - chi- 
'Zhongguo-fan 'h&o-bu-hao? 

Wan : H&ojile. W6-zui-xihuan chi-' Zhéngguo-fan. Késhi-tai-mafan-le. 

Zhang: Nin-bie-keqi. 

Wan : Ni-fishang-zai-nar-a? 

Zhang: W06-jid-jiu-zai-Zhodngshan-Lu, yibai-wiishibahao. Lf-SAn-YSu-Shi- 
dian-bu-yudn. Qing-nin-xinggiwti wanshang-qidian-zhéng dao-wd- 
jid-14i. | 

Wan : H&o. Wodmen-xingqiwi-jian. 

Zhang: Xingqiwt’ wanshang-jian. 

Wan : Xiexie-ni. 
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Zuotian-tidnqi hén-nu&nhuo. Women-xuéxiao bu-shang-ke, sudyi - wo- 

zhaole-jige-péngyou. Yé-yéu- 'Gdo-Méiying-Xiaojie. Women-yigong-qige-rén 

qu-liixing. Wdmen-jit-xiing: “Dao-n&r-qu-hdSo-ne?” ' Gao - Xidojie - shud: 

“ Women- shang- Béi-Hu-neibiar, neige-da- shanshang-qu-war-ba.” Ta-shud- 

neige-shanshang piaoliang-jfle. TA-shud-néige-shanshang zui-gdode-difang 

jiu-shi-yige-da-géngyuan. Neér-y6u-hén-dud-méigui. Yinwei-ta-hén-xihuan- 

méigui, ta-shud-dao-ner-qu. Sudyi-wémen-jit-qu-le. 

'Qu-de-shihou, wémen-xidn-zuo gdnggong-qiché. Yinwei-women- shi- 

lixing, sudyi-wémen-zuodao-Zhongshan-Lu jiu-xia-ché-le. Zhéng shan- Lu 

li-neige-da-shdn hai-ydu-hén-yudn-ne. Wdmen-qige-rén yikuar-zéu-lu-tan- 

hua, hén-ydu-yisi. Wdmen-wang-shadnshang-zdu-de-shihou, yujian-le-Mao- 

Xiansheng Mao-Taitai gén-tamen-lidngge-haizi 'yé-ladi-shang-shan. Ydude- 

péngyou bu-reénshi-Mao-Xiansheng, Mao-Taitai. Wo-géi-tamen-jieshao-le- 

yihou, jiu-déu-renshi-le. Wdmen-jige-rén 'déu-xfhuan-tamen - néi -lidngge- 

haizi. 'D6u-hén-piaoliang. Xianzai-you-ydu-'M4éo-Xiansheng tamen - sige - 

rén, wOmen-yigong-shi shiyige-reén-le. 

Women-dao-shanshang yijing-chabudu6-shi’erdian-le. Dou-xiang-chi- 

déngxi-le. Ba-wdmen-zai-shanxia-madi-de-déngxi dou-nachulai. Wémen-zai- 

yikuar-chi. Suiran-wdmen-'chi-de-d6éngxi ma&ile-bu-shdo, késhi-wémen- 

wangle-na-shui. Women-méi-you-shui-hé. 'Mao-Taitai-tamen ndé-shui-lai-le. 

Women-méige-rén ddu-héle-yidiar- shui. 

Chiwanle-dongxi-yihou, 'Mao-Xiansheng-shud: “Xianzai-wdmen-kaishi - 

war-le.” 'Gdo-Xidojie-hua-huar. Wodmen-jige-rén ydude-zéuzou, ydoude- 

kan-méigui, yOude-tantan. 'Zui-ydu-yiside hai-shi-nei-liangge-haizi paolai- 

paoqu-de. 

Jintian-women-warde-hén-hao. Yijing-kuai-dao-wudian-zhdng-le, 'Mao- 

Xiansheng- shud: “Wdmen-gai-xia-shan-hui-jia-le.” Ké€shi-nei-liangge-xiao- 

haizi 'hai-bu-xiang-zou. 

ANSWERING QUESTIONS 

1. 'Zhang-Xidnsheng méi-ydu-qian, sudyi-ta-bu-néng-qu-kan-dianyingr. 

'Wang-Xidnsheng yé-bu-néng-qu, yinwei-ta-méi-ydu-gongfu. 'Zhang- 
Xidnsheng-wei-shénmo bu-néng-qu-kan-dianyingr? 
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W6-xiang-mAai-lidbén-shi. Yijing-maile-sibén-le. W6-hai-yao-mai-ji- 
ben? 

Wd-yong-'gangbi-xié-zi. Ta-ydng-'maobi-xié-z1) = 'Shei-yOng-maob1- 
xié-zi? 

'Wang-Xidnsheng-chile-fan jid-dao-tushtguan-qu-le. Ta-jiele-shta-yihou 
jia-hui-jia. Ta-'xian-zud-shénmo? 

Nian- 'wénxueé-de- xuésheng ddu-shi-nii-ren. Nidn-kéxuéde 'ddu-shi-nan- 
ren. Nii- -xuésheng-nian-shénmo? 

'Wang-Xiansheng 'Wang-Taitai shang-xIngqi-bing-le. Wang-Xiansheng 
xianzai-hdo-le, Wang-Taitai hai-méi-hdo-ne. 'Shéi-hai-ydu-bing? 

Xianzai-yijing-sandian-le. W6-yao-zdu-le. Xianzai-jidian-zhéng-le? 

Wd-didi méi-nianguo-kéxué. Ta-shud kéxué-méi-ydu-yisi. Ta-dui-ké- 
xué ydOu-xingqu-ma? 

'Wang-Xiansheng dao-' Zhéngguo-lai-yihou jiu-kaishi-xué-'Zhingwen, Ta- 
zai-' Méiguo-de-shihou xué-le-' Zhoéngwén-méi-you? 

Méi-ydu-xuéguo-' Zhéngguo-hua -de-xuésheng kandeddng -kanbuding 
' ZhoOngweén- shi? 

Yigong-ydu yiwanwan-'zhéngxuéde-xuésheng, yiqianwan- 'daxuéde-xué- 
sheng. Shi-'zhéngxuéde-xuésheng-dud _hdishi-'daxuéde-xuésheng-dud? 

'Gd&o-Xiansheng bu-zai-tishiguan-le. Ta-hui-jia-le. 'Gao-Xiansheng 
hai-zai-tushiguan-ma? 

'Bdi-Xiansheng zudtian-nianle-wiige-zhéngtou-shii. 'Gdo-Xidojie céng- 
liangdian-dao-wudian-zhéng nian-shi. ‘Shéi-niande-dud? 

'Waitou-you-lidngge-rén. W6-qing-tamen-jinlai. W6-zai-litow haishi- 
zai-waitou? 

Ta-bai-' ZhOngwén-shii ddu-nddao-tishtiiguan-qu-le, b&- 'YIngwén - shi 
dou-nahui -jia-lai-le. ' Zhéngwén-shii-zai-nar? 

W6-xing-Wang. W6-bu-hui-zuo-'Zhdngguo-fan. Lian-wd-'néiren yé- 
ba-hui-zuo. Wang- Taitai hui-bu-hui-zud-' Zhéngguo-fan? 

Ta-'shénmo-d6u-méi-mai. Ta-méaile-'shi-méi-you? 

Wige-zi shi-w6-xié-de. Shige-shi-'ta-xié-de. 'Shéi-xi€de-dud? 

Ta-shud-' Zhdngguo-hua shudde-bi-ni-h&o. Wd-shudde méi- you-nt-- 
zhenmo-hao. Cees ore 'shéi-shudde- hao? 

Youde- 'RibEn- zi gén-' Zhongguo-zi ~yiyang, youde-'bu- yiyang. Sudydu- 
de-'Ribén-zi ddu-gén-' Zhdngguo-2i ylyang- -ma? 
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21. Ta-zuodtian-jiele-'liangbén-sht. Jintian-you-jiele-'sanbén. Ta-yigong- 
jiele-'jibén- shi? 

22. 'Didi-nian-daxue-'sinianji. Meimei-nian-'ernianji. 'Shéi-xian-biye? 

23. Yinwei-ta-méi-ydu-qian, sudyi-bu-néng-qu-kan-dianyingr. Ta-wei- 
shenmo bu-qu-kan-dianyingr? 

24. Wang-Xiansheng hén-xihuan-yanjiu-kéxué. Wang-Xidojie hén-xihuan- 
yanjiu-wénxue. Wang-Xiansheng dui-shénmo-ydu-xingqu? 

25. 'Zhang-Xiansheng zai-Zhongguo-xuéle liang-nidnde-'Zhongguo-hua. Zai- 

'Yingguo-xuéle-yinian-Zhongwén. Ta-zai-'Yingguo-xuéguo-méi-you? 

26. 'Wan-Jiaoshou zai-Zhongguo yanjiule-wtinidn-ytyan, ernian-wénxué. Ta- 
yanjiu-'shénmo-de-shihou zui-dud? 

27. Qidn-'Xiadnsheng-hén-mang. Ta-méi-gdngfu-kan-dianyingr. Qidan-! TAai- 
tai-chang-kan-dianyingr. 'Shei-bu-kan-dianyingr? 

28. Wod-shi-zai-'ZhoOngguo-zhang-da-de. Ta-zai-'Ribén-zhang-da-de. 'Shéi- 
shi-Zhongguo-rén? 

29. W®d-fugin-géi-wo-'wikuai-qian. W6-migqin-géi-wo-'sankuai-qian. Ta- 
men-lidngge-rén 'y1 gong-géi-wo-dudshao-qian? 

30. Zheizhi-bi bi-shi-'w6-mai-de. Shi-! Wang-Xiadnsheng-mai-de. Zheizhi- 
bi shi-'shéi-mdi-de? 

CROSSWORD PUZZLE 

Céng-zud-wang- you 

1. ZhOngguo-zui-piaoliangde- 
chéng. 

5. Wo6-méi-ydu-ta ——cOngming. 
7. Fangfa. 

8. Xiansheng, taitai, xidojie, xuésheng, 
hdizi 'ddu-shi-shénmo? 

10). IBY 

11. Yi-gén-san-de-zh6ngjiar. 
13. Ydude-rén yong-zheige-xié-z1. 

Céng-shang-wang-xia 

1. Céng-Hindn-lai-de-rén. 6. W0d-bu-néng-qu-kan-dian- 

2. Tamen-bt-shi-nii-rén shi- shénmo? yingr, —— wo-méi-you- 

3. Ni-mé@itian-zdochen chi-shénmo? qian. 

4. Mingbai-le-yihou, chang-yong- 9. Gén-shangtou-shiyi-yiyang. 

zheige-z1. 12. Miugqin. 
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Lesson 19 EATING FAMILY STYLE 

“Bian-fan, hén-jiandan.” 

Dialogue: Mr. White and Professor Wanamaker have dinner at the Gao 

home. 

Gao-Taitai: Fan-hdo-le. 'Wan- Dinner’s ready. Mr. Wana- 
Xiansheng 'Bai-Xiadnsheng, maker, Mr. White, please (come 

qing-chi-fan-ba. and) eat. 

Gao-Xiansheng: Lao-Wan Bai- [Old] Wan, Mr. White, let’s have 

Xiansheng, wOmen-chi-fan. 5 dinner. 

Wan: Gao-Taitai, jintian-'tai- Mrs. Gao, we’ve put you to too 
mafan-nin-le. much trouble today. 

Géo-Taitai: Méi-shénmo. Bian- It’s nothing. It’s plain food,* 
fan,* hén-jiadndan. very simple. 

* The Chinese dinner at the Gaos’, though not precisely bian-fan ‘plain food’ 

in the American sense, is not an elaborate dinner such as one might have ina 

restaurant. The courses are as follows: 

Shizi-tou ‘lion’s head’ (large meatballs made of ground pork, fried with 

cabbage and stewed for several hours) 

Hong-shao-ji ‘red-cooked chicken’ (chicken first seared in hot fat and 

then simmered in soy sauce until the meat is very soft) 

Tang-cu-yu ‘sweet-and-sour fish’ [lit. sugar and vinegar fish] (fish cooked 

out 



Sie 

Gao-Xiadnsheng: Qing-zuo, qing- 
zuo. Wdmen-suibian-zuo. 

Bai : Gao-Taitai Gao-Xiaojie, 
qing-lai-yikuar-chi-ba. 

Gdo-Xiansheng: Méiying-lai. W6- 
neiren déi-bA-cai-zuowan. 
Women-xian-chi. Ta-yi- 
huér -jiu-1ai. 

Wan: He! Budéliado! Zénmo- 

'zhenmo-dudde- cai-a! 

Gao-Xiansheng: Bian-fan, 'méi- 

you-shénmo-cai. Nimen- 
lidngwei suibian-zuo, sui- 

bian-chi. W6-néiren yé- 
'bu-zénmo-hui-zuo-cai. 
Bu-shi-ya jit-shi-rou. 
'Méi-shénmo-hdo- cai. 

Bai : Gao-Taitai, cai-'tai-duo- 

le. Nin-bié-mang-le. 
Qing-1lai, wOmen-yikuar- 

chi-fan-ba. 

Gao-Taitai: Nimen-jiwei-xian- 
qing. Hai-ydu-'yige-cai 
w6-jiu-lai-le. 

Gao-Xiansheng: Wodmen- 'xian- 
chi. 

Bai : Cai-zhén-piaoliang. Dédu- 
jiao-shénmo? 

Gao Xiansheng: Zheige-jiao-shi- 
zi-tou. 

Bai : 'Zénmo-jiao-shizi-téu-ne? 

Mingzi-hen-qfguai. 

with sugar and vinegar) 
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Lesson 19. Eating Family Style 

Please sit down, please sit down. 

Let’s sit down anywhere we like. 

Mrs. Gao, Miss Gao, please 

come and eat with us. 

Meiying (can) come. My wife 

has to finish preparing the (re- 

maining) dishes. Let’s start 

eating. She’ll come in a mo- 

ment. 

My! There’s no end (of food). 

How is it that there are so many 

courses! 

It’s plain food, nothing in partic- 

ular. [Both of you] sit and eat 

as you please. My wife isn’t 

such a good cook. If it isn’t fish 

then it’s meat. There aren’t any 

fine dishes. 

Mrs. Gao, there are too many 

courses. Don’t do so much. 

Please come, let’s eat together. 

(All of) you start eating. There’s 

still one more dish and then I'l] 

comic, 

Let’s start eating. 

Everything is [lit. The dishes 

are] very attractive. What are 

they all called? 

This one is called lion’s head. 

How come it’s called lion’s 

head? It’s an odd name. 

Ch&o-doufu ‘fried bean curd’ (bean curd fried ina very hot pan while being 

constantly stirred,with soy sauce, ginger, and scallions, and beef, pork, 

or shrimp) 

Chao-baicai ‘fried cabbage’ (cabbage fried with soy sauce, ginger, scal- 
lions, and meat) 

Niu-rou-tang ‘beef soup’ (beef with scallions and ginger) 
Note that the soup is usually taken toward the end of the meal. A soup is not 

reckoned as a course, so that in a restaurant one might say: Yao-sige-cai 
yige-tang ‘Order four dishes and a soup.’ 



Dialogue 

Gao-Xiansheng: Wo6-xidng-huozhé 
shi- yinwei-méi-yi ge-dou- 
hén-da, sudyi-jiao-shizi- 
tou. 

Bai : 'Zheige-cai-shi-shénmo? 

Gao Xiansheng: Zhei- shi-chao- 
baicai. 

Bai : Zheige-ne? 

Gao Xiansheng: Zhei-shi-hong- 
shao-ji.* 

Bai : 'Zheige-w6é-zhidao. Shi- 
chao-doufu. 

('Gao-Taitai bA-cai-zuohdo-le 
nazhe-cai-chilai-le.) 

Gao-Taitai: 'Méi-shénmo-h&do- 
cai. Qing-'dud-chi-yi- 
diar. W06-xiangldi-xiang- 
qu ye-xidngbuchi tebiéde- 
cai-lai. 

Wan: Nin-tai-kégi-le. Cai-'tai- 
hdo-le, bi-fanguarde-cai- 
dou-hao. 

Gao-Taitai: Guojiang, guojiang. 

Wan: Shizi-tou zudde-hdojile. 
W6-tebié-xihuan-chi. 

Gao-Taitai: Bai-Xiansheng, ni - 
d6u-xihuan chi-'shénmo- 
cai? 

Bai : W6-xihuan chi-hdéng-shao- 
de, xiang-hdéng- shao- rou, 
hong-shao-ji, hong-shao- 
yu—wo-'dou-xihuan-chi. 

Gao-Xiansheng: 'Bdi-Xiansheng, 

ni-zai-Méiguo yé-chang- 
chi-' Zhongguo-fan-ma? 

Bai : Chang-chi. W06-hén-xi- 
huan-chi, chang-gén-peéng- 
you-yikuar qu-chi -Zhong- 
guo-fanguar. 
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I think perhaps it’s because each 

(of the meatballs) is quite large, 

[so it’s called lion’ s head]. 

What is this dish? 

[This is] fried cabbage. 

And what about this? 

[This is] red-cooked chicken.* 

This I know. 

curd. 

It’s fried bean 

(Mrs. Gao, having finished the 

[last] dish, brings it out.) 

There aren’t any fine dishes. 

Please eat a little more. i 

thought and thought but couldn’t 

think of anything special. 

You cen tooppolites <linestoodmais 

excellent, better than any res- 

taurant food. 

You flatter me. 

The lion's head is awfully well 

done. I’m particularly fond of 

alee 

Mr. White, what dishes do you 

like? 

I like red-cooked things, such as 

[red-cooked] meat, [red-cooked] 

chiekenw.. [ted cooked) Mirch — il 

like them all. 

Mr. White, did you often have 

Chinese food in America too? 

i often. did: I liked [to eat] it 

very much, and often went with 

friends to eat in Chinese restau- 

rants. 

* ‘Red-cooked,’ so called from the coloring imparted by the liberal use of 

soy sauce, is the rendering for hong-shao given by Buwei Yang Chao in her 

delightful book, How to Cook and Eat in Chinese, New York, John Day, 1945. 

(Her introduction, incidentally, contains a wealth of information on Chinese 

table manners.) 
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Gao-Taitai: Suoyi-ni-yong-kuaizi 

yongde-nenmo-hao-ne. 

Gao-Xidojie: Zai-Méiguo-de- 

Ben ¢ 

'Zhongguo-fanguar dud- 
ma? 

Bu-shao. 

Gao-Xidojie: Méiguo-de-Zhong- 

Bai : 

Wan: 

Bai : 

guo-fan hao-chi-ma? 

Zai-Méiguo-de-' Zhongguo- 
fanguar chabuduo-déu-shi- 
Guan gdong- fanguar. Tamen- 
zuo-de hao-shi-hao, késhi- 

méi-you-Gao-Taitai-zuo- 
de zhénmo-h&ao-chi. Shi- 
zi-tou-zai-Méiguo chtle- 
Sanfanshi -Nitiyue jige-da- 
chéng-yiwai, jiu-chibu- 
zhao. 

Zheige-tang-cu-yu hén-hao- 
Gla 

Gao-Taitai, qing-wen, zhei- 
ge-tang-cu-yu-litou dou- 
you- shénmo? 

Gao-Taitai: Tang-cu-yu-litou 

Bai : 

you-bai-tang-you-cu. Yin- 
wei- you-ydu-tang- you-yéu- 
cu, sudyi-you-tidn-you- 
suan. 

Baicai bidéi-yong-'zha-rou- 
chao-ma? 

Gao-Taitai: Bu-yiding. Ruguo- 

Bai : 

Gao-Taitai: 

Bai : 

ni-xihuan chi-nit-rou, jit- 
yong -niu-rou-chao. 

Nenmo-chao-doufu-ne? 

Sui bian-zht-rou niu- 
rou dou-kéyi. 

Gao-Xidojie, ni -hui-zuo- 
fan-ma? - 

Gao-Xiaojie: W6-bu-hui-zuo-fan. 

Gao-Taitai-: 

Bai : 

Ta-yé-hui-zuo ji- 
yang-cai, zuode-hai-bu- 
cuo. 

Nin-cai zuode-zhenmo- 

hio, w6-xiang-Gao-Xido- 

jie yiding-zuode-yé-bu- 
cuo. 
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Lesson 19. Eating Family Style 

That's why you use chopsticks 

so well. 

Are there many Chinese restau- 

rants in America? 

Quite a few. 

Is the Chinese food in America 

good? 

The Chinese restaurants in 

America are almost) all Can-= 

tonese restaurants. Their cook- 

ing is good all right, but it isn’t 

as good as Mrs. Gao’s. Apart 

from a few big cities (like) San 

Francisco and New York, lion’s 

head just can’t be had in Ameri- 

Can 

This sweet-and-sour fish is de- 

licious. 

May lask, Mrs. Gao, what’s in 

it [lit. what’s in this sweet-and- 

sour fish]? 

It [lit. the sweet-and-sour fish] 

has white sugar and vinegar [in 

it]. Since it has both sugar and 

vinegar, its both sweet and 

sour. 

Does cabbage have to be fried 

with pork ? 

Not necessarily. 

eat beef, make 

If you like to 

it with beef. 

Then how about fried bean curd? 

Whatever you like—pork and beef 

will both do. 

Miss Gao, can you cook? 

I don’t know how to. 

She can make a few [kinds of] 

dishes too, and she doesn’t do 

them badly at all. 

You’ve done these dishes so well 

I’m sure Miss Gao also is a 

good cook. 



Vocabulary 

Gao-Taitai: Xiwang-ni-chang-lai, 
jiu-zai-zher chi-bian-fan. 

Bai : Xiexie-nin. 

li) 

I hope you will come often and 

have our simple cooking here. 

Thank you. 

Gado-Taitai: Ni-xia-ci-ldi wod- 130 Next time you come I'll have 
jiao-Méiying-zuo. Meiying cook. 

Gao-Xiansheng: Qing-chi-cai. Please eat. (To his wife:) You 

Taitai, gai-na-tang-le. should bring the soup. 

Gao-Taitai: W®6-gén-'Bai-Xian- I’ve been talking with Mr. White 
sheng shud-hua-shudde 135 so much that I’ve forgotten to 
wangle-naé-tang-le. get it. (She brings the soup.) 
(Ta-ba-tang-nalai.) 

Bai : Zhei-shi-'shénmo-tang? What (kind of) soup is this? 

Gao-Taitai: 'Niu-rou-tang. Beef soup. 

Bai : Tang-'zhén-hdo. 140 It’s really nice. 

Gao-Xiansheng: Qing-du6-chi- Please have some more food. 

cai. 

Wan: Wodmen-yijing-chibdo-le, We’ve already eaten our fill, and 

you-hé-hén-du6-tang. we’ve had a lot of soup too. 

Gao-Xiansheng: Lao-Wan, Bai- 145 [Old] Wan, Mr. White, have a bit 
Xiansheng, zai-chi-yi- more. You’ve eaten too little. 

diar. Chide-'tai-shao. 

Wan: Wo6-yidiar-yé-méi-kedi. I haven’t been the least bit po- 
Chide-hén-bado. Xiexie. lite. I’ve eaten until I’m quite 

full. Thank you. 

Bai : Xiexie. Chide-'tai-du6- 150 Thank you. I’ve eaten too much. 

le, 

Gao-Taitai: 'Zhén-chibado-le- Are you really full? 
ma? 

Wan: B&do-le. Xiexie. Yes, thank you. 

Gao-Xiansheng: Nenmo jiu-qing- LDS Then please have some tea. 

hé-cha-ba. 

VOCABULARY 

baicai cabbage (N) [lit. white vegetable] 

bao full, satiated (SV) 

bian-fan plain food (N) [lit. convenient food] 

cai dish, course; vegetable (N) 

chao sauté, fry (TV) 

chule except for (MA) (Note 5 below) 
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cu 

doufu 

fanguar 

Guangdong 

guojiadng 

he ! 

ji 

kuaizi 

niu 

rou 

shao 

shizi 

suan 

suibian 

tang 

tang 

tebié 

tian 

tou 

yiwai 

cai 
jige-cai 

Wodmen-jintian chi-'jige- 
cai? 

tang 

yige-tang 
Wodmen-yao sige-cai-yige- 
tang. 

tang 

Lesson 19. Eating Family Style 

vinegar (N) 

bean curd (N) [lit. legume curd] 

restaurant (N) [lit. food establishment] 

(city of) Canton, (province of) Kwangtung (PW) [lt. 

broad east | 

you flatter me [lit. pass praise] 

Gosh! My! 

chicken (N) 

chopsticks (N) 

cow, ox (N) 

meat (N) 

roast, braise (N) 

lion (N) 

sour (SV) 

as you please, any way one likes (MA) [lit. follow 

convenience] (Note 13 below) 

soup (N) 

sugar (N) 

special (SV) [lit. special other] 

sweet (SV) 

head (N) 

besides, except for [lit. take outside] (Note 5 below) 

fish (N) 

(suffix indicating accomplishment: Note 8 below) 

(suffix indicating progressive action: Note 2 below) 

pig (N) 

SENTENCE BUILD-UP 

dish, course 

how many courses? 

How many courses shall we have 

today? 

soup 

one soup 

We want four dishes anda soup. 

sugar 



Sentence Build-Up 

Sy 

10. 

Lik: 

12. 

13. 

bai-tang 

Zui-haode-tang shi-bai-tang. 

kuaizi 
yong -kuaizi-chi-fan 

Ni -hui-yong-'kuaizi-chi-fan- 
ma? 

hé-yidiar 

dud-hé-yidiar 
Duod-hé-yidiar -tang-ba. 

'man-yidiar 

shud-'man-yidiar 
Wd-bu-déng. Qing-nin- 
shuo-'man-yidiar. 

'man-yidiar 
'man-yidiar- shud 

Wod-bu-mingbai. Qing-nin- 
'man-yidiadr-shud. 

doufu 

yong -kuaizi-chi-doufu 

Yong-kuaizi-chi-doufu bu- 
rongyi. 

baicai 
xihuan-chi -baicai 

Zhongguo-rén hén-xihuan- 
chi -baicai. 

fanguar 
zai-fanguar -chi-fan 

W6-hén-xihuan zai-fanguar- 
chi -fan. 

fanguar 
chi-fanguar 

Ni -bu-xihuan chi -fanguar- 
ma? 

Guangdong 
chi -Guangdong-fanguar 

Women-chi -Guangdong-fanguar 
kéyi-ma? 

ting 

tingzhe 

W6-tingzhe-luyin-ne. 

chizhe-fan 

white sugar 

The best sugar is white sugar. 

chopsticks 

eat with chopsticks 

Can you eat with chopsticks? 

drink a little 

drink a little more 

Have a little more soup. 

a little slower 

speak a little slower 

I can’t understand. Please speak 

a little more slowly. 

a little slower 

speak a little slower 

I don’t understand. Please speak 

a little more slowly. 

bean curd 

eat bean curd with chop- 

sticks 

It's not easy to eat bean curd 

with chopsticks. 

cabbage 

like to eat cabbage 

Chinese are’ very fond of cab- 

bage. 

restaurant 

eat ina restaurant 

I like to eat in restaurants very 

much. 

restaurant 

eat in a restaurant 

Don’t you like to eat in restau- 

rants? 

Canton 

eat at a Cantonese restau- 

rant 

Can we eat at a Cantonese res- 

taurant? 

listen 

listening 

Ym listenmg to a recording. 

eating 
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ting-luyin 
Wo-chizhe-fan ting-luyin. 

chao 

chio-baicai 
chao-doufu 

Chdo-baicai ch&ao-doufu dou- 
hén-rongyi-zuo. 

rou 
yong-shénmo-rou? 

Zuo-chao-baicai yong-shén- 
mo-rou? 

Zhu 

zhu-rou 

zhu-rou-chide-duo 

Zhongguo-rén zhu-rou-chide- 
duo. 

niu 

niu-rou 
niu-rou-chide-du6 

Méiguo-rén niu-rou-chide- 
du6-ne haishi- zhu-rou-chi- 

de-duo-ne? 

shizi 

méi-you-shizi 
Zhongguo-you-ldohu méi-ydu- 
shizi. 

tou 
shizi-tou 

Zheige-cai jiao-'shizi-tou. 

bu-shi- Yingguo-rén 
jiu-shi-Méiguo-rén 

Néige-'waiguo-rén bu-shi- 
'Yingguo-rén jiu-shi-' Méi- 
guo-reén. 

bu-chi-zht-rou 
jiu-chi-nid-rou 

Women-bu-chi-'zha-rou jiu- 
chi -'niu-rou. 

bu-shi-chi-zhut-rou 

jiu-shi- chi -nid-rou 
Women-bt-shi-chi-zhu-rou 

jiu-shi-chi-nit-rou. 

Lesson 19. Eating Family Style 

listen to recordings 

I listen to recordings while eat- 

ing. 

sauté, fry 

fried cabbage 

fried bean curd 

Fried cabbage and fried bean 

curd are both very easy to make. 

meat 

use what meat? 

What meat is used in (making) 

fried cabbage? 

pig 
pork 

eat more pork 

Chinese eat more pork. 

cow 

beef 

eat more beef 

Do Americans eat more beef or 

pork? 

lion 

there are no lions 

There are tigers but not lions in 

China. 

head 

lion’s head 

This dish is called lion’s head. 

isn’t an Englishman 

then is an American 

That foreigner —if he isn’t Eng- 

lish, he’s American. 

not eat pork 

then eat beef 

If we don’t eat pork then we eat 

beet. 

not eat pork 

then eat beef 

If we don’t eat pork then we eat 

beet 



Sentence BuildUp 

24. 

"sys 

shao 
Zheéige-rou shi-shao-de. 

hong-shao 

hong-shao- rou 
Ni-xihuan-chi hong-shao-rou- 
ma? 

ww. 

mai 
maizhao 

Ni -'maizhao-le-méi-you? 

maizhao 

maibuzhao 

Zheige xianzai-mAaibuzhao. 

w06-déngle-bantian 
ta-yé-méi-lai 

Wo-déngle-bantian, ta-yé- 
mei-1ai. 

wo-déngle-bantian 
ta-d6éu-méi-lai 

Wo-déngle-bantian, ta-ddu- 

méi-lai. 

nachulai 

nachu-shtdian-lai 

Ba-sht. déu-nachu-shudian- 

lai. 

nachulai 
nachu-huar-lai 

Qing-nin nachu-huar-lai, wd- 
yao-kankan. 

tebie 
Neige-rén hén-tebieé. 

tebie-xi huan 
W6-tebié-xihuan chi-shizi- 

tou. 

Zhei- shi- yG-shi-rou-ne? 

cu 
yongwan-le 

Cu-yongwan-le-ma? 

chule 

chile -cha 

roast, braise 

This meat is roasted. 

red- cooked 

red-cooked meat 

Do you like red-cooked meat? 

buy 

succeed in buying 

Did you succeed in buying it? 

succeed in buying 

unable to succeed in buying 

This can’t be bought nowadays. 

I waited a long time 

yet he did not come 

Although I waited a long time, he 

didn’t come. 

I waited a long time 

yet he didn’t come 

Although I waited a long time, he 

didn’t come. 

bring out 

bring out of the bookstore 

Bring all the books out of the 

bookstore. 

bring out 

bring out the paintings 

Please bring out the paintings, I 

want to look at them. 

special, peculiar 

That man is quite peculiar. 

especially like 

I especially like to eat lion’s 

head. 

fish 

Is this fish or meat? 

vinegar 

use up 
Is the vinegar all used up? 

except for, besides 

except for tea 
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38. 

sic 

40. 

41. 

42. 

43. 
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47. 

Chile-cha ta-'shénmo-dou-bu- 

hé. 

yiwai 
cha-yiwai 

Cha-yiwai ta-'shénmo-dou- 
bu-he. 

chule-cha-yiwai 
Ta-chule-cha-yiwai 'shénmo- 
ddu-bu-hé. 

tian 

tiande 
W6-bu-xihuan-chi-tiande. 

suan 

Cu-shi-suande. 

guojidng 
keqi-hua 

“Guojiaing” jiu-shi-kéqi-hua. 

bao 

tai-bao-le 

Wo-tai-bao-le. 

chibao 
Ni - 'chibao-le-mei- you? 

chibao 

chibubao 

Fan-tai-shao, wd-chibubdo. 

hao 

xiehao 

Z1-d6u-xiehao-le-ma? 

xiéhiio 
xiébuhao 

W6-yige-zhdngtou xiébuhdo. 

hao- shi-hao 
méi- you-'néige-nenmo- 
hao 

Zheige-hdo-shi-hado, késhi- 
méi-ydu-'neige-nenmo- hao. 

bian-fan 
hao-chi -shi-hao-chi 

Lesson 19. Eating Family Style 

He doesn’t drink anything but 

tea. ‘ 

except for 

except for tea 

He doesn’t drink anything but 

except for tea 

He doesn’t drink anything but 

sweet 

sweet thing 

I don’t like to eat sweet things. 

sour 

Vinegar is sour. 

you flatter me 

polite expression 

“You flatterme” isa polite ex- 

pression. 

full, satiated 

too full 

I’m too full. 

eat until full 

Have you had enough to eat? 

eat until full 

unable to eat until full 

There isn’t enough food, I can’t 

get filled. 

good 

finish writing 

Did you finish writing all the 

characters? 

finish writing 

unable to finish writing 

I can’t finish writing it in an 
hour. 

good all right 

not as good as that 

This is good all right, but it’s 

not as good as that. 

plain food 

is appetizing all right 



Pattern Drills 

48. Bian-fan h&o-chi-gshi-hao- 

chi, késhi-w6-bu-xihuan- 

chi. 

suibian 

49. Wodmen-'suibian-zuo, hado- 

bu-hiio0? 

suibian 
kéyi 

50. 'Suibian-shénmo- shi hou-déu- 

kéyi. 

'suibian-shénmo-shihou 
kéyi-lai 

51. Ni-'suibian-shénmo-shihou 

'dou-kéyi-lai. 

ae 

52. Ni-xihuan-chi-ji-ma? 

he! 

53. He! Zénmo-'zhenmo-dudde- 

ren-ne? 

yao 
yao-cai 

54. Wodmen-zai-fanguar yaole- 
sange-cai. 
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Plain food is appetizing all right, 

but I don’t like to eat it. 

as one pleases 

Shall we sit as we please ? 

as one pleases 

all right 

Any time you please is all right. 

any time you please 

may come 

You may come any time you 

please. 

chicken 

Do you like to eat chicken? 

my! 

My! How come there are so 

many people? 

want 

order dishes 

We ordered three dishes in the 

restaurant. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 19.1. Stative Verbs Expressing Manner (Note 1 below) 

Pattern 19.1a. 

dud/ shao Vv 

‘more’ /‘less’ Verb 

Duo he 

‘Drink a little more tea.’ 

Shao géi 

‘Give a dollar less.’ 

Pattern 19.1b. 

V SV 

Verb Stative Verb 

Zou man 

‘Walk a little slower.’ 

A (O) 

Amount (Object) 

(yi)diadr cha. 

yikuai qian. 

(yidiar 

fey, iminulkee 

yidiar. 
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Pattern Gsive. 

HOE 

Hal 

28 

Ley 

14. 

Do 

Sy (yi)diar V 

Stative Verb “a little’ Verb 

Man yidiar zou. 

‘Walk a little slower.’ 

Ni -yinggai-'shdo-yao-yidiar. You should order a little less. 

Qing-ni-z6u-'kuai-yidiar. Please walk a little faster. 

Ni-xié-de-zi 'tai-xido-le. The characters you’ve written 
Qing-ni-zai-xié-'da-yidiar. are too small. Please rewrite 

(them) a little bigger. 

Qing-ni 'duo0-mdi-yixié-bi. Please buy a few more pens. 

'Dud-na-diar-qian. Take a little more money. 

Yao-k&oshi-le. W6-déi-'dud- I’m about to have exams. I’m 
nian-yidiar-shu. going to study a bit more. 

Zheizhang-huar wo-déi-hua- I must do this painting a little 
'hdo-yidiar. better. 

Ni-shud-de-hua ta-bu-ding. He doesn’t understand what you 
Ni -déi-'man-yidiar- shud. say. You must speak a little 

slower. 

Wo6-bu-hé-tang. Wd6-yao-dué- I’m not having soup. I want to 
hé-diar-cha. drink a little more tea. 

Zai-'neige-shidian mi@ile-yi- I bought a dictionary in that 
bén-zididn. Tamen-sh&o-yao- bookstore. They reduced the 
wumao-qian. . price by fifty cents. 

Kuaizi-bu-réngyi-yong. Wé6- Chopsticks are not easy to use. 
déi-'man-diar-chi. I have to eat a little slowly. 

Ni -déi-'dud-géi-jikuai-qian. You should give a few dollars 
more. 

Mai-zheibén-shu ni-kéyi- (If) you buy this book you can 
'shao- géi-jimao-qian. take a few dimes off the price. 

Jintian-w6-bingle. 'Shdo- I’m sick today. I’m going to 
nian-yidiar-sht. study a little less. 

Wo6-mei-déng. Qing-ni shud- I didn’t understand. Please 
'man-yidiar. speak a little more slowly. 

Pattern 19.2. Progressive Action (Note 2 below) 

Pattern 19°24. 

S V -zhe (O) (ne) 

Subject ° Verb -zhe (Obj ect) (ne) 

Wo chi -zhe fan ne. 

“iiaol ewaeyey,” 



Pattern Drills 

Pattern 1992 b. 

OR 

iil. 

Weare 

U3: 

14. 

ay 

S Wi -zhe 

Subject Verb, =zhe 

Wo6 chi -zhe 

‘I study while eating.’ 

Xianzai-bu-neng-qu-le. Wo6- 
gén-pengyou shudzhe-hua-ne. 

Ta-1ai-zhdo-wo-de-shihou, 
w0-chizhe-fan-ne. 

W6-tingzhe-luyin-ne, ta-jiao- 
w6-qu-kan-dianyingr. 

W6-hu1-jid-de-shihou wo-mit- 
qin-zuozhe-fan-ne. 

Zuodtian w6-gén-'Mao-Xiansheng 
dao-tushuguadn-qu. Zduzhe-lu 
shudzhe-hua, hén-ydu-yisi. 

Haizi-xihuan kanzhe-dianyingr- 
chi -dongxi. 

Wodmen-gén-péngyou shudzhe - 
hua-hé-cha. 

Néige-haizi nazhe-zhi, nazhe- 
bi, yao-xié-zl. 

'Gao-Xidojie daizhe-yige 'hén- 
piaoliangde-bido. 

'Wang-Xidojie nazhe-hén-dus- 
méigui. 

Ni -dao-tushtguadn-1lai, zuo-'ché- 
lai-de hdishi-'zduzhe-lai-de? 

Zuotian-wanshang zai-fanguar- 
chizhe-fan-de-shihou, 'Wang- 

Xiansheng yé-lai-chi-fan. 

Zuodtian-gén-péngyou dao-ti- 
shuguan-qu. Zduzhe-lu, shud- 
zhe-hua, yihuér-jiu-dao-le. 

Wd-bingzhe-ne hai-déi-k&o- 
shi. 

Ta-méi-ydu-qidn. Zuozhe-shi 
nian-daxué. 

V2 (Oz) 

Werlo5 (Object, ) 

nian shu. 

I can’t go now. 

a friend. 

I’m talking with 

When he came to visit me 1 was 

having dinner. 

(As) I was listening to record- 

ings he asked me to go see a 

movie. 

When I returned home my moth- 

er was cooking dinner. 

Yesterday I went to the library 

with Mr. Mao. It was very 

pleasant to walk and talk. 

Children like to eat things while 

seeing a movie. 

We drank tea while talking with 

friends. 

That child is holding paper and 

pen. He wants to write charac- 

ters: 

Miss Gao is wearing a very at- 

tractive watch. 

Miss Wang is holding a lot of 

roses. 

When you came to the library, 

did you come by car or on foot? 

Yesterday evening while I was 

eating in the restaurant, Mr. 

Wang also came to eat. 

Yesterday I went to the library 

with friends. Walking and talk- 

ing, we arrived in a moment. 

I’m sick (but) I still have to take 

the exam. 

He doesn’t have any money. 

He’s working his way through 

college. 
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Pattern 19.4 

Lesson 19. Eating Family Style 

Pattern 19.3. A Special Type of ‘if’ Sentence (Note 3 below) 

bu Vi 
‘not’ Verb, 

Bu shi zhu-rou 

ju Va 
‘then’ Verb, 

jiu shi niu-rou. 

“(1f) Siteisnet sp Oresthen mtr smocein 

Bu (shi) chi-zht-rou jiu (shi) chi-nid-rou. 

‘(If he) doesn’t eat pork then (he) eats beef.’ 

Wod-bu-zhidao ta-shi-'néigudé- 
rén. Bu-shi-'Meiguo-rén jiu- 
shi-' Yingguo-rén. 

Neige-haizi hén-yongg6ng. 
Méitian bu-shi-nian- shia jiu- 
shi-xié-z1. 

'Gao-Xiansheng-méitian bu- 
dao-shidian jiu-dao-tushtguan. 

'Mao-Xiansheng hén-xihuan-chi- 
chéo-de-cai. Bu-shi-chi-chao- 
doufu jiu-shi-chi-chdo-baicai. 

'Wan-Jiaoshou hen-xihuan-chi- 
rou. Bu-shi-zhu-rou jiu- shi- 
niu-rou. 

W06-xiadode-shihou hén-xihuan- 
lixing. But-shi-dao-Hangzhou 
jiu-shi-dao-Sizhou. 

Wo6-méitidn bu-shi-ting-luyin 
jiu-shi-xié-zi. 

Wo-xié-zi bu-shi-yong-'mdobi 
jiu-shi-yong-'gangbi. 

'Mao-Xiadnsheng bu-chi-'Zhdng- 
guo-fan jiu-chi-'Méiguo-fan. 

Wd-bu-nian-kéxué jiu-nian-yi- 
yanxue. 

Vi yé/ dou 

Verb, ‘still’ 

Zhaolai-zhaoqu yé 

A Special Type of ‘although’ or ‘but’ Sentence 

I don’t know what country he’s a 

native of. He’s either American 

or English. 

That child works hard. Every 

day he either studies or writes 

characters. 

Every day if Mr. Gao doesn’t go 

to the bookstore then he goes to 

the library. 

Mr. Mao likes to eat fried things. 

He has fried bean curd or fried 

cabbage, one or the other. 

Professor Wanamaker likes to 

eat meat. didi isnet porkmles 

it’s beef. 

When I was young I was very 

fond of traveling. If I didn’t go 

to Hangchow then I went to Soo- 

chow. 

Every day I either listen to re- 

cordings or write characters. 

In writing characters I use ei- 

ther a brush or a pen, 

If Mr. Mao doesn’t eat Chinese 

food then he has American food. 

If I don’t study science then I’ll 

study linguistics. 

(Note 4 below) 

bu/méei Ve 

mele Verb, 

méi zhaodao. 

‘Although I searched and searched I still didn’t succeed in finding (it).’ 



Pattern Drills 

1. 'Wang-Xidojie xuéle-bannidn- 
Yingwén yé-bu-hui-shu6- 
Yingguo-hua. 

2. Ta-shudle-'hén-dudde-hua, wo- 
yé-bu-dodng. 

ww 'Zhang-Xiansheng xiang-zhado- 
'Bdi-Xiansheng. Ta-bu-rén- 
shi-lu. Zhdole-bantian d6du- 
méi-zhaozhao. 

4. Zheige-zi-wd-wangle. Xiang- 
lai-xiangqu déu-xiangbuchildi. 

wn Wo-shudle-'hdoxie-ci, ta-yé- 
bu-ddng. 

6. Wo-déngle-bantian, ta-yé-méi- 
lai. 

7. Wo-zhado-ta-si-witci, ta-'dou- 

bu-zai-jia. 

8. W6-zai-daxué nianle-'ernian- 
le, yé-bu-néng-xié hén-hdode- 
Zhongguo-z1. 

9. Wod-zudtian qu-kan-' Wang- 
XMidnsheng. W6-déngle-bantian 
ta-yé-méi-chi-lai. 

10. Wd-wangle-wen-Mao-Xiadnsheng 
zgai-'nar-zhu-le. Zh&oldi-zhao- 
gu dou-zhaobuzhao. 

Pattern 19.5. Expressing ‘besides, 
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Although Miss Wang _ studied 

English for half a year she can’t 

speak it. 

He talked a lot but I didn’t un- 

derstand (what he said). 

Mr. Johnson wanted to visit Mr. 

White. He didn’t know the way. 

Although he hunted for a long 

time [lit. half a day], he didn’t 

succeed in finding (him). 

I’ve forgotten this character. 

I’ve racked my brains but can’t 

recall it. 

Although I said it a good many 

times, he didn’t understand. 

I waited for a long time but he 

didn’t come. 

I went to see him four or five 

times, but he wasn’t at home. 

Although I studied for two years 

in college I can’t write very 

good Chinese characters. 

Yesterday I went to see Mr. 

Wang. I waited for along time 

but he didn’t come out. 

I forgot to ask Mr. Mao where he 

lives. I searched and searched 

but wasn’t able to find (him). 

except for, apartfrom’ (Note 5 below) 

(chile) N/V (viwai) 
chule Noun/Verb yiwai 

chule ni yiwai 

‘except for you, besides you’ 

chule zou yiwai 

‘except for walking’ 

1. Zai-Méiguo chile-chidezhao- 
'Zhongguo-fan yé-chidezhao- 
'Ribén-fan. 

2. Chule-'M4ao-Xiansheng-yiwai, 
women-d6u- xi huan-chi -hong- 
shao- yu. 

In America, besides being able 

to eat Chinese food, you can also 

eat Japanese food. 

Except for Mr. Mao, we all like 

to eat red-cooked fish. 
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OR 

Chule-tiande-yiwai, w6-hai- 
xihuan-chi-suande. 

'Wan-Jiaoshou chule-tébié- 
xihuan-chi 'Gao-Taitai-zuo- 

de-fan, Zhongguo-fan ta-'bu- 
zenmo-xihuan-chi. 

'Wan-Jia&oshou xihuan-tang- 
cu-yu-yiwai yé-xYhuan-chi 
hong-shao-yiu. 

Wd-chule-tingzhe jiaoyuan- 
jido-' ZhoOngguo-hua, hai- 
méitian tingzhe-luyin. 

Wdmen-shué | Gao-Taitai- 
zuo-de-cai-hio. Ta-chule- 
shu6-“Gudjiing” -yiwai, hdi- 
shu6o-hén-du6-biéde-keqi- 

hua. 

W6-xuézhe- shud ' Zhongguo- 
hua-yiwai, you-xuézhe-xié- 
'Zhongguo-zi. 

Ta-chule yanjiu-' Zhongguo- 
yuyan-yiwai, yé-yanjiu-'Ri- 
bén-ytiyan. 

Chule-ta-yiwai biéde-xuésheng 
'ddu-dui -w6-hén-hao. 

Pattern 19.6. 

Vi shi 

Verb, iBlise 

ill shi 

"camerallecight 

Yong-kuaizi-chi-fan, nan-shi- 

nan, késhi-chi -' Zhongguo-fan 
'bid&éi-yong. 

'Zhongguo-fan hao-chi -shi-hao- 
chi, jiu-shi-rongyi chide-'tai- 
bao-le. 

Shizi-t6u da-shi-da késhi-w6- 
déi-chi -liangge. 

W6-jintian-qing-' Gao-Xidojie 
chi-bian-fan. Ta-chi-shi-chi- 
le, wO-xidng ta-méi-chibdo. 

Concessive Construction 

Lesson 19. Eating Family Style 

Besides sweet things I also like 

to eat sour things. 

Professor Wanamaker, apart 

from a special liking for Mrs. 

Gao’s cooking, isn’t that fond of 

Chinese food. 

Professor Wanamaker, besides 

liking sweet-and-sour fish, also 

likes [to eat] red-cooked fish. 

In addition to listening to the 

teacher teach Chinese, I also 

listen to recordings every day. 

We said that the dishes Mrs. Gao 

made were excellent. Besides 

saying “ You flatter me,” she 

said a lot of other polite things. 

Besides learning to speak Chi- 

nese, I’m also learning to write 

Chinese characters. 

Besides doing research on the 

Chinese language, he is also 

studying Japanese. 

Apart strom Min uae Ge ction tne 

students are all very nice to me. 

(Note 6 below) 

Eating with chopsticks is hard 

all right, but you have to use 

them when you eat Chinese food. 

Chinese food is delicious, to be 

sure.” TheSonly thing ass aes 

easy to overstuff oneself. 

The lion’s head is big all right, 

but I must eat two. 

I invited Miss Gao to have some 

ordinary food today. She ate, to 

be sure, but I don’t think she had 

enough to eat. 



Substitution Tables 

10. 

Zudtian w6-dao-' Gao-Xian- 
sheng-jia qu-shi-qu-le, késhi- 
méi-kanjian-ta. 

W6-gaosu-ta-shi-gaosu-ta-le. 
Ta-ddng-bu-déng w6-jiu-bu- 
zhidao-le. 

Jintian-' Wang-Xiaojie ldi-shi- 
lai-le. Zud-yihuér-jiu-zdu-le. 

Neige-fanguarde-cai hio-shi- 
hao, késhi-géide-'hén-sh&o. 

Zheibén- shut. wd-nian-shi-nian- 

guo-le. Xianzai-'ddu-wang- 
le. 

Shu-mai-shi-mai-le, késhi- 

madicuo-le. 
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I did go to Mr. Gao’s home to- 

day, but I didn’t see him. 

i sO! Ieuiisar., 

don’t know 

COM DCm SUIne Hm OUEnl 

if he understood. 

Miss King did come today. She 

stayed a while and then left. 

The food in that restaurant is 

good, yes—but the servings are 

small. 

I did read this book, but now I’ve 

forgotten it all. 

I bought the book all right, but I 

bought the wrong one. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 16 sentences Note 1 

(In the columns marked by asterisks, only items from 

the same row may be taken together: he with tang, géi 

with qian, etc.) 

103 

duo he 

shao geéi 
chi 

mai 

II: 16 sentences Note 1 

(One or the other, but not both, of the columns marked 

with asterisks may be used.) 

* 

chi kuai 

he man 

zou 

* 

diar chi 

yidiar hé 
ZOU 

Zuo 
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III: 55 phrases (Note 5 

a> shizi-tou 
chile chi chado-doufu . yiwai 

ZUO hoéng- shao- yu 
chio-baicai 
tang-cu-yu 

PRONUNCIATION DRILLS 

Review of Four-Syllable Expressions (I) 

This and similar exercises in subsequent lessons provide practice in the 

pronunciation of four-syllable expressions using vocabulary encountered in 

previous lessons. Items marked with asterisks have undergone a shift from 

third tone to second tone. 

000 100 200 

1 t&mende-ne kai-ché-le-ma ta-lai-le-ma 

2 xuéguo-le-ma nin-chiguo-le nin-xuéguo-le 

3  woOmende-ne wd-zhidao-le you-fazi-ma 

4 gaosu-le-ma zui-dudde-ne zul-nande-ma 

300 400 

1 dodngbéide-ne Gao- Taitaide 

2 na-wdmende méi-yiside 

3 you-hdode-ma* you-xingqu-ma 

4 kuai-hio-le-ma tai-keqi-le 

010 iL BEA) 210 

1 xiansheng-shu6-le ta-dOu-chi-le ta-méi-shudguo 

2 rongyi-shud-ma shéi-d6u-zhidao hai-néng-chi-ma 

3 nimen-chi-ba wd-xian-shud-de ni-cai-zhidao 

4 zhuzai-shanshang zai-jia-chi-ma tai-nan-shud-le 

3 ih) 410 

1 ta-ydu-shu-ma ta-zhu-Sizhou 

2 méi-ydu-tade shéi-lu-yin-ne 

3 hén-h&o-chi-de* ni -hui-shao-ma 

4 yao-mai-shi-ma mai-qiché-ma 



Pronunciation Drills 

PSP wo Nw fF 

mB CO RN 

020 

tade-fangzi 

biéde-fazi 

women-mingbai 

sige-péngyou 

Ss ow DBD 

030 

tamen-mai-le 

ninde-miugin 

women-zou-ba 

tai-bu-hao-le 

320 

d6u- you-fangzi 

shei-ydu-qidn-ne 

ni -xidng-shénmo* 

zul-ydu-qian-le 

330 

L230 

ta-shud-shénmo 

shéi-chiwan-le 

méitian-lai-ma 

dao-Xi-Ht-le 

130 

féiji-hao-ma 

shifén-hao-ma 

ni-jia-yuan-ma 

luyin-hao-ma 

329 

22.0. 

dangran-lai-le 

hai-méi-ldi-ne 

hén-nan-xué-ma 

da-bai-fangzi 

420 

ta-jiao- shénmo 

nin- yao-xué-ma 

w6-jiu-1di-le 

maipiaoyuan-ne 

2310 

ta-hai-ydu-ma 

hai-néng-xié-ma 

you-rén-zhao-ta 

zui-nan-mAai-le 

430 

dou-hén-hao-ma* 

Fr WwW NH HF 

040 

chibuxia-le 

shéi-xiang-zdu-le* 

ni-mai-bi -ma* 

jie-jibén-le* 

140 

HS “= 7) Ro: 9 

sheide-fuqin 

zaochen-qu-le 

kanbujian-le 

340 

ta-kSoshi-le 

féiji -kuai-ma 

xueé- shu6-hua-ma 

w0-chi-fan-le 

zuo- ché-kuai-ma 

ta-tai-hdo-le 

yiding-zdu-le 

yé -yao-mai-le 

wang -ner-zou-ma 

240 

ta-néng -hua-ma 

shéi-na-zheige 

ni -néng-mai-ma 

zui-nan-mai-le 

440 

ché-tai-da-ma 

Pe WO Hw fF 

nin-ydu-fuqin 

w0-ydu-didi* 

yao-mai-sige 

nin-hui -hua-ma 

ni -wen-meimei 

Wan-Jiaoshoude 
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Lesson 19. Eating Family Style 

SENTENCE CONVERSION 

Does he also want a little tea? 

Give one dollar more. 

Ta-yé-yao-yidiadr-cha-ma? 

Ta-yé-yao-yidiadr-qiadn-ma? 

Ta-yé- yao-yikuai-qian-ma? 

Ta-yé- géi-yikuai-qian-ma? 

Ta-du6-géi-yikuai-qian-ma? 

Ni -du6-géi-yikuai-qian-ma? 

Ni -dué-géi-yikuai-qidn-ba. 

Who requested you all to come and borrow books ? 

I said they don’t have any good friends. 

'Shéi-jiao-nimen dou-lai-jie- shu? 

'Shéi-jiao-tamen ddu-lai-jie-shi? 

'Shéi-shud-tamen dou-lai-jie- shu? 

W6-shu6-tamen dou-lai-jie-sha. 

W5-shu6-tamen 'méi-lai-jie-shu. 

W6-shu6-tamen 'méi-you-jie- shi. 

W6-shu6-tamen 'méi- you-h&o- shi. 

W6-shud-tamen 'méi-you-hdo-péngyou. 

Anyone can cook fried cabbage. 

We don’t like to eat in restaurants. 

'Shéi-dou-hui-zuo chao-baicai. 

Wodmen-dou-hui-zuo chao-baicai. 

Wodmen-bi-hui-zuo chado-bdaicai. 

Wodmen-bu-xihuan-zuo chado-bdaicai. 

Wodmen-bu-xihuan-chi chado-bdaicai. 

Women-bu-xihuan-chi fanguar. 

ANSWERING QUESTIONS 

1. 'Wan-Jiaoshou chide-hén-du6. 'Bdéi-Xiansheng chide-'bu-du6d. 'Shéi- 
chide-tai-bao? 



What Would You Say? Bical 

2. Bai-tang shi-tidnde, ci shi-sudnde. 'Shénmo-shi-tidnde? 

3. 'Gao-Xiansheng tebié-xihuan-chi-yi. 'Wan-Jiaoshou tébié-xihuan-chi- 
rou. Shéi-bu-xihuan-chi-yt? 

4. 'Wang -Xiansheng shi-'Guangdong-rén. 'Zhang-Xiansheng shi-'Shandong- 
ren. Neige-Guangdong-rén xing-shénmo? 

5. Shige-rén yao-hé-tang. Sige-rén yao-hé-cha. Xihuan-hé-tangde-rén- 
duo-ne, haishi-xihuan-hé-cha-de-rén-du6d-ne? 

6. Tang-shi-tidnde, ct-shi-suadnde. Ni-shu6-'dui-bu-dui? 

7. Fanguarde-cai méi-you-'Gao-Taitai zudde-hdo-chi. Shi-'fangudr-zuo- 
de-hao haishi-' Gao-Taitai-zuode-hao-ne? 

8. Péngyou-shud: “'!Gdo-Taitai, nide-xidojie you-piaoliang- you-céngming.” 
'Gao-Taitai yinggai-dui-péngyou shud-shénmo-keqi-hua? 

9. 'Wan-Jiaoshou-hé-tang, 'Bdi-Xiansheng-hé-cha. Hé-'tang-de-rén_ shi- 
shéi? 

10. 'Gao-Xiaojie-shué ta-bu-hui-zuo-fan. 'Gao-Taitai-shud Méiying-hui- 
zuo-fan. Ni-shud-ta-hui-zuo-fan bt-hui-zuo-fan? 

WHAT WOULD YOU SAY? 

Imagine that you and a Chinese friend, Zhang, are having dinner in a res- 

taurant. 

You ask your friend what he would like to eat. He replies that he likes 

everything, and asks about your preference. You reply that you also like 

everything. Zhang then asks if it is O.K. to order two dishes and one soup. 

You say this is fine, and you tell him to speak up first. He says he’d like red- 

cooked meat. You say you want fried bean curd, and ask what soup to order. 

Your friend suggests that the two of you should order one cabbage soup. You 

say this is fine, as you are very fond of cabbage. Zhang remarks that the food 

in this restaurant is delicious. You say you think you should order one more 

dish. He asks you to say what more should be ordered. You ask if he likes 

sweet-and-sour fish. He says he does, but that he prefers to eat red-cooked 

things. You suggest that in that case you should order a red-cooked fish. To 

your friend’s question whether you can use chopsticks or not, you reply that 

you can, but that you don’t use them very well. He asks if you often eat Chi- 

nese food. You say you do, adding that the places where you eat are almost 

all Cantonese restaurants, and that this is the first time you've come to this 

restaurant. He suggests that hereafter when you eat Chinese food you should 

come here to eat. 
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NOTES 

When stative verbs are modified by expressions of amount (‘more, a lit- 

tle,’ etc.), the following patterns occur: 

(a) Dud ‘more’ and shdo ‘less’ come before the main verb, while yidiar 

(or diar) ‘a little’ and number-measure-noun phrases (e.g. yi kuai- 

qian ‘one dollar’) follow the main verb: 

'Dud-géi-ta-yidiar. 
or ; ‘Give him a little more.’ 

'Duo-géi-ta-diar. 

'Dué-géi-ta-yikuai-qian. ‘Give him a dollar more.’ 

(b) When yidiadr (or diar) is combined with kuai ‘fast’ or man ‘slow,’ the 

phrase may appear either before or after the main verb: 

Zou-'man-yidiar. (Zdu-'man-diar.) 
or ; ‘Walk a little slower.’ 

'Man-yidiar-zdu. ('Man-diar- zou.) 

(c) In other cases, the stative verb and yidiar come after the main verb: 

Ni-kéyi-zuo-'h&o-yididr-ma? ‘Can you do it a little better?’ 

The verb suffix -zhe forms expressions which correspond to certain -ing 

phrases in English. A-main verb with -zhe attached, and frequently with 

the sentence particle ne at the end, means ‘is (am, are) [do]ing’: 

Wo-chizhe-ne. ‘I’m eating.’ 

W6-nianzhe-shu-ne. ‘I’m studying.’ 

A phrase consisting of two verbs, A and B, with -zhe attached to the first 

(A-zhe B) means ‘[The subject] while doing A, does B’: 

W6-chizhe-fan nian-shi. ‘I study while eating.’ 
W6-zuozhe-chi-fan. ‘I eat sitting down.’ 

There is a sentence pattern for mentioning two alternative actions and in- 

dicating that if the first is not true, the second automatically is true. The 

pattern consists of two short verb expressions, the first negative; the 

second, which is affirmative, is introduced by jiu “then, it follows 

(that)’: 

Ta-méitian bu-chi-'Zhdngguo-fan jiu-chi-'Ribén-fan. ‘If he doesn’t 
eat Chinese food every day, then he eats Japanese food.’ [lit. ‘He 

doesn’t eat Chinese food every day, then (it follows that) he eats 

Japanese food.’ (The implication is that he eats one or the other.) 

Ta-bu-shi-'Zhodngguo-rén jit-shi-'Ribén-rén. ‘If he isn’t Chinese 
then he’s Japanese.’ 

Often shi ‘am, is, are’ is added before the verbs if these are not them- 

selves shi. Thus, shi can be added to the first of the two sentences just 

above, but not to the second: 

Ta-méitian bi-shi-chi-' Zhdngguo-fan jiti- shi-chi-'Rib&n-fan. 
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4. If the second of two related verbal clauses has a negative verb which is 

preceded by yé ‘also’ or dou ‘all,’ the construction is equivalent to ‘al- 

though... yet’ or ‘but’ in English. Thus if you have lost a book and are 

hunting for it, you might say: 

Wo6-zhaolai-zhdoqu yé-zhdobuzhéo. or 
Wo-zhdolai-zhaoqu déu-zhaobuzhao. 

‘T’ve looked and looked but can’t find it.’ 

The expression chule A yiwai ‘[lit.] removing A apart,’ in which A is a 

noun or verb expression, has two different meanings depending on what 

follows: 

(a) It means ‘besides A’ if the following clause contains hai, yé, or you, 

all meaning ‘also’: 

Chule-rou-yiwai wd-hdi-xihuan-chi-yi. ‘Besides meat I also like 
to eat fish.’ 

Chile-Zhéngguo- shi-yiwai w6-yé-yéu-Ribén-shi. ‘Besides Chinese 
books I also have Japanese books.’ 

Chtle-taé-yiwai you-ydu-sange-rén-ldi-le. ‘Besides him three other 
men came. 

Chule-bu-xfhuan chi-rou-yiwai wd-hdi-bu-xihuan-chi-yu. ‘Besides 
not liking to eat meat, I also don’t like to eat fish.’ 

(b) It means ‘except for A’ if the following clause contains the adverb dou 

‘all’ or some other expression meaning ‘all’ or ‘more’: 

Chile-té-yiwai wdmen-d6u-shu6-Zhongguo-hua. ‘Except for him, we 
all speak Chinese.’ 

Chile-taé-yiwai méi-ydu-rén-hui- shu6-Zhongguo-hua. ‘Except for 
him, there is no one who can speak Chinese.’ 

In this construction, either chule or yiwai may be omitted: 

Chile-rou-yiwai w6d-hdi-xihuan-chi-yi. or 
Rou-yiwai wd-hdi-xihuan-chi-yu. or 
Chile-rou w6-hai-xihuan-chi- ya. 

‘Besides meat I also like to eat fish.’ 

Repetition of a verb (or verb phrase), with shi ‘be’ inserted between the 

two occurrences, means ‘[verb] may be true’ or ‘[verb] is true, to be 

sure.’ The construction is often followed by a ‘but’ clause: 

Néige-ni-xuésheng piaoliang-shi-pidoliang, késhi-ta-benjile. ‘That 
girl (student) is beautiful all right, but she’s awfully dumb.’ 

In this construction the second occurrence of the verb can take a suffix as 

an additional element: 

Ta-ldi-shi-ldi-le, késhi-wd-méi-zai-jia. ‘He came all right, but I 

wasn’t at home.’ 

The expression ndchu A lai ‘bring out A’ (or nachu A qu ‘take out A’) is 

ambiguous in that A may be the object of either na ‘take’ or chu ‘go out’: 

Nachu-shu-lai. ‘Bring the books out.’ 
Nachu-fangzi-lai. ‘Bring (them) out of the house.’ 
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Nachu-shu-qu. ‘Take the books out.’ 
Nachu-fdngzi-qu. ‘Take (them) out of the house.’ 

The postverb zhao meaning ‘succeed in [do]ing’ is used to form resulta- 

tive verbs (see Lesson 14, Note 6, p. al \\ ¢ 

zhaozhao ‘succeed in finding’ 

maizhao ‘succeed in buying’ 

zhdobuzhao ‘be unable to find’ ( = ‘not succeed in finding’) 

The verb bdo ‘be full (in the stomach)’ is used to form resultative com- 

pounds: 

chibao ‘eat until full, be satiated’ 

chibubdo ‘be unable to eat one’s fill’ 

chidebao ‘be able to eat one’s fill’ 

The verb hao ‘good’ is used as an independent verb meaning ‘finished’ 

(fan-hdo-le ‘food’s ready’) and as a postverb to form resultative com- 

pounds meaning ‘finish [do]Jing’ : 

zuohao ‘finish doing’ 
zuobuhao ‘be unable to finish doing’ 
zuodehado ‘be able to finish doing’ 

Observe the significance of the particle -de in distinguishing this con- 

struction from the otherwise identical one meaning ‘do badly’ (Lesson 10, 

INCtERZE Or oO) EE 

zuobuhado ‘be unable to finish doing’ 
zuode-bu-hao ‘do badly’ 

The parallel expressions meaning ‘be able to finish doing’ and ‘do well’ 

are distinguished in speech only by context (in our transcription, we set 

off -hao with a hyphen in the meaning ‘do well’): 

zuodehdo ‘be able to finish doing’ 
zuode-hdo ‘do well’ 

The verb xiang ‘resemble’ has the extended meaning ‘such as’ (cf. Eng- 
Inigo. “Iie” )) 

Wo6-jiu-hui-xié jige-jidndande-zi, xiang yi, ér, san. ‘I can write 
only a few simple characters, such as one, two, three.’ 

The expression budéliao, which we have encountered in the meaning ‘aw- 

fully’ after a stative verb (piaoliangde-budélido ‘awfully attractive’), is 

used independently as an exclamation having approximately the value of 

English ‘My!’ or ‘Gosh!’ 

The expression sulbian, literally ‘follow (one’s) convenience,’ is often 
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used with keyi ‘permit’ or hao ‘good’ in the construction suibian... déu 

keyi ‘as you please’: 

Suibian-shénmo-d6u-kéyi. ‘Anything will do.’ 
Suibian-maobi-qianbi ddu-hdo. ‘Either brush or pencil is O. K.’ 

14. The verb yao ‘want’ also means ‘order (food, in a restaurant)’: 

Women-'zai-yao-yige-cai. ‘We are ordering another dish.’ y 
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“Méiying, zénmoyang?” 

Dialogue: Several months after his first visit to the Gaos’, Mr. White, 

who has since been a frequent guest in their home, calls and 

speaks to Miss Gao. 

Bai: Wai, shi-yi-liu-qi-ba-ma? 

Gao-Taitai: Shi. Ni-zhd&o-shéi? 

Bai: W6-shi-Wénshan-ne.* Nin- 
shi-Gao-Taitai-ma? Nin- 

hao? 

Gao-Taitai: Oh, Wénshan-a. Ni- 
hao-ma? 

Bai: H&o, xiexie-nin. Méiying- 
zai-jia-ma? 

Géo-Taitai: Zai-jia. 
ta-shud-hua-ma? 

Ni -yao- gén- 10 

Hello, is this 1-6-7-8? 

It is. Who are you calling? 

This is Vincent.* 

Gao? How are you? 

is: thice Mins: 

Oh, Vincent. How are you? 

Fine, thank you. Is Meiying at 

home? 

Yes. Do you want to talk to 

her ? 

* Mr. White is now on sufficiently familiar terms with the Gaos so that he 

is addressed by thern as Wenshan. (See Lesson 10, Note 10.) Note also that 

Miss Gao has dropped the formal nin for the more familiar ni in addressing 
him. 
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Dialogue 

Bai: 

Gao-Taitai: 

Shi. 

Héo. Qing-ni-'déng- 
yidéng. 

Gao-Xiaojie: Wai, Wénshan. Wd- 

yicai jiu-shi-ni. W6-xiang- 

Bai: 

Bai: 

Gao: 

Gao: 

Bai: 

ni-jintian-zaoshang yiding- 
gei-w0-da&-dianhua. 

Zhén-congming. Ni-yicai 
jiu-caidui-le. Méiying, 
zenmoyang? Kaowdan-le- 
ma? Kaode-'hao-bu-hao? 

Hai, bié-ti-le. Yingwén guo- 
wen kdode-hai-hado, késhi- 

shuxué kaode-zdogao-jile. 
W06-kancuo-le-timu. 

Zhei-yé-shi-k&oshi 'chang- 
you-de-shiqing. 

Zai-k&oshi de-shihou wo6- 

yidiadr-yé-bu-zhidao shi- 
cuo-le. K&aowan-le-yihou, 

yikan-timu cai-zhidao-shi- 
cuo-le. 'Ni-k&ode-zénmo- 
yang-ne? 

'Yingwén-kdode w06-xidng- 
hai-kéyi. 'ZhoOngwén-kdng- 
pa-bu-tai-hao. 

Yiiyanxué-ne? 

Dagai-yé-'bu-zénmoyang. 

Xianzai-w6-gaosu-ni-yijian- 
shiqing. Zudtian-w6-fuqin- 
muqin-shu6-le, xianzai-w6d- 

fangjia-le, xia-xingqi jiao- 
wo-gén-tamen-yikuar qu-li- 
xing. Ni-cai wdémen-dao- 
nar-qu. 

Dao-'Ribén-qu. 

'Ni-zénmo-zhidao-ne? 

Gao-Xiansheng-Gao-Taitai 
tamen-lidngwei- 'd6u-xihuan- 
Ribén-me. Suodyi-ni-yi- 
shu6-liixing wd-jiu-zhidao 
shi-dao-Ribén-qu. 

Ni-zhen-congming. 

Qu-dudshao-shihou? 'Shén- 

mo-shihou-huilai-ne? 

15) 
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Yes. 

All right. Please wait a mo- 

ment. 

Hello, Vincent. I guessed it was 

you right away. I thought you 

would surely call me this morn- 

ing. 

YOu crews ceallyausshaaior You 

guessed right on the first try. 

Meiying, how are things? Have 

you finished taking your exams? 

Did they go well? 

Gosh, don’t bring that up. I did 

rather well in English and Chi- 

nese, but 1 messed up the math 

exam terribly. I misread a 

question. 

This is something that happens 

often in examinations. 

When I was taking the exam I 

wasn’t at all aware of my mis- 

take. After I finished [with the 

exam], as soon as I looked at the 

question I realized it was wrong. 

How did you make out? 

I think the English exam came 

Cum EU agirovoke, Iran) Buel wows Cheuk 

nese wasn’t too good. 

How about linguistics? 

Most likely not so good either. 

I have something to tell you now. 

Yesterday my father and mother 

said that since I’m having vaca- 

tion, next week 1 me to go on a 

trip with them. Guess where 

we’re going. 

To Japan. 

How did you know? 

Mr. and Mrs. Gao both like Ja- 

pan, you see. So as soon as you 

mentioned a trip, I knew it was 

to Japan. 

You're really sharp. 

How long will you be gone? When 

are you coming back? 



W6-fugin-miqin-tamen-xiang 

zai-ner-zhu-liangge-yue, 
késhi-w6-bu-gaoxing zhu- 
'nénmo-du6-de-shihou. W6- 
xidng-gén-tamen-shud 'yige- 
yue-jiu-huilai. 

H&ojile. Nenmo-wo6-déi- 
qing-ni-chi-fan. 

Zénmo- 'nenmo-kegi-ne? 

Ni-'shénmo-shihou ydu- 
gongfu? Wodmen-yikuar- 
chi-fan. Chi-fan-yihou 
women- zai-qu-kan-dian- 
yingr, 'hao-bu-hao? 

Hao. Women-yijing-fang- 
jia-le. W6-néitian-d6u- 
you- gongfu. 

Haishi-ni-shud shénmo- 
shihou-hao. 

Xingqisan 'hdo-bu-hao? Ni- 
you- goOngfu-ma? 

Hdo. Ni-xihuan-chi-shén- 

mo-ne? 

W6-'shénmo-d6u-xfhuan- chi. 
'Zhongguo-fan 'waiguo-fan 
w6-'dou-xfhuan. W6-xiang- 
qilai-le—shidian-fujin ydu- 
yige-'béifang-fanguar jiao- 
Wannian-Fangudr. NY-zhi- 
dao-ma? 

Zai-shudian-néibiar? 

Zai-shuidian-ddngbiar. 

Oh, ni-shud-w6-xianggqilai- 

le. Késhi-wd-méi-qu-chi- 
guo. Tingshud-nerde-cai 
zuode-hén-hao. 

Women-dao-Wannian- Fan- 
guar chi-béifang-fan 'hdo- 
bu-hao?’ 

H&dojile. W6-hén-xihuan 
chi-béifang-fan. Wdmen- 
jiu-dao-ner-qu-chi. 

Hao-ba. 

Women-dao-nar kan-dian- 
yingr-qu-ne? 

Tingshu6 Zhongguo-Dian- 
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My father and mother plan to 

stay there for two months, but 

I’m not happy about staying that 

long. I’m going to tell them that 

id” likes tormcome back ainwone 

month. 

Fine. 

ner. 

So I must ask you to din- 

Why so polite? 

When are you free? Let’s have 

dinner together and [after eat- 

ing] £O Seema movie, Ogle 

Fine. 

tion. 

We're already on vaca- 

I’m free every day. 

It would. be better for you to set 

a time. 

Is Wednesday all right? Are you 

inmeer 

Fine. 

eat? 

What would you like to 

I like (to eat) everything. Chi- 

nese food, foreign food —I like 

them both. It’s just occurred to 

me—near the bookstore there’s 

a Northern restaurant called the 

Ten Thousand Years Restaurant. 

Do you know it? 

On which side of the bookstore? 

East of the bookstore. 

Oh, I realized 

speaking. 

there to eat. 

very good. 

it as you were 

But I’ve never gone 

I hear their food is 

Shall we go to the Ten Thousand 

Years Restaurant and have 

Northern Chinese food? 

Fine. I like Northern food very 

much. So let’s go there for din- 

mele 

Fine. 

Where 

movie? 

shall we (go) see a 

I hear the movie being shown at 
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yingryuan yAn-de-neibu- the China Theater isn’t bad. It’s 
piadnzi bu-cuo. Shi-yibu-li- a historical movie. The story is 
shi-pianzi. Gushi-xiéde- 105 well written, and the actors do 

hao, yAnyuan-yande-hao. Ni- their parts well. Do you like 
xYhuan-lishi -pianzi-ma? historical movies? 

Bai: W6-xihuan. Wdmen-jiu-dao- I do. So let’s go to the China 
Zhongguo-Dianyingryuan qu- Theater. 
kan-ba. 110 

Gao: Tingshu6d-neibu-pianzi hén- I hear a lot of people are seeing 

dué-rén-kan. Pa-maibuzhao- that movie. I’m afraid we may 

piao-ba. not be able to buy tickets. 

Bai: W6d-xian-qu-mai-piao. W6- I’ll buy the tickets ahead of time. 

men-kan-jiudian-neichang 1S Let’s take in the nine o’clock 
hao-ma? show, O.K.? 

Gao: Kéyi. OK. 

Bai: Xingqis&n-wanshang liu- I'll come to your home for you 

didn-zhong w6-dao-fushang- Wednesday at six. 
qu-jié-ni. 120 

Gao: Hao, xiexie-ni. Fine, thank you. 

Bai: Yiding-le. That’s definite. 

Gao: Yiding» Zaijian: Sure. Good-bye. 

Bes Zeaijien, zaijean- Good-bye. 

VOCABULARY 

béifang the North; northern region (PW) 

bu (measure for movies and sets of things, e.g. books) 

cai guess (that), figure out (that) (TV) 

chang (measure for showings of movies) 

da hit, strike (TV) (Note 3 below) 

dakai open (TV) [lit. strike open] (Note 3 below) 

dagai likely, probable; probably, in all probability; approx- 

imately (MA) [lit. big outline] 

dianhua telephone (N) [lit. electric speech] 

dianyingryuan movie theater (N) [lit. electric shadow hall] 

fangjia have vacation (IV) [lit. release leave] 

fujin vicinity (PW) [lit. join near] 

gaoxing be happy (SV) [lit. high spirits] 

gudwén Chinese (N) [lit. national language] (Note 6 below) 

gushi story, narrative (N) [lit. old matter] 

hai (sigh of dejection, regret, etc.) 
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jian (measure for matters, tasks, etc.) 

jie greet, meet; receive (guests, ships, letters) (TV) 

kongpa fear (that), be afraid (of), be afraid (to) (TV) 

lishi history (N) 

me (particle indicating obviousness) (Note 9 below) 

nanfang the South; southern region (PW) 

pa fear, be afraid of (V) 

pianzi reel, movie 

qi lai get up (IV) [lit. rise come] (Note 2 below) 

shiqing affair, matter (N) 

shuxué mathematics (N) [lt. number study] 

im carry, lift, take, bring (up), mention (TV) 

timu topic (N) 

yan act (in); put on (a performance) (TV) 

yanyuan actor (N) [lit. act person] 

V1, yl as soonas (AD) (Note 1 below) 

zZaogao messed up (SV) (Note 8 below) 

SENTENCE BUILD-UP 

a once, as soon as 
w6-y1-ting-ta-shuo- as soon as I heard him 

hua speak 
jiu-zhidao ta-bu-shi- then I knew he wasn’t Chi- 

Zhong guo-rén nese 
Wo-yi-ting-ta-shud-hua, jiu- 
zhidao ta-bu-shi-' Zhongguo- 
ren. 

ni -y1-shud 

w6-cai-zhidao 
Ni-yi-shud w6-cai-zhidao. 

w6-yi-chi 
zhén-shi-Guangdong- fan 

W6-yi-chi zhén-shi-Guang- 
dong- fan. 

gushi 

yi-ting-ta-yao-shuo- 

gushi 

Yi-ting-ta-yao-shuo-gtshi 

hdizi-'dou-paolai-le. 

As soon as I heard him speak I 

knew he wasn’t Chinese. 

as soon as you spoke 

I only then knew 

I only found out about [lit. knew 

of] it when you mentioned it. 

I took a taste 

it really was Cantonese food 

I took a taste and sure enough it 

really was Cantonese food. 

story 

on hearing he was going to 

tell a story 

As soon as they heard he was 

going to tell a story the children 

all came running. 



Sentence Build-Up 

10. 

iil 

We 

13. 

14. 

fangjia 
daxué-yi-fangjia 

w6-jiu-hut -guo 

Daxue-yi -fangjia w6-jit-hui- 
gud. 

guoweén 
gén-Yingweén 

Gudéwén-gén-Yingweén yiyang- 
nan-ma? 

pa 
xuésheng-d6u-pa-ta 

Neige-xiansheng xuésheng- 
dou-pa-ta. 

kOngpa 
Koéngpa chibuwan-nenmo-du6é- 
cai. 

qilai 

'shénmo-shihou-qi lai? 
Ni-zaochen-'shénmo-shihou- 
qilai? 

na 
naqilai 

Women-yikuar-naqilai-ba. 

naqilai 
naqi- shu-lai 

Naqi-shu-lai-nian-yicl. 

nagilai 

nabuqilai 
Nénmo-dudde-dongxi w6-na- 
bugilai. 

jian 

zheijian-shi 
Zheijian-shi 'hén-rongyi- 
Zuo. 

shi 
shiqing 

Zheijian-shiging hén-nan-zuo. 

dianyingr 
dianyingryuan 
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have a vacation 

as soon as college vacation 

starts 

Ill go back to my own coun- 

try 

As soon as college vacation 

starts I'll go back to my own 

country. 

Chinese (literature) 

and English 

Is Chinese as hardas English? 

fear 

students all fear him 

The students are all afraid of 

that teacher. 

fear or be afraid that 

igo, eaneehicl WKS Cell i, ames SO 

many courses. 

get up 

get up at what time? 

When do you get up in the morn- 

ing? 

grasp 

lift up 

Mer culitt=imtesethier: 

lift (up) 

take up your book 

Pick up your book and take a 

turn reading. 

lift up 

unable to lift (up) 

I can’t lift so many things. 

(GMS IS Gio HALEN STP 

tasks, etc.) 

this task 

This job is easy to do. 

affair, task 

affair, task 

This job is hard to do. 

movie 

movie theater 
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13). 

IGE 

ie 

IS}. 

Ig). 

20" 

oie 

ie 

23. 

24. 

ZO 

26) 

Fanguar li-dianyingryuan- 
hén-jin. 

da 

Bié-da-ta. 

dianhua 
d&-dianhua 
géi-ta-da-dianhua 

W6-déi-géi-ta-d&-dianhua. 

da 

da-fanguar 
Da -fangudr-dao-shudian 
you-sanli-lu. 

dakai 

Qing-nimen-ba-shu-dakai. 

dadao 

fujin 
Yijing-dadao-chéngde-fujin. 

timu 
wen-timu 

Xiansheng-wen-ni 'shénmo- 
timu? 

li shi 

xué- Zhongguo -1i shi 
Wodmen-jintian kaishi-xue 
Zhongguo-lishi. 

bu 
zheibu- shu 

Zheibu-shu yigong-ydu-san- 
bén. 

pianzi 

neibu-pianzi 
Neibu-piadnzi hdode-budé- 
lido. 

yan 

yan-dianyingr 
Women-xuéxiao jintian-yan- 
dianyingr. 

yanyuan 
yande-hén- hao 

Néige-yanyuan yande-hén-hao. 

chang 

Lesson 20. Calling a Friend 

The restaurant is close to the 

movie theater. 

hit, strike 

Don’t hit him. 

telephone 

make a phone call 

call him on the phone 

I have to phone him. 

from 

from the restaurant 

It’s three miles from the restau- 

rant to the bookstore. 

open 
Please open your books. 

fight up to 

vicinity 

The fighting has already reached 

the vicinity of the city. 

topic, problem 

pose a problem 

What problem did the teacher 

put to you? 

history 

study Chinese history 

Today we begin the study of Chi- 

nese history. 

set (of books) 

this set of books 

Altogether there are three vol- 

umes in this set of books. 

movie 

that movie 

That movie is terrific. 

put on a performance 

show a movie 

Our school is showing a movie 

today. 

actor 

act very well 

That actor performs very well. 

showing of a movie 



Sentence Build-Up 

21. 

28. 

2g). 

30. 

SI. 

32). 

33. 

34. 

30. 

36. 

ills 

38. 

See 

yanle-sanchang 

Néibu-pianzi jintian-yanle - 
‘sanchang. 

neichang 
badidn-neichang 

Women-kan 'badidn-néichang 
'hao-bu-hao? 

dagai 
dagai-bu-1ai 

Ta-mingtian dagai-bu-lai. 

dagai 
dagai-ydu-yili-lu 

Fanguar-li-zher dagai-ydu- 
yili-lu. 

cal 

Ni-cai ta-shi-'néiguo-rén. 

shuxue 
Zhongguo-rén dui -shuxue- 
hen-hao. 

ti 
tiqilai 
tiqilai-neige-rén 

Ni -tiqilai-neige-rén 'w6-yé- 
renshi. 

jie 

Wo-déi-dao-ché-zhan qu-jié- 
ta. 

jiédao 
Ni -jiédaole-ni -péngyoude- 
'xin-méi-you? 

jiezhao 

méi-jiézhao 
Wo-laiwdn-le. Méi-jiézhao- 
ta. 

béifang 
W6-zui-xihuan-chi-de shi- 
béifang-cai. 

nanfang 
Guadngdong-rén dangran- shi- 
nanfang-rén. 

zaogao 

Néige-piadnzi zaogao-jile. 
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shown three times 

That movie was shown three 

times today. 

that showing 

the eight o’clock show 

How about our seeing the eight 

o'clock show? 

probably 

probably isn’t coming 

He probably isn’t coming tomor- 

row. 

approximately 

about one mile 

The restaurant is about a mile 

from here. 

guess 
Guess what nationality he is. 

mathematics 

Chinese are very good at mathe- 

matics. 

lift, raise; mention 

mention 

mention that man 

(Now that) you mention that man, 

I also know him. 

IMicetmoGe st 

I have to go to the bus station to 

meet him. 

receive (a letter) 

Did you get a letter from your 

friend? 

succeed in meeting 

failed to meet 

I came late and missed him. 

northern region 

What I like to eat most is North- 

ern cooking. 

southern region 

Cantonese of course are South- 

erners. 

messed up, confused 

That movie was a mess. 
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40. 

41. 

42. 

hai 

Hai, wd-xuébuhui -Zhongwen. 

me 
ka odeshang 

ta-hén-congming-me 
W6-xidng ta-yiding-kaode- 
shang, yinwei-ta-hén-c6éng- 
ming-me. 

gadoxing 
gaoxing-nin-néng-lai 

W6-hén-gaoxing nin-néng- 
lai. 

Lesson 20. Calling a Friend 

(a sigh) 

Gosh, I can’t learn Chinese. 

you see © 
able to pass the entrance 

exams 

he’s intelligent, you see 

I think he can certainly pass the 

entrance exams since he’s in- 

telligent, you see. 

happy 
happy that you can come 

Ym very Kappy. that “you vean: 

come. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 20.1. 

S yi/yi 
Subject yi/ yi 

ni yi 

Verb 

Use of yi as an Adverb (Note 1 below) 

(O) 
(Object) 

gaosu ta 

‘as soon as you tell him’ 

Neige-xuésheng 'zhén-cdng- 
ming. Shang-ke-de-shihou, 

xidnsheng-yi-jiao ta-jiu- 
mingbai. 

W6d-nian-' Yingwén, 'zénmo- 
nian-yé-bu-hui. Wd6d-nian- 
'gudwen ‘yi -nian-jiu-hui-le. 

W6-yi-kan-bido, yijing-ba- 
dian-zhong-le. Kdéngpa-ta-bu- 
lai-le. 

Wo6-miqin-shu6-le, wé-yi -fang- 
jia wOmen-jiu-dao-Hiinan-qu-le. 

Jintian wd-yi-chutqu jiu-yujian- 
'Bai-Xiansheng-le. 

Néizhi-bi wd-yi-kan jiu-zhi- 
dao-shi-'Gao-Xidaojiede. 

Guangdong-fan tai-hdo-chi-le. 
Wo-yi-chi jiu-chide-tai-bdo-le. 

That student is really bright. 

When he goes to a class, as soon 

as the teacher presents (some- 

thing) he immediately under- 

stands it. 

I can’t master English no matter 

how I study. But whenever I 

study Chinese, I get it right 

away. 

When I looked at mywatch it was 

already eight o’clock. I’m afraid 

he isn’t coming after all. 

My mother said that as soon as I 

go on vacation we will go to Hu- 

nan. 

Today I had no sooner gone out 

than I met Mr. White. 

As soon as I saw that pen I knew 

it was Miss Gao’s. 

Cantonese food is too delicious. 

Whenever I eat it I overstuff my- 

self. 



Pattern Drills 

8. 

OE 

Ihde 

ile 

13. 

14. 

15. 

'Qian-Xiadnshengde-neéi-jige- 
haizi 'hén-xihuan-ting-gushi. 
Wo-yi-qu tamen-jiu-jiao-wod- 
shu6- gushi. 

Zuétian kanjian-neige-ni-haizi. 
Wo-yi-kan-ta jiu-shi-Yingguo- 
rén. 

'Gdo-Taitai-haojile. Wd6-yi-qu 
ta-jiu-qing-wo zai-ta-jia-chi - 
fan. Pa-tai-méafan-ta-le. 

Wo-hén-xihuan yanjiu-kéxué. 
W6-yi-dao-tushiaguan jiu-kan- 
kéxué- shi. 

'Zhongguo-zi hén-nan-xié. 
W6-yi-xié jiu-xiécuo-le. 

Neige-xuésheng-hén-qi guai. 
Yi-kaoshi ta-jiu-bing. 

W6-kéngpa yong-kuaizi-yong- 
de-bu-tai-hao. Wd6-yi-yong- 
'kuaizi-chi-fan, biéde-rén- 

d6éu-kan-wo. 

Wo-yi-chi, zhén-hao-chi- 
jile. 
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Mr. Qian’s children love to lis- 

TEN PLOME STORIES mam Nene vViciam Enso 

there they ask me to tell a story. 

I saw that girl yesterday. I took 

one look and sure enough she 

was English. 

Mrs. Gao is very nice. When- 

ever I go (there) she invites me 

to ‘eatiat) her) homey (lym yatraid 

its too? much, trouble ior sher: 

I love to study science. When- 

ever I go to the library I read 

science books. 

Chinese characters are hard to 

write. Whenever I write them I 

do it wrong. 

hate studentmus Mpreityequcern: 

Whenever there are exams he 

gets sick. 

I’m afraid I don’t use chopsticks 

too well. Whenever I eat with 

chopsticks everyone looks at me. 

I took a taste, and sure enough it 

really was delicious. 

Pattern 20.2. Use of qilaias a Postverb (Note 2 below) 

v -qilai 
Verb Wier 

na -qilai 

xiang -qilai 

Zuotian xidng-kan-dianyingr. 
Daole-dianyingryuan cai-xiang- 
qilai wangle-na-qian-le. 

Neige-haizi 'hén-xfhuan-hua- 
huar. Yi-naqi-bi-lai jiu-hua- 
huar. 

Kangilai zhéijian-shiqing hén- 
mafan. 

Yutiyanxué yanjiuqilai 'hén-ydu- 
yisi. 

‘take up’ 

‘recall’ 

Yesterday I planned to go to a 

movie. Only after reaching the 

theater did I remember that I’d 

forgotten to bring any money. 

That child loves to draw. When- 

ever he picks up a pen he makes 

a drawing. 

On examination, this matter is 

quite a nuisance. 

Studying linguistics is very in- 

teresting. 
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10. 

iit, 

Ue 

13. 

14. 

IRBy- 

Zuo-ché-hén-jin. Zduqilai- 
hén-yuan. 

Neige-rén w6-jianguo, késhi- 
w6-xidngbuqilai ta-xing-shén- 
mo-le. 

Shudqgilai w6-yé-déi-zdu-le. 

Shizi-tou hén-hdo-chi. Késhi- 
zuoqgilai-hén-mafan. 

Wo-xidngqilai-le. Jintian shi- 

xingqiliu. Wdmen-déi-qu-kan- 
dianyingr. 

Néige-zi wd-wangle-nian-shén- 
mo-le. 'Zénmo-xiadng yé- 
xidngbuqilai. 

Néibén-shi wd-ndqilai- 
yikan shi-yibén-gushi- shu. 

Zuo-' Zhongguo-fan xuéqilai- 
hén-rongyi. 

Neige-haizi ni -yi-shudqi-ldo- 
hu-lai ta-jiu-pa. 

W6d-nabuqi neige-ddngxi-lai. 

Néige-haizi tai-xido. Ta-na- 
buqi neibén-da-shut-lai. 

Lesson 20. Calling a Friend 

It’s close if you goby car. It's 
quite far if you walk. 

Wve Seen that man, buti cant 

remember what his name is. 

Speaking (of it), I have to go too. 

Lion’s head is delicious. But 

making it is a lot of trouble. 

It has occurred to me that today 

is Saturday. We must go seea 

movie. 

I’ve forgotten how that character 

is read. No matter how (hard) I 

think of it, I still can’t recall it. 

I took up the book and glanced at 

it, and sure enough it was a 

story book. 

Learning how to cook Chinese 

food is very easy. 

As soon as you mention a tiger 

to that child, he gets scared. 

I can’t lift (up) that thing. 

That child is too) small.) He 

can’t lift that big book. 

Pattern 20.3. Expressions with da (note 3 below) 

Pattern 20.3a. 

da Noun 

da men 

da dianhua 

Pattern 20.3b. 

oa Place Word 

da zher 

Pattern 20.3c. 

da Verb 

da -kai 

Zudtian w6-hui-jia-da-mén. 
Dale-ydu-yige-zhongtou, yé- 
méi-rén-kai-mén. 

‘knock on the door’ 

‘make a phone call’ 

‘from here’ 

‘open up’ 

Yesterday I returned home and 

knocked on the door. I knocked 

for an hour, but no one opened 

the door. 



Pattern Drills 

AOR 

W6-'jiu-pa-wd-méimei da- 
dianhua. Yi-d& jiu-shud- 
liangge-zhongtou. 

Shang-ke-de-shihou, jiaoyuan- 
shud: “Qing-nimen-ba-shu 
xian -dakai.” 

Zuotian-'Gao-Xiaojie géi-wo- 
d&le-'sanci -dianhua. 

Liangge-haizi daqilai-le. 

Rén-'déu-pado-le, yinwei-yi- 

jing-dadao Nan-Hu-fujin-le. 

Neige-jiaoyuan jido- shi-de- 
fazi 'zhén-hao. Jiao-lishi- 
de-shihou ta-bu-jiao-wdémen- 
dakai-shti. Ta-xian-wen-w6- 
men-timu. 

Da-Nittyue-dao-Sanfanshi zuo- 
chuan bu-zhidao-yao-jitian. 

Jintian wo-géi-'Gao-Xidaojie- 
d&-dianhua. D&le-sici, ta- 
dou-bt-zai-jia. 

Da-zher wang-béi-guadi jiu- 
dao-' Gao-Xiansheng-jia. 
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The only thing I’m afraid of is 

my younger sister making a 

phone call. Whenever she calls 

she talks for a couple of hours. 

When we go to class, the teacher 

SayiS se lease src SE mODeImEy.O Ur: 

books.” 

Yesterday Miss Gao phoned me 

three times. 

The two children have begun to 

fight. 

Everyone has fled, as the fight- 

ing has already reached the 

vicinity of South Lake. 

That teacher’s method of teach- 

ing is really good. When teach- 

ing history he doesn’t tell us to 

open our books. He first poses 

us problems. 

I don’t know how many days it 

takes from New York to San 

Francisco by boat. 

Today sl called Viisss Gaon! 

called four times, but she was 

never at home. 

Turn north from here and 

you'll get to Mr. Gao’s home. 

Pattern 20.4. More Resultative Verb Compounds 

V, 

Verb, 

ting 

V2 

Verbs 

mingbai 

‘unable to understand (aurally)’ 

Neige-rén-zhén-ben. Lian- 
'mén-dou-dabukai. 

Zheige-mén kaibukai-le. 
'Zénmo-da yé-dabukai. 

Wd-shudle-bantian. Ni-ting- 
'mingbai-le-méi- you? 

Ta-hén-coOngming. Y1-'xue- 

jiu-xuéhul. 

That man is really a dope. He 

can’t even open the door. 

This door can’t be opened. No 

matter how (hard) you try, you 

Canute Openeate 

I’ve been talking for a long time. 

Have you been understanding? 

He’s very bright. As soon as he 

studies (something) he gets it. 



348 

HOR 

thal, 

12. 

13. 

1a 

IBY. 

Ge 

Ailes 

ie 

19): 

20. 

Wo6-chigou-le. Bu-néng-dud- 
chi-le. 

Néige-xuesheng zhén-bu-cong- 
ming. 'Néige-zi-ddu-méi- 
xiédui. 

Néige-xiadnsheng chang-ba-wo6- 
de-mingzi xiécuo-le. 

Qing-ni ba-ché-mén-dakai. 

Xuéxiaode-fan bu-hdo-chi. Wé6- 
méitian dou-chibubao. 

Ni-ba-wéde-shiqing gén-ta- 
'shudhdo-le-méi- you? 

Ta-shuo wd-'zudtian-qu-kan- 
dianyingr-le. Ta-zhén-cai- 
dui -le. 

Ta-shud-de-hua w6-yidiar-yé- 
tingbumingbai. 

Kai-qiché 'zénmo-xué w6-yé- 
xuébuhul. 

Wo6-hén-xYhuan chi-Zhdngguo- 
fan. W6-'zénmo-chi yé-chi- 
bugou. 

Neéige-jiaoyuande-timu hén- 
tebié. Ni-'zénmo-cai yé-cai- 
buzhao. 

Ni-wei-'shénmo laiwadn-le-ne? 

Ni -xiang-w6-xué- Zhongwen 
'xuédehui -xuébuhu1 ? 

Ta-jintian dao-xuéxido quwan- 
ler 

WAnfan 'litdian-zhong 'zuo- 
deh&o-zuobuhdo? 

W6-zuo-'qiché-lai. Yiding- 
laibuwan. 

SUBSTITUTION 

I: 48 phrases 

jiaoyuan yi 
jiaoshou 
xiansheng 

taitai 

Lesson 20. Calling a Friend 

I’ve eaten enough. I can’t eat 

very much. 

That student is really not very 

bright. He didn’t write any char- 

acters: CORnE CH ve 

That teacher 

name wrong. 

often writes my 

Please open the car door. 

The school food is unappetizing. 

Every dayI can’t get filled (up). 

Did you reach an agreement with 

him on that business of mine? 

He said I went to the movies 

yesterday. He really guessed 

right. 

I can't understand the least bit 

of what he’s saying. 

No matter how (hard) 

driving, I can’t learn. 

I study 

I love [to eat] Chinese food. No 

matter how (much) I eat I can’t 

eat enough. 

That teacher's questions are 

pretty peculiar. No matter how 

you guess you can’t guess them. 

Why have you come late? 

Do you think I can learn Chi- 

nese? 

He was late (in going) to school 

today. 

Can you finish cooking dinner by 

six o'clock? 

IL rmecomnine Wby ‘car, 

can’t be late. 

I certainly 

TABLES 

(Note 1) 

kanjian wd 
gaosu ni 
wen ta 
jiao 



Pronunciation Drills 349 

PRONUNCIATION DRILLS 

Review of Four-Syllable Expressions (II) 

(Asterisks mark expressions which have undergone a change of third tone to 

second tone.) 

O0ol 1@ il 201 

1 tamende-sht ta-hé-de-tang ting-xuésheng - shud 

2 xuéshengde-ché nin-kaide-ché nin-xuéde-dud 

3 nimende-jia ni -chide-ji w6-nade-sht 

4 maile-de-ché tai-dudde-ché zui-roéngyi-shud 

3) Al 401 

1 dou-xihuan-chi xian-xiale- shan 

2 Hubéide-duéd shéi-kande- dud 

3 wo-xiangbuchi * wd-nianle- shi 

4 tai-hdode- shit zui-dade-shan 

ORE ise PVM 

1 tamen-jiéhin yinggai-du6-chi ta-hui-jia-chi 

2 shéide-sht-dud nin-hé- sanbéi Hunan-shan-du6d 

3 nimen-duo-chi you- sanqian-duo wo-méi-tingshuo 

4 niande-zhén- dud da -shan-zhén-gao jiao- shéi-xian-chi 

3) AY alt 411 

ta-yé-tingshuo ta -nian-gaozhong 

shidian-du6d- zhong shéi-zu0-féiji 

wo-mAai-sanzhi * mai-luyinji 

LES CO OS er bidéi-jiéhtn zui-hui -jiao- shu 

O21 Aw Zak 

1 tamen-hai-shud 

fH Oo 

xuesheng-méi-ting 

women-hai-chi 

wangle-na-shu 

Be WwW WD 

321 

ta-dangran-hé 

nin-xian-lai- chi 

w0-gai-hui -jia 

qi ché-shéi-kai 

ta-qing-shéi-chi 

shéi-xidng-hui-jia 

ni-hén-neng- chi * 

zu1-hao-rén- dud 

421 

Zhongwén-nan- shud 

shéi-néng-lai-chi 

wo-xué-shitian 

zuo-chuan- hui -jia 

ta -jiao- shei-shuo 

shéi-zui-néng-chi 

ni -yao-na- shu 

xianzai-hai-chi 
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Oe Ih oye Zou: 

1 shudde-hén-dud ta-jido-Méiying ta-néng-xié-shu 

2  tiande-hao-chi nin-kaishi - shud » nin-méi-mai- zhong 

3 ydude-yé- shud bi-ji-hao-chi you-rén-kao- shu 

4 renshi-hén-dud qiché-hén-duod tebié -hao-chi 

3) al 431 

1 t&-xiang-m&i-sht* ta- yao-mai- shu 

2 hai-ydou-hén-duo * nin-zhu-wutian 

3 w0-hén-xidng-shuéd * yé-tai-jidndan 

4 fan-hén-hdo-chi * siwan-jiuqian 

041 141 241 

1 tamen-yao-chi féiji-zui -dud ta-méi-zai-jia 

2 fangzi-tai-gao chang- shu6- yao-chi nin-xué-sitian 

3  nimen-hui-shuod wo- gai-lu-yin you- rén-yao-ché 

4 dade-qiché di - sanhao-ché jiao- shéi-lu-yin 
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kaishi -nian-sht gonggong-qiché 

nin-yé- yongg 6ng shéi-hui-lu-yin 

wo-xidng-mai-sht * ni - yao-jie-shu 

CO eS ae si-wit-liu-qi jiaoshou-kan-shua 

A CONVERSATION 

Translate the following conversation between Mr. White and Mr. Mao. 

Mao: 'Bdai-Xiansheng, nin-h’o-ma? 'Hao-jit'-bi-jian-le. 

Bai : Oh, Mao-Xiansheng, ni-hdo. Wodmen-'hdo-jit-bi-jian-le. 

Mao: Zénmoyang, tai-mdng-ma? 

Bai : Dui-le. Ydu-yididr-mang. 

Mao: Nin-yao-dao-nar-qu? 

Bai : W6-'bu-dao-nadr-qu. Wod-zai-zhér déng-péngyou. 

Mao: Nin-déng-shéi? 

Bai : Wo-déng-'Gao-Xiaojie. Ta-jiao-wo-'sidi&n-zhéng zdi-zher-déng-ta. 

Xianzai-yijing kuai-wudian-le. Ta-hai-méi-ldi-ne. 



English to Chinese Soll 

Mao: 'Gao-Xiansheng-tamen yao-dao-'Ribén-qu-le. Shi-ma? 

Bai : Dui-le. Dagai-tamen xia-xingqi jiu-zdu-le. 

Mao: 'Gao-Xiansheng zui-gaoxing dao-'Ribén-qu-le. Tamen-zai-'!Ribén 
yao-zhu-'dudshao- shi hou-ne? 

Bai : Kéngpa-yao-zhu 'yi-liangge-yue-ba. 

Mao: Késhi-nin-gén-Gao-Xidojie yao-'hao-jiti-bu-jian-le. 

Bai : Dui-le. 

Mao: Nin-yihou qing-'chang-dao-shtdian-lai. 

Bai : W6-xianzai yijing-kaowdn-le. Bu-tai-mang-le. Kéyi-chdng-dao-shi- 
dian-qu. 'Mao-Xiansheng, qing-wén-ni. Zhe-fujin ydu-dianhua-ma? 
W6-xiang-géi-Gao-jia di-ge-dianhua, wenwen-' Gao - Xidojie yijing- 
'chulai-le-méi- you. 

Mao: Gongyuan-libiar, wang-'zud-guadi néige-xio-fangzi jiu- shi- da - dian- 
hua-de-difang. 

Bai : Xiexie-ni. 

Mao: Zaijian. 

shes 
Bare Zaijian, 

ENGLISH TO CHINESE 

Put yourself in the role of Mr. White narrating the following to a Chinese 

friend. 

Our school has now begun its vacation. Vacation will last about two 

months. Some students have returned home, some have gone to other places 

on trips. I plan to do some more studying during vacation. When I left home, 

my father and mother hoped 1 would be a good student, sol must work hard. 

It will soon be almost a year since I’ve come to China. I’ve made a number of 

friends, and they have been very nice to me. Mr. and Mrs. Gao are awfully 

nice tome. Every time I go to their home they insist on my eating with them. 

Mrs. Gao knows I like red-cooked dishes. Then there’s Miss Gao, who is 

also a good friend of mine. We often talk together, or study a little language 

and literature. She is both intelligent and attractive. They are going ona 

trip soon and I won’t be able to see them for a month or two. 
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10. 

Lesson 20. Calling a Friend 

ANSWERING QUESTIONS 

'Gdo-Xidojie méi-yige-xingqi kan-lidngci-dianyingr. 'Wan-Xidojie 
liangge-xingqi kan-yici-dianyingr. 'Shéi-zui-xihuan kan - dianyingr ? 

K&oshi-de-shihou, lishi-timu wd-yi-kan-jiu-déng. Shuxué-timu wod- 
kanle-bantian yé-méi-ddng. Ni-shud-'shénmo-rongyi? 

'Wang-Xiansheng yi-fangjia jiu-kan-dianyingr. 'Zhang-Xiansheng sui- 
ran-fangjia, 'hdishi-nian-shi-xié-zi. Ni-shud tamen-lidngge-rén 'shéi- 
shi-hao-xué sheng ? 

Zheige-haizi xihuan-d&-rén. Néige-hdizi 'bu-d&-rén. Ni-shud 'néige- 
haizi-hao? 

Yan-dianyingr shi-zai-'nar-y&n-ne? 

'Qidn-Xiansheng-jia li-ni-jia-hén-jin. Ta-fujin jit-shi-tushigudn. Ni- 
jiad li-tishiguan-yudn-ma? 

Ni-xihuan-kan-dianyingr. Ni-zhidao-y&n-dianyingr-de-rén jiao-shén- 
mo? 

'Bai-Xiansheng kan-'wididn-neichang-dianyingr. 'Mdo-Xiansheng kan- 
'qididn-néichang-dianyingr. Ni-shu6d-shéi-'xian-hui-jia, shéi-'hou-hui- 
jia? 

Ruguo-ni-péngyou 'sandian-zhoéng zuo-chudn-dao-zher-lai, ni-'sididn- 
zhong cai-qu-jié-ta, ni-'jiédezhao-jiébuzhao? 

Women-kan-dianyingr zai-'ndr-kan? Shi-zai-'jia-1itou-kan-ma? 

NOTES 

Yi or yi ‘one’ as an adverb means ‘as soon as.’ The second clause is 

commonly introduced by jiu ‘then’: 

W6-yi-kan-ta jiu-zhidao ta-shi-'waiguo-rén. ‘As soon as I saw him, 
I knew he was a foreigner.’ 

Or, the second clause may be introduced by cai ‘then and only then,’ ‘then 

for the first time’: 

Wo-yi-kan-ta cai-zhidao ta-shi-'waiguo-rén. ‘As soon as I saw him, 
then (for the first time) I realized he was a foreigner [though I had 

previously thought he was the same nationality as myself].’ 

The connection between the second clause and the yi + verb in the first 

clause is often implied rather than stated: 

Wod-yi-kan, ta-'zhén-shi-waiguo-rén. ‘The minute I saw him (I 
knew) he was a foreigner.’ 
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2. The verb gilai ‘get up’ is also used as a postverb, in two separate senses. 
First, it can correspond to ‘up’ in expressions like naqilai ‘take yO, “ARE 
object of such a verb is either introduced by the coverb ba ‘take,’ or in- 
serted between the parts of the combination: ai 

Ba-sht-naqilai. ‘Pick up your book.’ 
Naqi-shu-lai. ‘Pick up your books.’ 

In a second sense, qilai as a postverb means ‘begin to [do]’: 

Neige-haizi chiqi-fan-lai jiu-yao-shud-hua. ‘When that child begins 
to eat he immediately wants to talk.’ 

Verbs compounded with qilai are resultative verbs: 

xiangqilai ‘recall’ 

xiangbuqildai ‘unable to recall’ 

3. The basic meaning of da is ‘strike’: 

d&a-mén ‘knock on a door’ 
daqilai ‘begin to strike [each other]’ —i.e. ‘fight’ 

Da in addition enters into phrases with nouns, with a variety of English 

equivalents: 

da-piao ‘buy tickets’ 
da-quan ‘box’ (i.e. ‘have a boxing contest’) 
da-dianhua ‘make a phone call’ 

After a place word, d& means ‘from,’ synonymous here with céng: 

D&-zher-dao-fanguar yoOu-dud-yuan? ‘How far is it from here to the 
restaurant?’ 

Note also the following special combination: 

dakai ‘open [a book, box, etc.]’—lit. ‘hit open’ 

4. The stative verb dui ‘correct, right’ is used as a postverb to form re- 

sultative compounds: 

shuddui ‘say correctly’ 

shudbudul ‘unable to say correctly’ 

shuddedui ‘able to say correctly’ 

The following sentences illustrate the last two forms given above: 

Ta-hén-ben, yiding-shudbudul. ‘He’s very stupid. He certainly can’t 
say it right.’ 

Ta-hén-cOngming. Yiding-shuddedui. ‘He’s very bright. He can 
certainly say it right.’ 

Note the difference (in the written form only) between shuddedui ‘able to 

say correctly’ and shudde-dui ‘says correctly.’ The former is a resul- 

tative verb, the latter a construction involving an adverb of manner (see 

Lesson 10, Note 2). A similar overlapping occurs when hao ‘good’ is 

used as a postverb: 

shudhdao ‘agree on (something)’ 

shudbuhao ‘unable to agree’ 

shuodehao ‘able to agree’ 
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(Do not confuse shuddehao with shuode-hao ‘speak well’; ef. Lesson 19, 

Note 10.) 

Haishi... hao (see Dialogue, p. 338, lines 74-75) is the second part of 

the construction shi-A-hao haishi-B-hao? ‘is A or B better?’ (Lesson 7, 

Note 12); but the A is implied rather than expressed. Another example: 

if a friend who likes walking suggests going on foot to a movie some dis- 

tance away, one might say — 

Haishi-zuo-ché-hado. ‘It’s better (to go) by car.’ 

Guoéwén ‘national literature’ means ‘Chinese’ [as an academic subject]. 

The stative verb zaogao ‘confused, messed up’ is also used as a mild 

exclamation comparable to English ‘Darn!’ 

ihe sentence particleime hasraboun themorce Oi VouUlsees Ore Donen you 

Seee” 5 

Ta-'zénmo-neng-mai nenmo-dade-fangzi? ‘How come he can buy 

such a large house?’ ; 

Ta-ydu-qian-me! ‘He has money, don’t you see?’ 
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EATING IN A RESTAURANT 

“Qing-ni-bangzhu-wémen xiang-lidngge-cai.” 

Dialogue: Mr. White takes Miss Gao out to dinner. 

Xiansheng, Xidojie, liang- 

wei-zuo-nar? 

Women jiu-zai-'zher -zuo- 
ba. Géi-wdémen xian-lai- 
yihu-cha. 

Shi, xiansheng. 

Qing-ba- cai-'dar-nalai. 

Women-jiandan-yidiar- chi. 
Yaoburan dianyingr-gai- 
wan-le. 

Géi-nin-cai-dar. 

Qing-ni-bangzhu- women 

xiang-lidngge-cai. 

Hao. W6-jieshao-nin-ji- 
yang women-zher-'!zui- 
hdode-cai. Wdémen-zher 
hong-shao-yu, chdo-xia- 
rér, kdo-yazi, dou-hao. 
Youqi shi-neige -kdo- yazi 

10 

Id 

Sir, Miss, where would you like 

to sit? 

We'll sit right here. First bring 

us a pot of tea. 

Yes, sir. 

Please bring the menu. 

Let’s have a simple meal. Oth- 

erwise we’re bound to be late for 

the movie. 

Here’s the menu. 

Please help us order a couple of 

dishes. 

Fine. I[’1l introduce you to a few 

of our best dishes. Our red- 

cooked fish, fried shrimp, and 

roast duck are all fine. The 

roast duck, in particular, we can 

Say is the best in the whole 



dagai-women-kéyi- shud 
shi-quan-guo-di-yi-le. 

Women-liadngge-rén yao- 
lidngge-cai- yi ge-tang-chi - 
fan. Ni-kan 'gou-chi-ba? 

Chabudus6. Wdmen-zherde- 
jidozi, chdo-mian yé-bt- 
cuo. Haéi-ydéu-chdo-doufu. 

Hdo. Méiying, nf-yao- 
shénmo? 

W6-suibian. 

Xidojie, women-zher -chao- 
xidrér hdode-hén. Nin- 
yao-ge-chdo-xiadrér-ba. 

Kéyi. W6-yao-chdo-xidrér. 
Wénshan, 'ni-yao-shénmo? 

W6-yao héng-shao-yt. 

Liangwei-lai-ge-shénmo- 
tang-ne? 

Méiying, 'ni-shud yao- 
shénmo-tang-hdo-ne? 

NiW-rou-bdaicai-tang 'hao- 
bu-hao? 

Hdojile. Géi-wémen-léi 
niu-rou-baicai-tang. Méi- 
ying, wOmen-zai- yao-diar- 
jidozi, 'hdo-bu-hao? 

Wo6-xiadng-gou-le. Yao-dué- 
le women-chibulido. 

Hudji, 'jidozi-zénmo-yao? 
Mai-dudshao-qian? 

Jidozi nin-chi-dudshao 
jiu-yao-duéshao. Yikuai- 
lidngm4ao-qian- shige. 

Hdo, women-bu-gou-zai- 
shuo-ba. 

Chiwan-le wémen-yao-ge- 
'tian-didnxin. 

'Shénmo-tian-diadnxin? 

Xingrer-doufu. 

Hudji, xingrer-doufu-ydu- 
ma? 
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country. 

The two of us would like two 

dishes anda soup, andrice. Do 

you think that’s enough (to eat)? 

Just about. Our dumplings and 

fried noodles are also not bad. 

We also have fried bean curd. 

Fine. Meiying, what would you 

like? 

Anything. 

Miss, our fried shrimp is awful- 

ly good. You might order one. 

OFK 

Vincent, 

I’d like red- cooked fish. 

I’il order fried shrimp. 

what would you like? 

What soup do you want? 

Meiying, 

soup? 

what do you say to 

How’s beef and cabbage soup? 

Excellent. Bring us some beef 

and cabbage soup. Meiying, how 

about our also ordering a few 

dumplings? 

I think (this) is enough. If we 

order too much we won't be able 

to eat it. 

Waiter, how does one order 

dumplings? How much do they 

sell for? 

Dumplings you 

number you eat. 

fORiien. 

order by the 

They’ re $1.20 

Fine. If we don’t have enough, 

we'll speak up again. 

After we’ve finished we’d likea 

[sweet] dessert. 

What [sweet] dessert? 

Almond bean curd. 

Waiter, do you have almond bean 

curd? 



Dialogue 

Hudji: 

, 

Bai 

Duibuqi, 'gdng-maiwan. 
Nin-yao-diar-biéde-ba? 

YOu-xingrér-cha-ma? 

You. 65 

Qing-lai-liangwan.... 

(Cai-lai-le.) 

Méiying, ni-kan, cai- 
zuode-bu-cuo. 

Ni-kan, zheige-chio- 70 
xiarer dud-piaoliang. 

Zheéige-hong-shdo-yu yé- 
bi-cuo, késhi-w6-chi- 

fanguarde-cai déu-méi- 
you-fuishangde- cai-hdo- 1S 
elie 

Yinwei-w6-fugin-xihuan- 

chi, w6-mitqin-yé-méi- 
shi-zuo, ta-méitian jiu- 
yanjiu zénmo-zuo-fan. 80 
Ta-hdi-shué jianglai ta- 
b&-zuo-fan-de-jingyan 
yao-xié-yibén-shi-ne. 
Zuo-' Zhonggue-fan méi- 
you-kéxuéde-fangfa, jiu- 85 
shi-yi zhéng-jingyan. 

“Hong-shado-yu” zheige- 
mingzi wei-shénmo-jiao- 
hong-shao-yt? 

Hong-shaode jiu-shi-dud- 90 
fang-jiangyOu, shdo-de- 
'shihou-chang-yidiar. 
Y inwei-hdong-shdo-de-cai 
shi-jiangyoéu-yanse, sudyi- 
jiao-hdng-shado-de. 95 

Zai-Méiguo-de-' Zhoéngguo- 
fanguar chabudu6-'déu- shi- 
Guangdong-fanguar. 

Ni -xi huan- chi -Guangdong- 
cai-ma? 100 

Wo-yé-xihuan, késhi-w6- 
juéde haishi-béifang-fan 
bijiao-h&o-'chi-yidiar. 
'Ni-dou-xihuan-narde- 

cai-ne? 105 

Dangran- 'wo-yé-xihuan 
chi-béifang-cai-le. Wo6- 

SIOKL 

I’m sorry, we’re just sold out. 

Would you like something else? 

Do you have almond tea? 

Miese 

Please bring two bowls... . 

(The food arrives.) 

Meiying, look, 

nice. 

the food’s very 

See how attractive this fried 

shrimp is. 

This red-cooked fish isn’t bad 

either, but none of the food I’ve 

had in restaurants is as deli- 

cious as what I’ve had in your 

home. 

Since my father likes to eat and 

my mother doesn’t have a job, 

every day she experiments with 

(new ways of) cooking. She also 

says that [in the future] she’s 

going to write a book about her 

experiences in cooking. There 

are no scientific procedures in 

cooking Chinese food, it’s justa 

matter of experience. 

Why is “red-cooked fish” called 

that? 

Red-cooking is just putting ina 

lot of soy sauce and cooking for 

a long time. [Because] red- 

cooked dishes are the color of 

soy sauce, so they’re called red- 

cooked. 

Almost all the Chinese restau- 

rants in America are Cantonese 

restaurants. 

Do you like [to eat] Cantonese 

food? 

I [also] like it, but I think that 

Northern cooking is a little bet- 

ter. What kind of food do you 

like? 

Naturally I also like Northern 

cooking. I don’t much care for 
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Bai 

dui-rou bu-da-xihuan. 

Wo6-tebie-xihuan chi-yu, 
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I especially like fish, 

and chicken. 

meat. 

shrimp, 

xia, ji. 110 

'Zhongguo-fan zhén-hado- Chinese food is really delicious. 

chi. Jiu-shi-zuoqilai-ma- The only thing is that it’s a both- 
fan. er to cook it. 

Yé-'bu-zénmo-mafan.... It’s not such a bother. . This 
Jintian-cai hai-bi-cuo. 115 food [lit. the food today] is not 

bad. 

Méiying, ni-chibao-le- Meiying, have you had enough [to 

ma? Zai-yao-diar-shén- eat]? What else should we have? 
mo? 

W6-chibdo-le. 'Shénmo- I’m stuffed. I don’t want any- 
yé-bu-yao-le. 120 thing more. 

Zai-lai-diar-jidozi 'hdo- How about ordering a few dump- 
bu-hao? lings? 

W6-chide-'tai-b&o-le. Jiu- I’ve eaten too much. Even if you 

shi-ni-yao w6-yé-bu-chi- order them I can’t eat any more. 

es 125 

Nénmo wdmen-zai-hé- Then let’s have a little more tea. 
diar-cha. Hudji, zai-lai- Waiter, some more tea. 
diar-cha. 

Lai-le. Coming. 

Badiadn-ban-le. Wd6men- 130 It’s eight-thirty. We should be 

gai-zdu-le. leaving. 

Hudji, suan-zhang. Waiter, the bill. 

Shi. Yigong-sikuai-san- Yes. Altogether, four thirty- 
mao-liu. six. 

Zhé-shi-wtikuai. Bu-bi- 13a Here’s five dollars. You don’t 
zhao-le. Shengxia-de géi- need to make change. The rest 
xidoféi-le. is your tip. 

Xiexie-nin. Lidngweéi- Thank you. Don’t be in a hurry 
man-z6u. Zaijian. to leave. Good-bye. 

VOCABULARY 

bangzhu help (TV) [lit. help assist] 

bijido relatively (AD) [lit, compare compare] 

chang long (SV) 

dan, dar list, bill (N) 

dasuan plan to (V) 



Sentence Build-Up 

ile 

2. 

dianxin 

duibuqi 

fang 

gangcai 

hu 

hudji 

jiangydéu 

jiaozi 

jingyan 

jiushi 

juéde 

kao 

mian 

quan 

sheéng(xia) 

suan 

wan 

xia 

xiarer 

xidoféi 

xingreér 

ya(zi) 

yaoburan 

youqi (shi) 

zhang 

zhong 

jiangyou 
Zher m&ibuzhao-jiangyou. 

fang 

néng-fang- rou 
Zhéige-caili néng-fang- rou- 
ma? 

fang 

dessert, pastry, cakes, etc. (N) [lit. bit heart] 

sorry, excuse me [lit. face not begin] 

put (TV) 

just (now), just a moment ago (AD) 

pot (N, M) 

waiter, clerk (N) [lit. partner plan] 

soy sauce (N) [lit. soy-sauce oil] 

dumplings (N) 

experience (N, V) [lit. pass verify] 

even (if) (MA) [lit. exactly is] 

have the feeling that (TV) 

roast, cook by roasting (TV) 

noodles (N) 

the whole 

Nave wer tlOvie the MleliimOvicicmm (iva) 

reckon (as), calculate (TV) 

bowl, cup (N, M) 

shrimp (N) 

shelled shrimp (N) [lit. shrimp kernel] 

tip (N) [lit. small spend] 

almond (N) 

duck (N) 

otherwise (MA) 

especially, above all (MA) 

bill (N) 

kind of, sort of, variety of (M) 

SENTENCE BUILD-UP 

soy sauce 

put 

can put in meat 

dish? 

put 

359 

Soy sauce can’t be bought here. 

Is it possible to put meat in this 
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Or 

tabs 

12. 

13. 

14. 

15. 

fangzai 

Ba-shti fangzai-zher. 

fang 
fangxia 

Ba-d6ngxi-fangxia. 

ni -yao-chi-shenmo? 
fang- shenmo? 

Ni-yao-chi-shénmo jiu-fang- 
shénmo. 

shéi- yao-yong-maobi ? 
shéi-jiu-mai-mdaobi ? 

Shéi-yao-yong-maobi shéi- 
jiu-mdai-maobi. 

xingrér 
xingrér-cha 

W6-méi-héguo-xingrér-cha. 

dianxin 

Ni -bu-chi-dianxin-ma? 

xidofei 
Xidofei-suibian-géi. 

jiushi 
jiushi-ta-géi-wo 
w06-yé-bu- yao 

Jiushi-ta-géi-wo w6-yé-bu- 
yao. 

jiushi 
jiushi-lian 

Jiushi-lian-ta-géi-wo w6- 
yé-bti-yao. 

jiushi-ta 
bu-reénshi- zhéige-zi 

Jiushi-ta yé-bt-rénshi-zhéige- 
Ze 

xia 

Ni-xihuan-chi-xiad-ma? 

xiarér 
Chiado-xiarér hen-hao-chi. 

hu 
sdnhu-cha 

Women-liadngge-rén héle- 
sanhu-cha. 
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put (at) 

Put the books here. 

put 

put down 

Put the things down. 

what do you want to eat? 

put in what? 

Put in whatever you want to eat. 

who wants to use a brush? 

who then buys a brush? 

Whoever wants to use a brush 

(should) buy one. 

almond 

almond tea 

I’ve never had almond tea. 

dessert 

Aren’t you eating any dessert? 

tip 

Give whatever tip you want. 

even, even if 

evien if he ‘Sives at to amie 

I still don’t want it 

Even if he gives it to meI don’t 

want it. 

even, even if 

even, even if 

Even if he gives it to mel don’t 

want it. 

even he 

does not recognize this 

character 

Even he does not recognize this 

character. 

shrimp 

Do you like (to eat) shrimp? 

shelled shrimp 

The fried shrimp is delicious. 

pot 

three pots of tea 

The two of us drank three pots 

of tea. 



Sentence Build-Up 

Ge 

aie 

1s. 

koe 

20. 

Zils 

22. 

23. 

24. 

20. 

26. 

vd i 

hu 
cha-hu 

Zheige-cha-hi shi-Ribén- 
zuo-de. 

zhang 
Zhéige-zhang-cuo-le. 

suan 
suan-zhang 

Shidian hdi-méi-suan-zhang- 
ne. 

suan 
suan-hao 

Tade-!' Zh6ngguo-hua bu- 
suan-hado. 

suan 

suan-shi 
Shizi-tou suan-shi-béifang- 
cai-ma? 

suan 
dasuan 

W6-d&suan mingtian-qu-kan- 
ta. 

bijido 
Yingwén bijido-rongyi. 

wan 
liangwan-fan 

Wo-yige-rén kéyi-chi-lidng- 
wan-fan. 

wan 
zheige-wan 

Zheige-wadn shi-'nar-mdi-de? 

chang 

yitido-bijido-changde-1u 
Zhongshan-Lu shi-yitido-bi- 
jido-changde-lu. 

dar 

kai-yizhang-dar 
Ni -ba-ni -yao-mai-de-ddngxi 
kai-yizhang-dar. 

dar 

cai-dar 
Ni-néng-kan 'Zhdéngguo-cai- 
dar-ma? 

pot 

teapot 

This teapot was made in Japan. 

bill 

This bill is in error. 

reckon, figure 

figure out a bill 

The bookstore hasn’t yet figured 

out the bill. 

be reckoned as 

be considered good 

His Chinese can’t be considered 

good. 

reckoned as 

reckoned to be 

Is lion’s head considered a 

Northern dish? 

reckon, plan to 

plan to 

Iplan to go see him tomorrow. 

relatively 

English is relatively easy. 

bowl 

two bowls of rice 

I can eat two bowls of rice by 

myself. 

bowl 

this bowl 

Where was this bowl bought? 

long 

a relatively long road 

Sun Yatsen Avenue is a relative- 

ly long road. 

list 

make a list 

Make a list of the things you 

want to buy. 

list 

menu 
Can you read a Chinese menu? 



28K 

29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34, 

35. 

36. 

37. 

38, 

Bye). 

40. 

bangzhu 

bangzhu-wo 

Qing-ni bangzhu-wo-zhao- 
shu. 

you-bangzhu 
dui-xué-ytiyAn hén- ydu- 
bangzhu 

Ting-luyin dui-xué-ytyan 
hén-y6u-bangzhu. 

gang 
gang-zdu-le 

'Bai-Xidnsheng gang-zdu-le. 

gang 
gangcai 

W6-gangcai-chiwan-le-fan. 

duibuqi 
Duibuqi, w6-zhdobuzhao-dar- 

le. 

da 
bu-da-xihuan 

W6-bu-da-xihuan-chi-xia. 

lao 

1do-keqi 
Ni-l4d0-zénmo-keqi. 

bai 
bai-lai-le 

Ta-zuotian-bai-lai-le. Wd- 

méi-zai-jia. 

yazi 

Yazi-méi-you-ji-hdo-chi. 

kao 

kao-yazi 

Béifangde-kdo-yazi 'tebie- 
hao. 

hudji 
Zhéixié-hudji jit-hui-shud- 
Guadngdong-hua. 

mian 

fan 

Ni -chi-fan-chi-mian? 
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help 

help me 

Please help me find the book. 

be helpful 

be very helpful in studying 

languages 

Listening to recordings is very 

helpful in studying languages. 

just (now) 

has just left 

Mr.White has just left. 

just (now) 

just (now) 

I’ve just finished eating. 

sorry, excuse me 
Lime sorry, pl cam tb iinds themlicus 

big 

not much like 

I don’t much like [to eat] shrimp. 

old; always 

always polite 

You are always so polite. 

white; uselessly 

come uselessly 

He came in vain yesterday. I 

wasn’t at home. 

duck 

Ducks are bigger than chickens. 

duck 

Duck isn’t as tasty as chicken. 

roast 

roast duck 

Northern roast duck is especial- 

ly good. 

waiter 

These waiters can speak only 

Cantonese. 

noodles 

iGOS 

Are you having rice or noodles? 



Sentence Build-Up 

41. 

42. 

43. 

44, 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

KO). 

ol. 

juéde 
W6-juéde zheige-cai-tai-suan. 

jingyan 

Wo6-juéde tade-jingyan-bi-gou. 

quan 
quan-xuéxiao 

Wodmen-quan-xuéxiao d6éu-kao- 
shi. 

zhong 
zheizhong- cai 

W6-jueéde-'zheizhéng-cai bu- 
hdo-chi. 

youqi 
youqishi 

Women-dou-chide-hén-du6, 

youqi shi-w6. 

youqishi-déi 
Nimen-youqishi-déi du6-ting- 
luyin. 

sheng 

shengle-hén-du6-cai 
Zudtian shengle-hén-du6-cai. 

sheng 
shéng-witimao-qian 

W6-jit-sheng wtimao-qian. 

shengxia 
shéengxia-hén-du6-cai 

Jintian méi-shengxia-hén-du6- 
Cal, 

mai 

mai- 'dudshao-qian? 
Zheige-cha-hi mai- 'dudshao- 
qian? 

yaoburan 
Kuai-zdu-ba. Yaoburan-wan- 

le. 
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feel (that), think (that) 

I think this dish is too vinegary. 

experience 

I think he doesn’t have enough 

experience. 

the whole 

the whole school 

Our whole school is having ex- 

ams. 

kind of 

this kind of food 

ithe cise keiadiOteu hO@daaismunnl= 

appetizing. 

especially 

especially 

We all ate a lot, especially I. 

especially have to 

You especially have to listen to 

recordings more. 

be left over 

a lot of food was left over 

Yesterday a lot of food was left 

over. 

have left over 

have fifty cents left 

I have only fifty cents left. 

be left over 

ay) lO OL hOOd! dssmlertmover 

There isn’t much food left over 

today. 

sell or sell for 

sell for how much? 

How much does this teapot sell 

for? 

otherwise 

Let’s hurry. Otherwise we’ll be 

late. 
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PATTERN DRILLS 

Pattern 21.1. Repetition of Question Words (Note 1 below) 

Rattemnec leyleas 

vi Qw jiu Ve Qw 
Verb, Question Word ‘then’ Verbs Question Word 

Yao shénmo jiu mai shénmo. 

‘Buy whatever you want.’ 

Pattern 21.1b. 

QW Vi (QW) jiu Ve 

Question Word Verb, (Question Word) ‘then’ Verbs 

Shéi yao-chi -fan shéi jiu chi -fan. 

‘Whoever wants to eat, eat.’ 

Ni-xiang w6-chi-'shenmo- 
hio-ne? ... Ni-'yao-chi- 
shénmo jiu-'chi-shénmo. 

Zuotian-w6-fuqin- shud wd- 
biye-yihou 'xidng-dao-nar- 
nian-sht' jiu-dao-nar-nian- 
shu. 

Wo6-mingtian-fangjia-le. NI- 
shu6 wo-dao-'nadr-qu-lixing- 
ne? ... Ni-'yao-dao-nar-qu 

jiu-dao-nar-qu. 

W6-jintian shud-hua-de-timu 
bu-yiding. Wd6d-'yao-shu6- 
shénmo jiu-shu6d-shénmo. 

Wo-xiang-chi-jidozi. Ni-ne? 
. Ni-'chi-shénmo 'w6é-jiu- 

. chi-shénmo. 

Wo-fugqin zui-xihuan-wd-didi- 
le. W6-didi-'yao-mai-shénmo 
ta-jiu-mai-shenmo. 

Ni-shu6d w6-yao- 'dudshao-jido- 
zi-ne? ... Ni-'chi-dudshao 
jiu-'yao-dudshao. 

W6-yinggai géi-dudshao-xido- 
fei-ne? . . . Zhe-bu-yiding. 

What do you think (it) would be 

BEStaLOteimentO Cat. wae ce 

whatever you want. 

Yesterday my father said that 

after I graduate I’m to go any- 

where I like, to study. 

I’m going on vacation tomorrow. 

Tell me where I should go on a 

trip. ... Go anywhere you want. 

I have no definite topic to talk 

about today. I'll speak of what- 

ever I want. 

I'd like to eat dumplings. What 

about you? ... Ill eat whatever 

you eat. 

My father likes my younger 

brother best. Whatever my 

younger brother wants to buy he 

buys. 

Tell me how many dumplings I 

should order. Order as 

many as you’re going to eat. 

How much of a tip should! give? 

There’s no fixed amount. 



Pattern Drills 

10. 

lh 

Ae 

AS '3 

14. 

15. 

16. 

ie 

18. 

10% 

20. 

'Yao-géi-dudshao jiu-'géi- 
duoshao. 

Zheéige-cai yao-fang-'dudshao- 
jiangyou-ne? . . . Bu-yiding. 
'Yao-fang-duéshao jiu- 'fang- 
duoshao. 

Zheige-tian-didnxin hén-hado- 
chi. W6-du6-chi-'yidiar 
kéyi-ma? ... Kéyi. Ni- 
'yao-chi-dudshao jiu-'chi- 
duoshao. 

Zheijian-shiqing ni-shué- 
zénmo-zuo-hao-ne? .. . Ni- 
'yao-zénmo-zuo jiu-zénmo- 
Zuo. 

Zhei-jibén-shii ni-shud w6- 
jie-neibén-hdo-ne? . . . Ni- 
'yao-jie-néibén jiu-'jie-néi- 
bén. 

Ni-shu6d w6-kan-néige-dian- 
yingr-hdo-ne? . . . Ni-'yao- 
kan-néige jiu-'kan-néige. 

Ni-shud w6-nian-guowén-hido- 
ne haishi-nian-1lishi -hdo-ne? 

Ni -'yao-nian-shénmo 
jiu-'nian-shénmo. 

'Shéi-hui-zuo-jidozi 'shei- 
jiu-zuo-jiaozi. 

'Néige-hdo jiu-'géi-wo-néi- 
ge. 

Nimen-shéi-hui -shu6-! Zhéng- 
guo-hua jiu-shu6d-' Zhdéngguo- 
bua. Rugud-bi-hui-shu6- 
'Zhongguo-hua jiu-shud-'Ying- 
guo-hua. 

Ni-ydu-dudshao jiu-'géi-wo- 
dudéshao. 

Néiwei-xuéde-zui-hdo jiu-bu- 
bi-kdoshi. 

Néige-xidnsheng-jidode-hao 
w6-jiu-gén-ta-nian- shi. 
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Give as much as you want to. 

How much soy sauce should I put 

into this dish? No fixed 

amount. Put in as muchas you 

want. 

This sweet dessert is delicious. 

May I have a little more? . 

Yes. You may have as much as 

you want. 

What do you think would be the 

DESt WealyielO mC Om tai samen DOLL 

whatever way you want. 

Which of these books do you 

think it would be best for me to 

check out? . . Take out which- 

ever One you want. 

What movie would it be best for 

me to see? . see whichever 

one you want. 

Do you think it would be better 

for me to study Chinese or his- 

tory? . . . Study whatever you 

want. 

Whoever knows how to make 

dumplings, do so. 

Give me whichever one is better. 

Those of you who can speak Chi- 

nese, do so. If you can’t speak 

Chinese, speak English. 

Give me as much as you have. 

Whoever studies best doesn’t 

need to take the exam. 

I’ll study with whichever teacher 

is pest. 
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Pattern 21.2. Sentences with jiushi ‘even (if)’ 

Pattern 21.2a. (Sentences 1-10) 

jiushi os Wi 

jiushi Subject, Verb, 

Jiushi ni qu 

‘Even if you go, I’m not going.’ 

Pattern 21.2b. (Sentences 11-15) 

LO), 

jiushi S 

jiushi Subject 

Jiushi ta 

“Even he is going.’ 

Neibén-shi w6-bu-xihuan. 
Jiushi-'ni-mai w6-yé-bu- 
mai. 

'WO6-'zui-bu-xihuan chi- 
xingrér-doufu. Jiushi-ni- 
yao-le wo-yé-bu-chi. 

Néijian-shigqing w6-shi-'bu- 
hui gaosu-bié-rén-de. Jiu- 
shi-'ni-shu6 w6-déu-bu- 
shuo. 

W6-jintian-hén-mang. Jiushi- 
w6-'fugin-l4i w6-yé-bu-néng- 
qu-jie. 

Neéige-xiao-cha-ht 'tai-xido- 
le. Jiushi-'ni-m&di w6-yé-bu- 
mai. 

Zheijian-shiging 'ta-yé-bu- 
zhidao. Jiushi-ta-zhidao ta- 
yé-bu-hui-shuo. 

Wo-zui-xihuan chi-chao- 

xiarér. Jiushi-ni-bu-chi wo- 
ye-yao. 

Ta-shud neéige-biao-hén-hao. 
Jiushi-ni-bu-jiao-w6-mai w6- 
yé- yao-mai. 

Jei-jitian bu-xidng-nian-shi. 
Jiushi-'ni-nian w6-d6u-bu- 
nian. 

Tade-néige-cha-hu 'tai- 

Lesson 21. Eating ina Restaurant 

(Note 2 below) 

~ 

S2 dou/yée Ve 

Subject, dou/yé Verb, 

wo ye bu qu. 

ddu/ ye v 
dou/yé Verb 

ye qu 

i-don*t like that book.) Ei venem 

you buy it, I’m not going to (buy 

it). 

I very much dislike [eating] al- 

mond bean curd. Even if you 

orderedimait (le wouldmite car in. 

I can’t tell anyone about that 

matter. Even if you speak of it, 

I won't. 

I’m very busy today. Even if my 

father comes I won’t be able to 

go and meet (him). 

That little teapot is too small. 

Even if you buy one, I’m not go- 

ing to. 

Even he doesn’t know about this 

matter. Even if he knew, he 

wouldn’t be able to speak of it. 

I like fried shrimp best. Even if 

you don’t eat it I’m going to or- 

der some. 

He said that watch is very good. 

Even if you tell me not to buy it 

I’m going to (buy it). 

For a few days now I don’t plan 

to study. Even if you study I’m 

not going to. 

That teapot of hers is awfully 



Pattern Drills 

piaoliang-le. Jiushi-ni-yao 
ta-yé-bu-géi-ni. 

Zheige-xuéxiao zhén-ndn-kao. 
Jiushi-'daxué-biyé-de-xueé- 
sheng yé-kd&obushang. 

Zheibén- shi hén-nan-nian. 
Jiushi-w6-'fiqin yé-bu-ddu- 
dong. 

Chdo-xiarér hen-hado-chi. 
Jiushi-'bu-xihuan-chi - ya-de- 
ren dou-xihuan-chi. 

Zheige-xuéxiao jido-Zhoéngwén 
jidode-hén-hdo. Jiushi-lian- 
yinianjide-xuesheng ddu-néng- 
shud hén-hdode-Zh6ngguo-hua. 

W6-didi zi-xiéde-zhén-hio. 
Jiushi-'da-xuéde-xuésheng yé- 
méi-ydu-ta-xiéde -hdo. 

IPayninetea, Als 

V O 

Verb Object 

chi fan 

“eat food’ 

Ni-yihuér qing-w6-hé-cha, 
"hdo-bu-hao? . Bié-ti- 

hé-cha-le. Yinwei-méi-you- 
shui, vémen-jintian-'dou- 
méi-cha-hé. 

Wodmen-méi-ydu-jiangyou 
fangzai-chdo-cai-litou. 

W6-yijing-gén-ta shudle- 
hén-dud-hua. Xianzai méi- 
you-hua- shu6-le. 

Xianzai xuéxiao-fangjia-le. 
Dasuan-kan-diar-shti. Késhi- 
tushiguan shi-tai-shdo, méi- 

shu-jie. 

Neéige-hdizi shiwtisui-le hai- 

WON NE ONY 

367 

pretty. Even if you asked for it 

she wouldn’t give it to you. 

This school gives very tough ex- 

ams. Even students who have 

graduated from college can’t 

pass the entrance exams. 

This book is very hard to read. 

Even my father doesn’t under- 

stand it all. 

Fried shrimp are _ delicious. 

Even people who don’t like fish 

like [to eat] them. 

This school teaches Chinese 

very well. Even first-year stu- 

dents can speak very good Chi- 

nese. 

My younger brother writes char- 

acters very well. Even college 

students don’t write as well as 

he does. 

Transformation of V-O to O-V (Note 3 below) 

O V 

Object Verb 

fan chi 

‘food to eat’ 

How about inviting me to have 

some tea ina little while? . 

Don’t mention drinking tea. 

Since we haven’t any water, none 

of us has any tea to drink today. 

We don’t have any soy sauce to 

put into the fried dishes. 

I’ve already talked a lot with 

him. NowlI don’t have anything 

more to say. 

School’s gone on vacation now. I 

had planned to read some books. 

But there are too few books in 

the library, and there are no 

books to take out. 

That child is fifteen and has not 
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OR 

méi-nian-shi. Yinwei-jiali 

meéi-ydu-qian, sudyi-méi-ydu- 
sht-nian. 

XNianzai fangzi-'tai-shdo. MAai- 
buzhao-hao~fangzi-zhu. 

'Qian-Xiansheng yOu-ché-zuo. 
Bu-bi-zdu-lu. 

Qing-ni-géi-ta-wtkuai-qidn. 
. . Wo-méi-qian-géi-ta. 

W6-xiang-mAai-luyinji. Ydu- 
luyinji-mai-ma? 

Xianzai rén-'tai-dud, shi-'tai- 

shao. Wo-zhdobuzhao- shi - 

zuo. 

Pattern 21.4 

SV 

Stative Verb 

x 
lao 

“always eat’ 

Dianyingryuan li-zher-hén- 
jin. Wodmen-zai-hé-yidiar- 
cha-ba. Wodmen-kéyi-man- 
zou. 

W6-bu-xihuan-néige-rén. M@i- 
tian-'ldo-shud-hua. 

Zheitiao-lu ché-bu-réngyi-zdu. 
Qing-ni-man-kai. 

Ni-shudde-hua wd-bu-da-ming- 
bai. 

Women-zher li-chéng-'tai- 
yuan. 'Shdao-ydu-rén-lai. 

Zhéibén- shi w6-bai-nian-le. 
Xidnsheng-méi-kao. 

'Zhang-Xiansheng xihuan-chi- 

yazi. Ta-'ldo-chi-kao-yazi. 

Lesson 21. Eating in a Restaurant 

yet read any books. Since his 

family doesn’t have any money, 

he has no books to read. 

Houses are in short supply now. 

One can’t buy a good house to 

live in. 

Mr.Qian has a car [to travel by]. 

He doesn’t have to walk. 

Please give him five dollars: ~ .; 

I don’t have any money to give 

him. 

I’m thinking of buying a record- 

er. Do you have any recorders 

to sell? 

Nowadays there are too many 

people, too few jobs. I can’t find 

any work to do. 

Stative Verbs as Adverbs 

Vv 

Verb 

chi 

The movie theater is quite near 

here. Let’s drink some more 

tea. We can take our time about 

leaving. 

I don’t like that man. He jabbers 
constantly [every day]. 

Cars can’t get over this road 

easily. Please drive slowly. 

1 don’t fully understand what 

you’re saying. 

We're too far from the city here. 

People rarely come (here). 

I read this book for nothing. The 

teacher didn’t examine (us on it). 

Mr. Zhang likes (to eat) duck. 

He’s always eating roast duck. 



Substitution Tables 

8. Ta-yi-dao-fanguar jiu-da- 
chi. Bu-shi-hong-shdo-rou 
jiu-shi-shizi-téu. 

9. Duibugqi, wd-yao-kdoshi-le. 
W6-déi-'wan-huiqu. 

10. Wo-bia-da-xihuan kan-dian- 
yingr. 
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Whenever he goes to the restau- 

rant, he eats enormously. If it 

isn’t red-cooked meat then it’s 

lion’s head. 

Sorry, I’m going to have an 

exam. Tll have to go back 

(home) late. 

I don’t much like to see movies. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 36 sentences (Note 1) 

(Identical items in the ‘A’ columns are to be used together; similarly 

fom thes bs 

A 

wo xiang chi 

ni yao mai 

ta géi 

duoshao 

shenmo 

Il: 48 sentences 

columns.) 

A B 

jiu chi duoshao 

mai shénmo 

géi 

Note 2 

(Only identical items in the asterisked columns may be used together.) 

jitshi ni — 

* 

ye — qu 

dou bu lai 

géi 
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PRONUNCIATION DRILLS 

\ 

Review of Four-Syllable Expressions (IT) 

(Asterisks indicate changes of third tone to second tone.) 

002 

xianshengde-qian 

jaile-de-rén 

womende-cha 

zuole-de-chuan 

Ones 

tamen-chi-yu 

shige-zhdngtou 

women-déu-lai 

dade-géngyuan 

He CO IND 

PrP Ww DW 

TL 

ta-chidewan 

nin-hé-de-cha 

déng-tamen- lai 

jiao-sange-rén 

SOU 

doéu-xihuan-xue 

nin-xiédewan 

w0-zhaobuzhao* 

tai-xidode-hi 

Lotee 

xingqisan-lai 

nin-yinggai-xué 

you-sadnbéi- cha 

xia-xIngqi-lai 

3 12 

ta-ydu-sanmao 

nin-xié-Zhéngwen 

qing-Méiying-1lai* 

jiu-ydu-sanshi 

202 

hé-cha-de-rén 

céng-chéngli-lai 

yé-rongyi-xue 

tébiede-rén 

402 

ta-zuddewan 

Mao-Taitai-lai 

ni-mai-de-cha 

jiao-taitai-lai 

5 a 

chi-tian-suan-ya 

shéi-xué-Yingwén 

zhao-shéi-kdi-mén 

zuo-hdéng-shao-yt 

412 

déu-nian- Zhoéngwén 

yigong-sadnméo 

yé-nian-Yingwén 

dagai-ta-néng 



Pronunciation Drills 

109 

féiji-méi-lai 

shéi-shu6-bié-na 

you-sanmdo-qidn 

nian-sannidnjf 

422 

371 

Z22 

shud-nin-méi-lai 

conggian-méi-xué 

yé -xué-wenxué 

kan- shéi-néng-lai 

ta-nian-wenxue 

shéi-nian-guodwén 

koéngpa-mei- lai 

maipiaoyuan-néng 

132 

ta-shud-yIqian 

rén-d6éu-hén-mang 

méitian-mdi-tang 

kan-sht-yiqian 

142 

432 

Cree 

ta-xué-yanyuan 

bai-tang-hén-tian 

yanyuan -ydu-ming 

jiaoyuan-da-mén 

chi -fan-yiqian 

ta-shud-xing-Mao 

na- sankuai-gian 

wo-kai-da-mén 

O22 

1 tamen-ldi-war 

2 biéde-méi-na 

3 zénmo-méi-lai 

4 wangle-na-gian 

BY PAG? 

1 ta-yé-néng-lai 

2 nin-jinianji 

3 you-wiimao-qian * 

4 nian-ytyanxue 

O32 

1 xiansheng-yé-lai 

2 timu-hén-nan 

3 xYhuan-lixing 

4 neige-xido-hut 

Buse 

1 d6u-hén-yéu-ming* 

2 nin-yé-ydu-qian * 

3 w0-yé-hén-mang* 

4 lishi-hén-nan* 

042 

1 tamen-tai-mang 

2 ninde-jiaoyuan 

3 xihuan-shuxue 

4 neige-da-chéng 
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ene ae ee 

di-sanci -lai 

d6u-hén-tebie 

hai-qing-jiaoyuan 

wo-mai-ditu * 

yihuér-jiu-lai 

hai-nian-xidoxué 

yé-qu-lixing 

dagai-yé-1éi 

Gi) 

shu- shikuai-qian 

ldi-xué- shuxué 

yé -néng-zuo- chuan 

jiaoyuan-xing-Mao 

442 

ta-hua-ditu 

shéi-pa-shuxue 

ba-cai-zuowan 

jiao-maipiaoyuan 
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CHINESE MENU 

This isn’t exactly the way a Chinese menu would look, but the names of the 

dishes are authentic. Translate the names and practice.them until you feel 

confident enough to order a full-course dinner for yourself and several 
friends. 

CAL DAR 

Tang 

zhu-rou-tang . zhi-rou-baicai-tang 
niu-rou-tang baicai-doufu-tang 
bdicai-tang zhu-rou-baicai-doufu-tang 
doufu-tang nii-rou-baicai-tang 
ji-tang zhu-rou- doufu- tang 
baicai-ji-tang 

Chao-Cai 

chao-doufu niu-rou-chao-doufu 
chao-baicai zha-rou- chio-doufu 
chéo-ji zhii-rou-cha&o-béicai 
chao-xiarér niu-rou-chao-baicai 

chdo-nit-rou chao-zhti-rou 

Fan 

bai-fan niu-rou-chdo-fan 
chao -fan zhu-rou-chao-fan 

ji-ch&o-fan niu-rou-baicai-chdo-fan 
xiarér-cha&o-fan zhu-rou-baicai-chao-fan 

Jiaozi 

xidrér-jidozi xiarér -zhu-rou-jidozi 
zhu-rou-jidozi zhu-rou-baicai-jidozi 
niu-rou-jidozi niu-rou-baicai-jidozi 

Kao 

kao-yazi k&éo-zht-rou 
k&o-ji k&o-niu-rou 

Hong- Shao 

hong-shao- yu 
hong-shao-ji 
hong-shdo-rou 
hong -shao- yazi 

hong-shao-nit- rou 
hong-shao-doufu 
shizi-tdéu 



Chinese Menu 

Tang-Cu 

tang-cu-yi 
tang- cu-baicai 

Mian 

chao-mian 

ji -chao-mian 
xidrér-chao-mian 

zhi-rou-baicai-chdio-mian 

Dianxin 

xingrér-doufu 

hong-cha* 
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tang-cu-rou 

niu-rou-chdao-mian 

zhu-rou-chao-mian 

niu-rou-baicai- chdo-mian 

xingrér-cha 

chao xiarér (c) (d) liangw&n fan 

is Hong- cha, literally ‘red tea,’ is ‘black tea’ to speakers of English. 

Xingrer-cha, literally ‘almond tea,’ is not tea at all, but a porridge-like 

dessert made of rice meal, almonds, sugar, and cinnamon. 
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ANSWERING QUESTIONS 

1. Chiwanle-fangudr-yihou, shéngde-qian-géi-hudji, na-jiao-'shenmo-qian? 

2. Wang-Xidnsheng kai-ché-de-jingyan-hén-duo. 'Zhang-Xianshengde-jing- 
yan-bu-gou. Shéi-kai-ché-kaide-hao? 

3. Mao-Xidojie shéngle-hén-du6é-chdo-xiarér. Mao-Xiansheng ba&-hong- 
shdo-yu-'déu-chiwan-le. Shéi-méi-shéeng-cai-ne? 

4. Ruigud-lidngge-rén qu-chi-fan, ni-yao-shizi-téu, chdo-baicai, w6-yao- 
héng-shao-yu, k&o-yazi, ni-shud-shengdelido-ma? 

ol 'Wang-Xiadnsheng xihuan-chi-jidozi. 'Zhang-Xiansheng xihuan-chi- 

chdo-mian. Tamen-lidngge-rén shéi-chi-jidozi? 

6. 'Gdo-Xiaojie chi-chdo-xidrér, 'Bai-Xiansheng chi-hdng-shdo-yu. Néi- 
ge-cai-litou fang-de-jiangyou fangde-dud? 

7. Wodmen-dao-fanguar chiwanle-fan-yihou, jiao-!shéi-l4i géi-w6men- suan- 
zhang? 

8. 'Bai-Xiansheng yao-xingrér-doufu. Hudji-shud-gang-maiwan. Neéige- 
fanguadr hai-yOu-xingrér-doufu-ma? 

9, 'MAo-Xidojie hén-céngming. Tad-didi-nidn-shi-niande méi- ta - nenmo- 
hdo. 'Mao-Xidojie 'néng-bu-néng-bangzhu-ta-ne? 

10. Zheige-xuéxiao jiaoyudn déu-shi-nii-rén, xuésheng d6u- shi-nti-xuésheng. 
Ni-shud-quan-xueéxiao ydu-'nan-rén-méi-you? 

WHAT WOULD YOU SAY? 

Imagine that you anda friend, Mr. Johnson, are both talking with a waiter 

in a North Chinese restaurant in the United States. Make up an appropriate 

dialogue along the following lines: 

The waiter greets the two of you and asks where you want to sit. You sug- 

gest a place, and Johnson agrees toit. The waiter asks if you would both like 

some tea; you say you would, and tell him to bring a pot. Johnson adds that he 

should bring a menu, too. You ask about the specialties of the house. The 

waiter wants to know whether you’re eating dumplings or rice, and Johnson 

says he wants to study the menu. 

The waiter says you both speak Chinese very well, and asks where you 

studied and whether you have ever been to China. You answer that you haven't 

been, adding that your Chinese was studied in America. You ask whether your 

Chinese is really good or whether he’s just being polite. The waiter says he’s 

telling the truth, not being polite. 

You ask Johnson what should be ordered, and Johnson suggests ordering 

ten dumplings, pork and fried bean curd, and fried shrimp. The waiter asks 
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what soup you want, and Johnson asks for beef and cabbage soup. The waiter 

asks if you often eat Chinese food. You say you often do, that you like to very 

much, but that this is the first time you’ve come here. 

Johnson asks the waiter if he’s a Northerner. The waiter says all of them 

here are. Johnson wants to know how long the waiter has been in America, and 

the waiter tells him twenty-odd years. You say the food is not bad. The waiter 

hopes you will come often. 

NOTES 

1. Question words in pairs have meanings like ‘whatever, ‘whoever,’ ‘which- 

ever,’ etc. They occur in paired phrases the second of which usually 

contains the word jiu ‘then’: 

Ni-xihuan-shénmo (ni-) jiu-'chi-shénmo. ‘Eat whatever you like.’ 
[lit. ‘You like what, then eat what.’ ] 

Miigin-zuo-shénmo nti-haizi-jiu-'zud-shénmo. ‘Girls do whatever 
their mothers do.’ 

If the subject is the same for both verbs, its mention before the second 

verb is optional (see also the first sentence above): 

'Shéi- -yao- lix ing 'shéi - -jiu- qu- liixing. or 

'Shéi-yao- lixing jiu-qu-liixing. 

‘Whoever wants to make a trip can go on a trip.’ 

Sometimes the question word in the second phrase occurs in a different 

usage from that of the first phrase. Thus in the following sentence the 

first néibén is the subject of the sentence, and the second is the object: 

'Néibén-shi-réngyi-kan w6-jiu-yao-'néibén. ‘I want whichever book 
is easiest to read.’ 

Sometimes the question inthe second phrase is interchangeable with some 

other word: 

'Shéi-hui-zuo-Zhongguo-fan jiu-qing-shéi-zuo. or 
'Shéi-hui-zuo-Zhdngguo-fan jit-qing-ta-zuo. 

‘Whoever can cook Chinese food is invited to do so.’ 

2. The adverbs yé ‘also’ and dou ‘all’ are used in the patterns A yé B and 

A dou B, in which B is a verb phrase and A is either a noun or a verb 

phrase. If A is a noun phrase, the construction means ‘even A does B’: 

Wang-Xidnsheng yé-bu-lai. or 
Wang-Xiansheng dou-bu- lai. 

‘Even Mr.Wang isn’t coming.’ 

If A is a verb phrase, the construction means ‘even if A (still) B’: 

Ni-lai Wang-Xidnsheng-yé-bu-ldi. or 
Ni-ldi Wang-Xidnsheng-d6u-bu-lai. 

‘Even if you come, Mr. Wang isn’t coming.’ 

‘blene even’ meaning can be made more explicit by using lian (lit. ‘join’) or 

jiushi (lit. ‘precisely is’) or jiushi_ lian before A: 
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Liadn-'Wang-Xiadnsheng yé-bu-lai. or © 
Jiushi-'Wang-Xiadnsheng yé-bu-lai. or 
Jiushi-lian-'WAng-Xiansheng yé-bu-lai. 

‘Even Mr. Wang isn’t coming.’ 

Lidn-ni-lai Wang-Xiadnsheng-yé-bu-lai. or 
Jiushi-ni-lai WAng-Xiadnsheng-yé-bu-lai. or 
Jiushi-lian-ni -14i Wang-Xidnsheng-yé-bu-lai. 

‘Even if you come, Mr. Wang isn’t coming.’ 

3. The transformation of the verb-object sequence into the inverted order of 

object-verb changes the meaning from ‘do X’ to ‘X to do’: 

Ta-chi-fan. ‘He eats food.’ 
Ta-méi-ydu-fan-chi. ‘He has no food to eat.’ 

Ta-zuo-shi. ‘He is working.’ 
Ta-méi-ydu-shi-zuo. ‘He has no work to do.’ 

Kéyi ‘can’ may be inserted between the two elements of these phrases: 

Ta-méi-ydu-fan-kéyi-chi. ‘He has no food (which he) can eat.’ 

The inverted phrase is most often used with a preceding you or méi-ydu, 

as in the examples above. 

4. We have seen (Lesson 8, Note 1, p. 100) that some stative verbs combine 

with transitive verbs to form compound descriptive phrases, such as hao- 

chi ‘good to eat.’ Another of these is gou ‘enough’ : 

Fan-gou-chi-ma? ‘Is there enough food to eat?’ 

We have also seen (Lesson 13, Note 6, p.188) that kuai ‘fast’ means ‘soon’ 

when used before another verb: 

Wodmen-kuai-zdu-ba. ‘Let’s leave right away.’ 

Man ‘slow’ in a similar usage means ‘not (so) soon’; a common phrase 

man-zou [lit. ‘go not (so) soon’] is said to departing guests— ‘Don’t be in 

a hurry to go.’ Man in this usage also means ‘slow,’ ‘slowly,’ according 
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man-zdu ‘go slowly’ 
man-kai ‘drive slowly’ 

Other stative verbs acquire further shades of meaning when used adver- 
bially : 

Lao ‘old’ becomes ‘always’ : 

W6-l&o-chi-' Zhéngguo-fan. ‘I always eat Chinese food.’ 

Da ‘big’ becomes ‘much’ or ‘very’: 

W6-bu-da-hui-shué-Zh6éngguo-hua. ‘I can’t speak Chinese very 

well.’ 

Bai ‘white’ becomes ‘uselessly’ : 

W6-bai-qu-le. Ta-méi-zai-jiad. ‘I went to no purpose. He wasn’t 
at home.’ 
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5. Shi ‘be’ is added to a number of expressions, especially adverbs, to make 
them more emphatic: 

youqi or youqishi ‘especially’ 
tebié or tebiéshi ‘especially’ 
hdi or_-haishi ‘still 

W6-shudle-hén-dud-ci. Ta-'hdishi-bu-ding. ‘I said it several times. 
He still didn’t understand.’ 

6. The verb lai ‘come’ is also used in restaurants in the sense of ‘cause to 

COnMe rm alin 

Lai-yihu-cha-ba. ‘Bring a pot of tea.’ 
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“Ni-shu6-pinyinde-fazi 'zénmo-hdo-ne?” 

Dialogue: Mr. Gao and Mr. White exchange views on Chinese. 

Gao-Xiansheng, Gao-Taitai, Gdo- 

Xidojie lixing-Ribén huilai-yihou, 
'Bai-Xidnsheng lai-kan-tamen. 
'Gao-Xiansheng hén-gdoxing, qing- 
'Bai-Xiadnsheng zai-tamen-jia-li- 
tou chi-wanfan, gén-ta- tan guan- 
yu- Zhongguo- yuyan gén-wénxueé -de- 

yixié-wenti. 

(Bai-Xiadnsheng-da-mén.) 

Gao-Xidojie: Shéi-a? 

Bai: Shi-w6, Méiying. 

(Méiying-kai-mén.) 

Gao-Xidojie: Wénshan, haio-ma? 

Ni-zdochen-da-dianhua 

shu6-jintian-lai wd-fuqin- 
hén-gdoxing, déngzhe-ni - 
lai-ne. 

After Mr.and Mrs.Gao and Miss 

Gao return from traveling in Ja- 

pan, Mr. White comes to see 

them. Mr. Gao is delighted, and 

invites Mr. White to have dinner 

at their home and to chat with 

him about some problems con- 

cerning Chinese language and 

literature. 

(Mr. White knocks on the door.) 

Who is it? 

It’s me, Meiying. 

(Meiying opens the door.) 

Vincent, how are you? When you 

called this morning and said you 

were coming today my father 

was very happy. He’s been wait- 

ing for you [to come]. 



Dialogue 

Bai: Méiying, ni-zuo-shénmo-ne? 
Hua-huar-ne, haishi-nian- 
shu-ne? 

Gdo-Xiaojie: Yé-méi-hua-huar yé- 
méi-nian-shu. 
qin-zuo-fan-ne. 

Bangzhu-mut- 

Gao-Xiadnsheng: Wénshan, ni-lai- 

Bai: 

Gao-Xiansheng: Méi-you. 

Bai: 

le. Hao-ma? 

Gao-Xiansheng, nin-hdo? 
Jintian-méi-chiqu-ma? 

Qing- 
zuo. Wodmen-hé-cha, chi- 

dianxin. Méiying, na-diar- 
'(Ribén-didnxin. Zai-géi- 
wo-yibéi-ché. W6-zai- 
Ribén maile-jibén-guanyu- 
yuyanxué-de-shi. W6-kan- 
guole, 'hén-bi-cuo. Dui- 

ni-hén-ydu-yong. Songgei- 
ni. 

Xiexie-nin. 

Gdo-Xidnsheng: W6-zheng-xiwang- 

Bai: 

Gao-Xiansheng: Hén-hao. 

ni-lai. Women-'tantan zhe- 
jibén-sht-lit6u guanyt-yi- 
yan-gén-wénxué-de-wenti. 

Hadojile. Nin-zai-Ribén 
warde-hén-gaoxing-ba? 

'Ribén- 

hén-ydu-yisi. Yuanlai- 
xidng 'dud-zhu-jitian, Méi- 
ying-lao-xidng-hui lai. 

Méiying, ni-zai-'Ribén-hua- 
de-huar nachulai-w6-kankan. 

Gao-Xidojie: Ni-mang-shénmo? 

Gao-Xiansheng: Méi-you. 

Déng-yihuér manmarde-kan. 
W6-yé-méi-hua-jizhang. 
Méitian-génzhe-fuqin-muqin- 
qu-war. 

Gado-Xiadnsheng, nin-zai-Ri- 

bén hai-tiantidn-xié-zi-ma? 

Méitian- 

d6u-chigu-war. Nar-ydu- 
gongfu-xié-zi-ne? Wdmen- 
zai-Ribén-de-shihou ni-ddéu- 
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Meiying, what are you doing? 

Are you painting or reading? 

Neither. I’m helping my mother 

cook dinner. 

Vincent, welcome [lit. you’ve 

come]! How are you? 

Hello, Mr. Gao. You haven’t 

been out today? 

No, I haven’t. Sit down. Let’s 

have some tea and cakes. Mei- 

ying, get some Japanese pastry. 

Give me a cup of tea too. In Ja- 

pan I bought several books deal- 

ing with linguistics. I’ve read 

wenn,  Weey'ire ino loevel ein eulll. 

Way ul Ine wiseiull wo youl, Nia 

presenting them to you. 

Thank you. 

I was just hoping you would 

come. lLet’s talk about some 

problems in these books con- 

cerning language and literature. 

Excellent. I take it you were 

happy with your Japanese holi- 

day. 

It was fine. Japan is very in- 

USP SS tile. I had originally 

planned to stay a few more days, 

but Meiying kept wanting to come 

back. 

Meiying, bring out the paintings 

you did in Japan so I can see 

them. 

What’s the hurry? Wait a while 

and take your time looking. I 

didn’t make many paintings. 

Every day | went around with my 

father and mother having fun. 

Mr.Gao, when you were in Japan 

did you still practice calligraphy 

every day? 

No. I spent every day having a 

good time. Where would I find 

time to write characters? When 

we were in Japan what did you 
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zuo-xié-shénmo-ne? Kéyi- do all the time? Can you tell 
gaosu-women-ma? us?. 

Bai: W6-'nar-yé-méi-qu. Méitian- I didn’t go anywhere. I readva 
kankan- shu - zhaozhao- pengyou, 65 bit. and visited" friends® every 

kanle-'jici- dianyingr, zai- day, saw a few movies, and 

géi- fugin- miqin-péngyou xié- wrote to my father and mother 

xie-xin. and friends. 

Gdéo: Ni-zhén-shi-yige-hdo-xué- You really are a good student. 
shang. Zi-xiéde-nénmo-hao, 70 You write so well, and speak 

hua - shuéde -sishéng-nénmo- with such accurate tones. If you 
zhtin. Rugud-méi-hdohaorde- hadn’t studied so well how could 
xué nar-néng-'zhenmo-hao- you be so good? 
ne? 

Bai: Nin-guojiang. 75 You flatter me. 

Gdo: Xianzai-wd-gaosu-ni w6-mai- I want to tell you now that among 
de-nei-jibén-shi-litou ydu- the books I bought there’s one 
yibén shi-yiwei-'Ribén- written by a Japanese professor, 
jidoshou Zhongshan* -Xian- Mr. Nakayama.* It discusses 
sheng-xié-de. TAndao-pin- 80 the problem of alphabetic writ- 

yin**-gén-Hanzide-wenti. NY- ing** ard Chinese characters. 
kaishi-xué-Zhdngwén shi-'zén- When you began to study Chinese 

mo-xué-de-ne? Zai-Méiguo- how did you study? Is there a 
xuéxiao-litou jiao-de-fazi- uniform method of teaching in 
déu-yiyang-ma? 85 American schools? 

Bai: Méiguo-xuéxido-litou jiado- The teaching methods in Ameri- 

de-fazi-bu- yi yang. 'Y dude- can schools are not uniform. 
kaishi -jiu-xué- -Hanzi, 'yOu- Some begin with studying Chi- 

de-yong-pinyin-xue. nese characters, some use 

transcription. 

Gado: Ni-juéde néizhéng-fazi-haio? 90 Which method do you think is 
better ? 

Bai: W6-juede pinyinde-fazi-bi- I think the transcription method 
jido-hao. is better. 

Gao: Wo- xiang guanyu- Zhongguo- I don’t think J like using a ro- 

yuyan w6-bu-xihuan- yong - manization in connection with 

pinyinde-fazi. Rugud-yong- 95 the Chinese language. If you use 

* The characters for the Chinese name Zhongshan, which means ‘middle 

mountain,’ are read by the Japanese as Nakayama (naka ‘middle,’ yama ‘moun- 

tain’), so that the name Nakayama is the Japanese equivalent of Chinese 

Zhongshan. (Nakayama is a common Japanese name, and this is why Sun Yat- 

sen adopted the corresponding Chinese name Zhongshan—by which most Chi- 

nese know him —while he was a political exile in Japan. The practice of giving 

Chinese readings for Japanese words and expressions is a common one, and 

the reverse practice is common in Japan. 

** The term pinyin [lit. ‘spell sounds’] is used in two senses: (1) asa 
general term for transcription or romanization, and (2) as the designation for 
a specific system of transcription, that used in this book. 



Dialogue 

Gao: 

Bai: 

pinyin-fazi na-bu- shi-nian- 
Yingwén-le-ma? N&ar-shi- 
xue-Zhongweén-ne? 

Nin- 'bu-xi huan- pinyinde- 

fazi-ma? W6-juéde yong- 
pinyinde- fazi bijiao- hao. 

You-kuai-you- rongyi. 

: Ni-shud-pinyinde-fazi 'zén- 

mo-hao-ne? 

Xian-xué-hui-shudle yihou- 
zai-nian-sht-xié-z1 jiu-bu- 
nan-le. 

Ni-shuod-'zénmo-bu-nan? 

Hui-shu6-le-yfhou zhidao- 
tade-yisi-le, zai-nian-sht 

jil-bijido-rongyi-mingbai- 
lee 

Késhi-ni-xué-pinyin bu- 
renshi-Zhongguo-zi, hai- 
déi-'zai-xué-Zhdngguo-zi. 

Késhi-zide-yisi ruguo- yi- 

jing- xue guo- le, xué-Hanzi- 

de-shihou zhi-xué-Hanzi, 

jiu-bu-bi-xué-yisi-le. 

Ni-nenmo-yi-shud huozhé- 
pinyinde-fazi yé-ydu-tade- 
haochu. 

Wo-xiang-'shi-hén-hdo. 
Yttyan-shi-ytiyan, wénxué- 
shi-wénxué, shi-li&ng-bu- 
fen. 

: Ni-kdishi-xué yiding-hén- 
yonggong-le. 

Neige-shihou w6-hén- yong- 
gong. Méitian-ting- -luyin, 
ziji- gén-ziji-shud-hua, 

lianxi-fayin, ba-méitian- 

xué-de dou-jizhu. Yue-xueé- 

yue- ydu-xingqu. 

Ni-kadishi shi-xidn-xué- 

shu6-hua-ma? 
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romanization isn’t that reading 

English? Where is there any 

studying of Chinese? 

You don’t like the transcription 

method? I think it’s better to 

use this method. It’s faster as 

well as easier. 

Tell me how transcription is 

DeLLeIy. 

(If you) first learn to speak and 

afterwards go on to reading and 

writing, then it is no longer dif- 

ficult. 

How come it’s not difficult? 

After mastering speech you’ve 

learned what it means and so in 

going on to reading it’s relative- 

ly easier to understand. 

But in learning romanization you 

don’t become familiar with Chi- 

nese characters, and you still 

have to study them. 

But if the meanings of the char- 

acters have been learned al- 

ready, when you study charac- 

ters you just study characters, 

and so it’s no longer necessary 

to study meanings. 

From what you say, perhaps the 

transcription method has some 

advantages. 

I believe it is very good. Lan- 

guage is language, literature is 

literature, and they’re two dif- 

ferent things [lit. two parts]. 

When you began your studies you 

must have been very diligent. 

At that time I did work hard. 

Every day I listened to record- 

ings, carried on monologues, 

practiced pronunciation, and 

fixed in my memory all that we 

studied every day. The more I 

studied the more interested I be- 

came. 

At the beginning did you first 

study speaking? 



Bai: 

Gao: 

Bai: 

Bai: 

tai, na-jiu- 

Shi, wo-xian-xué-shu6-hua. 

: NI-xian-xué-shu6-hua _ shi- 

'zénmo-xue-ne? 

W6-kaishi -xué-sisheng gén- 
qingzhongyin, yYhou-xue- 
cér (bifang-shud shi, taitai 
jiu-shi-cér) gén-duan-juzi, 
zai-xué-huihua. 

: Xué-ytiyan 'tebié-yinggai- 
zhuyi-de shi-shénmo? 

Tebie-yao-zhuyi-de shi-fa- 
yin-gén-yufa. 

Pinyin-dui-fayin yéu-bang- 
zhu-ba. 

Pinyinde-fazi-dui-fayin 
hén-ydu-bangzhu. Zhongguo- 
hua zui-yao-zhtyi-de shi- 
sishéng. Bi fang - shud tai- 
tai- zheige- cer jiaq shi- 1i&ng - 

ge-yinjie. Di-yige- yinjié 

shi-ydu- sheng - de, di-si- 

shéng. Di- -enge- yinjieé shi- 

qing-shéng, jiu-shi-méi- 

you- sheng. 

Rugud-yong-Hanzi 'dudnchu- 
zai-nar? 

Bifang-shuo taitai-zheige- 
cér. Rugud-yong-Hanzi-xié, 
jiu- yong - liangge- yiyangde- 

z1. Yong-Hanzi yé- bu ye Mil 

dao zhéi-lidngge-zi zai-yi- 

kuar-nian hdishi-'bi-zai-yi - 
kuar-nian. Shi-'jishéng yé- 
bu-zhidao. Ruguo- lidngge- 
Zi yiyang- nian jiu- shi- tai- 

'bG-shi-shud-_ 

hua-le. 

: Ni-shudde-yé-bu-cuo, késhi- 
bu-'déu-dui. Ni-yong-Hanzi- 
xué yiding-yéu-ge-Zhdngguo- 
xidnsheng-jido-ni. Yaobu- 
ran-ni-'zénmo-xué? Xian- 
sheng yiding- gaosu- DieZen- 

mo-nian. Ta- -yiding- gaosu- 

ni-nian-taitai. Ta-bda-hui- 
jido-n¥ -nian-tai-tai. 
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Ves, ls first learned tos speak. 

When you began with speech, how 

did you study? 

I began by 

tones and stress. 

studying the four 

Afterwards I 

studied words (for example, shu 

and taitai are words) and 
phrases, and then studied con- 

ver sation. 

In studying languages what must 

you pay special attention to? 

What needs most attention is 

pronunciation and grammar. 

I take it transcription is helpful 

in pronunciation. 

The transcription method isvery 

helpful in pronunciation. In Chi- 

nese what needs the most atten- 

tion is “the four tones. For 

example, the word taitai is two 

syllables. The first syllable has 

a tone, the fourth tone. The 

second syllable is a neutral tone, 

that is, it has no tone. 

If you use Chinese characters 

where are the disadvantages? 

Take this word taitai for exam- 
ple. If you write it-in?Chinese 

characters, you use two identical 

characters. If you use Chinese 

characters you don’t know 

whether these two characters 

are read together or not. Nei- 

ther can you tell what tones they 

are. If the two characters are 

read in the same way, it be- 

comes tai tai, and that’s no 
longer a spoken form. 

Your ideas aren’t bad, but they 

aren’t entirely correct. If you 

study by means of Chinese char- 

acters you will certainly have a 

Chinese teacher to teach you. 

Otherwise how would you study? 

The teacher would certainly tell 

you how to read it. He would 

[certainly] tell you to read it 

He couldn’t tell you to 
read it tai tai. 



Bai: 

Dialogue 

istekhe 

ta-zide-yin. 

Rugu6d-yong-Hanzi xué- 
Zhongguo- yttyan, méi-xué- 

guo-de-z1 ni-méi-fazi zi- 

ji-hui-nian-le. Xiang- =e 

zhéige-zi, zudbiar-shi-rén, 
youbiar-shi-yé. Méi- you- 

Rugud-ziji- 
lianxi-de-shihou wdmen-yi- 
kan-pinyin jiu-hui-nian-le. 
Suoyi-pinyin shi-zui-h&ode- 
fangfa-le. 

190 

(eee 
rén + yé # ta 

: Neng-bu-néng Hanzi-gén- 
pinyin yi-'kuar-xué-ne? 

Yong- pinyinde- -fazi-xueé, 

kéyi- xian-xué-fayin, cérde- 

yisi, gén-ytfS. Yihou-zai- 

xué-Hanzi. Rugud-tongshi 
you-xué-fayin, cér, Hanzi, 
wenfa, xué-de-déngxi- 'tai- 
du6-le, jiu-xuéde-bijiado- 
man-le. 

200 

: Xué-Hanzi yé-bu-tai-nan- 
ne. Jiu-shi-dud-lianxi-me. 205 

Xué-Hanzi you-lidngge-nan- 
chu Yige shi-w6-gangcai- 
shudguo méi-fazi-zhidao- 
zénmo-nian. Yige-shi-bi- 
déi-jizhu zénmo-xié, yéu- 

jihua. BYfang-ta-zhéige-zi 
you-wtihua, shi-lidng-bufen. 
Xian-xié-zudbiar hou-xié- 
youbiar. Bidéi-jizhu xiéde- 
fazi. Nin-kan xidn-xué- 
Hanzi bY-xidn-xué-pinyin 
nande-dué. 
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If you use Chinese characters to 

study the Chinese language, 

there is no way of knowing by 

yourself how to read a character 

which you have not previously 

studied. For example, the char- 

acter for ta is rén on the left 
and yé on the right. There is no 

sound of the character ta. When 

we practice by ourselves, as 

soon as we see the transcription 

thenee we. re ablemstOm Geaduait. 

That’s why a transcription is the 

best system. 

Would it be possible to study 

Chinese characters together with 

the romanization? 

If you study using the transcrip- 

tion method, you can first study 

pronunciation, the meaning of 

words, and the grammar of the 

language. Later you also study 

characters. If you study pronun- 

ciation, vocabulary, characters, 

and grammar at (one and) the 

same time, there are too many 

things to learn, and so progress 

is relatively slow. 

Learning characters is not too 

hard. It’s just a matter of prac- 

(eI OMMOre, OL ecOunrsen 

There are two difficulties in 

studying Chinese characters. 

One, as I’ve just mentioned, is 

that there is no way to know how 

to read them. Another is that 

one must memorize how to write 

them, how many strokes they 

have. For example, the charac- 

ter for ta has five strokes and 

consists of two parts. First you 

write the left and then you write 

the right. You must memorize 

how to write. You see that study- 

inCmChawacten cmt steam mL OL 

harder than studying transcrip- 

tion first. 
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Gao: Pinyinde-fazi h&o-shi-hdo, 
késhi-kanqilai hdishi-Hanzi- 
piaoliang. 

bifang 

bufen 

ci, cer 

duan 

duanchu 

hua 

huihua 

ji(zhu) 

juzi 

lianxi 

nanchu 

pin 

pinyin 

qing 

qingzhongyin 

sheng 

shéngyin 

si shéng 

song 

tongshi 

wenfa 

wenti 

yin 

Lesson 22. Discussing Chinese 

right; but 

220 Chinese characters are more 

beautiful. 

VOCABULARY 

example (N) (Note 12 below) 

section, part, member (M) [lit. section part] 

word (N) 

short (SV) 

disadvantage, shortcoming (N) (Note 5) 

put out, emit {1V)) 

pronunciation (N) [lit. emit sound] 

concerning, regarding (CV) 

China, Chinese (N) (Note 3) 

Chinese characters (N) (Note 14) 

advantage (N) (Note 5) 

stroke (in a character) (M) 

dialogue, conversation (N) 

rememper, memorize (LV) {Nove Ss) 

sentence (N) 

practice, learn how to (TV) (lit, practice practice; 

difficulty (N) (Note 5) 

spell (out), write in alphabetic script (TV) 

alphabetic writing, spelling, transcription, romani- 

zation (N) 

light (in weight) (SV) 

stress (N) (Note 9) 

sound, tone (N, M) (Note 10) 

noise, sound (N) (Note 5) 

(four) tones (N) (Note 11) 

escont, send, pive (DV) 

same time, simultaneously (TW) (Note 5) 

grammar (N) (Note 14) 

problem, question, theme (N) [lit. ask topic] 

sound (N) 

Alphabetic writing is good, all 

still to the eye the 

{lit. assembly speech] 
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yinjie syllable (N) [lit. sound joint] 

yufa grammar (N) (Notes 5, 14) 

yue the more (AD) (Note 1) 

zheng just (now), precisely, exactly (AD) (Note 11) 

zhong heavy (SV) 

zhuan accurate (SV) 

zhuyl pay attention to (TV) [lit. note idea] 

Z1ji self (lit. self self] 

SENTENCE BUILD-UP 

yue... yue 
1. Yue-dué-yue-hdo. 

yue- chi -Zhdngguo- fan 
yue-xihuan-chi 

2. W6-yue-chi-Zhdngguo-fan yue- 
xihuan-chi. 

yue-lai-yue 
3. Rén-yue-lai-yue-dud. 

zhun 

4, Nide-bido 'zhtn-bu-zhtn? 

shéng 

sishéng 
5. Zhdngguo-hua you-sishéng. 

yin 

yin-hén-dui 

6. Ta-shud-hua yin-hén-dui. 

shengyin 

shéngyin-tai-da 
7. Zher-shéngyin-tai-da. 

pin 

8. Zheige-yin-zénmo-pin? 

pinyin 

9. Pinyin hén-rongyi-nian. 

fa 

the more. .. the more 

The more the better. 

the more I eat Chinese food 

the more I like to eat 

The more I eat Chinese food the 

more I like [to eat] iv. 

more and more 

People are becoming more and 

more numerous. 

accurate 

Is your watch accurate? 

sound, tone 

four tones 

Chinese has four tones. 

sound, pronunciation 

pronunciation quite correct 

[In speaking] his pronunciation 

is quite correct. 

sound, noise 

noise is too great 

There’s too much noise here. 

spell alphabetically 

How is this sound spelled? 

spelling, alphabetic writing 

Alphabetic writing is easy to 

read. 

put out, emit 
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HO 

ipl 

UZ 

1B. 

14. 

1a 

Ge 

iY. 

18. 

IS), 

20. 

fa-yin 

Ta-fa-de-yin hén-dui. 

fayin 

fayin-bu-cuo 
Ta-shud-Zhongguo-hua fayin- 
bii-cuo. 

zhuyl 
Kaishi -déi-zhtyi -fayin. 

lianxi 
Ni -d&éi-du6-lianxi-fayin. 

wenti 
wen-wenti 

W6-xianzai wen-nimen-jige- 
wenti. 

hao 

haohaorde 

Ni -déi-hdohaorde-nian-sht. 

wen 
wenfa 
' Zhongw énde- wénfa 

Zhongwénde-wenfa gén- Ying- 
wénde-wénfa bu-yiyang. 

yur 
'WénfS-gén-yufa yisi-yfyang. 

juzi 
di-sige-juzi 

Qing-ni-nian di-sige-juzi. 

cer 
jige-cér? 

Zheige-juzili you-jige-cér? 

song 
song-péngyou 
song -péngyou- shang- 
chuan 

Wo6-mingtian song-péngyou- 
shang-chuan. 

song -qian 
song-ta-yidiadr-qian 
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utter sounds, pronounce 

The sounds he makes are quite 

CORRECT, 

pronunciation 

pronunciation is not bad 

(When) he speaks Chinese his 

pronunciation isn’t bad. 

pay close attention to 

At the beginning one must pay 

close attention to pronunciation. 

practice 

You should practice pronuncia- 

tion more. 

problem, question 

ask a question 

Now I'll put several problems to 

you. 

good, well 

well 

You must study well. 

literature, language 

grammar 

grammar of Chinese 

Chinese grammar is not the 

same as English grammar. 

grammar 
Wenfd and yufa mean the same 

thing. 

sentence 

the fourth sentence 

Please read the fourth sentence. 

word 

how many words? 

How many words are there in 

this sentence? 

see [a person] off 

see a friend off 

see a friend off on the boat 

I’m seeing him off on the boat 

tomorrow. 

send money 

send him a little money 



Sentence Build-Up 

ake 

22. 

ZS 

24. 

26. 

Pai 

28. 

29. 

30. 

32. 

W6-mingtian song-td-yidiadr- 
gian. 

song-qian 
song -qian- géi-ta 

W65-mingtian song-qian-géi- 
ta. 

songgei 
Ni-mingtian ba-qian-songgei- 
ta. 

yue 
yueyuer 

W6-yueyuer-qu-Hangzhou. 

ylge-cer 
gege-cer 

Ni-gege-cér d6u-shudcuo- 
Le; 

rén 

'rénrén 

'Rénrén-d6u-déi- chi -fan. 

bu-shi-'rénrén 

Bu-shi-'rénrén dou-xihuan- 

xue-Zhongwén. 

ging 
ging -sheéng 

Chile-sishéng-yiwai hai- 
you-qing-shéng. 

zhong 

zhong-yin 
Zheige-cérde-zhong-yin zai- 
nar ? 

qingzhongyin 
Xué-yiiyan déi-zhuyi-qing- 
zhongyin. 

bufen 
yibufen 

Wéde-shi yibufen-zai-Zhéng- 
guo. 

hua 
jihua? 

Zheige-zi-you-jihua? 

duan 

387 

[ll send him a little money to- 

morrow. 

send money 

send money to him 

I'll send him some money to- 

morrow. 

send to 

Send him the money tomorrow. 

month 

every month 

I go to Hangchow every month. 

one word 

every word 

You’ve said every word wrong. 

person 
everyone 

Everybody has to eat. 

it isn’t everybody 

Not everybody likes to study 

Chinese. 

light (in weight) 

neutral tone 

Apart from the four tones there 

is also a neutral tone. 

heavy 

heavy sound, stress 

Where is the stress in this 

word? 

stress 

In studying a language one must 

pay attention to stress. 

part 

one part 

Part of my books are in China. 

stroke (of a character) 

how many strokes? 

How many strokes are there in 

this character? 

short 
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33. 

34. 

310} 

36. 

Sic 

38. 

ele 

40. 

41. 

42. 

43, 

44, 

hén-duadnde -1u 
Na-shi-yitido hén-dudnde-lu. 

huihua 
lianxi-huihua 

Ni -déi-hdohaorde -lianxi-hui - 

hua. 

Han 
Han- Ying 

Xué-Zhéngwén bidéi-ydu-Han- 
Ying-zidian. 

Hanzi 
Hanzi bu-roéngyi-xié. 

ziji 
w6-ziji 

Fan w6-z1ji-zuo ziji-chi. 

guanyu 
gudnyu-tade-shiqing 

Guanyu-tade-shiqing bié-gén- 
wo-shuo. 

yinjié 
Zhéige-dudn-juzi yéu-jige- 
yinjié? 

zheng 
W6-zhéng-xié-zi-ne. 

zheng 
zheng-zai 

W6-zhéng-zai-xié-zi-ne. 

duan 

duanchu 

Tade-duanchu 'tai-duo-le. 

ji 
Hanzide-xiéfa hén-nan-ji. 

at 
jizhu 

Xué-' Zhongguo-hua yao-ji- 
zhu-sishéng. 

bifang 
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a very short road 

That is a very short road. 

conversation 

practice conversation 

You must carefully practice con- 

ver sation. 

Chinese 

Chinese-English 

In studying Chinese one should 

have a Chinese-English diction- 

ary. 

Chinese characters 

Chinese characters are not easy 

to write. 

self 

I myself 

I make and eat the food by my- 

self. 

regarding 

regarding his affairs 

Don’t speak to me regarding his 

affairs. 

syllable 

How many syllables are there in 

this phrase? 

just now, at this moment 

I’m just now writing characters. 

just now, at this moment 

just in the act of 

I’m just now writing characters. 

short 

shortcoming, inadequacy 

He has too many shortcomings. 

remember 

It’s difficult to remember the 

way to write Chinese charac- 

ters. 

remember 

fix in mind 

In studying Chinese one must fix 

the tones in mind. 

example 



Pattern Drills 

45. 

46. 

47. 

IPatteisnn2 Zilles 

zuo- ge-bifang 
Yong-zhéige-zi zuo-ge-bi- 
fang. 

mang 
mang-shénmo? 

Ni -mang-shénmo? 

tongshi 
Tamen-lidngge-rén téngshi - 
lai-le. 

PATTERN 

yue Vi 

‘the more’ Verb, 

yue gao 

‘the higher the better’ 

W6-yue- yanjiu-' Zhongguo- 
yuyan yué-juéde-yéu-xing- 
qu. 

W6-yue-chi -' Zhéngguo-fan 
yue -juéde-hado- chi. 

Xué-pinyin-zl yue-xué-yue- 
rongyi. 

M@iguo-qiché yue-ladi-yue- 
duo. 

Zuodtian-w6-jie-de-neibén- 
sha, yue-kan-yue-xidng-kan. 

Wo-'yue-bu-xihuan-ta ta-yue- 
gén-w6-shu6-hua. 

Ni-Zh6éngguo-hua yue-lai- 
yue - shudde- hao. 

'Gdo-Xidojie-shud ta-hua- 
de-huar yue-hua-yue-bu-hao. 

'Gao-Xiadnsheng yue-gdoxing 
yue-xYhuan- shu6-hua. 

Expressing ‘the more. . 

389 

make up an example 

Make up an example using this 

word. 

busy 

in a hurry over what? 

What are you ina hurry about? 

same time 

They both came at the same 

time. 

DRILLS 

UCM OLCr sae NOLCm Eb Clow) 

yue Vo 

‘the more’ Verb, 

yue hdo 

The more I study the Chinese 

language the more interested I 

become. 

The more Chinese food I eat the 

more delicious I consider it to 

be. 

When you study transcription, 

the more you study the easier it 

gets. 

American cars are becoming 

more and more numerous. 

That book I borrowed yesterday, 

the more I read the more I want 

to read. 

The more I dislike him the more 

he talks to me. 

You’re speaking Chinese better 

and better. 

Miss Gao says that the more 

paintings she does the worse 

they get. 

The happier Mr. Gao gets the 

more he likes to talk. 
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10. Kaishi-xué-sishéng-de-shi- When you first study the four 

hou, yue-xué-yue-zhtin. tones, the more you study the 

more correct they become. 

Pattern 22.2. Reduplicated Stative Verbs (Note 2 below) 

SV SV, (=x) (-de) 

hao hao -r -de 

= haohaorde ‘well’ 

1. W6-déi-hdohaorde nian-shi- I must study hard, otherwise I 

le, yaoburan-kdobushang. can’t pass the exam. 

2. Nimen-jige-rén doéu-xihuan- (Since) you all like to eat lion’s 
chi-shizi-téu, xia-ci wd- head, next time I’ll make a few 
dudduérde-zuo-diar. more. 

3. Wo6men-déi-kuaikuarde-zdu. We must hurry. Otherwise the 

Yaoburan dianyingr-yao- movie will have started. 
kai-yan-le. 

4, Wo-yudnyuadrde jiu-kanjian- From far off I saw him coming 
ta wang-zhér-lai-le. here. 

5. Rugud-ydu-yige-wenti bidéi- If there is a problem you must 
manmarde-yanjiu. take your time in studying it. 

6. Ni-xiang-bd-' Zho6ngguo-hua If you want to speak Chinese 
shu6d-de-hén-h&o, bidéi-du6- very well, you must do a lot of 
dudrde-lianxi-fayin. practicing of pronunciation. 

7. Lianxi-xié-'ZhOngguo-zi bi- In learning how to write Chinese 

déi-h&diohaorde-zhuyi xié-de- characters, you must pay care- 
faz: ful attention tothe way of writing 

(them). 

8. W6-chibdo-le. Qing-nin- I’m full. Please take your time 

manmarde-chi-ba. eating. 

9. Qing-nimen-bié-shu6-hua. Please don’t talk. Listen care- 
Haohaorde-ting-luyin. fully to the recording. 

10. Qing-ni-kudikuar-gaosu-wo, Please tell me quickly how to 
zheige-zi shi-shénmo-yin. pronounce this character. 

Pattern 22.3. Reduplication of Measures (Note 3 below) 

M M 

Measure Measure (-r) 

bén bén/bér 

= benbér ‘every volume’ 



Substitution Tables 

HO 

'Wang-Xiansheng ydu-sige- 
haizi. Geéger ddu-nénmo- 
yongg6éng-nian- sha. 

'Zhang-Taitai zui-xihuan- 
lixing. Ta-nidnnidr dou- 
dao-biéde-difang-qu-yici. 

'Mao-Xiadnsheng zudtian- 
songgei-wo-wubén-sht. Bén- 
bér-d6u-hado-kan. 

Xué-yttyan bidéi-zhuyi -gege- 
cérde-fayin. 

Wo6-tiantiar bangzhu-w6-mt- 
qin-zuo-fan. 

W6-yueyuer déu-qu-Nitiyue- 
war-yici. 

Néige-hdizi hén-hio. 'Rén- 
rén dou-xihuan-ta. 

'Wang-Xiansheng-xué-! Zhong- 
guo-hua fayin, juzi, wénfa 
yangyangr-d6u-hao. 

'Wang-Xidojie-hua-de-huar 
zhangzhangr -ddu-hén-hao. 

Neige-daxuéde-jiaoshou gé- 
ger-ddu-hén-y6éu- ming. 
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Mr. King has four children. 

Each one studies so diligently. 

Mrs.Johnson likes most to trav- 

el. Once every year she goes 

somewhere [else]. 

Mr.Mao sent me five books yes- 

terday. Every volume was beau- 

tiful. 

When you study a language, you 

must pay attention to the pronun- 

ciation of every word. 

Every day I help my mother 

cook. 

I go to New York to have fun 

once every month. 

That child is very nice. Every- 

one likes him. 

In studying Chinese, Mr. King is 

good in every aspect of pronun- 

ciation, sentences, and gram- 

mar. 

Every one of the paintings that 

Miss Wang has painted is excel- 

lent. 

Every one of the professors in 

that university is famous. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 12 phrases 

yue rongyi 
nan 

duo 

kuai 
man 
lai 

Note 1 

— hao 



392 Lesson 22. Discussing Chinese 

II: 36 sentences (Note 1 

(In the columns marked by asterisks, only items from 

the same row may be used together: chi with chi, he 

WiitinhesmetCs) 

* * 

wd yue chi yue xihuan chi 
ni he xiang he 
ta kan yao kan 

mai mai 

PRONUNCIATION DRILLS 

Review of Four-Syllable Expressions (IV) 

(Asterisks mark forms which have undergone changes of third to second tone.) 

003 103 ZLOKS 

1 tamende-jit ta- shudde -hdo ta-huddeliao 

2 mafande-hén Wang- Xiansheng-ydu na-biéde-bi 

3 mAaile-de-zhi jidndande-h&o nii-hdizi-xido 

4 kerende-bi wang-xibiar-zdu yi zhide-zdu 

303 403 

1 dou-mdaibulido ta-zudde-ha&o 

2 nin-ddng-bu-déng nan-kan-de-hén 

3 hén-hd&ode-shui * w6-kanbudéng 

4 geng-hdode-jit tai-dade-bI 

Oo Vis ales 

1 béizi-d6éu-xido xingqiyi-zéu jianglai-d6u-miai 

2 shénmo-fangfa shi zhi -gangbi cha- shifén-hao 

3 nimen-xidn-qing mai-sanzhi-bi qing - shéi-hé-jit 

4 gushi-shu-shdo yao - sanzhang-zhi zai-tushiguadn 

313 413 

1 ta-mai-qidnbi ta-hui -hé -jit 

2 li-w6-jid-yuadn yi gong-sanbén 

3 wudidnzhong-zdu * bi-rou-d6u-hao 

4 jiu-ydu-sdnbén kuai-dao- sandian 



Pronunciation Drills 

- WwW Ww 

Pe wo DY HF 

ES © NN) = 

0 2:3 

béizi-nan-mai 

juéde-hai-h&o 

youde-méi-déng 

taitai-méi-mai 

= Wi Nw 

033 

tiangi-hén-hao* 

nazhe-bi -xié * 

bénzi-yé-ydu * 

zuode-hén-hado * 

323 

ta-ydu-cha-wan 

erqié-nan-xié 

w0-ydu-maobi * 

zheibén-hai-hado 

273 

tingshu6-hai-ydu 

hong-shao-yu-hado 

k&o-ya-meéi- you 

qiché-nan-mai 

133 

ta- chi -liangw&n * 

na- gangbi-xié * 

w6 -jia-hén- yuan * 

cai-dar-hén-xido * 

Uh A. 

ta-hui-Hubéi 

quan-gud-méi-ydu 

yanyuan-méi-zdu 

jiangyou-hai- you 

ché -zai-mén-kour 

tang-cu-yu- hao 

kéngpa-méi-ydu 

hou-dao- Hubéi 

23:3 

xiarér-yé-ydu* 

congqian-yé-ydu 

you- qian-mai-bi * 

jiang you -hén-hao* 

Go Fh) 

043 

Zhéngguo-lishi 

yanjiu-lishi 

yadnde-tai-h&o 

wangle-dai-bido 

Se GUase Oo Dr 

Spey 

ta-yé-hén- ldo * 

erqié-hén- shdo * 

wo-yé-you-bi * 

fan- yé-hén-hao * 

li-jia-tai-yuadn 

wo-chi-fanguar 

343 

sandidn-neichang 

shéi-yOu-zidiadn 

ni-déng-yihuér * 

gudjidng-guojiang 

143 

ta- chi -fanguar 

yao-san-sibén 

433 

zhongjiar-yé-ydu* 

niu-rou-yé- hao * 

ni-wang-bei-gudi * 

zheiyang-hén-hdo * 

243 

tiantang-zai-nar 

wénxué-tai-hado 

yé-li-zher-yuan 

jiangyou-zai-nar 

443 

ta-dao-fanguar 

Wang-Jiaoshou-hao 

w6-nian-lishi 

qu-kan-dianyingr 
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COMBINING FORMS 

This exercise contains a number of expressions which are not included in the 

Vocabulary but are made up from the combining forms discussed in Note 5 

below. 

HOE 

Whe 

12. 

Waiguo-rén-xué-Hanyti 'zui- 
dade-nanchu shi-xué-fayin. 

W65-zui-dade-dudnchu shi-xue- 

ytyan bu-ting-luyin. 

Zhongwende-'xiéf& gén- Ying- 
wénde-'xiéfa bu-yiyang. Zhéng- 
wén shi-cong-shangtou-wang- 
xia-xié, Yingwén shi-céng- 
zudbiar-wang-you-xié. 

Xué-wenxué bidéi-xidn-xueé- 
wenfaé. Tongyang xué-ytiyan 
bidéi-xian-xué-yufa. 

Qing-wen, zhéige-cérde-'nian- 
f& shi-zénmo-nian? 

Zhongwén-gén-Yingwén shud- 
f&-bu-yiyang. 

Luyinjide-h&ochu shi-yifju- 
hua kéyi-'suibian-ting-jici. 

Xué-wénxué gén-xué-shuxué- 
de-'xuéfa bu-yiyang. 

Hua-shanshui-de-fdzi gén-hua- 
rén-de-fazi huaf&-bu-yiyang. 

'Wang-Xiansheng maigei-wo- 
hén-duod-sht. Dodu-hén- ydu- 
yongchu. 

Xiexie-ni. Qing-ni-b&-neibén- 
shi nagei-wo. 

Xué-ZhOdngguo-ytiyan ba-méige- 

When foreigners study the Chi- 

nese language, the biggest diffi- 

culty is learning pronunciation. 

My biggest shortcoming is that 

when I study a language I don’t 

listen to recordings. 

The way of writing Chinese and 

the way of writing English are 

not the same. Chinese is written 

from top to bottom, English is 

written from left to right. 

When you study literature, you 

must first learn the grammar. 

Similarly, when you study a lan- 

guage, you must first learn its 

grammar. 

I’d like to ask how this word is 

read. 

The way of speaking Chinese and 

English is not the same. 

The advantage of a recorder is 

that you can hear a sentence as 

many times as you please. 

The way to study literature and 

mathematics is not the same. 

With respect to [the technique of] 

painting landscapes and_ [the 

technique of painting] portraits, 

the methods of painting are not 

the same. 

Mr. King sold me a lot of books. 

They are all very useful. 

[Thank you.] Please hand me 

that book. 

When you study the Chinese lan- 



Combining Forms 

13: 

14. 

15: 

16. 

We 

18. 

19. 

20. 

2iF 

22. 

23. 

24 

78) ¢ 

cerde-sishéng-jizhu. Bié- 
shudécuo. 

Ni -shu6-ta- y6u-hén- dué- 

changchu. Ta-yidiar-dudn- 
chu-dou-méi-ydu-ma? 

Néijian-shiqing wdde-kanfa 
gén-nide-kanfa bu-yiyang. 

Nide-wenfd-bu-dul. 

Tang-cu-yt gén-hong-shao- 
yu-de-zuofa bu-yiyang. 

Ni-b&-néige-wan nazhu-le. 

Ni-ba&-neijian-shiqing xié- 
zai-bénzishang. Yaoburan- 
jibuzhu. 

W6-gaosu-ni-de-shiqing 'ji- 
dezhu-jibuzhu? 

Shu6-hua yiding-déi-zhuyi- 
qingzhong-yin. Yaoburan 
jiu-xiang-nian- shi-le. 

Yige-rén tongshi -zuo-lidng- 
jian-shiging yiding-zudode- 
bu-hao. 

'Gdo-Xidojie gén-'Qian-Xiao- 
jie tamen-shi-tongxué. 

Xué-wénxué gén-xué-ytyan- 
xué tongyangde-nan. 

'Gado-Xidnsheng 'Mao-Xian- 
sheng d6u-zai San-Y6u-Shu- 
dian-zuo-shi. TAamen-shi- 
tongshi. 

'Wan-Jiaoshou gén-'Gdao- 
Xiadnsheng tamen-lidngwei- 

tongsul. 
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guage, fix in mind the tones of 

every word. Don’t say them 

wrong. 

You say he has a lot of good 

points. Doesn’t he have any 

shortcomings at all? 

In that matter, your way of look- 

ing at it and my way of looking 

at it differ. 

Your way of asking the question 

is not right. 

The way of making sweet-and- 

sour fish and red-cooked fish is 

not the same. 

Take a firm hold on that bowl. 

Write that business in your 

notebook. Otherwise you won’t 

bemables tommemenijemm ie: 

Can you bear in mind that 

business I told you about? 

When you speak, you must be 

sure to pay attention to stress. 

Otherwise it will be like reading 

a book. 

If a person does two things at 

the same time he will certainly 

do them badly. 

Miss Gao and Miss Qian are 

fellow students. 

Studying literature and linguis- 

tics is equally difficult. 

Mr. Gao and Mr. Mao both work 

in the Three Friends Bookstore. 

They are fellow workers. 

Professor Wanamaker and Mr. 

Gao are both the same age. 
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MONOLOGUE 

W6-shi-yige-M@iguo-xuésheng. W6-zai-zhdngxué-de-shihou jiu-kdaishi- 

xué-Zhéngguo-yliyan-le. W06-hén-xidode-shihou jiu-tingshu6-Zhéngguo, sud- 

yi-jiu-xiang zhing-da-le dao-'Zhéngguo-qu-nian-shi. Zai-gaozhong nian-shi- 

de-shihou w6-yijing-shijisuile, yé-ddéngle-hén-du6d-de-shiqing. W6-jiu-xidng 

rén-gén-rén-zuo-péngyou bidéi-yong-ytiyan cdi-néng-mingbai-lidingge-rénde- 

yisi. W6-rigud-dao-Zhoéngguo-qu wd-jiu-déi-rénshi-'Zhongguo-péngyou, nen- 

mo-wd-bidéi-xué-Zhdngguo-hua, sudyi- zai-zhongxué jiu-kaishi-xué. Sui- 

ran-méi-xuehdo késhi-yongle-bu-shdode-gongfu. 

Zai-kdishi -xué-de-shihou hén-bu-réngyi, késhi-w6-dui-ta hén-ydu-xing- 

gu. W6-kaishi-xiadn-xué-sishéng, fayin, pinyin. Waiguo-rén kaishi-xué- 

Zhongguo-yttyan dui-fayin shi-hén-bu-rongyide-yijian-shi. Yinwei-Zhdng- 

guo-hua gén-Yingguo-hua-de-fayin yididr-yé-bu-yiyang, sudyi-hén-bu-rong- 

yi. YYhou-manmarde-lianxi bijidéo-réngyi-du6-le. 

W6-kdaishi -xué-Zhéngguo-hua shi- yong-pinyinde-fangf&-xué-de. Zhéige- 

fazi-hdojile. Xuéhui-le-pinyin yi-kan-jiu-hui-nian-le. Ydude - rén - shud 

Zhongguo-yuyan bidéi-yong-Hanzi-xué, rugud- yong- pinyin xué-le-bantian 

haishi-bi-rénshi-Zhongguo-z1; xué-Zhdngguo-yiiya4n-gén-wénxué bidéi-yong- 

Hanzi-xué-cai-dui. W6-juéde-shud-de bu-hén-dui. W6-xidng xiadn-xuéhui- 

le-pinyin, fayin, sishéng yé-mingbai-tade-yisi-le | yé- hui - shud-yihou, 

zai-kaishi-xué-Hanzi bijido-réngyide-du6. Yaoburan Hanzi-shi-méige-yin- 

jié dou-ydu-shéng-de. 

Rugud yige-kdishi-xué-Zhdngguo-hua-de-waiguo-rén jiu-yong-Hanzi-xué 

nenmo-sishéng-qingzhongyin déu-bu-zhidao. Méige-yinjié-fayin méi-ydu- 

qingzhongyin, d6éu-yiyang. Na-ndr-shi-shud-hua-ne? Shi-nidn-zi-ne. Bi- 

fang-shud-cer wOmen-shu6-hua-shi-'yi ge-yinjié. Pinchulai yé- shi-yige-yin- 

jié. Hanzi shi-liangge-zi liangge-yinjié, jiu-shi-ci, ér. Zhé-bt-shi-shué- 

hua-ne. Zhe-shi-nian-zi. 

ANSWERING QUESTIONS 

1. Bai-Wénshan-da-mén. Gdo-Xidojie-kai-mén. Shéi-dao-Gdo-jiad-lai-le? 

2. Gdo-Xidnsheng Gdo-Taitai déu-xihuan-zai-Ribén-'du6é-zhu-jitian. Méi- 

ying-ldo-xidng-huilai. Shéi-bu-xYhuan zai-Ribén-du6-zhut-ne? 

3. 'Bai-Xiansheng-shu6 xué-ytyan zui-hdode-fazi shi-yong-pinyinde-fazi. 
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co 

9. 

10. 

'Gao-Xiansheng-shud pinyinde-fazi-bu-h&o. Shéi-xYhuan-pinyinde-fa- 
FONE 

'Gao-Xiansheng-shué Bai-Xiadnsheng- sishéng-hén-zhiin. 'Bai-Xiansheng- 
de-Zhéngguo-hua shudde-'hio-bu-hdo? 

'Zhang-Xiansheng-shu6 xué-Zhodngguo-hua xidn-xué-Hanzi zui - réngyi. 
'"Wang-Xiansheng-shu6 xiadn-xué-pinyin zui-roéngyi. 'Wang-Xidnsheng- 
shuo pinyin-zui-rongyi haishi-'Zhang-Xiansheng-shu6d pinyin~zui-réng- 
yi? 

'Mao-Xiansheng-shu6 yinggai-xidn-lianxi-xié-juzi. 'Bai-Xiansheng-shud 
xian-xue-yufaé. 'Bai-Xiadnsheng-shu6 yinggai-xiadn-zuod- shénmo? 

@ing-ni-shu6 ni-xianzai-niande-zhéige-juzi shi-yong-pinyin-xié-de hai- 
shi-yong-Hanzi-xié-de? 

Gaoxing-zhéige-cér shi-jige-yinjié? 

Hanzi-de-Han shi-di-jishéng? 

Ziji-zheige-cér néige-yinjié-shi-di-sishéng? 

NOTES 

The adverb yue ‘more’ is used twice, before successive verb expres- 

Sions, toomean “the more. . the more. .7: 

Dianxin-yue-tidn-yué-hdo. ‘As for desserts, the sweeter the better.’ 
Ta-yue-shud w6-yué-bu-déng. ‘The more he talks the less I under- 

stand.’ 

Similarly, yue-lai-yue means ‘(become) more and more’: 

Ta-yue-ldi-yué-yonggong. ‘He’s becoming more and more diligent.’ 
Ta-yue-lai-yué chide-dud. ‘He’s eating more and more.’ 

Stative verbs expressing manner (Lesson 10, Note 2) sometimes occur in 

reduplicated form (that is, doubled) before the verb. The second occur- 

rence is always in the first tone (e.g. manmdn); the whole expression 

often has the Pekingese r suffix, which may modify the syllable to which 

it is attached (e.g. manmar); and the suffix de is generally attached at the 

end (e.g. manmarde). Here are some examples: 

hdo : hdohaorde ‘well,’ ‘diligently,’ ‘carefully’ 

kuai: kuaikuarde ‘quickly’ 
du6 : dudduorde ‘ina large quantity’ 

man: manmdarde ‘slowly’ 

Measures are often reduplicated, with or without the suffix r at the end, 

to mean ‘every [occurrence of the measure]’: 

tiantian ‘every day’ 
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bénbér ‘every volume’ 
W6-tiantian-chi-Zh6ngguo-fan. ‘I eat Chinese food every day.’ 

Zheixié-shi bénbér-dd6u-hén-nan-nian. ‘Everyone of these books is 

hard to read.’ 

The noun rén reduplicated means ‘everyone, everybody’: 

Rénrén-déu-xihuan-ta. ‘Everybody likes him.’ 

Doéu ‘all’ is often used with these expressions, reinforcing the all-in- 

clusive meaning. 

Nearly all Chinese characters (z1) represent single syllables of Chinese 

speech. Because so many Chinese words are monosyllabic, gia also 

often used in the meaning ‘word’ as well as ‘syllable,’ so that it overlaps 

in meaning with ci and cér, both of which mean ‘word [monosyllabic or 

polysyllabic].’ 

The syllabic units of Chinese have varying degrees of freedom. WOo'‘l’ is 

a FREE FORM—for example, it can occur alone (as in answer to the 

question ‘Who’s there?’). The syllable men in women, on the other hand, 

is a COMBINING FORM — it never occurs by itself but is always suffixed 

to something, and is always neutral in tone. Both free forms and com- 

bining forms are used with a great deal of freedom to form compound 

werds and phrases. In this lesson we see the following examples: 

(a) The combining form f& ‘method’ occurs as an initial syllable, with 

second tone, in fazi ‘method’; it also occurs as a suffixed element, in 

third tone, in combinations: 

fangfé ‘method’ wenfé ‘grammar (of 
huafa ‘way of painting’ Writing)’ 
kanfa ‘way of looking (at wenfaé ‘way of asking’ 
ate something)’ xiéfa ‘way of writing’ 

nianfa ‘way of reading xuefa ‘way of studying’ 
or studying’ yufa ‘grammar (of 

shudfaé ‘way of speaking speech)’ 
or saying’ zuofa ‘way of doing’ 

(b) The combining form chu, a neutral-toned syllable, is suffixed to a few 

verbs, chiefly stative, to form related noun expressions: 

hao ‘good’ : hadochu ‘benefit’ 

duan ‘short’ : dudnchu ‘shortcoming’ 

nan ‘difficult’ : nanchu ‘difficulty’ 
chang ‘long’ : changchu ‘advantage’ 
yong ‘use [verb]’ : yongchu ‘use [noun]’ 

(c) Géi ‘give’ in its neutral form gei is suffixed to some verbs in the 
meaning ‘to’: 

nagei ‘bring to’ 
songgei ‘send to’ 
maigei ‘sell to’ 

(d) The neutral syllable zhu, which is derived from the free form zhu 

‘live (in a place),’ is suffixed to verbs’ in the meaning ‘firmly’: 
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nazhu 

jizhu 
‘hold firmly’ 

‘bear firmly in mind’ 
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Expressions with zhu are resultative compounds: 

nabuzhu 

jidezhu 
‘unable to hold firmly’ 

‘able to bear firmly in mind’ 

(Note that in these last forms the tone reappears on zhu.) 

form special phrases: 

The syllable tong ‘same’ is joined as a prefix to various elements to 

with shi (short for shihou) ‘time’ : 

tongshi ‘at the same time’ 

with shi ‘job’ : 

tongshi ‘co-worker’ 

with sui ‘year of age’: 

tongsui ‘be of the same age’ 

with yang ‘kind’: 

tongyang ‘be similar,’ ‘(be) equal (to)’ 

‘ The syllable yt Sipe creanem which we have encountered in ytyan 

‘speech,’ occurs also in the combination yufd ‘grammar (of speech)’ 

and in the names of specific spoken languages: 

Hanyt ‘Chinese’ 
Yingyti ‘English’ 

6. The suffix zi, which has the function of signaling a noun, is attached toa 

number of syllables, most of them combining forms. The following are 

the nouns we have had so far with this ending: 

fazi ‘method’ 
haizi “@lautiliel 

fangzi ‘house’ 

bénzi ‘notebook’ 

mingzi ‘name’ 
beizi BCuDn 

kuaizi ‘chopsticks’ 
Shar7 ig elon), 

pianzi ‘movie’ 

jidozi ‘dumpling’ 

yazi ‘duck’ 

juzi ‘sentence’ 

7. The Pekingese suffix r is attached to various kinds of words: 

infrequently to verbs: 

wan, war ‘have fun’ 

more often to measures: 

bén, bér ‘volume’ 

and most often to nouns: 

men, mér ‘door’ 

ci, cér ‘word’ 

@eiia, Clee 7 isi 
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10. 

Tht 

12. 

13. 

14. 

Lesson 22. Discussing Chinese 

The process of suffixing an r often alters or modifies the spelling of a 

syllable. (See pp. xxvii—xxvilil.) 

Reduplication of xié ‘write’ and zhao ‘seek’ results in the forms xiéxie 

‘write (a bit)’ and zhdozhao ‘look (for a while),’ in which the original third 

tone shifts to second under the influence of the second syllable —the latter 

also having been third tone originally but here occurring in the neutral 

tone. Another example of this sort of shift is f& becoming fa in fazi 

‘method.’ 

The term zhong-yin—literally ‘heavy sound’ —means ‘[a specific instance 

of] stress or emphasis’; qgingzhongyin, literally ‘light and heavy sound,’ 

means ‘stress [in general, and of any degree ].’ 

The term Sishéng, literally ‘four tones,’ refers either specifically to the 

four full tones of Chinese, or to the tones of the language in general. 

The adverb zheng ‘just (now)’ modifies verbs whose action is in progress 

at the time of speaking. Zheng is often combined with zai ‘at’ and followed 

at the end of the sentence by the particle ne: 

W6-zheng-chi-fan-ne. ‘I’m eating right now.’ 
Ta-zheng-zai-nian-shi-ne. ‘He’s [just in the act of] studying.’ 

Bifang ‘example’ combined with shud ‘say’ results in the phrase bifang- 

shuo ‘for example.’ 

From the Han dynasty (B.C. 221—220 A.D.), one of the periods of greatest 

Chinese grandeur, comes Han, a slightly more literary name for China 

and the Chinese than Zhongguo. The phrase ZhGngguo-rén has a broader 

application than Hanrén: Zhéngguo-rén refers to a citizen of China of 

whatever national crigin, while Hanrén refers specifically to a Chinese 

person (as against a Mongol or any other member of a minority nation- 

ality). 

The expressions wénfa and yufa, both meaning ‘grammar,’ are sometimes 

used in the senses ‘grammar of the written language’ and ‘grammar of 

the spoken language’ respectively. Many people use them synonymously, 

however, and that is the practice we have adopted in this textbook. 
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“Yilu=ping’an!” 

Dialogue: 

port. 

'Bai-Xiansheng yao-hui-guo-le. 
Ta-shi-zuo-féiji-huiqu. Zado- 
chen Gao-Xiadnsheng, Gaéo-Taitai, 

Méiying sange-rén d6u-dao-Bai- 
Xiadnsheng-zhu-de-difang qu-jié- 
ta, bangzhu-ta yikuar-dao-féiji- 
chang-qu. 

Bai: Z&o! 'Tai-laojia-le. Zhén- 

bugadndang. 

Gao-Xidnsheng: Na&rde-hua-ne. 
Wo6men-yinggai-lai-de-me. 
Dongxi ddu-shdushihdo-le- 

ma? 

Bai: 'Méi-shénmo-dongxi-le. W6- 
de-sht' qian-jitian ydéu-ge- 
péngyou-zud- chuan-huiqu 
'déu-rang-ta-daizdu-le. 

10 

15 
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Mr. and Mrs. Gao and Miss Gao see Mr. White off at the air- 

Mr. White is about to return to 

the United States. He is going 

back by plane. In the morning 

Mr. Gao, Mrs. Gao, and Meiying 

all Oo, the places wheres Vir: 

White lives to meet him, help 

him, and go to the airport to- 

gether. 

I’ve put you to 

I really don’t 

Good morning! 

too much trouble. 

deserve this. 

Nonsense. Of course we should 

come. Are your things all 

packed? 

I don’t have anything much left 

any more. A few days ago I had 

a friend who is returning by boat 

take all my books. 
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Gao-Taitai: Zou-ba. Women-xian- 

dao-féijichdng-canting zai- 

ner-manmarde-tan-ba. 

Gdo-Xidojie: Dao-Ribén-yao-'ji- 

Bai: 

ge-zhongtd6u? 

Dagai-san-sige-Zh6ngtéu. 
Chabudu6-xiawti liangdidn- 
zhong kéyi-dao-le. Méiying, 
yikuar-dao-Méiguo-qu ‘hdo- 
bu-hao? 

Gado-Xidojie: Zenmo-mang ni-hai- 
shu6-xiaohuar. 

Gao-Xiadnsheng: Wédmen 'zdo-yi- 

Bai: 

didr-dao-féiji chang-yé-hao. 
(Tamen-zai-mén-k6ur -shang- 
qiché.) Nimen-sdange-rén 
zai-'houbiar-zud. W6-zuo- 
qianbiar. 

Haishi-rang-w6 zai-qianbiar- 
zuo-ba. 

Gdo-Xiansheng: Yiyang, yiyang. 

Gao-Taitai: Wénshan, zhe-jitian- 
shoushi-déngxi yiding- 
mangde-budélido. Hén-lei- 
ba. 

Méi-shénmo. Wdéde-déngxi- 
shdo, sudyi-'hén-réngyi- 
shoushi. 

Gao-Xiansheng: Xiwang-ni-ming- 

Bai: 

nidn-biyé-yihou 'zai-dao- 
Zhongguo-lai. 

W6-hén-xiwang 'zai-huflai. 

Gao-Xiadnsheng: Ni-huidao-Méi- 

Bai: 

guo haishi-jixu-xué-Zhong- 
guo-ylyan gén-wénxué-ma? 

Shi. BUldan-'jixu-xué, w6- 
hai-déi hdohaorde-xué-ne. 

Gdo-Xidnsheng: Xué-yizhdng-xué- 
wen rugudé-xiwang-xuédehao, 
zu1-yaojin-de shi-yao-yong- 
yudn-xuéxia-qu. 

Nin-shudde-hén-dui. Ninde- 
hua d6u-shi-ydu-'jingyan-de- 
hua. 
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Lesson 23. Leaving China 

Let’s go. Supposing we go to the 

airport cafeteria first and have 

a leisurely talk there. 

How many hours does it take to 

Japan? 

About three or four hours. We 

will [lit. can] get there about two 

P.M. Meiying, how about our 

going to America together? 

Even being in a hurry doesn’t 

keep you from joking. 

It’s not a bad idea for us to get 

to the airport a little early. 

(They get in the car at the door.) 

You three sit in back. I’ll sit in 
front. 

Let me sit in front. 

It’s all the same. 

Vincent, you must have been 

terribly busy these days packing 

your things. I suppose you’re 

very tired. 

Not particularly. [ don’t have 

many things, so itwas quite easy 

to pack. 

I hope after you graduate next 

year you will come to China 

again. 

I hope very much to come back 

again. 

When you return to America will 

you go on studying Chinese lan- 

guage and literature? 

Yes. I'll keep on with ity and V1 

have to study hard too. 

When you study anything [lit. any 

branch of learning], if you hope 

to [be able to] master it, the 

most important thing is to keep 

on studying all the time. 

What you say is quite right. 

Your words are the words of ex- 

perience. 



Dialogue 

Gao-Xidnsheng: Dao-'Ribén da- 

Bai: 

Gao-Xiansheng: Dui-le. 

Bai: 

suan-zhu-jitiadn-ne? 

Dagai-bu-dao-yi ge-xingqi. 
Zai-Déngjing-Daxué w6- 
you-yiwei-ldoshi w6-bi- 
déi-qu- kankan- ta. Nei-wei- 
laoshi _ shi- yiwei- ‘hén- you- 

ming- deq yuyanxuejia. Guan- 

yu-ylyanxué-yifangmian 

w6-gén-ta-dédao-bu- shao- 
de-xuéwen. 

Y ing - 

gai-qu-kankan. 

W6-zheici -dao-Zhéngguo- 
lai-nian-shi péngyoumen- 
dui-w6-d6u-hén-hdo. Yéu- 
qishi-nin-lidngwei. Zhe- 
shi-w6-yongyuadn bu-néng- 
wang-de. 

Gao-Xiadnsheng: Bié-keqi. 

Gao-Xiaojie: 

Baie 

Méiying-song-w5-de-neéi- 
zhang Hangzhou- shanshui - 
huar, w6-dao-jia-yihou 

bi-ta-guaqilai, qing-wéde- 
péengyoumen-kankan. 

Déle, déle. Bieé- 

gua. Huade-bu-hdo. 

'Hén-hdo. 

Gao-Xiansheng: Cong-'Ribén 

Gdao-Taitai : 

Gao-= Laatai. 

jige-zhdngtou -jiu-dao- 
Méiguo-le. BY-zuo-chuan 
kuaide-dud. 

Wenshan, Gao-Xiadn- 
sheng hén-xihuan-ltixing. 
Shudbuding w6émen-huozhe- 
dao-Méiguo-qu-zhao-ni. 

Na-huanying-jile. W®6-fu- 
qin- muqin- tamen 'hén-xi- 

wang renshi-nin-lidngwei. 

W6-géi-fugin- mtiqin-tamen- 

xié-xin, chang-tidao-nin- 
jiwei. Rtgud-jianzhao-nin- 
jiwei tamen-'yiding-huan- 
yingde-budélido. 

Wénshan, jianglai- 
ni-didi-méimei yé-dao- 
'Zhongguo-lai-nian-shu- 
ma? 

70 

CS 

80 

895 

90 

95 

100 

105 

403 

How many days do you plan to 

stay in Japan? 

Perhaps less thana week. At 

Tokyo University I have a teach- 

er I must see. He’s a famous 

ihvavunici, I we exeelbhieec! wlohe € 

lot of knowledge from him about 

linguistics. 

That’s right. 

him. 

You should go see 

On this (occasion of my) coming 

to China to study, (my) friends 

have been very good tome. Es- 

pecially you two. This is some- 

thing I can never forget. 

Don’t mention it. 

That Hangchow landscape that 

Meiying presented to me—after 

I get back home I’m going to 

hang it up and invite my friends 

to see it. 

[Enough, enough. ] 

up. It’s no good. 

Don’t hang it 

It’s very good. 

From Japan you’ll be getting to 

America in just a few hours. 

It’s a lot faster than traveling by 

boat. 

Vincent, Mr. Gao loves to trav- 

el. Perhaps we might be going 

to America to see you. 

Then you’d be most welcome. 

My father and mother hope very 

much to get to know both of you. 

In (writing) letters to them, I 

have often spoken of you. If they 

did manage to see you they would 

welcome you most cordially. 

Vincent, will your younger 

brother and sister also come to 

China later to study? 
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Bai: Bu-zhidao jianglai-tamen- 
xue-shénmo. Rutgud-tamen- 
xué 'Dongfangde-wénhua 
tamen-kénéng -dao- Zh6ng- 
guo-lai. 

Gao-Xiansheng: Dao-le. Shihou- 
zaode-hén. Wodmen-xian- 

dao- canting. 

Bai: H&o-ba. 

Gao-Xiansheng: Weénshan, ni-chi- 
shénmo? 

Bai: W6-shénmo-yé-bu-chi. Wo- 
yijing-chiguo-zdofan. Nin- 
lidngwei-gén-Méiying 'chi- 
diar-shénmo. 

Gao-Xiansheng: Wdmen- chi guo- 

zdofan caéi-dao-ni-ner-qu- 
de. Néenmo-wdmen 'dou-hé- 

cha-ba. 

(Gdo-Xiansheng, Gao-Taitai kan- 
jian-tamende-ldo-péngyou Wang- 
Xiansheng Wang-Taitai xia-féiji, 
zOouguoqu-gén-tamen-tan- hua.) 

Bai: Méiying, néi-lidngwéi-shi- 
shéi? 

Gao-Xidojie: Shi-Wang-Xiansheng 
Wang-Taitai. Tamen-gén- 
fugin-miiqin shi-ldo-péng- 
you. Tamen-qunian-chiqu- 
lixing. Xiadnzai-bu-zhidao 
cong-'ndr-huilai-le. 

Bai: Méiying, zai-zhéi- yinian- 
litou women-lidngge-rén 
shi-zui -hdode-péngyou-le. 
Chabudu6 wémen-méi-xing- 
qi déu-yao-jianzhao liang- 
sancl. Xianzai-wdmen-yao- 
hén- 'changde-shihou bi-jian- 
le. Xiwang-ni-chang-géi- 

wo-xié-xin. 

Gao-Xidojie: Dangran-géi-ni-xié- 
xin-le. 

Bai: Ni-'jitian géi-wo-xié-yi- 
féng-xin? 

Gdo-Xidojie: Ni-géi-wo-xié-xin, 
w0o-mashang-jiu- géi-ni-xié- 
xin. 
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I don’t know what they’ll study 

[later]. If they study Oriental 

civilization there’s a possibility 

that they will come to China. 

Here we are. It’s quite early. 

Let’s go first to the cafeteria. 

Very good. 

Vincent, what would you like to 

eat? 

I’m not having anything. I’ve 

already had breakfast. You two 

and Meiying have something. 

We didn’t go to your place until 

after we'd had breakfast. Then 

let’s all have tea. 

(Mr. and Mrs. Gao, seeing some 

old friends of theirs, Mr. and 

Mrs. Wang, getting off a plane, 

walk over and chat with them.) 

Meiying, who are those two? 

They're Mr. and Mrs. Wang. 

They’re old friends of father and 

mother. They went on a trip last 

year. I don’t know where they’re 

coming back from now. 

Meiying, (in) this year the two of 

us Have become “very good 

friends. We’ve seen each other 

almost two or three times a 

week. Now we won't be seeing 

each other any more for a long 

time. J hope you will write me 

often, 

Of course I’ll write you. 

How often will you write me? 

Whenever you write me, I'll 

write you immediately. 



Dialogue 

Bai: H&o-ba. 

Gao-Xidojie: Ni-gangcdi-shud 

kénéng-zai-huflai. Xi- 
wang-ni -'zhénde-huilai. 

Bai: Zhénde. W6-xrwang-bu- 
jit. jiu-huilai. 

(Gao-Xidnsheng Gdo-Taitai hui- 
lai-le.) 

Gao-Xidnsheng: Wénshan, shi - 
hou-chabudud-le. Gdai- 
shang-féiji-le. 

Gao-Xidojie: Ni-zai-dao-Zhéng- 
guo-lai zuo-féiji-shi-zuo- 
chuan? 

Gao-Xiadnsheng: Zhéi-haizi! Ta- 
hai-méi-zOu-ne, ni-jiu-wen- 

ta zuo-shénmo-huilai. Ta- 
xianzai-'zénmo-zhidao-ne? 

Wénshan, xiwang-ni-zdo- 

yididr-huilai. 

Bai: Hao. 

Gdo-Xiansheng: Zhu-ni-yilu- 
ping’an. 

Bai: Xiéxie. Zaijian. 

Gao-Taitai: Yilu-ping’an. Hui- 
jiad-wen-hado. 

Bai: Xiexie-nin. 

Gao-Xidojie:) Xié-xin. Zaijian. 
Yilu-ping’ an! 

Bai: Zaijian, zaijian. 
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Fine. 

You said a moment ago it was 

possible that you would come 

back again. I hope you really 

will come back. 

I really will. Ihope I can come 

back before long. 

(Mr. and Mrs. Gao return.) 

Vincent, it’s just about time. 

You should get on the plane. 

When you come to China again, 

will you travel by plane or by 

boat? 

This child! He hasn’t left yet, 

and you ask him how he’s re- 

turning. How could he know 

now? Vincent, I hope you will 

be coming back soon. 

Yes. 

I wish you a pleasant trip. 

Thank you. Good-bye. 

Have a nice trip. When you get 

back home give my best. 

Thank you. 

Write me. 

age! 

Good-bye! 

Good-bye! Bon voy- 

W6-mashang -jiu-1ai! 



bugaindang 

canting 

dai 

de 

Dongfang 

'fangmian 

fSiji ching 

wénhua 

wit 

xiao 

xiaohua(r) 

xingli 

yaojin 

yongyuadn 

zao 

. 

zhu 
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VOCABULARY 

(I'm) not equal to the honor, I don’t deserve it 

(Note 12) 

cafeteria (N) [lit. meal room] 

carry; take along (a thing or person) (TV) 

get, attain (TV) (Note 10) 

Orient, the East (PW) [lit. east region] 

side (figurative), aspect (M) [lit. side face] 

airport, airfield (N) 

(measure for letters, i.e. mail) 

hang (TV) 

capital (N) (Note 5) 

continue (doing something} (AV) 

possible (SV) [lit. may able] 

I've caused you trouble. 

(Note 13) 

teacher, tutor (N) [lit. old teacher] (Note 4) 

tired (SV) 

immediately (AD) [lit. on horseback] 

Sorry to trouble you. 

next year (TW) 

peaceful, at peace, safe (SV) [lit. even peace] 

(Note 11) 

day before yesterday (TW) [lit. front day] 

let, request (TV) 

by (CV) (Note 7) 

straighten up, put in order, pack (TV) [lit. collect © 
gather] 

culture, civilization (N) 

noon (TW) (Note 8) 

laugh (at) (V) 

joke (N) [lit. laugh speech] 

baggage (N) 

important (SV) [lit. important urgent] 

[iit. literature change] 

forever, always (AD) [lit. eternal far] 

early (SV) (Note 9) 

long since (AD) (Note 9) 

wish (Someone something) (TV) 



Sentence Build-Up 

on 

10. 

cp 
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SENTENCE BUILD-UP 

yl 
yl-gOngyuande-rén 

Yi-géngyuande-rén déu-zdu- 
lee 

yi-tian 

yi-tidn-dao-w4n 
Ta-yi-tian-dao-w&n zuo-shi. 

féiji 
féijichang 

Féijichadng 'zénmo-méi-ydu- 
féiji? 

canting 

yi-cantingde-rén 
Yi-cangtingde-rén ddu-shi- 
'waiguo-rén. 

shoushi 

Zhei-jitian tishiguadn yao- 
shoushi- shu. 

xingli 
sh6ushi-xingli 

W6-jintian-yi-tidn shdushi- 
xingli. 

yongyuadn 
yongyuan-bu- hui - shud 

Wo-xiadng w0-yongyudn-bi- 
hui -shu6-Zhéngguo-hua. 

kéxué 
kéxuéjia 

W6-xiwang-zuo0-kéxuéjia. 

laoshi 
shi-kéxuéjia 
shi-huajia 

Tade-ldoshi you-shi-kéxuéjia 
you-shi-huajia. 

haizi 
haizimen 

Héizimen 'dou-xihuan-war. 

xiao 

Ni -xiao-shénmo? 

xiao 

the whole 

the people in the whole park 

Everyone in the park has left. 

the whole day 

the whole day until late 

He works all day long until late. 

airplane 

airfield 

How come there are no planes at 

the airfield? 

cafeteria 

people in the whole cafeteria 

Everyone in [the whole] cafeteria 

is a foreigner. 

put in order 

For these few days the library 

will be putting books in order. 

baggage 

put baggage in order, pack 

I’ve been packing the whole day. 

forever 

never able to speak 

I think I shall never be able to 

speak Chinese. 

science 

scientist 

I hope to become a scientist. 

teacher 

is a scientist 

is a painter 

His teacher is both a scientist 

and an artist. 

child 

children 

All children like to play. 

laugh 

What are you laughing at? 

laugh 
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Ze 

Wore 

14. 

15. 

16. 

GE 

INS}, 
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20. 

21. 

2a 

23. 

xiaohua 

shud -xiaohua 

Wdde-ldoshi hén-hui-shud- 

xiaohua. 

wénhua 
xifang-wénhua 

'Xifang-wénhua méi-ydu- 
'Déngfang-wénhua nenmo- 
ldo. 

kénéng 
Zhéijian- shi hén-kéneng. 

kéneéng 
zuo-huajid-de-kénéng 

W6-méi-ydu zud-huajia-de- 
kénéng. 

jixu 
Qing-ni-jixu-nian. 

lei 
Ni-yiding-hén-léi-le-ba. 

rang 
Rang-ta-zuo. 

rang 
rang-w6 

Shi-rang-w0-mAailai-le. 

rang-ta 
rang-ta-maizdu 
rang~-ta-géi-maizdu-le 

Shu-d6u-rang-ta géi-maizdu- 
les 

gua 
guaqilai 

Zheizhang-huar shi-'shéi- 
guaqilai-de? 

féng 

zheiféng-xin 
Zheiféng-xin shi- 'shéi-xié- 
de? 

dai 
dai-bi 

Zaogao! Wd-wangle-dai-bi- 
lee 

Lesson 23. Leaving China 

joke 

tell jokes 

My teacher is very good at tell- 

ing jokes. 

culture 

Western civilization 

Western civilization isn’t as old 

as Oriental civilization. 

be possible 

This matter is quite possible. 

possibility 

possibility of being an artist 

There’s no possibility of my be- 

coming an artist. 

continue (to do something) 

Please continue reading. 

tired 

You must be very tired. 

let 

Let him do it. 

by 
by me 

The books were bought by me. 

by him 

bought by him 

bought by him 

The books were all bought by 

him. 

hang 

hang up 

By whom was the painting hung 

up? 

(measure for letters) 

this letter 

By whom was this letter writ- 

ten? 

carry, bring, take 

bring a pen 

Darn! I forgot to bring a pen. 

early 



Sentence Build-Up 

24, 

29. 

26. 

Zils 

28. 

Daye 

30. 

Sale 

32. 

Ss 

34. 

39. 

36. 

hén-zao-qflai 
W6-tidntian hén-zao-qilai. 

ZaO 

zao-hui -jia-le 
Tamen-d6u-zdo-hui-jia-le. 

mingnian 
mingnian-kdishi -nian 

W6-mingnian kaishi -nian- 
daxué. 

nan 

Nanjing 
Ni-quguo-Nanjing-ma? 

béi 

Béijing 
Nanjing-méi-you- Béijing-da. 

Béijing 
Béijing-hua 

Tade-Béijing-hua shudde- 
hdojile. 

dong 

Dongjing 

Xianzai-Dongjing bi -Nittyue- 
rén-duo. 

-wu 

zhongwu 

W6-mingtian-zh6ngwu- zou. 

shangwt 
Chuan shangwii-shidian-zhdéng- 
kai. 

xiawt 
Qing-nin xiawit-sandian-ban- 
lai. 

wiifan 
Wodmen-witifan bu-chi-rou. 

yaojin 
Zui -yaojinde 

Zui-yaojinde shi-fayin. 

bu-yaojin 
Ta-'qu-bu-qu ddu-bu-yaojin. 
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get up early 

I get up early every day. 

long ago 

long since returned home 

They have all long since re- 

turned home. 

next year 

begin studying next year 

Ill begin studying at the univer- 

sity next year. 

south 

Nanking (southern capital) 

Have you ever been to Nanking? 

north 

Peking (northern capital) 

Nanking isn’t as big as Peking. 

Peking 

Peking dialect 

He speaks excellent Pekingese. 

east 

Tokyo (eastern capital) 

There are now more people in 

Tokyo than New York. 

noon 

noon 

I’m leaving at noon tomorrow. 

forenoon, A.M. 

The boat leaves at ten A.M. 

afternoon, P.M. 

Please come at three-thirty P.M. 

lunch 

We don’t have meat at lunch. 

important 

the most important thing 

The most important thing is pro- 

nunciation. 

not important 

It doesn’t matter whether he 

goes or not. 
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40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

zhu 

Zhi-ni-kdo-di -yi. 

ping’an 

ping’ an-hui-jia 
Xiwang-ni-ping’an- hui -7ia. 

fangmian 
Zhéige-wénti you-'liingfang- 
mian. 

jifangmian 
Zhéngguo-wenhua 'yéu-jifang- 
mian. 

yifangmian 
dui-ytiyan- yi fangmian 

W6-dui - 'yiyan-yifangmian 
hen-y6u-xingqu. 

dé 
Er-si-deé-ba. 

déle 
Fan-déle-ma? 

déle 

xiédéle 

Ni -xiédele-ma? 

dedao 
dédao-tade-xin 

W5-zudtian dédao-le-tade- 
xin. 

laojia 
Laojia ni-géi-wo méai-yizhi- 
bi-lai. 

bugadndang 
XNiexie-ni, w6-bugandang. 

qian 

qiantian 
Ta-shi- 'qiantian-zdu-de. 

'qian-jitian, 

Ta-shi- 'qian-jitian-zéu- ~det 

mashang 
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wish, hope 

T hope you get first on the ex- 

ams. ’ 

peaceful, safe and sound 

return home safe and sound 

IT hope you return home safe and 

sound. 

side, aspect 

There are two sides te this 

question. 

several aspects 

There are several aspects to 

Chinese civilization. 

one aspect 
regarding the one aspect of 

language 
T am very much interested in the 

linguistic aspect. 

get, obtain 
Two fours are eight. 

finished, ready 
Is the food ready? 

finished 
finished writing 

Have you finished writing? 

obtain, receive, get 

receive a letter from him 

I received a letter frem him 

yesterday. 

I trouble you 

May I trouble you to buy a pen 
for me? 

I don’t deserve it 

Thank you, I don’t deserve it. 

front 

day before yesterday 

He left day before yesterday. 

a few days ago 
He left a few days ago. 

immediately 



Pattern Drills 

50. 

piles 

10. 

10 ie 

12. 

13. 

14. 

W6-mdashang-jit-lai. 

Dongfang 

Dongfang-1lishi 
W6-nian-Dongfang-lishi. 
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I’m coming right away. 

Orient 

Oriental history 

I’m studying Oriental history. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 23.1. Use of yi ‘one’ as ‘the whole’ (Note 1 below) 

yi N/M 

‘whole’ Noun/Measure 

yl xueéxiao 

yl tian 

Yi-chéng-rén ddu-pdo-le. 

Yi-f€ijich&ngde-rén déu-shi- 
jié-péngyou-de. 

Yi-cantingde-rén déu-hé-cha 
chi -dianxin. 

Yi-tushigudnde-rén 'déu-shi- 
14i-kan-sht-de-ma? 

Yi-fangzi-rén d6u-shi-bang- 
zhu-ta shdushi-xingli-de. 

W6-yi-tidn méi-chi-mér. 

Yi-jid-rén yongyudn-nenmo- 
hao. 

Ta-yi-béizi-shui 'ddu-hé-le. 

Yi-xuéxiaode-xuésheng ddéu- 
zou-le. 

Yi-lushangde-rén d6du-shi- 
dao-'gongyudn-qu-de. 

W6-yi-nidn yé-méi-zuo-shi- 
ives 

Néige-xuésheng yi-'xingqi- 
d6u-méi-nian-shi-le. 

W6-yi-tian shénmo-shi-yé- 
bu-zuo 'jiu-nian-sht. 

Yi-chuadnde-rén yi-tiadn-ddu- 
méi-chi-fan-le. 

‘the whole school’ 

‘the whole day’ 

Everyone in the city has fled. 

Everyone in the airport is meet- 

ing friends. 

Everyone inthe cafeteria is hav- 

ing tea and dessert. 

Has everyone in the library 

come to read? 

Everyone in the house is helping 

him pack. 

I haven’t been out of the house 

[lit. door] the whole day. 

The whole family is always so 

nuces 

He drank the whole cup of water. 

All the students in the school 

have left. 

Everyone on the avenue has gone 

to the park. 

I haven’t worked all year. 

That student hasn’t studied all 

week. 

I do nothing but study the whole 

day long. 

Everyone on the ship has gone 

all day without eating. 
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15. Yi-bénzide-zi ddu-shi-'Bai- 

Xiansheng-xié-de. 

Pattern 2'3).2. 

IP-attennecoecias 

N 

Noun 

lishi ‘history’ 

Pattern 23.2 be 

10. 

N 

Noun 

haizi ‘child’ 

Tade-l&oshi shi-yiwéi 'zui- 
you-mingde-ytyanxuéjia. 

Ta-shi-yige yanjiu-Déngfang- 
wénhuade-lishijia. 

'Wang-Xiansheng suiran-shi- 
yige-hén- yOéu-ming-de-huajia- 
le, késhi-ta-hai jixu-xué. 

Néiwei-weénxuéjid zui-xYhuan- 
shu6-xiaohua. 

Néiwei-kéxuéjia zhén-céng- 
ming. Yanjiuchu-hén-du6- 
donegxi. 

Néige-haizi shuxué-hén-hao. 
YOongyuadn-shi-ta-k&o-di-yi. 
Jidnglai kénéng-shi- yige-shu- 
xuejia. 

Jintian-w6men xia-ké-hén- 
zao. Xiadnshengmen- ydu-shi. 

Gén-péngyoumen- zai-yikuar 
shi-'zui - gdoxingde-yijian- 
shi. 

Haizimen-zui-xihuan ting- 
rén-shué-xiaohua. 

Xuéshengmen- 'déu-xIhuan 

dao-' Gao-Xidnsheng-kai-de- 
neige-shtdian qu-mdi-shu. 

-jia 

- jia 

~ji8 

-men 

=Inen 

= FRET) 

Lesson 23. Leaving China 

All the characters in the note- 

book were written by Mr. White. 

Use of Suffixes jiad and men (Notes 2-3 below) 

‘historian’ 

‘children’ 

His teacher 

linguist. 

is a very famous 

He is a historian who does re- 

search in Oriental civilization. 

Although Mr. Wang is a famous 

artist, he continues. fo jstudy. 

That literary man delights in 

telling jokes. 

That scientist is really brilliant. 

He has discovered [lit. searched 

out] a lot of things. 

That youngster is very good in 

math. He always scores first in 

exams. It’s possible that in the 

future he will be a mathemati- 

cian. 

Today we left class very early. 

The teachers had something to 

do. 

Itis a great pleasure to be with 

friends. 

Children delight in hearing peo- 

ple tell jokes. 

All the students like to go to the 

bookstore run by Mr. Gao to buy 

books. 



Substitution Table 

HOE 

IPAttermneconoe 

S rang/jiao O 

Subject rang/jiao Object 

Fan rang ta 

“The food was eaten by him.’ 

Ni -song-wdde-néizhang-huar 
rang-ta-géi-guaqilai-le. 

Xido-haizi jiao-da-haizi géi- 

da-le. 

Neéixié-didnxin rang-wd-didi 
Seraehile ler 

Neiféng-xin hén-yaojin. Rang- 
ta-géi-wangle-song-le. 

Zheéibén-shta shtdianli zhi - 

you-zhei-yibén-le. Jiao-ta- 
géi-mailai-le. 

Néixié-shi jido-' Wang-Xian- 
sheng géi-daiqu-le. 

Nide-bi jiao-'ta-naqu-le. 

Neibén-sht. yijing-rang-yi - 
ge-xuésheng jiequ-le. 

Neisuér-fangzi zao-yijing- 
jiao-bié-rén maiqu-le. 

Nide-zidian rang-w6-didi 
géi-nazdu-le. 

SUBSTITUTION 

I: 64 sentences 

huar rang shéei 

shu jiao ta 

413 

Passive with rang and jiao (Note 7 below) 

(géi) Vv (le) 
(g&i) Verb (le) 

enn le 

That painting that you presented 

to me was hung up by him. 

The little child was beaten bya 

big child. 

Those cakes were eaten by my 

little brother. 

That letter is very important. 

(And) he forgot to send it. 

The bockstore had only one copy 

of this book (left). It was bought 

by him. 

Those books were carried away 

by Mr. King. 

Your pen was taken away by him. 

That book has already beentaken 

out by a student. 

That house has long since been 

purchased by someone else. 

Your dictionary was taken away 

by my [younger] brother. 

TABLE 

(Note 7) 

—— maiqu le 

géi jiequ 

nazou 

daiqu 
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HSS OOM ne 

HS to) UN 

Lesson 23. Leaving China 

PRONUNCIATION DRILLS 

Review of Four-Syllable Expressions (V) 

(Asterisks indicate changes of third tone to second tone.) 

004 

tamende-piao 

réngyide-shi 

nimende-huar 

keqide-hua 

wm wo NH 

014 

tamen- chi -fan 

fangzi-zhongjian 

w6de-d6u- dui 

shéngxia-sankuai 

aS teh Se) 

104 

ta-caibudul 

shéi-shudde-hua 

ni-chide-man 

tai-dudde-cai 

204 

gén-xuésheng-qu 

nan-haizi-da 

ni -xuede-kuai 

tebiede-cai 

304 

ta-xiéde-xin 

nin-zénmoyang 

ni-zénmoyang * 

yao-witige-cai 

114 

404 

shud-keqi-hua 

nin-suande- zhang 

w6-kanbujian 

yao-sige-cai 

214 

ta-chi-zht-rou 

li-Zhongshan-Lu 

ni - gai-shud-hua 

chi-hdong-shdo-rou 

nin-méi-cdidui 

ni -lai-chi-fan 

zuo-tian-suan-rou xia-xingqiliu 

314 

dou-hén-gaoxing 

erqié-d6u-hui 

w0-ydu-sankuai * 

litdiadn-zh6ng-jian 

414 

ta-zai-zhdngjiar 

yikuar-chi-fan 

yé- yong- zha-rdu 

kuai-dao- shidian 



Pronunciation Drills 

024 

lande-shéi-yao 

xiThuan-nit-rou 

He CO UND kuaizi-nan-yong 

ie COMIN 

034 

dudshao-xidofei 

yingle-wiici 

zoude-hén-man 

ASS ee" SSP zheige-yiwai 

HH GO) BS) 

044 

réngyi-hua-huar 

wdmen-fangjia 

FP wO NY FF nanchu-zai-zher 

pes (3) * [ere tS) 

xidnsheng-bié-wen 

xidnsheng- guixing 

124 

ta-ddu-néng-zuo 

chang- chi-baicai 

w6- shu6-nan-zuo 

dao-Sanfanshi 

324 

chi-chdo-baicai 

méi- ydu-shikuai 

yé-hén-qi guai* 

zai-ndr-tan-hua 

134 

féiji-hén-kuai 

1f-jia-hén-jin 

you- sanli -1u 

hua - shanshui-huar 

334 

ta-yé-xi&é-z1 * 

nin-lao-xié-xin* 

w6-you-wiikuai * 

bidéi-kdoshi * 

144 

pinyin-huihua 

nin-jia-fujin 

yé-déu-biye 

zai-shu6-sici 

344 

ta-yé-fangjia 

nin-yé-biye 

yé-déi-zhuyi * 

fanguadr -fujin 

415 

224 

dangrdn-néng-zuo 

céngqian-chang-qu 

déng -Hunan-hua 

shuxué-méi-nian 

424 

gén-huar-yi yang 

yigong-shiwan 

w06- yao-baicai 

xianzai-lai-kan 

234 

jidnglai-yé-zuo 

bié-ti-kdoshi 

zou-shili-lu 

daxué-yiwai 

434 

chi -fan-yihou 

li-zhér-hén-jin 

fiishang-jihao 

dao-diany{ngryuan 

244 

guanyu-zheijian 

nin-suibian-zuo 

qing-shéi-zuo-shi 

pa-Wang-Jiaoshou 

444 

jié-Wan-Jiaoshou 

ti-zheijian- shi 

hén-hui-zuo-cai 

dagai-zai-zher 
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HO 
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1 
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MISCELLANEOUS SENTENCES 

Zuotian-mai-de-dianyingr- 
pido w6-jicuo-shihou-le. 
Piao shi-'wididn-néichang- 
de-piao. W6-qidiadn-zhong 

cai-qu. 

Céng-xianzai-kaishi, w6-déi- 
jixu-xié Hanzi-le. 

Guanyu-xué-Zh6ngguo-hua-yi- 
fangmian, 'zui-yaojinde shi- 
fayin. 

Women mdashang-z6u-ba. 
Liadngdian-chang-dianyingr 
kuai-kai-ya&n-le. 

W6-zui-jin dui-Ribén-wén- 
hua-yifangmian hén-ydu- 
xingqu. 

Qian-jitian wd-dédao-le 
'Wang-Jiaoshou géi-wd-de- 
yiféng-xin. 

Wo-yijing-gén-w6-fugin shud- 
hdo-le, mingnian-dao-Ying- 
guo-qu-nian-sht. 

Zuotian- ' Zhang-Xiadnsheng 
zai-dianhua-litou gén-w6- 
shudle -'hén-dudde-shiqing. 

Zuotian-yi-xia-ke 'Wan- 
Jiaoshou ma&shang-jiu-pdo- 
dao-féijiching qu-jié-péng- 
you. 

Néige-xuésheng hén-hui- 
shu6-xiaohua. Ta-shud-de- 
xiaohua 'zhén-ké-xiao. 

Néige-ldoshi bingle-hén-jit. 
H&obulido-le. Ta-wan-le. 

Zai-hen-zao-yigian Zhéng- 
guo-jiu-kaishi ydu-le-wén- 
hua. 

Ruguo-ni -zui-h&ode-péng- 
you yongyuadn-kanbujian-le, 
ni -zénmoyang-ne? 

I made a mistake about [lit. re- 

membered incorrectly] the tick- 

ets I bought yesterday. The 

tickets were for the five o’clock 

show. I didn’t go until seven 

o’ clock. 

Beginning [from] now, I must 

keep on writing Chinese charac- 

Vers: 

With respect to studying Chi- 

nese, what is most important is 

pronunciation. 

Let’s leave right away. The two 

o’clock show will start soon. 

Quite recently I’ve become very 

interested in Japanese culture. 

A few days ago I received a let- 

ter from Professor King. 

I’ve already reached an agree- 

ment with my father to go to 

England next year to study. 

Yesterday Mr. Johnson  dis- 

cussed a lot of things with me on 

the telephone. 

As soon as he left class yester- 

day Professor Wanamaker im- 

mediately hurried to the airport 

to meet a friend. 

That student is awfully good at 

telling jokes. His jokes are 

really funny. 

That teacher was sick for a long 

time. He couldn’t get well. He 

died [lit. he’s finished]. 

Very, early an othe “past China 

began to become civilized. 

If you could never see your best 

friend again, how would you 

feel? 



Miscellaneous Sentences 

a 

oO 

16. 

tae 

18. 

19. 

20. 

Ze 

Zee 

AS 

24. 

BO 

26. 

Zile 

Doe 

W6-zuodtian dai-wd-didi dao- 

féiji chang-qu-kan-féiji. 

W6-zhei-jige-yué shi-'tai- 
du6-le. Mangde-budéliado. 
Suoyi-w6-leijile. 

Zherde-shanshul 'dudmo- 
piaoliang! W6-déi-b&-ta- 
huaxialai. 

Guoqude- yi ge-xingqi-litou 
w6-ddu-bangzhu-péngyou 
shoushi-dongxi. 

Guo-yi-lidngtian w6-déi-ldo- 
jia-ni bangzhu-w6-shdushi- 
xingli. 

Tian-bu-zdo-le. Wdmen-déi- 

Zou. 

Zuodtian-neige-hdaizi gén-ta- 
fuqin yao-witkuai-qian-mai- 
shu. 

Wéde-yisi-shi xidn-xué-xié- 

Z1, hou-xué-nian-shu. 'Ni- 

de-yisi-zénmoyang? 

Wodmen-zai- canting-hé- cha- 
de-shihou tande-hén-ydu- 
yisi. 

Ta-jiaole-bantidnde-mén yé- 
méi-rén-kai. Ta-hdaishi-ji- 
xude-jiao. 

Zherde-shanshuil rugud-hua- 
chulai hén-piaoliang. 

Yinwei-w6men-shi-1ldo- péng- 
you, bu-yong-tai-kéqi. 'Sui- 
bian-chi-yidiar. 

W6-tai-mang. Zhi-hdo-qing- 
péngyou bangzhu-w6-shdushi- 
xingli. 

Wode-ldoshi xiéle-yibén shué- 

Zhéngguo-wénhua-de- shu. 

W6-rang-cantingde-hudji géi- 
w6-na-caidar-lai. 

W6-dao-'Ribén-qu, kénéng- 

bu-dao-'lidngge-xingqi jiu- 
huilai. 
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Yesterday I took my younger 

brother to the airport to see the 

planes. 

These (past) few months I’ve had 

too much to do. I’ve been ter- 

ribly busy. So I’m awfully tired. 

How beautiful the scenery here 

is! I must paint it [down]. 

I’ve spent the whole of the past 

week helping a friend put things 

in order. 

After a day ortwo I must trouble 

you to help me pack my baggage. 

The day’s getting on. We must 

go. 

Yesterday that youngster asked 

his father for five dollars to buy 

a book. 

My idea is first to study writing 

and then to study reading. What 

do you think ? 

We had a very interesting con- 

versation while having tea in the 

cafeteria. 

Hes knocked @ [lite cauled |mateune 

door for a long time but no one 

came. He continued to knock. 

If you paint [lit. paint out] the 

landscape here it will be very 

beautiful. 

Since we’re old friends, there’s 

no need to be too formal. Let’s 

have a little snack. 

I’m too busy. The only thing I 

can do [lit. only good] is to aska 

friend to help me pack. 

My teacher has written a book 

on Chinese culture. 

I asked the waiter in the cafe- 

teria to bring me a menu. 

I’m going to Japan, and it’s pos- 

sible I’ll return in less than two 

weeks. 
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30. Wd-mingnian dao-' Zhongguo- I shall begin the study of Chi- 

lixing huilai-yY¥hou jiu-kai- nese next year after I get back 

shi -xué- Zhongwen. from my trip to China. 

MONOLOGUE 

Miss Gao, shortly after leaving the airport, meets a friend and tells her 

about Mr. White. 

W6-gén-fuqin-miqin gang-c6éng-féiji chang-huilai. Shi- song- yige-péngyou- 

hui-gud. Zhéige-péngyou mingzi-jiao-Bai-Wénshan. Shi-Méiguo-rén. Ta- 

de-Zhéngwén hén-hdo. Ta-shud-de-Zhéngguo-hua gén-Zhdngguo-rén-yi yang. 

Ni-gén-ta-zai-yikuar yididr-yé-bu-juéde ta-shi-yige-'waiguo-rén. Wdémen- 

kaishi-rénshi shi-zai-wémen-néige-shidian-litou.- YSu-yitian, wd- gén- fu- 

qin-miiqin w6men-dao-shiidian-qu-le. Zhéng-yujian-Bai-Wénshan 'yé-qu- 

mai-shi. Fuqin-jiu-gén-ta-shud-hua, érgié-yé-jieshao - mligin - gén- wé ren- 

shi-ta. 

Ydu-yici fugin-qing-ta dao-wdmen- 'jid-litou-léi-chi-fan. Zhéng-hdo w6- 

zai-gonggong-qichéshang yujian-ta. Wdmen-lidngge-rén yikuar-huidao-jia- 

li{tou-lai. Cong-zhéige-shihou, wOmen-manmarde jiu-shi-hén-hdode-péng- 

you-le. 

Cong-néige-shihou-kaishi, guadnyu-'shuxué-yifangmian rigué-w6- you-wen- 

ti huozhé-bu-mingbai-de-difang, ta-'dé6u-néng-gaosu-wo. 

Ta-laidao-Zhéngguo-yinian-le. Zai-zhei-yinidn-litou, qidn-jige-yue wé- 

men- 'bu-zénmo-chang-jian. Késhi-yihou méige-xingqi wémen-d6éu-jian- 

lidng-sdnci. YOude-shihou wémen-yikuar dao-tishigudn-qu-kan-sht, huod- 

zhé-yikuar qu-kankan-dianyingr. 

Ta-shi-yige-hén-yonggong, érqié yé-hén-céngming-de-rén. Fuqin-hén-xi- 

huan-ta. Ta-'yi-dao-wdmen-jiad-litou-ldi, flqin-hén-gadoxing. Fuqin-hén-xi- 

huan-gén-ta4-tan guanyu-' Zhongguo-ytiyan gén-wénxué-de-wenti. Tongshi- 

miigin dui-ta-yé-hén-hdo. Ta-xihuan-chi-hdéng-shdo-cai. Méici - dao - wé- 

men-jia, mtiqin-chabudud 'dou-shi-zud-héng-shao-cai géi-ta-chi. 

Xianzai-ta-hui-gud-le. Yige-'zui-h&ode-péngyou-zdu-le, ni-xidng shi- 

zénmoyang -ne? Ta-suirdn-zdu-de-shihou-shud ta-huiqu-biye-yihou  hai- 

huilai, késhi-ta-shi-bu-shi 'zhénde-néng-huiflai-ne? 
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Oe 

ANSWERING QUESTIONS 

Laoshi dou-shi-ldo-rén-ma? Yige-érshi-du6é-suide-xidnsheng 'kéyi- 
bu-keyi suan-shi-ldoshi? 

Dai-bido-de-dai gén-dai-déngxi-de-dai yong-Hanzi-xié shi-bu-yi yang- 
de. Rugud-yong-pinyin-xié yiyang-ma? 

Zhongguo ydou-sanqiadn-du6-nidnde-wénhua. Méiguo-ne? 

Yige-péngyou shi-sdnhao-likai-Déngjing lithdo-dadode-Nittyue. Ni-shu6- 
shi-zuo-féiji-lai-de haishi-zud-chudn-ldi-de-ne? 

Ruguo-wé-shu6 mingtidn shi-mingnidnde-di-yitian, nénmo-jintidn shi- 
jiyue-jihao? 

Chuan shi-shangwii-qidian-zhdng-kdi-de, xiawii-sididn-zhdng-dao-de. 
Yi gong-zd6ule-'jige-zhdngtdu? 

Méiguo-zuil-dade-chéng shi-Nityue. 'Ribén-ne? 

Ruguo-ni - yao- dai-hén-du6-xingli, shi-zuo-féiji-h&o hdishi - zud - chuan- 
hao? 

Wode-xingli rang-yige-péngyou géi-shdushihdo-le. W6-yingdang-dui- 
ta-shu6 “Ni-tai-keqi” haishi-“Tai-ldojia” -ne? 

Zheibén-sht. ni-kuai-yao-nianwan-le. Nianwdn-le-y{fhou, ni - hai - jixu- 
nian-Zhongwén-ma? 

NOTES 

Yi ‘one’ is used before a noun or measure in the meaning ‘the whole of.’ 

In this meaning, the yi expression comes before the verb and is often 

accompanied by the adverb dou ‘all’: 

Yi-jid-rén déu-hén-céngming. ‘The whole family is very intelligent.’ 

Ta-yi-tidn jiushi-nian-shi. ‘He does nothing but study the whole day 

long.’ 

The pluralizing suffix -men, which we have encountered attached to pro- 

nouns (as in women ‘we’), is also attached to nouns relating to people: 

haizimen ‘children’ 
péngyoumen ‘friends’ 

The resulting form has a general collective meaning. Hence the suffix is 

never attached to a noun that is specifically quantified; note wtishige haizi 

“titty. children. * 

The suffix -jia, derived from jia ‘house,’ is attached to nouns, and more 

rarely to verbs, to form a noun relating to a profession: 

lishi ‘history’ > icshijie. “historian. 
shuxué ‘mathematics’ : shuxuéjia ‘mathematician’ 
hua ‘paint’ : huajia ‘painter’ 



Lesson 23. Leaving China 

The term ldoshi, literally ‘old teacher,’ is applied to teachers of any 

age, but is a more honorific term than xiansheng ‘teacher.’ 

The syllable jing ‘capital’ is a combining form which enters into the 

names of many capital cities: 

Nanjing ‘Nanking’ [lit. ‘Southern Capital’] 

Béijing ‘Peking’ [lit. ‘Northern Capital’ ] 

Dongjing ‘Tokyo’ [lit. ‘Eastern Capital’] 

The city known to English speakers as Peking or Peiping has been called 

Béijing ‘Peking’ [Northern Capital] at various times when governments 

have designated it the capital: during the Ch’ing Dynasty (1644-1911); 

during the years 1912-1928 of the Republic of China; and since the es- 

tablishment of the Chinese People’s Republic in 1949. In1928, Chiang 

Kai-shek’s government established Nanking as the capital, renaming the 

former capital Béiping ‘Peiping’ [Northern Peace]. In spite of political 

fluctuations, many fixed phrases—for example, Béijing Daxué ‘Peking 

University’ —have retained the original name continuously. 

The verb rang “permit,” ‘let,’ like qing ‘invite’ and jiao ‘tell,’ can have 

a sentence as a direct object: 

Wo-qing-ta-lai. ‘I invited him to come.’ 
W6-jiao-ta-lai. ‘I told him to come.’ 
W6-rang-ta-lai. ‘I let him come.’ 
W6-rang-ta-xié-zi. ‘I let him write characters.’ 

An active sentence of the pattern S-V-O (Subject-Verb-Object) can be 

transformed into a passive sentence of the pattern O-rang-S-V, with rang 

‘by’ as the coverb of agent: 

Wo-da-ta-le. ‘I hit him.’ 

Ta-rang-wo-da-le. ‘He was hit by me.’ 

Rang may here be replaced by jiao, and the main verb may be preceded 

by géi ‘give’ (cf. English ‘He was given a beating by me’). Hence, ‘He 

was beaten by me’ can be expressed in the following ways: 

Ta-rang-w0-da-le. 
Ta-rang-w06-géi-da-le. 
Ta-jiao-w6-da-le. 
Ta-jiao-wo-géi-da-le. 

The passive is used most often to refer to completed (past) activity. In 

general, it is far less common in Chinese than in English. 

The sylable wt ‘noon,’ a combining form, joins with shang Yt ames tt 
‘down,’ zhong ‘middle,’ and fan ‘food’ to make the following expressions: 

shangwti ‘forenoon, morning, A.M.’ 
xiawt ‘afternoon, P.M.’ 
zhongwt ‘noon’ 

wiifan ‘lunch’ 

The word zdo is used as a stative verb meaning ‘early,’ as an adverb 
meaning ‘long ago,’ ‘long since,’ and as a conventional greeting meaning 
‘Good morning.’ 



Notes 421 

10. 

13. 

The verb dé ‘get’ is used in reciting the multiplication table when the 

product is an expression of one syllable, as in sadn-san-dé-jit ‘three 

times three is nine.’ With the perfective suffix le it becomes déle and 

means ‘finished, ready,’ as: ~ 6* 

Fan-déle. ‘The food is ready.’ 

Déle is frequently used by itself: 

Déle-ma? ‘Ready?’ 
Déle. ‘Finished.’ 

It also occurs by itself as a sort of exclamation, usually in answer to ex- 

cessive praise (‘Stop!’ ‘That’s enough!’), as in the Dialogue (line 87); 

this usage is very informal, restricted to conversations between close 

friends. 

Yilu-ping’an, literally ‘(may things) be peaceful the whole way,’ is a con- 
ventional expression equivalent to Bon Voyage! 

Bugandang, literally ‘not dare undertake,’ is a conventional response to 

praise. It means something like ‘You do me too much honor’ or ‘I don’t 

deserve (your praise, attention, etc.).’ 

Laojia is a conventional expression used when one has caused trouble to 

someone, or expects to do so. Inthe former case, it is about equivalent 

to English ‘Sorry to have troubled you’ or ‘Much obliged.’ In the latter, 

it has the force of ‘Sorry to trouble you,’ ‘Excuse me,’ ‘May I trouble 

you?’ 

The conventional phrase ndrde-hua ‘where (is there any such) talk?’ often 

corresponds to the phrase ‘Not at all’ as a response to expressions of 

thanks: 

A. Ni-tai-kégi. ‘You’re too polite.’ ‘You’re too kind.’ 
B. N&rde-hua. ‘Not at all.’ 

Shudbuding has the form of a resultative verb phrase and means ‘unable 

to say for sure’; but no corresponding form exists with de replacing bu. 

Besides its literal meaning, ‘one can’t say for sure,’ it often means sim- 

ply ‘perhaps.’ 

The place word gian ‘front’ occurs in the following combinations: 

qiantian ‘day before yesterday’ 
gidnnian ‘year before last’ 
qiadn-jitian ‘a few days ago,’ ‘the first few days’ 
qian-jige-xingqi ‘a few weeks ago,’ ‘the first few weeks’ 

qian-jige-yue ‘a few months ago,’ ‘the first few months’ 
qian-jinidn ‘a few years ago,’ ‘the first few years’ 
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PRONUNCIATION REVIEW 

I. Sentences Distinguished Only by Context 

In Chinese, as in English, sentences occur which are pronounced exactly alike 

but have different meanings. In isolation, such sentences are ambiguous; but 

people do not say things in isolation. The context of an utterance almost al- 

ways makes its meaning clear. 

The following sentences are examples. Invent suitable contexts for both mem- 

bers of each pair. 

1. Ni-zuo-shénmo? (a) What are you doing? 
(b) What [conveyance] are you taking? 

2. Neige-ha-hén-da. (a) That lake is quite large. 

(b) That pot is quite large. 

3. W6-jido-Méiying. (a) I’m calling Meiying. 
b) I'm called Meiying. 

4, Zhi-ydu-sanzhang. (a) There are only three sheets. 

(b) (Of) paper, there are three sheets. 

5. W6-mingtian-song-ta. (a) I'll see him off tomorrow. 
(b) Pll present it to him tomorrow. 

6. Tamen-k&ode-zhén-bt-cuo. (a) They roasted it really well. 

(b) They did really well in the exams. 

II. Sentences Distinguished by Tonal Contrasts 

In contrast to the sentences presented in the foregoing exercise, which are 

capable of two different interpretations as determined by context, the exercise 

below gives pairs of sentences which are almost identical, differing only with 

respect to a single tone. (The first pair, for example, are identical except for 

mai in the first and mai inthe second.) A tone distinction like this is as sig- 

nificant to Chinese ears as a vowel or consonant difference is to ours: each 

pair below is as different as the English pair Bake the pie and Take the pie. 

Practice the following by pronouncing ONE sentence from each pair, testing 

yourself by asking the Chinese teacher to identify what you think you said by 

422 
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giving the English for what he thinks he heard. When you have had a perfect 
score on every sentence at least twice, reverse the process and try to identify 
the meanings of the sentences pronounced one at a time by the Chinese 
teacher. 

1. Tamen-md&i-shiu. They buy books. 
Tamen-mai-shu. They sell books. 

2. W6-mingtian-qu-jié. I'm going to meet (him) tomorrow. 
W6-mingtian-qu-jié. I’m going to borrow (it) tomorrow. 

3. Nimen-ydu-tang-ma? 

4. “Dong-xi” zénmo-xié? How do you write “East-West”? 
“Dongxi” zénmo-xié? How do you write “thing”? 

5. Tamen-bu-da. They’re not hitting. 
Tamen-bu-da. They’re not big. 

6. Ta-xidng-ta-fuqin. He’s thinking of his father. 
Ta-xiang -ta-fugin. He resembles his father. 

7. Ta-yao-néizhang-ditu. He wants that map. 
Ta-yao-'néizhang-ditt? What map does he want? 

8. Tad-wan-le. He’s done for. 
Ta-wan-le. He’s late. 

9. Jiti-zai-zher. The wine is here. 
Jiu-zai-zher. It’s right here. 

10. Yigong-ydu-shiw4n. Altogether there are ten bowlfuls. 
Yi gong-ydéu-shiwan. Altogether there are 100,000. 

11. Cha-sdnkuai-qian. The tea is three dollars. 
Cha-sankuai-qian. (I’m) short three dollars. 

12. W6-jido-Méiying. I’m teaching Meiying. 

Nimen-y6du-tang- ma? 

W6-jiao-Méiying. 

Do you have soup? 

Do you have sugar? 

I’m calling Meiying. 

PATTERN REVIEW 

Each of the patterns studied in this book is reviewed below, generally in a 

more complicated form and with different vocabulary than when first pre- 

sented. If you have difficulty with any pattern, go back to the lesson in which 

it first appeared and review it. (For this purpose, each pattern is identified 

by lesson and drill number: 2.4, for example, means Lesson 2, Pattern 

Drill 4. 
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Xingli-bu-tai-duod. 

Women-déu-chi-xingrér-doufu. 

Féijichang bu-'tai-yuan-ma? 

'Zhang-Jiaoshou bu-shi-Nanjing-rén-ma? 

Wdmen- yingdang -yanjiu-zheijian- shiqing. 

Ni-'hui-bu-hul yong-kuaizi chi-Zhdngguo-fan? 

'Wang-Xiansheng shi-nide-l&doshi-bu- shi? 

Yiwadn-fan 'gou-bu-gou? 

Zheisudr-fangzi mai-'dudshao-qian? 

Zhei-sanzhang-huar d6u-shi-'td-hua-de. 

Tade-xuéwen yé-bu-cuo. 

Zui-céngmingde-xuésheng shi-shéi? 

Unit II 

Fanguar zai-tishiguadn gén-shtdian-de-zhdngjiar. 

'Zhang-Xiansheng zai-Yudnddéng-Daxué nian-kéxué. 

Zai-ta-jid-fujin yOu-yige-xido-féiji chang. 

Zai-ner-nian-shut-de-rén chabudu6-d6u- shi-'waiguo-rén. 

Women-xié-Hanzi hdishi-xié-pinyin? 

Ta-jia-li-féijichang 'tai-jin. 

Dianyingryuan 1{-San-Y6u-Shidian yéu-yili-du6-lu. 

Y6u-hén-du6-ydnyuan ydnde-bu-hao. 

Shizi-tou bu-réngyi-zuo. 

Shi-'ziji-zuo-hdo hdishi-qing- 'biéde-rén-zud-hao? 

Wo6-méitidn dao-San-Y6u-Shtdian-qu. 

Women-'shénmo-shihou qu-jié-ta? 

Tamen-liudian-zhoéng kan-dianyIngr- qu. 

Ta-'xiawti wudidn-ban céng-tishiguan-lai. 

Céng-zheér-yizhide wang-xibéi-zdéu-sanl{-14 jiu-dao-le. 

Ruguo-w6-zuo-chuan-qu w6-jiu-zdo-yidiar-zdu. 

Zhei-xinggide-pidnzi bi-shang-xingqide-hao. 

Ni-shudde-hén-dui. 

Nan-hdizi bi-nii-hdizi chide-dué. 

Ta-laide bi-wo-wan. 

Ta-shu6-xiaohua shudde-zhén-hdo. 

Review 
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10.5a. W6-kan-dianyingr bi-ta-kande-dué. 

10.5b. Ta-dai-xingli daide-bi-ni-dué. 

Die We Ta-dasuan mingnian-eryue-sanhao likai-Zhongguo. 

a2 'WaAng-Xidnsheng shi-qunian-lityue biye-de. 

11.3a. Ta-shi-zai-'Ribén nian-shi-de. 

11.3b. W6-shi-zai-'fanguar-m&di-de-cha. 

Unit III 

13.1a. W06-bd-sudydude-xingli ddu-shdushihdo-le. 

13.1b. Zudtian-wdnshang w6men-kan-le-dianyingr-le. 

13.2a. Women-chiwdnle-fan jit-qu-kan-dianyingr. 

13.2b. Wé6-'mA&ile-shi jit-huf-jia-le. 

13.3a. W6-chide-tai-bdo-le. 

13.3b. Xianzai-yijing wityue-bahao-le. 

13.4a. Wdmen-yaole-wige-cai yige-tang. 

13.4b. Wo-yijing-xiéle wtféng-xin-le. Hai-yao-xié-sanféng. 

1325, Xianzai tidnqi-nudnhuo-le. 

13.6a. Xué-nian-sht-yiqidn déi-xian-xué-shud-hua. 

13.6b. W6-zai-Zhdngguo-de-shihou chang-qu-kan Zhongguo-dianyingr. 

tos Céng-yi -jiti-liu-ér-nian-kaishi ta-jiu-bu-nian-Zh6dngwén-le. 

14.1. Woéde-ldoshi dui-Ribén-lishi hén-ydu- yanjiu. 

14.2a. Wan-Jiaoshou-xié-de-shi déu-hén-nan- dong. 

14.2b. Néng-yong-Hanzi-xié-xin-de-waiguo-rén hén-shao. 

14.3a. Ni-méi-tingshudguo zheige-xiaohua-ma? 

14.3b. Wé6de-néijian-shi ta-zudtian-tiguo-le-ma? 

14.4. W6-yiding-jibuzhu nénmo-du6-Hanzi. 

14.5a. Méiguo-zui-dade-daxue you-liadngwan-sanqian-du6-xuésheng. 

14.5b. Néige-tushigudn chabudu6-yéu-yibai-wishi-wan-bén-shu. 

Ways W6-hai-déi-xué lidngniande- shuxué. 

5c oe Cong-Méiguo w6-zudle-lidngge-xingqi-chuan cdai-dao-'Ribén. 

ae W6-shdéushile-'liuge-zhéngtéude-xingli-le, 'hai-méi-shdushihao. 

15.4. Tamen-zai-dianhuali-shud-hua yijing- you-'yige-dud-zhdngtéu-le. 

15.5 W6-kanle-liangci 'Zhongguo-dianyingr. 

16.1.  Xido-hdizi-guo-lu yao-zhuyi-ché. 

INS Wo6-méitian qidiadn-zhong-qilai. 

16.33 Ruguo-w6-ydu-jihui wd-yiding shang-Guangdong-qu-liixing. 
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16.4. Wo-xidngqilai-zhéige-zide-yisi-le. 

Leno Qing-nimen dou-naqi-sht-lai. 

16.6. Wode-xingli dou-ndadao-nar-qu-le? 

Roa Bu-yao-ba-zheijian-shiqing gaosu-ta. 

16.8a. Lian-wdde-ldoshi yé-bu-reénshi-zhéige-zi. 

16.8b. Zheige-juzi lian-yige-zi w6-d6u-bu-renshi. 

16.9. W6-xiang-mai-zhei-jibén-shti songgei-ta. 

16.10. Jidozi yé-shi-ni-zuo-de-ma? 

Lida Zhongguo-kuaizi gén-Ribén-kuaizi yiyang-ma? 

17.2. Guadngdong-cai gén-béifang-cai yiyang-hao-chi-ma? 

Np re 'Gao-Xidojie méi-ydSu-ta-figin néenmo-xihuan-xié-zi. 

17.4. Ni-zuo-tang-cu-yu zudde-gén-ta-yiyang-hao. 

1 W6-chi-jidozi-chide ydu-ni-zhenmo-du6é. 

Lec: Wo6-léide-lian-fan yé-bu-xiang- chi. 

Unit IV 

19.1a. Ni-yingdang du6-liadnxi-xié-Hanzi. 

19.1b. Women-zdu-'kuai-yididr, yaoburan-wémen-qutwan-le. 

19.1c. Qing-ni-mingtian zdo-yidiadr-lai. 

19.2a. Tamen-zai-cdngtingli tanzhe-hua-ne. 

19.2b. Ta-daizhe-xingli shang-chudn-qu-le. 

19.3: Ta-bu-shi-'Hanrén jiu-shi-'Ribén-rén. 

19.4. Ta-shudle-hdoxié-xiaohua yé-méi-ydu-rén-xiao. 

19.5. Chtule-fayin-yiwai tade-' Zhéngwén-bu-cuo. 

19.6. Ta-sishéng lianxi-shi-lianxi, késhi-hai-shudde-bu-zhiin. 

20.1, Ta-yi-dao-féijichang jiu-shang-féiji-le. 

202: Zheizhang-huar ni-'shénmo-shihou-guaqilai? 

20.3a. W0o-ddle-bantian-mén déu-méi-rén-kai. 

20.3b. Da-'Gdao-Xiadnsheng-jia dao-féijichang ydu-bali-dué-lt. 

20.3c. Qing-nimen-dakai-shi yikuar-nian. 

20.4. Zhei-lidngge-zi ni-xiécuo-le. 

21.la. Ni-'ydu-dudshao jiu-'géi-dudshao. 

21.1b. 'Shéi-yao-mingtian-qu 'shéi-jiu-mingtian-qu. 

21.2a. Jiushi-ni-'bu-xié-xin wé-yé-xié. 

21.2b. Jiushi-'waiguo-rén dui-Hanzi yé-ydu-xingau. 

OM eee Rigu6-w6-ydu-qgidn wd-yiding-géi-ta, késhi-w6- méi-ydu-qian- géi-ta. 
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ZA ak Ta-tiantian-da-chi-da-hé. 

Zone W6-yue-xué-Zhdngguo-huade-fayin yué-juéde-nan. 

Mee Ni-h&ohaorde ting-wéde-hua. 

22.8: Ni-xié-de-zi geéger-ddéu- shi-cuo-de. 

Oerie Yi-jid-rén déu-dui-w6-hén- hao. 

23.2a. Méiguo-wénxuéjiad bt-tai-zhtyi 'Zhongguo-wénxué. 

23.2b. 'Zhdngguo-haizimen 'waiguo-haizimen d6u-shi-yiyangde-xihuan-war. 

237.3) Woéde-shi rang-'shéi- géi-nazdu-le? 

FOREIGN CORRESPONDENCE 

After returning to America, Mr. White starts corresponding with Miss Gao. 

Here is his first letter and her reply. Note the format of Chinese letters: 

salutation at the beginning, body of the letter, complimentary close set off as 

indicated, signature at the end, and date after the name. 

Méiying: 

Zhei-shi-w6-géi-ni-de-di-yiféng-xin. Wd6-daole-'Ribén xiale-féiji jiu- 

qu-kan-w6de-ldoshi. Ta-hén-gdoxing, qing-w6-chile-yici-fan, hai-géi-wo- 

jieshaole lidngwéi-'Ribén-péngyou, yiwei-'Méiguo-péngyou. Zhei-sange- 

péngyou dui-w6-ddu-hén-hdo. W6-shi-di-erci ldi-'Ribén-le. W6-juéde-Ri- 

bén hen-ydu-yisi. Ni-ne? Chutle-zhéige-yIiwai zai-'Ribén yé-méi- ydu- 

shénmo-tebié-yéu-yiside-shiqing gaosu-ni. 

Wo6-xianzai yijing-daole-jia. W6-kanjian-figin-migqin, ba-ni-songgei-w6- 

de neizhang-shanshul-huar nachulai-géi-tamen-kan. Fuqin-miqin-d6u- shud 

ni-hua-de-hdo. W6-yé-gaosu-tamen ni-shi-w6-zui-hdode-péngyou. Tamen- 

dou-hén-gaoxing, shud-xiwang-ni -néng-dao-' Méiguo-lai. W06-yé-ba-Gao- 

Xidnsheng Gao-Taitai dui-w6é-nénmo-hdo gaosu-tamen. Fuqin-mitiqin ddéu- 

shud xiéxie-tamen-lidngwéi. 

Wo-likai-jia-yiniadn. Fuqin-mitiqin hdi-gén-qtnian-yiyang, késhi- didi - 

méimei zhanggdo-le-hén-du6. Didi-gén-wé-yiyang-gao. Méimei-yué-zhang 

yue-piaoliang. Fuqin-mtqin yinwei-w6-likai-tamen-yinian-le w6-huilai-le 

tamen-gdoxingde-budélido. Miqin-méitian zuo-hén-hdode-cai géi- wé - chi. 

Wo6-yé-qu-kanguo-jige-péngyou. Déu-gén-yigidn-chabudu6. W6-zhei-ji- 

tidn-hén-lei. Guo-yi-lidngtian w6-dao-daxué-qu-kankan 'shénmo- shihou- 

shang-ké, yinggdi-mai-'shénmo-sht yixié-wénti. W6-xidng-zai-zhéi-yinian - 

litou w6-bidéi-yonggéng-nian- shi. 
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Wd-céng-shang-féiji ddo-xianzai déu-hén-h&o, késhi-kanbujian-ni-le. Bu- 

zhidao 'shénmo-shihou wémen-zai-jian. Xiwang-nI- chang - géi-w6-xié-xin. 

Zai-tan. Zhu-ni 

Ping’an 

Weénshan 

jityue-bahao 

Wenshan: 

Zuotian-jiédao-nide-xin gdoxing-jile. Zhidao-ni-yijing ping’an-huidao- 

flishang-le. W6-ba-ni-zdule-yihou-de-yixié-shiging gdosu-ni-yidiar. 

Qian-jitian wd-dao-Yudn-Da-quguo-le. Wdmen-xia-xingqi jiu-kaishi- 

shang-ké-le. Women 'yinianjide-xuésheng hai-déi-xué yinidnde- shuxue. 

Zaogao! Wdde-shuxué bu-tai-hio. NI-shi-zhidao-de. Erqié wdde-shuxué- 

ldoshi yijing-huidao-hén-yudnde-Méiguo-le. Rigué- w6- ydu- wenti, 'shei- 

gaosu-wo? W06d-dui-shuxué-méi-xingqu. Rang-w6-zai-xué-yinian-shuxué woé- 

zhén-bu-gaoxing-xué. Wd6-bu-mingbai xué-wénxué wéi-shénmo hai- yao-xué- 

yinian-shuxué-ne? Shi-bu-shi-méi-yige-daxué d6u-shi-yiyang-ne? 

Wo-xiang-shang-ké-yihou w6- bidéi-h&ohdorde yonggéng-nian- shi-le. 

Y 6uqishi-dui-'xié-zi-yifangmian. Wd6-xiéde-'tai-bu-hdo-le. Fuqin-chang- 

jiao-w6-xié-z1. Késhi-ldo-yé-méi-hdohaorde yonggéng-xiéguo. 

Qian-jitian you-yiwéi-péngyou rang-w6-géi-ta-hua-yizhadng-huar. Xidng- 

lai-xidngqu géi-ta-hua-'shénmo-hdo-ne? Xidngqilai-le bA-tushiigudn-huaxia- 

lai. Ni-kan-tishigudn dudmo-pidoliang-a! Huaxialai yiding-'hén-hdo-kan. 

Ni-shu6-shi-bu- shi? 

Ni-zdule-yihou fuqin-mtqin-tamen méitian-tidao-ni. Tamen- shud ni- 

shi-céngmingde-h&o-xuésheng. Xiwang-bu-jiti ni- 'zai-dao-Zhdéngguo-lai. 

Guoqude-yinidn-litou hén-yéu-yisi. Ni-dui-wd-de-shuixué bangzhu-hén- 

du6. W06-hén-xiéxie-ni. W6-xidng-yihou méi-xingqilit-xié-xin, b&- yige- 

xingqide-shiqing xiéchulai. Ni-juéde-zénmoyang? Zhu 

Hao. 

Méiying 

jityue shisan 
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DIALOGUE SUMMARIES 

The Dialogues are summarized below, lesson by tesson. They are told in nar- 

rative style here, and provided with background material and explanations, but 

do not exceed the vocabulary and grammar presented in the book. 

Wastin 

Di-yike 

'Gdo-Xiadnsheng kdile-yige-San-Y6u-Shidian, 1i-Yuandong-Daxué-bu-yuan. 

'Bai-Xidnsheng coéng-Méiguo-dao-Zhéngguo-ythou, zai- shidianli- mai- sha 

jiu-renshi-'Gdo-Xiadnsheng-le. Tdongshi-yé-rénshi-le-Gao-Taitai Gdao-Xido- 

jie. Ydu-yitian 'Bai-Xidnsheng-chiqu sufbian-zai-lushang-zouzou,  yujian- 

le-'Gdo-Xiansheng. 'Bai-Xiadnsheng wen-'Gdao-Xidnsheng zui-jin-hdo-ma. 

'Béi-Xiansheng you-wen-Gao-Taitai Gdo-Xidojie déu-hdo-ma. Gao - Xian- 

sheng-xiexie-ta, gaosu-' Bai-Xiansheng Gao-Tdaitai-Gao-Xiaojie déu-hao. 

Di-erke 

Yéu-yici yige-'Zh6ngguo-rén qing-hén-d6u-péngyou dao-ta-jia-litou qu- 

hé-cha. Ta-qing-de-péngyou-litou you-'Zhongguo-rén yé-ydéu- 'waiguo - rén. 

'Bai-Xiadnsheng gén-'Qidn-Xiadnsheng tamen-lidngge-rén zai-yikuar-zudzhe. 

Yinwei-rén-tai-dud yé-méi-ydu-rén géi - tamen - lidngge - rén - jieshao, ' Bai- 

Xiadnsheng xidng-gén-Qidn-Xiadnsheng-shu6-hua, ta-jiu-wen-Qidn-Xidnsheng- 

guixing. Qian-Xidnsheng-gaosu-ta-xing-Qidn. Késhi 'Qian-Xidnsheng jicuo- 

le. Ta-xidng-'Bai-Xidnsheng shi-'Wang-Xidnsheng. 'Bai-Xiansheng- shud ta- 

'ba-shi-Wang-Xidnsheng, ta-xing-Bdi. Qidn-Xidnsheng - yOu-wen-ta_ shi- 

'Yingguo-rén-bu-shi. Bai-Xiadnsheng-you-gaosu-ta 'bu-shi-Yingguo-rén, ta- 

shi-Méiguo-rén. 'Bai-Xiadnsheng wén-! Qidn-Xidnsheng hui-shu6d - 'Yingguo- 

hua-bu-hui. 'Qian-Xidnsheng-shuo ta-bu-hui, zhi -hui-shu6-! Zhoéngguo-hua. 

Di -sanké 

'Bai-Xidnsheng xidng-mdai-jizhi-Zhdngguo-bi, sudyi-ta-jiu-dao Gado-Xian- 

shengde-shiidian-qu-le. Ta-kanjian-ydu-yibén-Zhongguo-Wenxué. Shi-yiwéi- 

Yudn-Da-jiaoshou-xié-de. Yinwei-ta-ydnjiu-Zhongguo-wénxue ta-xiang-mai, 

ta-jiu-wen-shidianli mai-sht-de-rén 'Mao-Xiansheng zheibén- shi-'dudshao- 
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qian. Mdo-Xidnsheng-gaosu-ta yikuai-érmao-qidn-yibén. Ta - yao - mai- 

lidangbén. Ta-juéde-zhéibén-shi hén-hio. Ta-xi&ng-songgei-pengyou - yibén, 

suoyi-mai-liangbén. 

Ta-you-wen mdobi-dudshao-qidn-yizhi. Ta-xidng-ta-nian-Zhdngwén b1- 

déi-xié-Hanzi. 'Mdéo-Xidnsheng-shu6é lidngmao-qian-yizhi. Ta-mdaile-wt- 

zhi-bi, lidngbén-shi. Yigong-yongle wikuai-simao-qian. Mdihdo-le-yihou 

ta-nazhe-shu-gén-bi jiu-huiqu-le. 

Di-sike 

Yudndong-Daxué yijing-shang-ke-le. 'Bai-Xidnsheng yinggai mai-de-d6ngxi 

hén-dud, bifang-bénzi, ditt, zidi&n, moshui, gangbi, qidnbi ta-dodu-déi-mai. 

Ta-you-pdodao-shidian-qu. Ta-xianzai gén-'M4éo-Xiansheng jianguo - hén- 

du6-ci. 'Mdo-Xidnsheng-wén-ta yao-mdai-shénmo-d6éngxi. Ta-yao-mdai-'hong- 

moshui, késhi-shidian-litou 'hong-mdshui -d6éu-maiwan-le. Zhi-yéu-'lan- 

moshui, 'héi-moshui-le. Ta-mdai-zidian, ditt, gangbi, qidnbi, zhi. Tda-ba- 

déngxi-maihdo-le-yfhou, Méo-Xidnsheng-géi-ta- suansuan-zhang. Yigong-shi- 

liukuai-jitimdéo-eérfén-qian. Ta-gén-Mao-Xiadnsheng shu6-zaijian, nazhe-déng- 

xi jiu-zou-le. 

Di-witke 

'Bai-Xidnsheng laidao-Zhdngguo yijing-chabudué-bannian-le. Td-chdng- 

dao-shidian-qu-mai-shu, sudyi-chang-kanjian-'Gao-Xiansheng. Ta-gén-Gdo- 

Xidnsheng manmdarde-jiu-shi-hen-hdode-péngyou-le. | Gao-Xidnsheng tébié- 

xIhuan-ta. Gdo-Xiadnsheng you-yiwei-Yingguo-péngyou, 'Wan-Jiadoshdou. Hén- 

zao-yiqién Gdao-Xidnsheng jit-xidng-qing-'Wan- Jiaoshou gén-'Bai-Xiansheng 

dao-tamen-jid-litou-chi-fan, késhi-Wan-Jiaoshou-tai-mang, lio-méi-géngfu. 

Ydu-yitian 'Wan-Jiaoshou xiawt- sandian-dud-zhdng td-géi- Gao - Xidnsheng- 

d&-dianhua shu6-ta-jintian-wdnshang y6du-goéngfu, kéyi-dao - Gao-jia-chi -win- 

fan. 

'Wan-Jiaoshou géi-'Gaéo-Xiadnsheng-dale-dianhua-yihou, 'Gao-Xidnsheng 

mashang-jiu- géi-Bai-Xiansheng-da-dianhua, qing-ta-jintian-wanshang 1ldi- 

chi-wanfan. Erqié-gaosu-ta jintian-wadnshang hai-qingle-yiwéi-' Yingguo- 

péngyou. Qing-'Bai-Xidnsheng wdnshang-qidian-zhong-yiding-lai. 
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Wh sata eI 

Di-qike 

'Bai-Xidnsheng jintian-'you-dao-shtdian-qu-le. Ta-bu-shi-qu-mdai-shu. 

Ta-shi-wen-!Mdo-Xiansheng 'Gao-Xidnsheng-qing-chi-fan shi-zai-ndr, shi- 

zai-shidian shi-zai-ta-'jia-litou. Yinwei-'Gdo-Xidnsheng géi -ta- da -dian- 

hua-de-shihou ta-wangle-wen, sudyi-ta-lai-weén-'Mdo-Xidnsheng. 'Mdo-Xidan- 

sheng-gaosu-ta shi-zai-jiali. YoOu-gaosu-ta Gdo-Xiansheng-jia zaAi- chéng- 

'waitou yige-xido-shanshang. Néige-shanshang ydu-sdnsudr-fangzi. Gao- 

Xiadnsheng-jia shi-zhongjiar-néisudr-fangzi. Shan-xiatou shi-Zhdngshan-Lu, 

fujin-hdi-ydu-yige-ht, you-géngyuan. Gao arches tingmingbaile- yihou 

jiu-zdu-le. 

Di -bake 

'Bai-Xiansheng gén-'Mdo-Xiadnsheng wénle-Gdao -Xiansheng-jia-zai-nar- yi - 

hou, ta-zodu-le. Késhi-ta-'you-xidngqilai-le. Ta-xidng ta-'xian-dao-tishiguan- 

jié-shi 'hou-zdi-dao-Gdo-jia-qu, yinwei-ta-xiang-jié-de-shii Yuadn-Dade-tu- 

shiguan-litou-méi-yéu. Zherde-tushigudn ta-yé-méi-qugvo hdishi-déi-wen- 

'Mao-Xiansheng. You-huidao-shidian. 

Mao-Xiadnsheng- gaosu-ta tishiguan-li-shidian-hén-yuan, li-Gao-jia-yé-bu- 

jin. Mdo-Xiadnsheng-wén-ta yao-jié-'shénmo-shti. Td-shud ta-yao-jie liang- 

bén-'Yingweén-shi. Mao-Xiadnsheng-hdi-wén-ta zai-daxué-xué-shéenmo. Ta- 

gaosu-'Mado-Xidnsheng Zhongguo-wénxué Yingguo-wénxué ta-'ddu-xue. 

Di-jitke 

Suirdn-'Bai-Xidnsheng wénle-!Mao-Xiansheng tushiguadn-zai-nadr, késhi- 

ta-méi-'gaosu-Béi-Xidnsheng 'zénmo-zdu, wang-'néibiar-zdu. Bai - Xian- 

sheng-you-wen cong-shtdidn-dao-tishigudn 'zénmo-zéu. Mao- Xiansheng- 

gaosu-ta wang-ndn-zéu, zai-wang-xi-gudi, guo-bdge-lu-kéur jil-shi-tushuguan. 

Tushiiguande-fangzi-hén-da, hén-rongyi-kanjian. 

Bai-Xidnsheng-you-wen zuo-'shéenmo-ché. Yinwei - shidian - fujin ydéu- 

gonggong-qiché-zhan kéyi-zuo-génggong-qiché-qu. Mao-Xiansheng- gaosu-ta 

zuo-gonggong-qiché, tishigu&n-fujin ydu- gdnggong-qi ché-zhan, xia-ché jiu- 

shi-tushiguan. 
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Bai-Xiansheng you-wén-!Méo-Xidnsheng dao - Gao - jia-qu- you-génggong- 

qiché-ma. Médo-Xiadnsheng-gaosu-ta céng-tushtiiguan- fujin-de- ché-zhan 

shang-ché dao-Zhéngshan-Lu, zdi-géngyuan-mén-k6éur-xia-ché, shang-yige- 

xido- shan jiu-dao-le. 

Di-shike 

'Badi-Xidnsheng wénwdnle-Mdo-Xiansheng-yihou, td-jiu-zai-shtidian-fujin 

néige-gonggong-qiché-zhan shadng-le-ché yao-dao-tushtgudn-qu-le. Neige- 

gonggong-qichéshangde-maipiaoyuan hén-kedi. Ta - rang - Bai - Xiansheng - 

m&i-piao, késhi-'Bai-Xidnsheng bu-zhidao-dudéshao-qian, jiu-wen-ta. Ta - 

jiu-gén-'Bai-Xiansheng shudqi-hua-lai-le. 

Ta-yi-kan-'Bdi-Xidnsheng shi-yige-'waiguo-rén késhi-shud-nenmo - hao - 

de-Zhéngguo-hua, ta-shu6-'Bai-Xianshengde-Zh6ngguo-hua shudde-'zhén-hdo. 

Hai-wen-'Bai-Xiadnsheng shi-'néigué-rén, zuo- shi-hdishi-nian-shti. Bdai-Xian- 

sheng-gaosu-ta zai-Yudnd6ng-Daxué-nian-sht. Tda-you-wen-'Bai-Xiansheng 

Yuadn-Dade-waiguo-xuésheng 'dud-bu-dud. Ta-wen-'Bai-Xidnsheng zai-Méiguo 

you-méi-ydu-'waiguo-xuésheng. Bdi-Xiansheng-gaosu-ta Méiguode-daxué-li- 

tou waiguo-xuésheng-'geng- dud. 

Bai-Xidnsheng-wen-maipiaoyuan dao-tishtiguan déi-'dudshao-shihou. Mai- 

piaoyuan-gaosu-'Bai-Xiadnsheng chabudu6-'érshifén-zhéng jiu-dao-le. Ta-wen- 

Bai-Xiadnsheng jia-zai-nir. Bai-Xidnsheng-gaosu-ta jid-zai-Méiguo, jia-1Y- 

tou yOu-fuqin-miigin didi-méimei. Maipiaoyuan you-wen-Bai-Xidnsheng fu- 

qin-zuo-'shénmo-shi. Bai-Xiansheng-gaosu-ta fuqin-miqin - déu- shi -jiao- 

yuan. 

Bai-Xidnsheng-yé-wen-ta jid-litou-d6u-yéu-'shénmo-rén. Maipiaoyuadn- 

shu6 yéu-taitai hdi-ydu-lidngge-haizi. NAn-haizi jiao-Ldohu. Bai-Xian- 

sheng-juéde zhéige-mingzi-hén-qiguai, késhi-ta-méi-'shuG- shénmo. Nii-hai- 

zi jido-Xidomei. Maipiaoyudn gaosu-'Bdi-Xiadnsheng nii- hdizi 'yisui -jiu- 

hui-z6u-lu. Ta-ziji-juede yisuide-haizi-hui-zdu-lu-hén-qiguai, késhi-yi- 

suide-haizi-hui-zdu-1lu 'yidiar- é-bu-qiguai. 

Di-shiyike 

'Bai-Xidnsheng xiale-génggong-qiché-yfhou jiu-dao-tushiguan-lai-le. 

Gang-yi-jinqu ta-tingjian-ySu-rén gén-ta-shud-hua. Yi-kan jit-shi-qidn-ji- 

ge-yue zai-péngyou-ner-hé-cha-yujian-de néiwéi-'Qidn-Xidnsheng. Qidn- 
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Xiansheng-wen-ta shi-bu-shi-dao-tushtguadn-ldi-kan-sht. Ta-gaosu-' Qian- 

Xiansheng ta-'bi-kan-sht, ta-xidng-'jié-shi. Qian-Xiansheng-wen-ta da- 

'ndr-lai, shi-bu-shi-zuo-'ché-lai-de. TA-gaosu-'Qidn-Xiansheng zu0o-gong- 

gong-qiché-lai-de. Qidn-Xidnsheng-hai-weén-ta shi-bu-shi-'chang-ldi-tishi- 

guan. Ta-gaosu-'Qidn-Xiansheng zhé-shi-di-'yici. 'Qidn-Xidnsheng suf- 

ran-'qian-jige-yue 'jianguo-Bai-Xiansheng,  késhi-méi-jihui gén-ta-'du6- 

tantan. Jintian-zai-tushiguadn-yijian-le, jiu-wen-'Bai-Xiansheng 'shénmo- 

shihou-lai Zhéngguo-de, zuo-'chudn-ldi-de hdishi-zuo-'féiji-lai-de. 'Bai- 

Xidnsheng-d6u-gaosu-ta-le. 'Bdi-Xidnsheng yé-wén-Qian-Xiansheng  'shén- 

mo-shihou-likai-tushiguan. Qidn-Xiansheng-shud ta-ydu-yidiar- shi, ta-'jiu- 

yao-zOu. Ta-hdi-gdosu-'Bai-Xiansheng zhérde-shi-hén-du6, kéyi- suibian- 

jie. Ta-hai-shud yujian-'Gdo-Xiansheng-le. Gdao-Xidnsheng-gaosu-ta jin- 

tian-wanshang qing-Bai-Xidnsheng-chi-fan. Qian-Xiansheng-shud riguo- 

wanshang Bai-Xidnsheng-ydu-géngfu, yé-qing-dao-ta-jia-litou 'zudoyizuo, 

yinwei-ta-jia 1i-Gao-jia hén-jin. 

Wheauiig = Watil 

Di-shisanke 

'Bdi-Xiansheng zai-tishiguain ji¢h3o-le-shi-yihou, you-dao-génggong-qi- 

ché-zhan qu-déng-ché. Gdang-yi-shang-qiché kanjian-Gdo-Xidojie zai - ché- 

shang-ne. Ta-jiu-gén-Gao-Xidojie-shud-hua. 

Gaéo-Xidojie-gaosu-ta jintian-xuéxiao-ydu-shiging, sudyi-hui-jia wan-le- 

yididr. Gao-Xiaojie-wén-ta shi-bu-shi-dao-tamen-jia-litou-qu. Ta-gaosu- 

Gao-Xidojie-shi. 'Bai-Xiansheng hdi-wén-'Gdo-Xidojie zai- ‘nar - nian - 

shi. Gdo-Xidojie-gaosu-ta zai-'zhOngxue-nian-sht, jinnian-jiu-biye-le. Gao- 

Xidojie-wén-ta zdi-daxué-'jinidnji. Ta-gaosu-Gdo-Xidojie ta-zai - 'sannian - 

ji. Tamen-lidngge-rén-shudhdo-le kdoshi-yihou 'Bdi-Xiansheng qing-'Gao- 

Xidojie kan-dianyingr. Gdo-Xidojie-zdi-chéshang gaosu-'Bai-Xidnsheng ta- 

fiqin-jintian-wanshang hdéi-qingle-yiwéi-'Yingguo-péngyou. Yinwei-'Gao- 

Xidnsheng méi-gaosu-'Bai-Xidnsheng shi-nan-rén- shi-nii-rén, GAo-Xidojie- 

gaosu-ta shi-yiwéi-xiansheng. Tadmen-lidngge-ren zai-chéshang-tande-hén- 

gaoxing. 

Di-shisike 

'BAi-Xiansheng you-wén-!Gdo-Xidojie xuéxiao-litou ydu- 'dudshao - xue- 
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sheng. Tongshi-'Gdo-Xidojie yé-wén-'Bdi-Xidnsheng Yuan-Da-yéu-dudshao- 

xuésheng. Ta-hdi-wén-Gdo-Xidojie jianglai-biye-yihow xué-shénmo?  Gao- 

Xidojie-kéngpa ziji-k&dobushang-daxué. Bai-Xidnsheng-xiwang-GAo - Xiaojie 

lyS-xué-wénxué, késhi-Gdo-Xidojie-shud rigué-kdobushang-daxué jit - xué- 

huar, yinwei-ta-dui-hua-huar hén-ydu-xingqu. 

Tamen-lidngge-rén hdai-tdndao-xué-yityan-de-wenti, yinwei- Bai-Xiansheng 

shi-xué-Zhodngguo-yulyan gén-wénxué-de. Gao-Xidojie-jiu-wen-ta xué - yuyan 

'zénmo-xué. Bai-Xidnsheng-gaosu-ta xué-yiiyan-de-'fangfa, érqié - gaosu- ta 

xué-yllyanxué shi-yong-kéxuéde-fazi yaénjiu-ytyadn. Tamen-you-shuddao xié- 

'z1-y1ifangmian. 'Bai-Xiansheng néng-yong-mdobi-xié-zi. Gao-Xidojie-gao- 

su-ta xianzai-'Zhéngguo-rén ddéu- 'bu-zénmo- yong- maobi -xié-zi-le. 

'Gdo-Xiansheng zi-xiéde-hén-hdo, késhi-ta-méitian 'hdishi - jixude - xié- 

zi. Ta-xiéde-zi chdng-songgei-péngyou.. Yé-y6u-hén-dud-rén gén - ta-yao- 

ta-xié-de-zi. Gdo-Xiadnsheng-péngyou-'jia-litou, chabudu6d-ddu-guazhe Gdo- 

Xidnsheng-xié-de-zi. 

Di-shiwtke 

'Gao-Xidojie chang-ting-ta-fuqin-shud Bai-Xiansheng-hén-cdéngming, sht- 

niande-bi-cuo. Ta-jintian-gén-Bai-Xiansheng zai-chéshang-tanle - hén- dud - 

hua zhidao-'Bdi-Xidnsheng 'shi-hén-hdo, sudyi-ta-wen-'Bdéi-Xiansheng nian- 

'duéshao-nian Zhdngguo-shu-le. Bai-Xiadnsheng-gaosu-ta yijing-nianguo-wt- 

nian-le. Ta-hdi-gaosu-!Gao-Xidojie zai-'zhéngxué-zénmo-xué, zai-'daxué- 

zenmo-xue. Tad-hai-shud xué-de-shihou yong-luyinji ting-luyin. 'Bai-Xian- 

sheng you-gaosu-'Gdo-Xidojie xué-yiiyan shi-hén-ydu-yisi-de. Kaishi-ndn, 

yihou-jiu-bijido-rongyi-le. 

Gao-Xiaojie-wen-ta céng-Méiguo-zénmo-lai-de. Ta-shuo shi-coéng-Nit- 

yue-zuo-qiché-dao-Sanfanshi, zud-chuan-dao-'Ribén, yihou-zud-féiji dao- 

Zhdngguo-lai-de. Gdao-Xidojie- gén-Bai-Xiansheng- shud ta-méi-zudguo-féiji . 

Fuqin-mtqin-hén-xihuan-qu-Ribén-war. Hudzhé-ta-biyé-yihou gén-ta-fuqin- 

miiqin zuo-féiji-dao-'Ribén-qu. Bai-Xidnsheng-shud huajia-bidéi-dao -bié- 

de-difang qu-kan-shanshui, dui-hua-huar hén-ydu-bangzhu. 

Di- shiliuké 

'Gao-Xiaojie 'Bdéi-Xidnsheng ténde-hén-ydu-yisi. Zai-chéshang-yudnyuar- 

de jiu-kanjian-shanshang Gdo-jia-néisuor-faéngzi-le. Bai- Xidnsheng-yi-kan 
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Gao-jia-zhu-de-zhéige-difang hén-hio. Yd6u-shan-y6ou-shui. 'Gdo - Xidojie 

gaosu-'Bdi-Xiansheng ta-ftqin-hén-xihuan-zhéige-difang, | sudyi-tamen jit- 

zai-zher-zhu-le. 

Liangge-rén xia-ché-le, zduzhe-li-tdnzhe-hua, yihuér-jit-daole-Gao- jia- 

mén-kéur-le. Gdao-Xidojie-jiu-jido-mén. Gado-Taitai-chilai-kai-mén. Ta- 

kanjian- Bai-Xiansheng-ldi-le hén-gdoxing. Zhéige-shfhou G4o - Xidnsheng- 

yé-chulai-le gén-Bai-Xidnsheng-shu6d-hua hai-géi-ta-jiéshao zhéiwéi- Ying- 

guo-rén. Yingguo-rén shi-yiwei-jiaoshou, shi-Gdo-Xidnshengde yiwéi-ldo- 

pengyou. Tdde-Zhéngguo-xuéwen hén-hao, érqié yé-néng-shud 'hén - hdode- 

Zhongguo-hua. Gao-Xidnsheng-juéde jintian-hén-ydéu-yisi. Suiran - qing- 

lidngwei-'waiguo-péngyou lai-chi-fan, késhi-'déu-shu6-Zh6dngguo-hua. 

Zheige-shihou 'Wan-Jiaoshou gén-'Bdéi-Xiansheng lidngge-rén-tanqilai-le. 

Wan-Jiaoshou-wén-'Bai-Xiansheng shénmo-shihou-ldide, hai-tan-yixié-guan- 

yu-xuéxiao-de-weénti. You-wén-ta shi-xué-shénmo-de. 'Wan-Jiaoshou shi- 

yiwei-wénxuéjia. Ta-xiéle-hén-du6d-shi. Ta-xié-de-Zhéngguo-W énxué -Yan- 

jiu néibén-shti 'Bai-Xidnsheng yijing-kanguo-le. Béi-Xiansheng-shud ta-xié- 

de-hdo, ta-hén-gdoxing. Yinwei-'Gdao-Xiansheng hén-xihuan- 'Bai-Xian- 

sheng, ta-gaosu-'Bai-Xiansheng Wan-Jidoshoude-xuéwen-hado, rang-ta-yihou 

chang-gén-Wan-Jiaoshou zai-yikuar- 'yanjiu-yanjiu. 

'Bai-Xidnsheng zhidao-'Gao-Xiaojie néng-hua-huar, sudoyi-ta-xiang-kan- 

kan. Késhi-'Gdo-Xidojie shi-yfge-nii-hdizi, ta-bu-xiding-rang-tamen-kan ta- 

huade-huar, sudyi-Gao-Xiadansheng yiding-jiao-ta-ndchulai, qing-tamen-kan- 

kan. Tongshi-'Gdéo-Xiansheng hai-gaosu-tamen Gao-Xiaojie hén-xidode-shi- 

hou jiu-xihuan-hua-huar. Ta-yé-méi-xué dudshao-shihou. Huar-litou-yéu- 

yizhang Hangzhou-shanshui-huar. Hangzhoude-shanshul shi-'hén-ydu-ming- 

de, sudyi-huachulai hén-pidoliang. 'Bai-Xiansheng hén-xihuan-néizhang- 

huar. 

Di-shiqiké 

Tamen-zheng-zai-kanzhe Gado-Xidojie-huade néizhang-Hangzhou-shanshui- 

huar-de-shihou, !'Gdo-Xiansheng jiu-gaosu-'Wan-Jiaoshou gén- 'Bai- Xian- 

sheng td-yudnldi-shi-'Hangzhou-rén, ershijisul ta-likai-tade-ldo-jia-Hang- 

zhou. Wan-Jiaoshou-shu6 Hangzhou-you-ming, Yingguo- rén - dou - zhidao. 

Gao-Xidnsheng-'gaosu-tamen Hangzhou-ydu-yige-hu jiao-Xi-Hu, hén-piao- 

liang. TA-shud-céngqian-ydu-rén nd-Xi-Hi-bi-zuo-Xi-Shi. Xi-Shi zai- 
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Zhoéngguo-1lishishang-xiéde shi-zui-pidoliangde-nii-rén. Sufran-!Wan-Jiao- 

shou d&aoguo-Zhéngguo-hén-dud-ci, késhi-ta-méi-quguo-Hangzhou. 'Bai-Xian- 

sheng ting-tamen-b&a-Hangzhou shudde-nénmo-hdo, sudyi-ta-shud jianglai ru- 

gud-ydu-jihui ta-y8-dao-Hangzhou-qu-lixi ng. 

'Bai-Xiansheng kanjian-Gdo-Xidojie-hua-de-néizhang - Hangzhou-huar gén- 

tamen-xianzai-zhu-de-difang-chabudué, ta-hén-qiguai jiu-wen-'Gao-Xia.- 

sheng. Gao-Xiansheng-xiao-le, gaosu-ta yinwei-ta-xihuan-tade-lao-jia  ta- 

kanjian-zhéige-difang hén-xiang-HAangzhou jiu-zai-zher maile-zhéisudr-fang- 

Zien 

'Bai-Xidnsheng ting-rén-shudguo Sazhou-nii-rén-pidoliang t&-jiu-wen- 

'Gdo-Xidnsheng 'dui-bu-dui. Wan-Jiaoshdéu-shud-shi-zhénde, hai-gaosu-ta 

Gao-' Taitai-shi-Stzhou-rén, sudyi-Gdao-'Xidojie-nénmo-pidoliang. 

'Wan-Jidoshou hén-xihuan-hé-jiti-hud-quan. Zhéige-shihou ta-gén-'Gao- 

Xidnsheng huadqi-quan-lai-le. 'Bdi-Xidnsheng yiqidn-méi-kanjianguo. Ta- 

kanle-bantian ta-hén-qiguai wéi-shénmo-yingle bu-hé-jiti-ne. Ta-kan-tamen- 

hudle-jici ta-cai-mingbai. 

net avi 

Di-shijitke 

'Gdo-Xidnsheng 'Wan-Jidoshou zhéng-zai-hud-quan-de-shihou, Gdao-TAai- 

tai ba-fan-zudhdo-le, rang-tamen-chi-fan. Gao-Taitai zudle-hén-dudde-cai. 

'Wan-Jiaoshdu shi-Gdo-Xianshengde-ldo-péngyou, 'Bai-Xiansheng shi - xué- 

sheng, sudyi-bu-yong-zénmo-kéqi. Tamen - suibian-zudzhe suibian - chi. 

Gao- Taitai-déi-zud-cai, bu-néng-gén-tamen yikuar-chi-fan. Kéren-dangran- 

déi-qing-Gao-T@aitai-lai yfkuar-chi-le. 

Gado-Taitai-cai zudde-zhén-hado. 'Wan-Jidoshou gén-'Bai-Xiansheng ta- 

men-lidngge-rén, suiran-chang-chi-Zh6ngguo-fan, késhi-ySdude-cai tamen- 

hdi-bu-zhidao jido-shénmo. Ji-zudde-hén-hdo-chi. Tamen-wén néige-ji- 

shi-zénmo-zudde, jiao-shénmo-mingzi. Gdao-jia-jintian-zud-le wiige-cai-yi- 

ge-tang. You-chdo-bdicai, shizi-tou, tang-cu-yt, ch&o-déufu, héng-shao-ji, 

nid-rou-tang. Tamen-'déu-hén-xihuan-chi, érqié zhéi-liingwei-waiguo-péng- 

you yong-kuaizi- yongde-hén-hao. 

Jige-rén chizhe-fan tadnzhe-hud, dou-h&n- gdoxing. 'Bai-Xiansheng wén- 

'Gao-Xiaojie hui-zuo-'fan-bi-hui. 'Gao-Xidojie dangran-shud-ta-bu-hui-le, 

késhi-Gao-Taitai-shud ta-hui-zuo, 
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Di-ershike 

Cong-Gdo-jia-qing-'Bdi-Xiansheng chi-fan-y{hou, Gdo-Xidojie manmar- 

de-gén-'Bai-Xiansheng tamen-lidngge-rén-hén-hado. Lidngge-rén chabuduo- 

méige-xingqi d6u-jian-liang-sdnci. Erqié 'Bdi-Xiansheng chang - géi- Gao- 

Xiaojie-d&-dianhua. 

Liuyuede-kdoshi -wanle-yihou, yOu-yitidn 'Bai-Xiansheng géi-Gao Xidojie- 

di-dianhua. Gao-Xidojie zai-dianhuad-litou gaosu-Bdi-Xidnsheng td-zhéici- 

kdode-bu-da-hdo. Ta-yé-wen-'Bai-Xiansheng kdode-zénmoyang. 'Bai-Xian- 

sheng dangran-yé-déi- shud ziji-kdode-'bu-zénmoyang-le. 

Gao - Xidojie - you- shu6 figin-miiqin yao-dai-ta ddo-Ribén-qu-lixing-le. 

Ta-fuqin-miqin-xiang-zai-'Ribén zhu-lidngge-yue - cai-huilai, késhi-ta -bu- 

xiang-zhu-nenmo-jit. Ta-xiang-gén-fugin-miqin-shu6d zhu-'yige-yué-jiu-hui- 

lai. Bai-Xidnsheng-dangrdn-xiwang Gdo-Xidojie-kuai-huflai-le. 

Bai-Xiansheng-shu6 xidng-qing-ta chi-fan-kan-dianyingr, wén-ta-shén- 

mo-shihou-yéu-gongfu. Gao-Xidojie-shud 'méitian-dou-kéyi, yinwei-yijing- 

fangjia-le. Bdéi-Xiansheng-xiadng hdishi-rang-'Gdo-Xidojie shud-y{fge-shihou 

bijiao-hdo, sudyi-Gdo-Xidojie-shu6 xingqgisan. Ta-you-wen-Gao-Xidojie xi- 

huan-chi-shénmo. Gao-Xidojie-zhidao Bai-Xiansheng-yé-hén-xihuan chi - 

béifang-fan, ta-gaosu-'BAai-Xidnsheng shidian-fujin ydu-ge-béifang - fanguar , 

dao-neige-fangudr-chi 'hdo-bu-hao. 'Bdai-Xiansheng 'dangran-xihuan-qu-le. 

Tamen-you-yanjiu zai-nar-kan-dianyingr. 'Gdo-Xidojie ting-biéde-péng- 

you-shu6 Zhongguo-Dianyingryuan-yan-de-néibu-pidnzi bt-cud, shi-yibu-li- 

shi-piadnzi. Tamen-shudhdole chile-wdnfan qu-kan-'jiudian-néi-yichang. Ké- 

shi-bidéi-xidn-qu-mdi-piao, yinwei-pidnzi-hdo, kan-de-rén-tai-du6. 

Di-ershiyike 

Bai-Wénshan-Xidnsheng xingqisaAn-xiawt-litdian-zhong jiu - dao- Gao-jia 

qu-jié-Gdo-Méiying-Xidojie. Li&ngge-rén yikuar-dao-fanguar-qu-le. Daole- 

fanguar-yihou hudji-guolai wén-tamen- yao-chi-shénmo. 'Bai - Xidnsheng 

ging-hudji ba-caidar-géi-ta-ndlai. Gao-Xidojie-gaosu-ta bi-yao-tai-dudde- 

cai, jidndain-yididr-chi, yaoburén dianyingr-kai-ydn-le, jiu-kanbujian gushi- 

de-kdishi-shi-shénmo. Hudji-'gaosu-tamen zhéige - fanguar - zul - hdode - cai 

you-shizi-téu, héng-shdo-yt, k&o-yazi, chdo-xidrér. Td-hdi-shud youqishi- 

tamen-zherde-kdo-yazi shi-quan-gu6-di-yi-le. 

Tamen-lidngge-rén xiing-yao-liangge-cai-yige-tang. Hudji- gén-Gao-Xiao- 
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jie-shu6, tamende-chdo-xidrér-h&ojile. 'G&ao-Xidojie jiu-yaole-ge-chao-xia- 

rér. 'BAi-Xiansheng yao-yige-hong-shdo- yi. Ta-you-wen-'Gao-Xidojie yao- 

shénmo-tang. Gdo-Xidojie-shu6é yao-zht-rou-baicai-tang. Bai- Xiansheng - 

ndi-xi&ng zai-yao-yididr-jidozi. Gao-Xidojie-juéde lidngge-rén liangge-cai- 

yige-tang yiding - gdu-chi-le, Ta-bi-rang-'Bdi-Xiansheng zai-yao-jiaozi- 

le. K€shi-'Gdo-Xidojie xidng-chi-fan-yihou chi-diar-tian-dianxin. Ta-zhi- 

dao-béifang-fangudr chabudu6-d6u-ydu-xingrér-doufu. Yi-wen hudji-shu6- 

yijing-maiwan-le. 

Hudji-bad-cai-nalai. Liangge-rén-yi-kan zherde-cai zuode-zhén-piaoliang. 

Késhi-Bai-Xidnsheng-juéde haishi-'Gdo-jiade-cai-hdo-chi. Gdo - jiade - cai 

zuode-hao-shi-zhénde, yinwei-Gao-Taitai ta-tidntian- yanjiu-zuo-fan. 'Gao- 

Xidojie gaosu-'Bdi-Xidnsheng td-mtiqin-xidng-bd-zu0-fan-de-jingyan xié-y1- 

bén-shi-ne. Bai-Xidnsheng-juéde Zhdngguo-fan hao-chi-shi-hdo-chi, késhi- 

zuoqilai-tai-mafan-le. Gao-Xiaojie-juéde yé-bu-zénmo-mafan. 

Néige-shihou yijing-badian-ban-le. Tamen-lidngge-rén héle-yidiar-cha, 

rang-hudji-bi-zhang-suan-le, géile-qian yé-géile-hudji-yididr-xidoféi, jiu- 

zou-le. 

Di-érshi’érke 

Gdo-Xidnsheng, Gao-Taitai, Gdo-Xidojie dao-Ribén-lixing-huflai-de-shi- 

hou, suirdn-'Bai-Xiansheng dao-féijichang-qu-'jié-tamen, késhi- méi- shu6- 

hén-dudde-hua. Di-ertidn-zdochen 'Bai-Xiansheng géi-Gao-jia-da&-ge-dian- 

hua, shud-xiawti dao-Gao-jia-qu-'kan-tamen. Gao-Xiadnsheng-hén-gaoxing 

gaosu-Gao-Taitai rang-'Bai-Xidnsheng zai-tamen-jid-litou-chi-wdnfan. 

Bai-Xiansheng-'lai-de-shihou, Gao-Xiaojie-kai-de-mén. Y{f-kanjian-'Bai- 

Xidnsheng jiu-gaosu-ta Gdo-Xidnsheng-déng-ta-ne. 'Gao-Xidnsheng tingjian- 

'Bai-Xiadnsheng-ldi-le, yé-chulai-le. Td-rang-Gdao-Xidojie ba-Ribén-mAilai- 

de-dianxin nachulai, qing-Bai-Xiansheng-chi. 

'Gdo-Xiadnsheng zai-Ribén-jiu-xiang mai-yididr-dongxi huflai- songgei - 

'Bai-Xiansheng. Ta-zai-shidian-madi-shi kanjian-yibén shuo - pinyin- gén- 

Hanzi-wenti-de-sht, ta-jiu-mai-le d&asuan-huilai-jii-songgei-' Bai-Xidnsheng. 

Ta-jianle-'Bai-Xiadnsheng wén-ta-zheixié-shihou d6u-zud-xié-shénmo. Bai- 

Xidnsheng-gaosu-ta 'nar-yé-méi-qu, tiantian-kan-shi, kankan-péngyou, géi- 

fugin-miiqin-péngyoumen-xié-xin, hai-kanle-jici-dianyingr. 

Gao-Xiansheng-gaosu- 'Bai-Xiansheng Ribén-jiaoshou-Zhdngshan-Xidnsheng 

xié-de-yibén-shi-litou shud-guanyt-Hanzi gén-pinyin-de-wenti. Ta-wén- 
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'Bai-Xiansheng kdishi-xué-Zhodngwén shi-zénmo-xuéde, Méiguo-xuéxiado-jiao- 

Zhongwen ddu-yong-shénmo-fangfa, jiao-Bai-Xidnsheng-gaosu-ta. 

Bai-Xidnsheng-gaosu-ta méige-xuéxido-bu-yiyang. Kdaishi-xuéde-shihou 

youde-yong-'Hanzi-jido yéude-yong-'pinyin-jido. Gao-Xidnsheng-juéde xué- 

'Zhongwen yinggai-yong-'Hanzi-jiao, rigud-yong-pinyin gén-nian-'Yingwén- 

chabudu6é-le, na-jiu-'bi-shi-xué-Zhéngwén-le. 

Késhi-'Bai-Xiansheng-juéde yong-pinyin-fazi-hdo. Xian-hui-shud-le-yi- 

hou, zai-xué-Hanzi jit-réngyi-le. 'Gao-Xiansheng-xidng 'Bdai- Xiadnsheng- 

shudde-bi-dui. Ta-shu6 xuéle-'bantiande-pinyin lidn-'yige-Zhéngguo-zi yé- 

bu-rénshi. Rugud-nian-Zhdngguo-shii hai-déi-zai-kdaishi - xué-Hanzi. Bai- 

Xiansheng-gén-ta-shud xidn-mingbai-le cér-gén-juzi-de-yisi-yihou, zai-xué- 

Hanzi -jiu-rongyi-dud-le. Bi-bi-ji-yisi-le, zhi-ji-Hanzi jiu-kéyi-le. 

'Gao-Xiadnsheng ting-'Baéi-Xiadnsheng-shudde yé-ydéu-yididr-dui ta-you- 

wen Bai-Xiansheng-kaishi-xué shi-zénmo-xuéde. Bai-Xidnsheng - gaosu - ta 

kdishi-xué shi-ting-luyin ziji-lianxi-fayin. Gao-Xidnsheng-you-weén-ta xué- 

shud-hua shi-zénmo-xué. Bai-Xiansheng-gaosu-ta xidn-xué-si shéng zai-xué- 

cér, juzi, qingzhongyin-zai-ndr yihou-zai-xué-huihua. Ta-shud xué-ytyan- 

zui-yaojinde shi-zhuyi-fayin. Pinyin-dui-fayin yOu-bangzhu. Zui-yaojin- 

de-shi sishéng-yao-zhtin. Bai-Xiansheng-shu6 yong-Hanzi-xué, ni-bu-rén- 

shi-de-zi (bifang-shu6d-zhéige-ta-z1), ni-jiu-méi-fazi zhidao - zénmo- nian. 

Rugud-yong-pinyin yi-kan-jit-zhidao tade-yin-shi-shénmo, jiu-hui-nian-le. 

Gado-Xiansheng-juéde Bai-Xidnsheng-shudde yé-ydu-yididr-dui. Ta-meéi-fé- 

zi-le. Zhi-hd&o-shud pinyinde-fdzi hdo-shi-hdo, kanqilai késhi-méi-ydu - 

Hanzi-piaoliang. 

Di-ershisankeé 

'Bai-Xidnsheng zai-Zh6ngguo-nianle-yinian-shu, xianzai-yao-huidao-Méi- 

guo-qu nian-daxué-sinianji. Gao-Xiansheng Gao-Taitai Gao-Xidojie zai-zdu- 

de-néi-yitian z&iochen-hén-z&o jiu-dao-ta-zhu-de-difang-qu-le, bangzhu-ta- 

shéushi-dongxi, érqié xiwang-gén-ta-du6-tan-yihuér. Yihou bt-zhidao- shén- 

mo-shihou cdi-néng-zai-kanjian-ta. 

'Bai-Xiansheng kanjian-tamen-hén-zdo-jiu-lai-le, hén-'!xiéxie-tamen. 

Gdo-Taitai-juéde yinggadi-z4o-yidiadr-dao-féijichang. Tamen-zudzhe-ché jiu- 

dao-féijichang-qu-le. 

Gao-Xiansheng-tamen dou-hén-xiwang Bdéi-Xiansheng-'zai-huflai. Gao- 

Xiansheng-wén-ta hufqu-yihou shi-bu-shi jixu-xué-yuydnxué-geéen-wénxué . 
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Bai-Xidnsheng-gaosu-ta hai-jixu-xué. Ta-hai-yao-yonggoéng-xue. Gao-Xian- 

sheng-wen-ta zai-Ribén-zhu-'jitian. Ta-d&suan-zai-ner-zhu bi- dao- yige- 

xingqi jiu-hui-M@éiguo. Ta-zai-Ribén yéo-qu-kan-tade-ldoshi. Ta-zai-Méi- 

guo-de-shihou gén-néiwéi-ldoshi dédao-bu-shdo-de-xuéwen., Ta - gén- Gao- 

Xidnsheng-shu6 hén-xiexie-Gao-Xidnsheng-Gao-Taitai tamen-dui-ta-nénmo- 

hdo. Tamen-zheng-zai-canting zuozhe-hé-cha-de-shihou, 'Gdao-Xiansheng 

kanjian-tamende-péngyou Wang-Xiansheng-Wang-Taitai xia-féiji. Gao-Xian- 

sheng-Gao-Taitai gén-tamen~shu6-hua-qu-le. 

Zher-zhi-ydu Bai-Xidnsheng-gén-Gao-Xidaojie tamen-lidngge-rén-le. 'Bai- 

Xiansheng jit-gén-Gao-Xidojie-shud ta - zdule- yihou ydo-hén-jit-bu-jian-le, 

xIwang-Gao-Xidojie géi-ta-du6d-xié-xin. Gdo-Xidojie-wen-ta zGule-yihou, 

shi-bu-shi-'zhénde-néng-huilai. Ta-shud xiwang-'zhénde-néng-huilai. 

Tamen-lidngge-ren zheng-shudzhe-hua-ne, Gao-Xiansheng-Gao-Taitai hui- 

lai-le. Gdao-Xiadnsheng-shud shihou-dao-le. ' Bai-Xidnsheng jiu-shang-le- 

féiji. 
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Lesson 25 INTRODUCTION TO CHINESE CHARACTERS 

I. Introductory Remarks (p. 443) 

Il. Evolution of ma ‘horse’ and yu ‘fish’ (p. 446) 

I. Examples of Chinese Characters (p. 447) 

IV. Explanations of Chinese Characters (p. 448) 

V. Stroke Order of Chinese Characters (p. 450) 

VI. The Numbers from One to Ten (p. 451) 

VII. Styles of Writing Chinese Characters (p. 452) 

VIll. The Art of the Character-Scroll (p. 453) 

I. Introductory Remarks 

The earliest specimens of Chinese writing which have come down to us con- 

sist of characters written on bones, tortoise shells, and bronze vessels which 

were used in connection with certain ritual practices of the Shang Dynasty 

(about 1500-1028 B.C.). In the 3,500 years since then the characters have 

been modified and formalized, but the basic principles have remained un- 

altered, so that the contemporary Chinese script is more closely related to 

the literary past than any other writing system. One of the most stimulating 

aspects of the study of Chinese is the feeling of continuity and of contact with 

the past which is provided by a knowledge of the characters. 

The evolution of the Chinese script through the past three and a half mil- 

lenia is a fascinating but complicated subject. Relationships between the 

written symbols and the spoken words of the Chinese language present even 

more complex problems. Perhaps as your study of Chinese progresses, you 

will want to pursue some of these matters further. Here, we give you only a 

brief introduction to the Chinese characters. 

Some contemporary Chinese characters are formalized pictographs whose 

origins can be traced back to antiquity. Two examples of these are the char- 

acters for ma ‘horse’ and yu ‘fish,’ for which we give below the evolution from 

the Shang Dynasty to the present. Some contemporary characters are obscure 

in origin and others have a complex history. A few characters with varied 

origins are illustrated below (III, “Examples of Chinese Characters”). In Sec- 

tion IV, “Explanation of Chinese Characters,” a few notes are provided, in- 

cluding the modern pronunciation. 

Although the characters with a clearly pictographic origin are perhaps of 

greatest interest, they now form only a small part of the total. As the Chinese 

script developed and became more complex, various new devices were intro- 
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duced into it. One device was to combine two or more characters to form a 

new one whose meaning was related to that of the original characters. No. 18 

in the “Examples of Chinese Characters” illustrates this sort of character 

compounding. Another device was to assign additional extended meanings to 

a character; this is illustrated in the “Explanations” for character No. 14 

(yin). Hardly anyone reading the characters for yinwei ‘because’ would now 

associate yin with a man resting on a mat. 

Indeed, sometimes there is no connection at all between the original sig- 

nificance of a character and a meaning it has subsequently acquired. Charac- 

ters were often borrowed to represent sounds rather than meanings; an 

analogous English example would be to write the word ‘too’ with the figure ‘2.’ 

Borrowings like these overloaded some characters to the point where it be- 

came necessary to suggest specific areas of meaning by adding another 

element, called a radical; thus, character No. 16 (mén ‘door’ or ‘gate’) 

is taken (in neutral tone) for its phonetic value and combined with a variant 

form of No. 2 (rén ‘man’), to form a new character (No.17) which is pro- 

nounced men and has a meaning connected with ‘man’ or ‘person’: it functions 

as the pluralizing suffix for personal pronouns, as well as a few nouns denoting 

persons. s 
All this would be complicated enough if this were the end of the story. The 

fact, however, is that in the past three anda half millenia, so many changes 

have occurred in the ways characters are pronounced and written that many of 

them are now inconsistent and ambiguous, and others are shrouded in mystery. 

The origin of No. 19 (yé ‘also’), for example, is unknown; there is no indica- 

tion in the symbol itself of its sound or its meaning. In the case of No. 20 

(ta ‘he’), although the left-hand part (a variant of rén ‘man’) tells us that the 

character probably has something to do with human beings, the right-hand 

part—a character which when used independently means ‘also’ and is pro- 

nounced ye—not only fails to identify a meaning more specifically but adds an 

element of confusion regarding pronunciation. 

As a result of these factors, although it is a stimulating and pleasurable 

experience to learn some of the Chinese characters, learning many others in- 

volves a great deal of hard work. 

One aspect of writing Chinese characters is learning the order in which the 

strokes are written. The general rule is: top before bottom, left before right, 

and inside before outside. There are so many exceptions to this, however, 

that we have provided a table entitled “Stroke Order of Chinese Characters” 

(Section V below) to show the sequence of strokes for each of the characters 

discussed in Section III, as well as for the numbers from one to ten. 

If one does not write the strokes in the proper sequence, the characters 

will simply not look right. Pleasing appearance of characters is very impor- 

tant to the Chinese, who have elevated calligraphy to the rank ofa fine art. 

Some Chinese, like Mr.Gao, practice calligraphy the way a musician practices 

his music. (This applies, of course, only to characters written with a brush; 

those written with a pencil or fountain pen, as in ordinary usage, lack alto- 

gether the aesthetic appeal of characters done with a Chinese writing brush.) 

There are several styles of writing Chinese characters. In the regular 

style, each character is written deliberately and each stroke is made dis- 

tinctly. In another style, the Running Hand, some of the strokes are run 

together, but the relationship of these characters to the regular forms is 

usually fairly clear. A still more cursive style, sometimes called Grass 

Writing or Grass Characters, departs widely from the original. It is in this 

latter form that Chinese writing has been most highly developed into an art in 
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which flow of line, relative thickness of strokes, and other elements give 

scope for the diverse talents of Chinese calligraphists. 

Handwritten characters, in whatever style, differ in appearance from 

printed characters. There are also several styles of the latter, including 

some which are analogous to our italic, boldface, and even the distorted forms 

used in advertisements. 

The various styles of writing Chinese, together with one printed version, 

ane illustrated in this and the next lesson. In lesson-26) (which repears the 

contents of Lesson 1, so that you can study in characters the same material 

you learned the first time in transcription), the Dialogue is shown in a printed 

version and the rest in handwritten form. In the present lesson, the table 

“Styles of Writing Chinese Characters” (Section VII below) presents a group 

of characters each written in various styles: the regular form (written first 

with a fountain pen and again with a brush), the Running Hand, and the Grass 

Characters. The latter style also appears in “The Art of the Character- 

SC cols (Scertony Vila below)" 

* The brush-written characters in “Styles of Chinese Writing” below were 

done by Dr. John C. H. Wu, who—besides being a noted jurist—is also a poet 

and a calligraphist. Dr. Wu also contributed the character-scroll to illustrate 

this distinctively Chinese art form. The remaining characters in this lesson 

and the following one were written by Mrs. Teng Chia-yee. A former student 

of Professor Tung Tso-pin, one of China’s leading authorities on the early 

script, Mrs. Teng also contributed to the analysis of the characters presented 

Here. 
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lil. Examples of Chinese Characters 

(The first form shown is the modern form; the second is the 

earliest known form.) 

EF np 
6 B Lede = 

BoM BRS 

2 eS u A) A 

RR i BR 
5 RW 1. PY BR 

fee Al ay 

w 
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448 

HOR 

Me 
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IS. 

Lesson 25. Introduction to Chinese Characters 

IV. Explanations of Chinese Characters 

M4 ‘horse.’ Pictograph showing an eye, body and four legs, and a tail. 

Yu ‘fish.’ Pictograph showing scales and flippers. 

Rén ‘man.’ This is a sort of stick drawing of a man, showing only the 

two legs and a simple line for the rest of the body. 

Da ‘big.’ Drawing of a man with arms. 

Tian ‘heaven; deity.’ Drawing of a deity in the form of aman. From this 

comes the meaning ‘heaven,’ and from the latter the meaning of ‘day.’ 

Shui ‘water.’ Pictograph of flowing water. 

Shan ‘mountain.’ Drawing of mountain peaks. 

Ri ‘sun.’ Pictograph of the sun. The character is used to represent the 

first syllable of Ribén ‘Japan.’ 

Yue ‘moon’ or ‘month.’ Early Chinese chronology was based on the lunar 

calendar. The solar calendar used in the West was officially adopted 

after the establishment of the Chinese Republic in 1911. 

Zhong ‘middle.’ Picture of a target being pierced by an arrow. 

Che ‘cart, vehicle.’ Bird’s-eye view showing two wheels, the axle, and 

the body. 

Shang ‘above.’ A somewhat more abstract pictograph showing the earth 

as a straight line and a dot or stroke above it. 

Xia ‘below.’ Based on the same principle as No. 12. 

Yin. Pictograph of a man lying sprawled on a square mat. The charac- 

ter had an original meaning of ‘rest upon.’ From this come the extended 

meanings ‘rely on; based on, owing to, because of.’ The character is 

used to represent the first syllable of yinwei ‘because.’ 

Hei ‘black.’ Pictograph of a man with face and body covered with spots, 

perhaps black war paint. 

Mén ‘door, gate.’ Pictograph reminiscent of the doors in old-style 
saloons of America’s West. 

Men. Pluralizing suffix for pronouns. The right-hand part, mén ‘gate,’ 

is used here for its phonetic value. The left-hand part, a variant form of 

rén ‘man,’ indicates that the character has to do with human beings. 

Ming ‘bright.’ Compounded from the pictographs for ri ‘sun’ and yue 

‘moon’ to represent the somewhat more abstract idea of ‘bright.’ As in 



Explanations of Chinese Characters 449 

Lo. 

the corresponding English word, ming has acquired a figurative meaning 

in addition to its literal one. It is used to represent the first syllable of 

mingbai ‘understand, be clear about’ and the second syllable of cong- 

reauayes “\ormieiony, Cewyeneo. 

Yé ‘also.’ Origin unknown. 

Ta ‘he, she.’ Character compounded from rén on the left and yé on the 

right. The pronunciation ta is related to neither of the components. 
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V. Stroke Order of Chinese Characters 
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VI. The Numbers from One to Ten 
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Vil. Styles of Writing Chinese Characters 

Columns 1 and 5. Regular characters written with a fountain pen. 

Columns 2 and 6. Regular characters written with a brush. 

Columns 3 and 7. Running Hand characters written with a brush. 

Columns 4 and 8. Grass characters written with a brush. 

1 Zz 3 5 

4 
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VIII. The Art of the Character-Scroll 

The following example of Grass Characters illustrates how they might appear 

on a scroll hung on a wall for decorative purposes. 



Lesson 26 LESSON 1 IN CHARACTER FORM 

VOCABULARY 

I. Transcription 

The following transcriptions represent the sounds of the characters as they 

occur in actual usage in Lesson 1. Those in parentheses show their sounds as 

spoken in isolation, when this is different. 

lene % jian 13: say 19. xido (xido) 

2 bar 8. jie (jie) 14. sheng (shéng) 20. xie, xie 

3. ddu 9. ma 15. 4 21. yé 

4. gao 10. men 16. tai 22.. zai 

ee ot=Ke) 11. ne 17. wd 

6. hén hs sail 18. xian 

II. Stroke Order 

2. ty je ER eG) 2: 

- op TT AH BS AR 
* oS ee 
5. 4S LR RA RIAS 

a | Se ee 

1 3a@ —. Pee yanaade 
9. as ) v Be vo pests vi, viv: we, vi 

454 



Dialogue 

in op 

12 aie 

oe Ae 
Nese 

14. ine 

15. A, 

16. a 

17. AX 

18. via 

tee) 

20. <4 al 

21. 8, 
Be. 

it ib Hb at 

455 

it 2 3 4 5 6 7 8 9 10 itil 12 

ie (he tei aeeuiledpa 
Wei ak Dela Ree 
Pp} AP Ad Shp Po he 
Pe eee esr RA RED Re Avene en As 

\ Nis QS 

) = pA ze Ga 

ae ,A An hen 

Se 
Je - Be 2 > > 

eee 
i ke ap We He va 

IPS clpeaiis 
Roe ee ee, SS Se ae ee ee 

ee a en ea alee 
S er eet 
ode. Ai ato 

| QAAFA 

DIALOGUE 

mE, WAT? 

: RR. ERE? 

a, WA. BAA, mba eR? 

An Pl aay, = eiteat. 

FEAL, Tete. 

Fis, FES. 



456 

vena. 

1G EROS 

eu 
2 «)» An 

js AR RAF v2 

Lesson 26. 

SENTENCE BUILD-UP 
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Lesson 1 in Character Form 
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3. 1 3A SH 2. 
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SUBSTITUTION TABLES 

BOY MEETS GIRL 

pice oh aL | 
BS ey hy Fe ROR See ee 
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Pinyin 

a 

al 

bai 

ban 

bang 

bao 

bei 

ben 

beng 

bi 

bian 

biao 

bie 

bin 

bing 

bo 

bou 

bu 

ca 

cai 

can 

cang 

cao 

ce 

cen 

Yale 

a 

ai 

bai 

ban 

bang 

bau 

bei 

ben 

beng 

bi 

byan 

byau 

bye 

bin 

bing 

bwo 

bou 

bu 

tsa 

tsai 

tsan 

tsang 

tsao 

tse 

tsen 

COMPARATIVE TRANSCRIPTION TABLE 

Pinyin — Yale —Wade- Giles 

Wade-Giles 

a 

ai 

pai 

pan 

pang 

pao 

pei 

pen 

peng 

pi 

pien 

piao 

pieh 

pin 

ping 

po 

pou 

pu 

ts’a 

ts’ai 

ts’an 

ts’ang 

ts’ao 

ts’e 

ts’en 
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Pinyin 

ceng 

cha 

chai 

chan 

chang 

chao 

che 

chen 

cheng 

chi 

chong 

chou 

chu 

chuai 

chuan 

chuang 

chui 

chun 

chuo 

ci 

cong 

cou 

cu 

cuan 

cui 

cun 

cuo 

da 

dai 

dan 

Yale 

tseng 

cha 

chai 

chan 

chang 

chau 

che 

chen 

cheng 

chr 

chung 

chou 

chu 

chwai 

chwan 

chwang 

chwei 

chwun 

chwo 

tsz 

tsung 

tsou 

tsu 

tswan 

tswei 

tswun 

tswo 

da 

dai 

dan 

Wade-Giles 

ts’eng 

ch’a 

ch’ai 

ch’an 

ch’ang 

ch’ao 

ch’e 

ch’en 

ch’eng 

ch’ih 

ch’ung 

ch’ou 

ch’u 

ch’uai 

ch’uan 

ch’uang 

ch’ui 

ch’un 

ch’o 

2 1 

ts’ung 

ts’ou 

tai 

tan 



eng 

fan 

fang 

fei 

fen 

feng 

fo 

fou 

fu 

ga 

eng 

fan 

fang 

fei 

fen . 

feng 

fwo 

fou 

fu 

ga 

Wade-Giles 

tang 

tao 

te 

eu! 

teng 

ti 

tien 

tiao 

tieh 

ting 

tiu 

tung 

tou 

tu 

tuan 

tui 

tun 

to 

e, O 

el 

en 

eng 

erh 

fa 

fan 

fang 

fei 

fen 

feng 

fou 

Comparative Transcription Table 

Pinyin Maule Wade-Giles 

gai gai Kai 

gan gan kan 

gang gang kang 

gao gau kao 

ge ge ke, ko 

geil geil kei 

gen gen ken 

geng geng keng 

gong gung kung 

gou gou kou 

gu gu ku 

gua gwa kua 

gual gwai kuai 

guan gwan kuan 

guang gwang kuang 

gui gwei kuei 

gun gwun kun 

guo gwo kuo 

ha ha ha 

hai hai hai 

han han han 

hang hang hang 

hao hau hao 

he he he, ho 

hei hei hei 

hen hen hen 

heng heng heng 

hong hung hung 

hou hou hou 

hu hu hu 

hua hwa hua 

huai hwai huai 

huan hwan huan 

huang hwang huang 

hui hwei hui 



Comparative Transcription Table 

Pinyin 

hun 

huo 

Yale 

hwun 

hwo 

Wade-Giles 

hun 

huo 

chi 

chia 

chien 

chiang 

chiao 

chieh 

chin 

ching 

chiung 

chiu 

chi 

chiian 

chtieh 

chiin 

k’a 

k’ai 

k’an 

k’ang 

k’ao 

k’e, k’o 

k’en 

k’eng 

k’ung 

k’ou 

k’u 

k’ua 

k’uai 

k’uan 

k’uang 

k’uei 

k’un 

k’uo 
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Wade-Giles 

la 
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Pinyin 

miao 

mie 

min 

ming 

miu 

mo 

mou 

mu 

na 

nai 

nan 

nang 

nao 

ne 

nei 

nen 

neng 

nong 

nou 

ni 

nian 

niang 

niao 

nie 

nin 

ning 

niu 

nu 

nuan 

nuo 

nu 

nue 

pa 

pai 

Yale 

myau 

mye 

min 

ming 

myou 

mwo 

na 

nai 

nan 

nang 

nau 

ne 

nei 

nen 

neng 

nung 

nou 

ni 

nyan 

nyang 

nyau 

nye 

nin 

ning 

nyou 

nu 

nwan 

nwo - 

nyu 

nywe 

pa 

pai 

Wade-Giles 

miao 

mieh 

min 

ming 

miu 

na 

nai 

nan 

nang 

nao 

ne 

nei 

nen 

neng 

nung 

nou 

ni 

nien 

niang 

niao 

nieh 

nin 

ning 

niu 

nu 

nuan 

no 

nu 

nueh 

Comparative Transcription Table 

pan 

pang 

pao 

pei 

pen 

peng 

po 

gia 

qian 

qgiang 

qiao 

qie 

qin 

qing 
qiong 

qiu 

qu 

quan 

que 

qun 

ran 

rang 

rao 

re 

ren 

Yale 

pan 

pang 

pau 

pei 

pen 

peng 

pwo 

pou 

pi 

chywan 

chywe 

chyun 

ran 

rang 

rau 

re 

ren 

Wade-Giles 

p’an 

p ang 

p’ao 

p’ei 

p’en 

peng 

p’o 

p’ou 

chi 

ch’ia 

ch’ien 

chiang 

ch’iao 

ch’ieh 

ch’in 

ch’ing 

ch’iung 

ch’iu 

ch’ti 

ch’van 

ch’teh 

ch’iin 

jan 

jang 
jao 

je 

jen 



Comparative Transcription Table 

Pinyin 

reng 

ie! 

rong 

rou 

ru 

ruan 

rui 

run 

ruo 

Yale 

reng 

sai 

san 

sang 

sau 

se 

sen 

seng 

sha 

shai 

shan 

shang 

shau 

she 

shei 

shen 

sheng 

shr 

shou 

shu 

shwa 

shwai 

shwan 

shwang 

shwei 

shwen 

Wade-Giles 

jeng 
jih 

jung 
jou 

ju 

juan 

jui 

jun 

jo 

sa 

sai 

san 

sang 

sao 

se 

sen 

seng 

sha 

shai 

shan 

shang 

shao 

she 

shei 

shen 

sheng 

shih 

shou 

shu 

shua 

shuai 

shuan 

shuang 

shui 

shun 

Pinyin 

shuo 

si 

song 

sou 

su 

suan 

sui 

sun 

suo 

ta 

tai 

tan 

tang 

tao 

ite 

teng 

ti 

tian 

tiao 

tie 

ting 

tong 

tou 

tuan 

Yale 

shwo 

SZ 

sung 

sou 

su 

swan 

swei 

swun 

Swo 

ta 

tai 

tan 

tang 

tau 

te 

teng 

ti 

tyan 

tyau 

tye 

ting 

tung 

tou 

tu 

twan 

twei 

twun 
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Wade-Giles 

shuo 

szu 

sung 

sou 

su 

suan 

sui 

sun 



xia 

xian 

Xlang 

xiao 

xie 

xin 

xing 

xiong 

xiu 

xu 

xuan 

xue 

xun 

ya 

yan 

yang 

yao 

ye 

yl 

yin 

ying 

yong 

you 

yu 

yuan 

yue 

yun 

Za 

Zal 

Wade-Giles 

weng 

Comparative Transcription Table 

Pinyin 

zan 

zang 

Zao 

ze 

Zel 

zen 

zeng 

zha 

Zhai 

zhan 

zhang 

zhao 

zhe — 

zhei 

zhen 

zheng 

zhi 

zhong 

zhou 

zhu 

zhua 

zhuai 

zhuan 

zhuang 

zhui 

zhun 

Zhuo 

Zl 

zong 

Zou 

Zu 

zuan 

Zui 

zun 

ZU0 

Yale 
dzan 

deeds 

dzau 

dze 

dzei 

dzen 

dzeng 

ja 

jai 

jan 

jang 

jau 

Te 

jei 

jen 

jeng 

jr 

jung 

jou 

ju 

jwa 

jwai 

jwan 

jwang 

jwei 

jwun 

jwo 

dz 

dzung 

dzou 

dzu 

dzwan 

dzwei 

dzwen 

dzwo 

Wade-Giles 

tsan 

tsang 

tsao 

tse 

tsel 

tsen 

tseng 

cha 

chai 

chan 

chang 

chao 

che 

chei 

chen 

cheng 

chih 

chua 

chuai 

chuan 

chuang 

chui 

chun 

cho 

tzu 

tsung 

tsou 

tsu 

tsuan 

tsui 

tsun 

tso 



SUPPLEMENTARY VOCABULARY 

Some 500 additional vocabulary items are provided here for those who wish 

to acquire a greater stock of words concurrently with learning the basic pat- 

terns of the language. The items fit into the grammatical patterns studied in 

each lesson. Many can also be used in ways not covered by the patterns, but 

it is not advisable to spend too much effort studying these expanded usages, as 

it would conflict with the emphasis this book places on rapid mastery of the 

basic patterns of Chinese. 

For those who wish to limit the classroom language to Chinese as soon as 

possible, a list of useful classroom phrases is given first. (Some of these 

also occur elsewhere in the book but are included here for ease in reference.) 

Classroom Phrases 

Zao. Good morning. 

Qing-nimen-dnjing. Please be quiet. 

Xianzai-shang-ke-le. Class has begun. 

Women-xia-ké-le. Class is over. 

Zuoxia. Sit down. 

Zhanqilai. Stand up. 

Zhanqilai-shud. Stand up and recite. 

Ju-shdu. Raise your hand. 

Wo6-shuo, nimen-ting. Listen to what I say. 

Ni-ting w6-shuo. Listen to me. 

W6-shuo, nimen-xié. Write down what I say. 

Génzhe-w06-shuo. Repeat after me. 

Zai-shuo. Repeat. 

Zai-shu6-yibian. Repeat once. 

Ni-déng-ma? Do you understand? 

Wo-dong. I understand. 

W6-bu-ding. I don’t understand. 

Ni-d6u-déng-ma? Do you understand everything? 

Xidnsheng, wd-bu-dong. Teacher, I don’t understand. 

467 



468 Supplementary Vocabulary 

Qing-nin zai-shud-yibian. Please say it again. 

Qing-wen... May lask.. 

Zheige-zi shi-di-jishéng? What is the tone of this word? 

Zheige Zhongguo-hua jiao-shénmo?  What’s this called in Chinese? 

Jintian nian-di-jikeé? What lesson are we studying today? 

Dakai-shu. Open your books. 

B&-shi héqilai. | Close your books. 

Kan-di-shiye. Look at page 10. 

Ni-'tingyiting. (You) listen. 

Ni-'nianyinian. (You) read. 

Ni-'xiéyixié. (You) write. 

W5-shudde-hua, nimen-zhuyi. Pay attention to what I say. 

W6-shu6-yiju, nimen-génzhe-shué-yiju. I'll say a sentence, and you repeat 

16 GHUKEIG saMey 

Zhuyi-sishéng. Pay attention to the four tones. 

Jizhu. Fix in mind. 

Jizhu-le-ma? Have you got it firmly in mind? 

Zai-héibanshang-xié. Write it on the blackboard. 

Wodmen-dajid yikuar-shuo. Let’s say it all together. 

Dajia 'yikuar-shud. (You) say it all together. 

(Qing)-shu6 kuai-yidiar. (Please) speak more quickly. 

(Qing)-shu6 man-yidiar. (Please) speak more slowly. 

Bié-shu6-hua. Don’t talk. 

Nimen ydu-wenti-ma? Do you have any questions? 

Wo-wen, nimen-da. I’l1l ask, you answer. 

Nimen-wen, w6-da. You ask, I’ll answer. 

Qing-ni 'da-shéng- shud. Please speak loudly. 

Lesson 1 

The following syllables, some of which are full words and others only combin- 
ing forms, are used also as surnames: 

duan section (N) jiang (large) river (N) 

feng phoenix (N) . kéng hole (N) 

etl ancient (SV) li plum (N) 

huang yellow (SV) li chestnut (N) 



Lesson 3 

tidn field (N) yun 

xiong bear (N) zhu 

yang poplar (N) zu 

The following nouns are also used as titles: 

béoshi LSID gtk oe xiaozhang 

jiangjun general 

liishi lawyer, attorney yisheng 

mushi minister, preacher zhangguide 

shénfu priest, Father zhuxi 

tongzhi comrade 

Lesson 2 

The following are additional names of countries: 

Aiji Egypt Jianada 

Aodaliya Australia Ménggtt 

Aoguo Austria Miandian 

Bajisitan Pakistan Moxigé 

Bilishf Belgium Nuowéi 

Chaoxian Korea Ruidian 

Danmai Denmark Ruishi 

Déguo Germany Salian 

Eguo, Eguo Russia Xibanya 

Faguo, Faguo France Yuenan 

Gtiba Cuba Yidali 

Hélan Holland Yindu 

Lesson 3 

469 

cloud (N) 

vermilion (SV) 

ancestor (N) 

principal, headmas- 

weie 

COCOA VID: 

manager 

chairman 

Canada 

Mongolia 

Burma 

Mexico 

Norway 

Sweden 

Switzerland 

Soviet Union 

Spain 

Vietnam 

Italy 

India 

For new nouns, an appropriate measure—if other than ge—is given in paren- 

theses, 

ba (measure for chairs) 

chi ruler (N) (gen) 

déng lamp (N) (zhan) 

déngpaor 

déengzi 

fénbi 

light bulb (N) 

stool (N) 

chalk (N) (ger) 



ger 

kebér 

kuai 

qianbidaor 

shdutibao 

shubao 

bao 

baozhi 

Déwen 

Ewén, 

Ewen 

Fawen, 

Fawen 

fénhong 

fer 

héiban 

huabao 

kapiar 

li 

shuzhuo 

al 

baitian 

chéng 

hen 

(measure for sticks) 

(measure for chalk) 

textbook (N) 

(measure for solids) 

pencil sharpener (N) 

briefcase (N) 

book bag (N) 

newspaper (N) (fer) 

newspaper (N) (fer) 

German (language and 

literature) (N) 

Russian (language and 

literature) (N) 

French (language and 

literature) (N) 

pink (SV) 

(measure for news- 

papers) 

blackboard (N) (kuai) 

illustrated journal (N) 

(bén) 

eard (N) (zhang) 

green (SV) 

desk (N) (zhang) 

love (TV) 

(TW) 

(IV) 

(SV) 

daytime 

be Ovk.., 

expensive 

hater (LV) 

Supplementary Vocabulary 

suadnpan 

taidéng 

xiangpl 

zi laishuibi 

Lesson 4 

X ibanya- 

wén 

Yidali-wén 

zazhi 

Zhong-Dé 

Zhong-E 

Zhong-Fa 

Zhong- 

Xibanya 

Zhong-Yi 

zhuozi 

Lesson 5 

huitou 

jian 

kén 

kongr 

lingwai 

abacus (N) 

desk lamp (N) 

"erasen (N) (kuai) 

chair (N) (ba) 

compasses (N) 

(measure for lamps) 

fountain pen (N) 

Spanish (language and 

literature) (N) 

Italian (language and 

literature) (N) 

periodical, magazine 

(N) (bén) 
Chinese-German, Si- 

no-German 

Chinese- Russian, 

no- Russian 

Chinese-French, Si- 

no- French 

Chinese-Spanish, Si- 

no-Spanish 

Chinese-Italian, Si- 

no-Italian 

(N) table (zhang) 

a little later (MA) 

cheap (SV) 

be willing (AV) 

leisure time (N) 

additionally (MA) 



Lesson 8 

pianyi 

qingi 

shéng 

shu 

xing 

bdihuodian 

bandio 

bowugudn 

chéngshi 

dajié 

dianbaoju 

dongwuyuan 

dushi 

Hébéi 

Hénan 

hudchézhan 

hutong 

jian 

cheap (SV) yeli 

relative (N) yuanyi 

not well acquainted (SV) zaoshang 

well acquainted (SV) zhai 

DerORKe (Va) zhongwu 

Besson 7 

department store (N) we 

peninsula (N) jingchaju 

museum (N) eee 

metropolis (N) malu 

avenue (N) (tido) matou 

telegraph office (N) miao 

zoo (N) puzi 

metropolis (N) shi 

sea, ocean (N) shupu 

island (N) wuzl 

river (N) (tiao) xiangxia 

Hopeh province (PW) yinhang 

Honan province (PW) youzheng- 

railroad station (N) ju 

alley (N) (tido) zahuoddian 

(measure for rooms ZUO 

in a house) 

Lesson 8 
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night (TW) 

be willing (AV) 

morning (TW) 

residence (N) 

noon (TW) 

street (N) (tiao) 

police station (N) 

hotel (N) 

highway (N) 

dock (N) 

(tido) 

temple (N) (zuo) 

store (N) 

metropolis (N) 

bookstore (N) 

room(s) (N) (jian) 

the country (PW) 

bank (N) 

post office (N) 

grocery store (N) 

(measure for build- 

ings) 

In the following names for subjects of study, the suffix xué ‘study’ is optional 

if enclosed in parentheses. 

caizheng(xué) 

di zhi (xué) 

dongwuxué 

finance (N) 

geology (N) 

zoology (N) 

gongcheng(xué) engineering (N) 

huaxue 

jiaoyu(xué) 

jingji(xué) 

jixie(xué) 

chemistry (N) 

education (N) 

economics (N) 

mechanics (N) 
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nongxué 

shangye(xué) 

shéhuixué 

shéngwu(xueé) 

shénxueé 

tianw énxué 

bidian 

ce sud 

daxuéshéng 

ding 

dui huandian 

gudong 

gudongdian 

guwan 

guwandian 

hudche 

kaché 

liang 

lie 

1ifadian 

maché 

maozi 

maozidian 

pixie 

bofu 

erZl son 

agriculture (N) 

business studies (N) 

sociology (N) 

biology (N) 

religion (N) 

astronomy (N) 

pen store (N) 

toilet (N) 

college student (N) 

(measure for hats) 

money- exchange 

place (N) 

antiques (N) 

antique store (N) 

antiques (N) 

antique store (N) 

train (N) (lié) 

truck (N) (liang) 

(measure for vehicles) 

(measure for trains) 

barber shop (N) 

horse-drawn vehicle 

(N) (lidng) 
hat (N) (ding) 

hat store (N) 

leather shoes (N) 

(shudng) 

father’s elder brother (N) 

(N) 

Supplementary Vocabulary 

A 

wuli(xué) 

xinlixué 

yaoji(xué) 

y ixue 

zhengzhi(xue) 

zhiwuxué 

Lesson 9 

pixiédian 

rénliché 

sanlunche 

shoushi 

shdushilou 

shuang 

shuigud 

shui guddian 

tao 

xidoxuesheng 

xifu 

xifudian 

yangché 

yunshuché 

zaotangzi 

zhongxué- 

sheng 

Lesson 10 

physics (N) 

psychology (N) 

pharmacology (N) 

medicine (N) 

political science (N) 

botany (N) 

shoe store (IN) 

ricksha (N)  (liang) 

pedicab (N) (liang) 

Jewelry. ornament 

(N) 

jewelry store (N) 

pair (M) 

fruit (N) 

fruit store (N) 

(measure for suits of 

clothes) 

elementary- school 

student (N) 

Western-style cloth- 

ing (N) (tao) 

clothing store (N) 

ricksha (N) (liang) 

truck (N) (liang) 

bath house (N) 

middle - school stu- 

dent (N) 

parents (N) 

elder brother (N) 



Lesson 13 

gonggong 

gugu 

guniang 

jiéjie 

jiujiu 

ni’ er 

popo 
shushu 

wai zufu 

wai zumu 

baiwang 

chiici 

da-qian- 

nian 

da-qidn- 

tian 

danshi 

dique 

huochuan 

jiran 

lanchuan 

pengjian 

gqiannian 

al 

bangong shi 

chéngshi 

chuzhong 

husband’s father (N) xiungdi 

father’s sister (N) yl 

girl (N) 

elder sister (N) yuefu 

mother’s brother (N) yuemt 

daughter (N) zhinii’ er 

husband’s mother (N) 

father’s younger zhizi 

brother (N) zimei 

mother’s father (N) zafu 

mother’s mother (N) zamu 

Lesson 11 

visit, callon (TV) qiantian 

the first time (TW) 

year before year be- qiao 

fore last (TW) Riwén 

day before day before 

yesterday (TW) shexia 

however (MA) wufan 

actually (AD) yaoshi 

freighter (N) (tido) zaocan 

since (MA) zaodian 

steamship (N) (tiao) zhongfan 

encounter (TV) 

year before last (TW) 

Lesson 13 

short (SV) héqi 

office (N) huai 

honest, reliable (SV) jido’ ao 

lower middle school (N) juyuan 

473 

brothers (N) 

mn© timer "Ss: (Si Sit ere 

(N) 

wife’s father (N) 

wife’s mother (N) 

brother’s daughter 

(N) 
brother’s son (N) 

sisters (N) 

father’s father (N) 

father’s mother (N) 

day before yesterday 

(TW) 
Seo, wisn (RW) 

Japanese (language 

and literature) (N) 

(my) home (N) 

lunch (N) 

if (MA) 

breakfast (N) 

breakfast (N) 

lunch (N) 

congenial (SV) 

bad (SV) 

proud, arrogant (SV) 

playhouse, theater (N) 
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keshi 

lan 

laoshi 

li bai 

pang 

qianxu 

qiong 

banfa 

bénlai 

buguo 

dangchu 

jiu 

lidojie 

qingchu 

Bali 

Bolin 

bu-shtfu 

changpiar 

dianshi 

féidéi 

guang 

Hudsheng- 

dun 

classroom (N) 

lazy (SV) 

(SV) 
week (N) 

honest 

fat (SV) 

modest (SV) 

poor (SV) 

method (N) 

originally (N) 

only (MA) 

at first (MA) 

old (of things) (SV) 

understand (TV) 

beveleam ebesclear 

about (SV) 

interest (N) 

lie (WW) 

very (AD) 

Paris (PW) 

Berlin (PW) 

uncomfortable; in- 

disposed (SV) 

phonograph record 

(N) (zhang) 
television (N) 

must (AV) 

sightsee (TV) 

Washington (PW) 

Supplementary Vocabulary 

shantiang 

shou 

x1 

X1ju 

yangjingr 

Lesson 14 

tu 

wanyi 

xiangdang 

xiangxin 

xin 

xinféngr 

xiInzhi 

youzhiyuan 

zhi shdo 

zong(shi) 

Zul shao 

Lesson 15 

liushéngji 

liyong 

Loma 

Lundun 

Mosiké 

Shanghai 

shufu 

tang 

wuxiandian 

xuyao 

kind (SV) 

thin (SV) 

‘drama (N) 

(modern) play, dra- 

ma (N) 

eyeglasses (N) 

drawing, sketch (N) 

by chance (MA) 

fairly, rather 

(TV) 

(SV) 

(AD) 
believe 

new 

envelope. (N) 

writing paper (N) 

kindergarten (N) 

(MA) 

(AD) 

(MA) 

at least 

always 

at least 

phonograph (N) 

USen (FEN) 

Rome (PW) 

London (PW) 

Moscow (PW) 

Shanghai (PW) 

comfortable (SV) 

(measure for trips) 

radio (N) 

retstehbhinerst, wavexevol (MP) 



Lesson 17 

yiqi 

bingqié 

chéngji 

féngjing 

jidnzhi (de) 

kaishui 

laihui 

lidoliao 

liuda 

chiming 

dang shi 

diu 

dud 

e 

féng 

ganma? 

gua 

gua feng 

haoji 

hdoxiang 

huar 

kaféi 

together (AD) 

don’t (AV) 

mutually, among our- 

selves (AD) 

but also (MA) 

record (of achieve- 

ment) (N) 

scenery, view (N) 

simply, just (AD) 

boiled water (N) 

back and forth (AD) 

discuss casually, chat 

about (TV) 

take a stroll 

famous (SV) 

at that time (MA) 

lose (LV) 

(measure for single 

flowers) 

hungry (SV) 

wind (N) 

why? what for? 

blow (IV) 

the wind blows 

good many (NU) 

seem as if 

flower (N) 

coffee (N) 

ziran 

Lesson 16 

méili 

qingxing 

qi shi 

sanbu 

tdaolun 

xinshang 

yubei 

zhaodai 

zhaodaishi 

PANE eRe) 

Lesson 17 

ké 

léng 

liangkuai 

lihtn 

ping 
pingzi 

qi hou 

re 

shu 

xia xué 

xia yu 

xué 

yu 

475 

naturally (AD) 

beautiful (SV) 

situation, condition 

(N) 

(but) actually, in fact 

(AD) 
stroll (IV) 

discuss (seriously) 

(TV) 

adnate y en Ovi (DIV) 

prepares (EV) 

entertain (IV) 

reception room __(N) 

most recently (AD) 

thirsty (SV) 

cold (SV) 

cool (SV) 

divorce (IV) 

bottle (N) 

bottle (N) 

climate (N) 

hot (SV) 

lose (IV) 

it is snowing 

it is raining 

snow (N) 

rain (N) 



476 

biandou 

bizi 

bocai 

bozi 

chazi 

chizi 

chuzi 

daozi 

dashifu 

dieézi 

dongstin 

douyar 

érduo 

gebei 

gua 

huanggua 

huashéng 

hujiao- 

miar 

jiang 

jido 

jidan 

jazi 

ban 

bixt 

buguadn 

fangbian 

fanzheng 

féichang 

gan 

string beans (N) 

nose (N) 

spinach (N) 

neck (N) 

fork (N) 

spoon (N) 

cook (N) 

knife (N) 

cook (N) 

(small) plate (N) 

bamboo shoots (N) 

beansprouts (N) 

ear (N) 

arm (N) 

melon (N) 

cucumber (N) 

peanuts (N) 

(ground) pepper 

(N) 

ginger (N) 

foot (N) (zhi) 

eggs (N) 

orange (N) 

manage, do (V) 

necessary (SV) 

no matter, don’t care 

convenient (SV) 

anyway,, anyhow (MA) 

extremely (AD) 

dare (AV) 

Supplementary Vocabulary 

Lesson 19 

li zi 

16bo 

méimao 

mogu 

panzi 

pinggud 

putao 

tui 

wandou 

xiangjiao 

xuédou 

yan 

yanjing 

yang 

Zui 

Lesson 20 

gankuai 

gaojia 

juéding 

chestnut (N) 

turnips (N) 

eyebrow (N) 

mushroom (N) 

(large) plate (N) 

apple (N) 

grapes (N) 

celery (N) 

spoon (N) 

persimmon (N) 

hand (N) (zhti) 

garlic (N) 

hair (on head) (N) 

(ger) 

leg (N) (tiao) 

peas (N) 

banana (N) 

snow peas (N) 

salt (N) 

eye(s) (N) 

sheep (N) (zhi) 

mouth (N) 

hurry up (and 

something) (AV) 

do 

ask for leave ortime 

off (IV) 

suddenly (AD) 

(SV) 
decide (V) 

false 



Lesson 22 

baozi 

chuanghu 

chufang 

dajia 

dangao 

baihua 

baihuawén 

baogao 

biado 

too bad, it’s a pity 

(that) 

zero 

separately, extra 

(MA) 

fluent (SV) 

stuffed steamed 

bread (N) 

cake (N) 

cookies (N) (kuai) 

sing (V) 

smoke (VO) 

bed (N) (zhang) 

window (N) 

kitchen (N) 

everybody (present) 

cake (N) 

low (SV) 

earth (N) 

song (N) 

colloquial language 

(N) 

vernacular literature 

(N) 

report (N) 

memorize, recite by 

(TV) 

chart (N) 

heart 

table, 

Lesson 21 

guazeéer 

keting 

mantou 

mianbao 

pangbiar 

putong 

taiyang 

tian 

wofang 

xingxing 

yifu 

yi shang 

yuebing 

yueliang 

Lesson 22 

cio zl 

daying 

fanchéng 

fangyan 

fanyi 

fénbié 

ATT 

scold, abuse (TV) 

admires (Vp) 

fortunately (MA) 

rest (V) 

think (wrongly) that 

(V) 

melon seeds (N) 

living room (N) 

steamed bread (N) 

bread (N) 

side (PW) 

ordinary (SV) 

sun (N) 

heaven (N) 

bedroom (N) _ (jian) 

star (N) 

clothes (N) 

clothes (N) 

moon-cakes (N) 

moon (N) 

grass _ characters, 

cursive writing (N) 

answer 

(TV) 

MASS (KO), 

affirmatively 

translate into (V) 

dialect (N) 

translate (TV) 

difference (N) 
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génbén 

guoyil 

hui 

huida 

jiangyadn 

ju 

kai hui 

kai shut 

kouyti 

banye 

buhdoyi si 

chuntian 

dalu 

daodi 

dongtian 

gou 

kuaihuo 

kuaile 

long 

fundamentally (MA) 

national language (N) 

meeting (N) 

answer (V) 

lécture (N, V) 

according to (CV) 

open a meeting (VO) 

regular characters (N) 

spoken language (N) 

midnight (TW) 

embarrassed, diffi- 

dent (SV) 

spring (Season) (TW) 

continent, mainland 

(N) 

after all (MA) 

winter (TW) 

dog (N) (tido) 

happy (SV) 

happy (SV) 

dragon (N) (tiao) 

donkey (N) (tiao) 

horse (N) (pi) 

cat (N) (zhi) 

saddened, depressed 

(SV) 

Supplementary Vocabulary 

qiangdiao intonation (N) 

shangxiawén context (N) 

tuihua 

wenzhang 

wenti 

wenyan 

xing shi 

yanjiang 

yijian 

Lesson 23 

qiutian 

renao 

shang 

bantian 

wan ban- 

tian 

xia ban- 

tian 

xiatian 

xu 

zhaoji 
= 

zhtn 

‘dialect, patois (N) 

essay, article (N) 

problem (N) 

literary language (N) 

Running Hand (N) 

lecture’ (IN, V) 

view(s) (N) 

be noisy, make a 

noise, disturb (V) 

(measure for horses) 

fall (Season) (TW) 

bustling, full of life 

(SV) 

morning (TW) 

late afternoon (TW) 

afternoon (TW) 

summer (TW) 

pemmat Vs) 

nervous, upset (SV) 

permit (TV ) 



SUGGESTED STUDY GUIDE 

At the beginning, it is advisable to spend a great deal of time studying the 

Sounds of Chinese (pages xviii-xxx). Vocabulary and grammar can be added at 

any stage of your studies, but if you start with a poor pronunciation of Chinese 

it will be difficult—if not impossible—to remedy it later. The ideal procedure 

would be to spend several weeks on pronunciation alone, including not only the 

introductory material but also the Pronunciation Drills presented in the Les- 

sons. Even after you have started the Lessons, it is a good idea to set aside 

some time every day for pronunciation. The Pronunciation Drills center on 

specific points of difficulty, so that you can concentrate on your own pronun- 

ciation problems. 

In the Lessons, it is best to follow the order given below. If you do so, you 

will generally start with the Pronunciation Drills (though not all need to be 

done right at the beginning). Then take up a Substitution Table, which will 

present both vocabulary and grammar in context, not as separate entities. 

Each Table is correlated with sentences in the Sentence Build-Up and in the 

Pattern Drills. Study all related material at the same time. 

When you have completed the Substitution Tables, Sentence Build-Up, and 

Pattern Drills, you have covered all the new vocabulary and constructions of 

the Lesson. You can then go on to the other exercises, in the order suggested 

below. 

You should memorize as much as you can. Some of the shorter Dialogues 

can be memorized in their entirety; in others, and in the exercises, select 

particular passages that seem important and memorize these also. At the 

bare minimum, memorize every one of the illustrative sentences and phrases 

at the beginning of each Pattern Drill. 

Pay strict attention to the material as spoken by your teacher or as pre- 

sented on tape recordings. First listen, then listen and repeat. Practice until 

you can repeat without stumbling and without taking time to puzzle out what 

you are saying. If you have to stop and think a lot, whether in repeating, 

translating, or conversing, it is a sign that you have gone too fast. Slow up 

and learn the material better—indeed, overlearn it. Remember: language 

learning is overlearning. If you study no more than a dozen Lessons in this 

book, but genuinely master the material so that your pronunciation and de- 

livery sound natural to a Chinese, you will have accomplished much more than 

someone who has “completed” the book but speaks with a strong foreign accent 

and gropes for every word. 

In the breakdowns below, the new vocabulary items introduced in the Sub- 

stitution Tables, Sentence Build-Ups, and Pattern Drills are listed in paren- 

theses. These have been limited to a maximum of six in any subsection. Note 

that the breakdowns are not all of the same size or difficulty. In some cases 

you may be able to study only one section at a time, in others several together. 
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The first ones in each Lesson should be taken in the order indicated (except 

for Pronunciation Drills). 

The following abbreviations are used: 

ST Substitution Table 

SBU Sentence Build-Up 

Pron. Pronunciation Drill 

Pat. Pattern Drill 

Lesson 1 

ie leone! Vile 

2) STIS SBU 1-5) tiny nine nimenmwrhac, a7 mia) 
3. STII. SBU 6-9. (Bai, Gado, xiansheng, taitai, xidojie) 
ayy SO ML, SHE OL IO) (xiexie, wo, ta) 

5. “ST IV. SBU 13=17) |’ Pat: 1.1=1.3. (v6, hén, dou, ne, waijian) 

6. Boy Meets Girl. 

(= Dialoouer 

Lesson 2 

Ile  lEse@ielo, IEA. 

26 Sl eSBU 1-3. (ouj-xang wane) 

3. STII. SBU 4-7. (shi, Méiguo, Yingguo, Zhdngguo, rén) 
4. ST Ill. *SBU 8-18. Pat: 2:1-223, “Pron: (harp shud hues ba, yi qian) 

5. SBU 19-23. Dialogue. (qing, wén, qing-wén, guixing) 
6. Snatches of Conversation. 

(i to Beror Noumorse- 

8. Putting On an Act. 

Lesson 3 

eee On lle 

2. STIa. SBU 1-4. (zhe, na, shénmo, shu, bf) 

3. ST Ib. SBU 5-9. (zhéi, nei, maobi) 
4A SIL I, SBI! ILO)... (yao) 

De (Sil WM, fetBW) WISShS  (Goxvsiai, yale) 

6. STIVa. SBU 14-18. (yi, er, san, si, wt, mao) 

7. ST IVb. SBU 19-20. (kuai, lidng) 

Sa SU Wo SU Blas IRs Goll Boe  (@pil)) 

9. ST VI. SBU 25-29. Pat. 3.3. (néi, dudshao, yigong, hal) 

10. SBU 30-35. (mai, mai, waiguo) 

11. Dialogue. 

12. Questicns and Answers. 

13. True or False: 

14. What Would You: Say? 



Lesson 7 

10. 

ODA DOKH WBN FE 

omMmanrnNoaurkhwNndr Corto h WN Fe 

Aoohwndr 

Pron. [-II. 

Lesson 4 

SBU 1-5. (ydu, méi, qidnbi, gangbI, ge) 
SBU 6-10. (bénzi, wén, Zhéngwén, Yingwén, zidia&n) 

SBU 11-15. (ditt, zhang, zhi¥, moshui, héi) 
STI. SBU 16-20. (hong, lan, yanse, fén) 
ST I-III. SBU 21-27. (liu, qi, ba, jit, shi) 
Number Practice. 

Multiplication Table. 

Boom! 

Dialogue. 

Information, Please! 

Numbers and Measures. 

A Charge Account. 

Pron. J-Il. 

Lesson 5 

SBU 1-6. (chi, fan, gongfu, jintian, wanshang, shihou) 

STi. SBU 712. Clock Time. 

Svl WES, SIBUW WSS, Iees Bol ag2. 

SBU 27-32. Pidgin Chinese. 

Dialogue. 

Listening In. 

Brain Twister. 

IPNeOyal, MESUte 

Analogy Drill. 

Single Replacement Drill. 

Double Replacement Drill. 

InsertionsDrill. 

Narrative. 

Raise You One. 

Answering Questions. 

Questioning Answers. 

Pron. J-IIl. 

(zhong, didn, xianzai, shéi) 

Lesson 6 

Lesson 7 

ST Ia. SBU 1-5. (zai, zher, ner, qian, tou, hou) 

ST Ib. SBU 6-10. (bian, biar, 1%, wai, shang, xia) 
ST Ila. SBU 11-16. (fangzi, shan, dong, xi, nan, béi) 
ST IIb. SBU 17-22. (da, xido, géngyuan, hu, zud, you) 
ST III. SBU 23-27. (chéng, Shandong, Shanxi) 

Sur IY, SIU AGESsile Ilo Wodle (Dongbéi, Hunan, Hubéi, zhidao) 
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(de, péngyou, zhdo, wéi, xidng, jia) 
(kéyi, wai, jiu, jian, hao-jit’ bia-jian) 
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ST V-VII. SBU 32-38. Pat. 7.2. (sudr, tido, lu, zhongjian, Zhongshan) 

ST VIIIIX. SBU 39-42. Pat. 7.3-7.4. 
Definite vs. Indefinite. 

SBU4S. Patit.5. (haishi) 
Dialogue. 

Relativity Problems. 

Lesson 8 

IPAQ NaI, Util, 

ST I-III]. SBU 1-9. (li, 1i, du6, daxué, tishiguadn, yuan) 
ST IV. SBU 10-19. Pat. 8.1. (duéfmo], tai, jin, xuésheng) 
ST V. SBU 20-25. (kan, méi, xihuan, xié, zi) 
SBU 26-34. Pat. 8.2-8.3. (nan, réngyi, nian, xue, shdo) 
ST VI. SBU 35-41. Pat. 8.4. (jié, jidndan, dui, néng, wenxué) 

Checkerboard Problem. 

Dialogue. 

Lesson 9 

Pool, WAT. 

ST I-IV. SBU i-11. Pat. 9.1-9.2. (lai, qu, dao, shtdian, mingtian) 
ST V—-VII. SBU 12-20. Pat. 9.3-9.4. (céng, zénmo, zou, wang, guai) 

ST VIII. SBU 21-26. (ché, qiché, dianché, génggong, qiché, zud) 
SBU 27-31. Let’s Be Contrary. (shang, xia, xian, hou, zai) 
SBU 32-36. (mén, kdur, guo, zhan) 
SBU 37-42. Take Your Choice. (yizhi, hao, huozhé) 
Dialogue. 

Checking Up. 

Lesson 10 

IP COyal, Mall 

STI. SBU 1-9. Pat.10.1. (bi, yididr, géng, jiaoyuan, ldohu) 
ST II. SBU 10-15. (pao, kuai, man) 

ST Ill. SBU 16-20. Pat. 10.2-10.3. (fuqin, migqin) 

ST IV. SBU 21-26. Pat. 10.4. (zud, nan, nii, haizi, shi) 
ST V. SBU 27-35. Pat. 10.5. (jiao, mingzi, zhén, méimei, didi) 

ST VI. SBU 36-42. (fén, cha, chabuduo, ke) 
SBU 43-46. What’s ina Name? (sui, Yuadndong, piao, maipiaoyuan) 

SBU 47-54. Frére Tiger. (xidoxué, zhdngxué, tan, qfguai, jiu) 
Match and Finish. 

Dialogue. — 

Lesson 1l 

PcOnae late 

STI. SBU 1-8. (nidn, qunian, jinnian, zudtian, hao, yue) 
SBU 9-12. (Ribén, wdnfan, yujian, kanjian) 
ST II-IV. SBU 13-18. Pat.11.1. (fiji, chudn, yiding, chang) 
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i Co OO 

ono nu 
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SBU 19-25. (yisi, xiwang, gaosu, likai) 
ST V. SBU 26-30. (di, ci, ragud, suiran, késhi) 

SBU 31-35. Pat. 11.2. (baifang, flishang, ban, rénshi) 
Let’s Be Reasonable. 

Questions and Answers. 

Dialogue 

Double Jeopardy. 

Lesson 12 

Pron. J-II. 

Analogy Drill. 

Replacement Drill. 

Insertion Drill. 

Answering Questions. 

Narrative. 

Dialogue. 

Questionnaire. 

Lesson 13 

Pron, i? 

ST III. SBU 1-6. Pat. 13.1. (le, biye, zdochen) 
ST Wis SBU 7-13)! ‘Patii3 2.4 \ (huts) zaofan,, bio, dai) 
ST IV. SBU 14-19. Pat. 13.3. (w&n, cOngming, ben, mang, keqi) 
ST V. SBU 20-25. Pat. 13.4. (yijing, xInggqi, dianyingr) 
ST VI. SBU 26-34. Pat. 13.5. (kao, ka&oshi, ke, xuéxiao, you) 

ST VII. SBU 35-41. Pat. 13.6. (mdfan, yiqian, yihou, yinwei, sudyi) 

ST VIII. SBU 42-47. Pat. 13.7. (yOnggéng, nidnji, gdozhdng, 'hudnying, jile) 
SBU 48-60. (wang) 
Expansion Drills. 

Questions and Answers. 

Dialogue. 

Monologue. 

Setting Things Right. 

What Would You Say? 

Lesson 14 

POM eA 

ST I-III. SBU 1-7. Pat.14.1. (yong, dui, xingqu, géi, xin) 
SBU 8-11. (zui, hua, huar, ddng) 
ST IV-V. SBU 12-20. Pat. 14.2. (yanjiu, kéxué, yiyan, yUyanxué, fangfa) 
ST VI. SBU 21-26. Pat. 14.3. (guo, ting, tingshuo, ldo) 

ST VII. SBU 27-33. Pat. 14.4. (lido, kdoshang, hud, zhi) 

ST VIII. SBU 34-40. Pat. 14.5. (wan, qian, bai, yuanlai) 

SBU 41-49. (fén, shifén, yihuér) 

The Topic-Comment Construction. 

Dialogue. 

Monologue. 

Checking Up. 
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Lesson 15 

IPR O, MAW, 

ST I4II. SBU 1-6. (yue, zhéngtéu, lu-yin, luyinji> kaishI) 
STIV. SBU 7-15. Pat. 15.1. (zhu, jido, Nitiyue, Sanfanshi) 
ST V. SBU 16-25. Pat. 15.2. (bing, war, cai, dangran, wan) 

ST VI. SBU 26-30. Pat. 15.3. (biéde, difang, ddngxi, jidnglai) 
ST VII. SBU 31-36. Pat. 15.4. (bi, bidéi, déi, gai, yingdang, yinggai) 

ST VIII. SBU 37-44. Pat. 15.5. (g&én, nénmo, zénmo, zhénmo, jihui, yi- 
kuar) 
SBU 45-47. 

Expansion Drills. 

Dialogue. 

A Little Variety. 

Answering Questions. 

Lesson 16 

Pron. 

STI. SBU 1-4, (Pat. 16.1.0 Gingreht,- na, bie) 

ST II. SBU 5-15. Pat. 16.2. (néiren, jiaoshou, keren) 
Sia SiS WilG—2 lear lomo. (Hangzhou, Suzhou, lixing, ma) 

ST IV. SBU 22-28. Pat.16.4. (ydude, sudydude, fazi, shui) 

ST V. SBU 29-35. Pat.16.5. (kai, ju, xuéwen) 

ST VI. SBU 36-42. Pat.16.6. (piaoliang, shanshui, bidan, érqié) 

SBU 43-49. Pat. 16.7. (ba, cuo, jiéshao) 
SBU 50-54. Pat. 16.8. (lian, jityang, tiantang) 

SIBU DF=7e, Ie, WG.) 

SUS meat lGnOr 

Dialogue. 

Answering Questions. 

Lesson 17 

Iereeya J AML., 

Sli. SBU 1=13.. Pat.17ale\(iang, yang, jiu, tiangi) 
ST II. SBU 14-26. Pat.17.2. (méigui, nudnhuo, lu, béi, béizi, xiang) 

ST III. SBU 27-34. Pat. 17.3. (jiéhiin, hé, chd, ydu-ming) 
STIV. SBU 35-42. Pat. 17.4. (zhang, gou, hua, quan, céngqidn) 
ST V. SBU 43-47. Pat. 17.5. (ying, mingbai) 
SBU 48-51. Pat. 17.6. (wei-shénmo, déng, zénmoyang) 
SBU 52-65. Pat. 17.7. (xié, bi, bidelido, hdoxié) 
Expansion Drills. 

Sentence Conversion. 

Dialogue. 

Answering Questions. 

Lesson 18 

Pronunciation Review. 

Analogy Drills. 
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3. Replacement Drill. 

4. Insertion Drill. 

5. Transformation Drills. 

6. Crossword Puzzle. 

7. Miscellaneous Sentences. 

8. Dialogue. 

9. Narrative. 

10. Answering Questions. 

Lesson 19 

i JP ieee 

2 ot Ill, SBU 1-8. Pat. 19.1. (cai, tang, tang, Kuaizi, doufa) 

3. SBU 9-15. Pat.19.2. (baicai, Guangdong, fanguar, zhe, chido) 
4, SBU 16-23. Pat? 19.3. (zhu; nit. shizi, tou,. rou) 

5. SBU 24-35. Pat. 19.4. (shdo, zhao, tébié, cu, yu) 

6. ST IM. SBU 36-41. Pat. 19.5. (chile, yiwai, tidn, sudan, guojiang) 

7. SBU 42-55. Pat. 19.6. (bdo, bidn-fan, ji, sufbian, he) 
8. Sentence Conversion. 

9. Dialogue. 

10. Answering Questions. 

11. What Would You Say? 

Lesson 20 

iL, - JEsRCIol. 

2. STI. SBU 1-8. Pat. 20.1. (yi, guéwén, gushi, fangjia, pa, kéngpa) 
3. SBU 9-15. Pat. 20.2. (qilai, jian, shiqing, dianyYngryuan) 
4. SBU 16-22. Pat. 20.3. (d&, d&kai, dianhua, timu, lishi, fujin) 
5. SBU 23-28. (bu, pidnzi, yan, yanyuan, chang) 
6. SBU 29-36. Pat. 20.4. (dagai, cdi, shtxué, ti, jié) 

7. SBU 37-42. (béifang, nanfang, zdogdo, hai, me, gaoxing) 
8. Dialogue. 

9. Chinese to English. 

10. Answering Questions. 

11. English to Chinese. 

Lesson 21 

ils | lipieevaus 

2. STI. SBU 1-9. Pat. 21.1. (jiéozi, jiangyd6u, xidoféi, didnxin, fang, xing- 
rér) 

Ss. ST Il. SBU 10-17) Pat. 2162: (xia, xidrer, zhang, qiushind) 
4. SBU 18-27. Pat. 21.3. (sudan, dasuan, wan, bijido, chang, dar) 
5. SBU 28-38. Pat. 21.4. (bangzhu, gang, gangcdi, ya(zi), duibuqi, kao) 

6. SBU 39-44. (hudji, mian, juéde, jingyan, quan, zhdng) 
7. SBU 45-51. Chinese Menu. (shéng, shéngxia, yaoburan) 

8. Dialogue. 

9. Answering Questions. 

10. What Would You Say? 
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Lesson 22 

Pron ‘ 

SBU 1-9. Pat. 22.1. (yue, zhin, pin, yin, pinyin, shéng, shéngyin) 

SBU 10-15. Pat. 22.2. (fa, fayin, wénti, zhtyi, lidnxi) 
SBU 16-27. Pat. 22.3. (wénfa, yufd, juzi, song, cer, ¢1) 
SBU 28-33. (qing, zhong, bufen, hua, dudn) 
SBU 34-39. (huihua, Han, Hanzi, ziji, guanyu, yinjie) 
SBU 40-47. (zheng, dudnchu, ji(zhu), tongshi, bifang) 
Combining Forms. 

Dialogue. 

Monologue. 

Answering Questions. 

Lesson 23 

Pron: 

SBU 1-9. Pat. 23.1. (féijfichang, canting, shdushi, xingli, yongyudn, 
laoshti) 

SBU 10-17. Pat. 23.2. (jixu, xiao, xidohua, kénéng, wénhua, lei) 
ST I..SBU 18-25. Pat. 23.3. (rang, gua, féng, dai, zio, mingnhian) 

SBU 26-37. (-jing, -wt, yaojin, zhu, ping’an) 
SBU 38-51. (fangmian, dé, ldojia, bu gdndang, mashang, Donefang) 

Miscellaneous Sentences. 

Dialogue. 

Monologue. 

Answering Questions. 

Lesson 24 

Pron. 

Pattern Review. 

Foreign Correspondence. 

Dialogue Summaries. 

Lesson 25 

Some of the material in this and the following lesson may be studied simul- 

taneously with Lesson 1, but study of the characters must not interfere with 

study of the spoken material. First read the Introductory Remarks, then study 

the Examples of Chinese Characters, Explanations of Chinese Characters, 

Stroke Order of Chinese Characters, Styles of Writing, and other material. 

ao PWN FP 

Lesson 26 

Vocabulary, Stroke Order. 

Substitution Tables. 

Sentence Build-Up. 

Pattern Drills. 

Dialogue. 

Boy Meets Girl. 



Lesson 1. 

Lesson 2. 

Lesson 

Lesson 4, 

Lesson 

Lesson 6, 

Lesson 7. 

Lesson 

Lesson 9. 

Lesson 10. 

Lesson 11. 

wo 

or 

fa) 

INDEX OF PRONUNCIATION DRILLS 

(Numbers in parentheses refer to pages) 
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GLOSSARY AND INDEX 

Items both in Vocabularies (V) and in Notes (N) are included here. 

after each item are to lesson and section. 
References 

The notation 4V, for example, refers to 
the Vocabulary of Lesson 4; 4N%3 refers to Lesson 4, Note 3, 

Entries are arranged alphabetically by syllables. 
jin 

AD Adverb 

AV Auxiliary verb 
CV Coverb 

EV Equational verb 

Iv Intransitive verb 

M Measure 

MA Movable adverb 

N Noun 

2 (question particle) 1V, 1N14 

abbreviated forms 4N2 

abbreviations 10N9 

adverbs 1N12, 7N4, 8N3, 

10 N 2 
aspect 123N1-8, 19N6 

auxiliary verbs. 2N9, 7N4 

ba eight (NU) 4V 
b4 take (CV) 16V, 16N10, 17N7, 

Z20N 2 
ba (final particle) 2V, 2N7, 5N8 

b4i white (also, 2a surname) (SV) 1V; 
uselessly (AD) 21N4 

bai hundred (NU) 14V, 14N7 
baicai cabbage (N) 19V 
baifang make 2 call on (someone) (TV) 

11V 
ban half (M) 11V 
bangzhu help (TV) 21V 
bo full, satiated (SV) 19V, 19N9 
béi cup (M,N) 17V, 17N8 
béi north (PW) 7V 
Bzi-D2 Peking University 10N9 
béifang the north, northern region (PW) 

20 V 
Béijing Peking (PW) 23N5 

Thus jizhu (ji + zhu) precedes 

The following abbreviations designate Chinese parts of speech: 

NU Number 

PR Pronoun 

PW Place word 

RV Resultative verb 

SP Specifier 

SV Stative verb 

TY. Transitive verb 

Vv Verb 

vo Verb-Object 

Béijing Daxué Peking University 
10N9 

béizi cup (N) 17V, 17N38 

bén volume, copy (M) 3V, 3N4, 
4N4 

ben stupid (SV) 13V 
bénzi notebook (N) 4V 
bi pen, pencil (N) 3V 

bi compare (TV); compared to (CV) 
TOV" 10 Net Ty: 

bi must, have to (AV) 15V 
bidéi must, have to (AV) 15V, 15N14 
bifang example (N) 22V, 22N12 

bifang shud for example 22N13 
bijiZo relatively (AD) 21V 
bixing my surname is... 
biyé graduate (IV) 13V 
bian, biar side (PW) 7V 
bian-fan plain food (N) 19V 
biZ0 watch (N) 13V 

13 N16 

bing sick (SV); sickness (N) 15V 
bié don’t (AV) 16V 
pié(de) other 15V 
bi, ba, bu not, no (AD) 2V, 7N4, 

13N7, 14N6 

bi (measure for movies, sets of books) 

20 V 
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bu-bi don’t have to 15N4 
bu-cud not bad 16N19 
bidan not only, not merely (MA) 16V 

budéliao awfully 17V, 17N10, 19N12 

bufen section, part, member (M) 22V 
bugdndang (I'm) not equal to the honor, 

I don’t deserve it 23V, 23N12 

bua(-shi) . . jit(-shi) 19N3 

cai guess (that), figure out (TV) 20V 

cai (only) then, not until then (AD) 
15V, 15N13, 20N1 

cai dish, course; vegetable (N) 19V, 

19N15 

calendar years l1N7 

canting cafeteria (N) 23V 

cer word (N) 22N4 
cha tea (N) 17V 
cha differ, fall short, lack (TV) 10V, 

10N5 

chabudu6 almost 10V 

chang long (SV) 21V 
chang often (AD) 11V 
chang (measure for showings of movies) 

20 V 

changchu advantage (N) 22N5 
chao sauté, fry (TV) 19V 

chdo baicai fried cabbage 19N15 
chao doufu fried beancurd 19N15 
characters 22N4 

che vehicle (N) 9V 

chéng city (N) 7V 
chi eat (TV) 5V 

choice-type questions 2N4 

cha exitfrom (TV) 16V. 

chu (noun suffix) 22N5 

chile except for (MA) 19V, 19N5 
chuan boat, ship (N) 11V 
ci word (N) 22V 

ci time, occasion (M) 
clock hours 5N6 

combining forms 17N8, 22N5 

comparison 10N1, 3, 6 

compass directions 7N14 

compound descriptive phrases 8N1 

compound verbs 16N6—-8, 19N7 

cong from (CV) 9V, 9N2-5 
céngming clever, bright, intelligent (SV) 

13 V 
congqian formerly (TW) 17V 
conjunctions 11N5 

coordinate expressions 1N18, 10N7, 12 

countries, names of 2N1 

coverbs 7N2—4,9, 8N3-4, 9N1-5, 

10N1, 14N1, 15N16, 16N10—-11 

cau vinegar (N) 19V_ 

Ivy, LIN IS NS 

Glossary and Index 

cud wrong, mistaken (CV) 16V, 

16N18 

d& hit (TV); from (CV) 20V, 20N3 

da big (SV) 7V, 10N6; much (AD) 
21N4 

d& dia€nhua call on the phone (VO) 
20N3 

d& mén_ knock on the door (VO) 20N3_ 
dagai likely, probably, in all probabil- 

ity, approximately (MA) 20V 

dakai open (VO) 20V, 20N3 

‘ddsuan planto (V) Z1V 
daxué college, university (N) 8V 
dai wear (TV) 13V 

dai carry, take along (TV) 23V 
dan, dar Hst, bill (N) 21V 

dangran naturally, of course (MA) 15 V 

dao goto (TV); arrive at (IV); to(CV); 
9V, 9N1,3,5; (postverb) 16N8 

dé get, attain (TV) 23V, 23N10 
de. (subordinating particle) 5V, 5N2- 

5, 7N5,7,°24N10, 16N13; (after 

stative verbs) 17N 10; 

nate clauses) 14N 2, 4; 

sions of manner) 10N 2; 

tive verbs) 14N6 

(in subordi- 

(in expres- 

(in resulta- 

de-duO6 bymuch 10N1 
de-shihou when 13N7 
definite object 16N10 
definite references T7NQ 

déle O.K., enough 23N10 
déi must, have to (AV) 15V, 15N1i4, 

i9N1 

déng wait (for) (V) 17V 

di (ordinalizing prefix) (SP) 11V 
didi younger brother (N) 10V 
difang place, space (N) 15V 
diti map (N) 4V 
dian dot, hour (of the clock) (M 5 Vv, 

5N 6 : 

dianché streetcar (N) 9V 

dianhua telephone (N) 20V 
dianyingr motion picture, movie (N) 

13 V 

dianyIngryuan movie theater (N) 20 V 
dianxin dessert, pastry, cakes (N) 

21V 

diar alittle 10N1, 19N1 

directive verbs 16N2,4, 20N2 

disjunctive questions TN12, 8N6 
disparity 17N 2—6 

distance 8N3—5 

dong east (PW) TV 

déng understand (TV) 14V 

Déngbéi Manchuria (PW) 7V, 7N11 



Glossary and Index 

Dongfang Orient, the East 23V 

Dongjing Tokyo 23N5 

Dongshéeng ‘East Born’ 10N10 

dongxi (concrete) thing, object (N) 

IV. 

deu all, both, entirely (AD) 1V, 7N7, 

EOIN My De LOMN A eee GIN 2h 2 SING Tl 

doufu beancurd (N) 19V 
doubling see reduplication 

duan short (SV) 22V 

duaénchu disadvantage, shortcoming (N) 

22 V5, 225N5 

dul correct (SV) 8V; (postverb) 20N4 
dui (facing) toward, to, regarding (CV) 

14V, 14N1 

duibugi sorry, excuse me 21V 

du6o numerous, many, much (SV); -odd 

Oni S Nefem LOE Le eeS Nia 

dud(mo)? how? to what degree? (AD) 
8V, 8N7 

duoshao? how many? how much? 3V, 

3N9,14 

duration of time 15N 3-7 

equational verbs 2N3 

ér two (NU) 3V, 3N9,11 
érqié but, also (MA) 16V 

ta pul OUL, ent (2D V)) e22.Vi 

fa method, way (N) 22N5 
fa yin pronounce 22V 
fayin pronunciation (N) 22V 

fazi method, plan (N) 16V 
fan ricesfood (N) 5 V 

fang region, part (N) 20V 

fang put (TV) 21V 
fangfa method, technique (N) 14V, 

22N5 

fangjia have vacation (IV) 20V 
fangmian side, aspect (M) 23V 

fanguadr restaurant (N) 19V 
fangzi house (N) 7V 

féiji airplane (N) 11V 

féijichang airport, airfield 23V 

fén part, cent (M) 4V, 4N7 

fén (measure for minutes) 10V 

fen sctenth 4 Ni 3 

fens (measure for letters)) §23 V 

free forms 2:2 .N'5 

fujin vicinity (PW) 20V 
fugin father (N) 10V 
flshang (your) residence (N) 11V 

fullforms 4N2 

gai should, ought to (AV) 15V, 15N15 

gangbI steel pen (i.e. fountain pen, ball 

jofennaie, Tee's) “(AN)) AEN) 
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gang(cai) just (now, just a moment ago 
(Dy Ziv 

gao tall, high (also, a surname) (SV) 1V 
gaosong inform (TV) 11V 
gaosu inform (TV) 11V 
gaoxing be happy (SV) 20V 
gaozhong higher middle school (N) 

ILey WW 

ge (general measure) 4V, 4N 3-4 

géi give (TV); for, to (CV) 14V,14N1; 

(suffix) 22N5; (in passive) 23N7 

gen (together) with (CV) 15V, 15N16 

geng (still) more (AD) 10V, 10N1 
gongfu (leisure) time (N) 5V 

gonggong public 9V 
gongyuan park (N) 7V 
gou be enough (SV) 17V, 21N4 
gushi story, narrative 20V 

gua hang (TV) 23V 
guai turn (IV) 9V 
gudnyu concerning, regarding (CV) 

22 Vi 

Guangdong Canton, Kwangtung Province 

(PW) 19V 
guixing? What is your name? 2V 
guo country, nation (N) Neues 

4N9 

guo (in time expressions) 10N5 
guo pass (TV) 9V 

guo (verb suffix) 14V, 14N5 

guojidng youflatter me 19V 
guowén Chinese (N) 20V, 20N6 

hai additionally, in addition, still more 

CAD) one INL 2 ee KOMN eae oes 

POINTS 

hai (sigh of dejection, regret, etc.) 

20 V 

haishi or 7V, 7N12, 8N6 

halshine ee hacmmpeiter mE ONIN 
haizi child (N) 10V 

Han China, Chinese (N) 22V, 22N14 
Han Dynasty 22N13 

Hanrén Chinese (person) 22N13 

Hanyt’ Chinese language 22N13 
Hanzi Chinese characters 22V, 

22N 13 

Hangzhou Hangchow (PW) 16V 
hao good, well, fine, O.K. (SV) iW, 

19N 13 

hao (postverb) 19N10 

hao number; day of the month (M) 9V, 
TLE WA 

hdo-bu-hao? 

hdo-jiti-bu-jian 
along time 95V 

OrKee ONS 
Haven’t seen you for 
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hao=immeave (ORK 2) SINS 

hadochu advantage (N) 22V, 22N5 

haoxié good many 17N9 

nes Torani (CE Vale ete Vi 

he! Gosh! My! 19V 

héi black (SV) 4V 

hén very (AD)-1V, 14N1i11, 17N10 

hong red (SV) 4V 
hong cha black tea 21N7 
hong shao red-cooked (see footnote, 

p. 313) 
hou rear (PW) 7V 
hou afterwards (AD) 9V 
hu lake (N) 7V 
ha pot (N,M) 21V 
Hubéi Hupeh Province (PW) 7V, 

TNil1 

Hunan Hunan Province (PW) TV, 

TEAS) Aa 

hua stroke (M) 22V 
hua speech, language (N) 2V 
hua paint, draw (TV) 14V 
hua quan play ‘guess-fingers’ (see 

footnote, p. 273) 

huafa way of painting (N) 22N5 
huanying welcome (TV) 13V 

huar painting, drawing (N) 14V 
hui return (to) (TV) 13V 
hui able to, can (V) 2V, 8N8 
huihua conversation (N) 22V 
hud live (IV) 14V 

hudji waiter, clerk (N) 21V 

hudzhé perhaps (MA) 9V 

i SINGS 

imminent action 13N6 

indefinite reference 7NQ9 

inferiority l17N4 

intensification 13N15, 14N 10-11 

Japanese (see footnote, p. 380) 

ji chicken (N) 19V 

ji how many? (NU) 3V, 3N9 

ji remember, memorize (TV) 22V, 

22N5 

jihui opportunity (N) 15 V 

jile in the extreme, extremely 13V, 

TS SN os la Nia 

jixu continue (AV) 23V 
jia home, house (SV); (suffix) 23N3 

jian see, meet (TV) 5V 
jian (measure for matters, tasks, etc.) 

20 V 

jiandan simple, uncomplicated (SV) 

8V 

jidnglai in the future, hereafter (TW) 
ilar We 

Glossary and Index 

jiangy6u soy sauce 21V 

jiao teach (TV) 15V 

jiao be called (IV) 10V 
jiao (in passive) 23N7 
jiaoyuan teacher (N) 10V 
jiaoshou professor (also, atitle) (N) 

16V 

jidozi dumplings (N) 21V 

jie greet, receiver(V)) (20w 

jie borrow (TV) 8V 

jiéhun marry (IV) 17V 

jieshao introduce (TV) 16V 

jan near (SV) 8V 

jim enter (iV) “Lev 
jinnian this year (TW) 11V 

jintian today (TW) 5V 

jing capital (N) 23V, 23N5 

jingyan experience (N, V) 21V 

jit nine (NU) 4V 

jit wine (N) 17V 

jiu immediately, then (AD) 10V, 

LLNS, ES INese aSIN Ss 

jiu (with question words) 21N1 

jit (with yi) 20N1 
jiu definitely, indeed, precisely (AD) 

NAY 

jiu only, merely (AD) 2V 
jiushi even (MA) 21V, 21N2 
jiushic. . .dou! teven if. a. stillet Ne 

jiushi. . <ve evemif?omssild 21N2 

jiuyadng Pleased tomeet you 16V 
ju (measure for sentences) 16V 
juede have the feeling that (TV) 21V 
juzi sentence (N) 22V 

kai open (door,,etc.), drive (car)) (LV) 

16V 

kaishi begin (to do) (AV) 15V 

kan look at, see, read (TV) 8V 

kanfa way of looking (at something) (N) 
22N5 

kanjian see, visit (TV) 11V 
kao roast (TV) 21V 

kao take or give an examination (ina 

subject, for a school) (TV) 13V 

kaoshi take or give an examination 
qv ley 

ke quarter (of an hour) (M) 10V 

ke class (N); lesson (M) 13V 
kénéng possible (SV), possibility (N) 

23 V 

keqi polite, ceremonious, formal (SV) 
13 V 

kéeren guest (N) 16V 
késhi however, but (MA) 11V, 11N5, 

14N 10 



Glossary and Index 

kéxué science (N) 14V 
kéyi, kéyi may, can (AV) 

LL OUNSSae 2 deNES 

'kéyi-bu-kéyi? O.K.? 

kéyi-ma? O.K.? 5N8 
koéngpa fear, be afraid of, afraid to (TV) 

20 V 

k6u, kOur mouth, opening (N) 

kuai fast (SV) 10V, 19N1 
kuai soon (AD) 21N4 
kuai lump, dollar (M) 

kuaizi chopsticks (N) 

BMWA IN) 

oN 8 

9V 

3V, 3N4 

19V 

lai 

lai 

lai 

lan 

140 

lao 

comer (LV) DV> SINGS 6, 

(as postverb) 16N 2-8, 

bring (TV) 21N6 

blue (SV) 4V 

old (of animate things) (SV) 

(combined with names) 

note, p. 246) 

(as adverb) 21N4 

laohu tiger (N) 10V 
laojia Sorry to trouble you 

23N 13 

ladoshi teacher, tutor (N) 23V, 23N4 

le (suffix indicating perfective aspect) 

13 V, 13N1—9; (in duration of time) 

15 N 5-7; (not used with cai) 15N13 
lei tired (SV) 23V 

li (separated) from (CV) 
li inside (PW) 7V 

1i Chinese mile (= } English mile) (M) 
8V, 8N4 

15N11 

20N 2 

14V 

(see foot- 

lao 

23 V, 

8 V5 -OINo—4 

likai leave, departfrom (TV) 11V 

lishi history (N) 20V 

lian even, even including (CV) 16V, 

IS INE AL, | ZA INy 

lianxi practice, learn howto (TV) 22V 
lidng two, a couple (NU) 3V, 3N10—-12 

lido (resultative verb ending) 14V, 14N6 
lit six (NU) 4V 
location 7N1. See also place words 

lu dew (N) 17V 
Iu oad (IN) Ven TINTLOL VS INi4 

lu record, make a recording of (TV) 15V 
lu-yin record (sound) (VO) 15V 
lixing travel (IV) 16V 
luyin recording (N) 15V 
luyinji (tape) recorder (N) 15V 
ma (question particle) 1V, 1N1i3 

ma (one’s own) mother 16V, 16N15 

mafan cause trouble to, disturb (TV); 
troublesome (SV) 13V 

mashang immediately 23V 
icles DULY) (Vi) amos 

mean (seul. (Givi) aes Vi 

493 

maigei sellto 22N5 

maipiadoyuan ticket seller (N) 

man slow (SV) 10V, 19N1, 
mang busy (SV) 13V 
manner of actions 10WN 2-4, 

manners, Chinese 13N16 

mao ‘hair, feather, dime (N) 

surname) 3V, 3N12 

maobi Chinese writing brush (N) 
me (particle indicating obviousness) 

20V, 20N8 

measures 3N 2-3, 5-6, 

22N 3 

méi not (AD) 
21N3 

méi beautiful (SV) 

méi each, every (M) 

méigui rose (N) 17V 
Méigui Lu Rose Dew 

p. 273) 
Méiguo America, the United States 

(PW) 2V, 2N1 
meimei younger sister (N) 10V 

Méiying (girl’sname) 16N14 

men (pluralizing suffix with pronouns) 

1V; (with nouns) 23N2 

men door, gate (N) 9V 

mian noodles (N) 21V 
mingbai understand (TV) 

mingnian next year (TW) 
mingtian tomorrow (TW) 
mingzi name (N) 10V, 
modification 5N1—-5 

moshui ink (N) 4V 
movable adverbs 9NQY 

multiplication table 4N6 

muqin mother (N) 10V 

10 V 

21N 4 

19 N 1 

(also, a 

3V 

4Ni3;,, UoIN 25 

Hawi, SVINE TA tHOR  ILOINUZE. 

16N14 

8V 

(see footnote, 

IN TIAW 

23 

IV 

10 N10 

na hold, grasp, carry, take (TV) 16V 
me uaeh (SIP) SN, SINT 7 
nagei give to (V) 22N5 
nazhu hold firmly (TV) 22N5 
Nakayama (Japanese surname) (see 

footnote, p. 380) 

names 10N10—-11, 16N14, footnote, 

p. 380 

nan south (PW) 7V 
nan difficult (SV) 8V 

ndn male 10V 
nanchu difficulty (N) 22V, 22N5 
ndnfang the South, southern region 20V 

Nanjing Nanking 23N5 
nar? where? (PW) 5V, 16N12 

narde hua notatall 23N13 

ne (question particle) 1V, 1N15 
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ne (with disjunctive questions) 7N12 

ne (with question words) 9N8 

ne (showing continuation) 3N17, 

WOW. 25a 2ouNe el 

negation I3N7—8, 17N4, 19N 3-4 

néi which? (SP) 3V 
en ween (S12) SW, SINT 
neiren (one’s own) wife (N) 16V, 

16N 16 

néeng able to (AD) 8V, 8N8 
nenmo in that case (MA); so, that (AD) 

Io} Ws ANS YIN| ASI ITIN GY 

ner there (PW) 3V 
TA yOUl CE) eee lave 

nian study, read (aloud) (TV) 8V, 
13 N 14 

nidn year (M) 11V 
nianfaé way of reading or studying (N) 

22N5 

ianji year of school (M) 13V 
in you (singular, polite form) (PR) 1V 
iu cow, ox (N) 19V 

niu rou tang beef soup 19N6 
Nityue New York (PW) 15V 

rexOuubays) INEZ SIN 2548. Sy IN) ANAL 

95 LON eo.) VAN 24 ING 2 

nouns, omission of 3N11, 4N7 

nuanhuo warm (SV) 17V 

numbers 3N1—-2, 4N5-—6, 

IN TEIN 

ni female 10V 

2) a) 8) 

TINGS 

10 N 8,12, 

objects 10N4, 11N3, 

16N 4, 6, 10-11, 13, 

OCmoEN ES 

14N 8, 

19N7 

15N 4, 

pa fear, be afraid of (V) 20V 

pao run (IV) 10V 

parts of speech i1NI, 

passive 23N7 
péengyou friend (N) 5V 
planzi reel, movie (N) 20 V 

piao ticket (N) 10V 
piaoliang attractive, elegant, beautiful 

GSWWOy Alten WW 

pin spell (out), write in alphabetic 

SCielon (AW) AW 

pinyin 

spelling, pinyin.(N) 22 V, footnote, p. 380 
ping’a4an peaceful, at peace, pacific, 

safe (SV) ~23 V 

SINS 

place names 7N11 

place words 7N1, 5—-8,11 

plural 23N2 

postverbs 16N2-7, 20N2,4 

potential form (of resultative verbs) 14N6 

IN| 25 22UIN Tl 

alphabetic writing, transcription, 

Glossary and Index 

pronouns 1N2-—3,10 

i seven (NU) a7 

iché motor vehicle (N) 9V 
iguai amazing, amazed (SV) 10V 
ilais Seetiuior (V) 20) Vier 20) NG 

ian thousand (NU) 14V, 14N7 

an money (N) (also, a surname) 2V, 

3N11, 4N7 

qian front (PW) V7, 23.N 06 

oO Oo 0 0 0 

qianbi pencil (N) 4V 

qiannian year before last (TW) 23N16 
qiantian day before yesterday (TW) 

Zoi a oN ala 

ging light (in weight) (SV) 22V 
qing invite, request, ask, please (TV) 

2 

qing-wen? Maylask? 2V 
qingzhongyin stress 22N10 
qa go (IV) 9V, 9N1, 15N11 
qu (as postverb) 16N2-8 
qunian last year (TW) 11V 
quan fist (N). 17V 
quan the whole 21V 
questions 2N46, 7N12, 8N6, 

13N9 

question particles 1N13,15 

question words 3N8—9 

question words as indefinites GIN 12s 

20N 

Ce CSU Ie) ma ore 2 Sed 

rang let, request (TV); by (CV) 23V, 

23N 6-7 

reduplication ~ diN'Gy (22Nez Scie 

relative tine se sNe 

rén person, man, people (N) 2V 

renshi recognize, acquainted with (TV) 
ANAL We 

repetition of verbs 19N6 

resultative verbs 14N6, 

19N 8-10, 20N4 

Rien! sdlerpealnie(E Wee allies 
rongyi easy (SV) 8V 

rou meat (N) 19V 
ruguo if (MA) 11V, 

I SyINE (peo 

(INT ESN: 

san three (NU) SV 

San Yéu Shtudian Three Friends Book- 
store (see footnote, p. 138) 

Sanfanshi San Francisco (PW) om 
scnool system 10N8 

sentences without verbs 

separation $8N 3-5 

shan hill, mountain (N) 7V 

Shandong Shantung Province (PW) 7V 

JN 15 



Glo 

sha 

Sha 

sha 

sha 

13 N 13, 

sha 

sha 

sha 

sha 

ssary and Index 

nshui scenery, landscape (N) 16V 

nxi Shansi Province (PW) 7V 

ng top (PW) 7V 

Ne weasScend, SO toON(l VV): to (Vi) 

16N5 
ng last 13N14 

ngwu forenoon (TW) 23N8 
© HKOASU, loraiss (W) Wg w 

@ few, scarce, rare (SV) 

9V, 

Ou 
19N1 

sha 

shé 

she 

she 

she 

( 
she 

shénmo? 

shi 

shi 

shi 

shi 

shi 

shi 
shi 

sh 

8N6, 

tfén 

thou(r) 
OVE 

iqing matter, affair, business (N) 
20 V 

eZ elaOra (END) 

izitou lion’s head (see footnote, p. 311) 

remays, 3 IN| 2, 

i? who? 

ng 
ng be born (IV) 

ng(xia) 

W) BIW 

ngyin noise, sound (N) 

what? 3V, 

ten (NU) 4V 

affair, matter, work (N) 

Ney, Cham, ise, Ges (USN) A We, 

(in concessive construction) 

9N7 

SW, IeiN 12 

sound, tone (N) 22V, 

IEW 

have left over, be left over 

22) NEO 

22 V 

3N14, 16N12 

10 V 

2N3 

19N6 

(in disjuctive questions) 

20N5 

(joining verbal phrases) 

(stressed) loin 17 

(with stative verbs) 

( 
( 

TN, 2 

16N17 

14N9 

as sutfix) 21N5 

in ‘if’ clauses) 

5 Cle al IN Bs 

very (AD) 

LON 3 

14 N 95 16 N13 
14V, 14N13 

time (calendar or clock) (N) 

13 N11 

VO V 

shoushi straighten up, put in order, pack 

GS eG 
shu book (N) 3V 

shudian bookstore (N) 9V 

shuxué mathematics 20V 
shui water (N) 16V 

shu Omrspeale tallscay (Vi) 0 2a) 

shudbuding unable to say for sure, per- 

haps 23N15 

shuofa way of speaking or saying (N) 

22N5 

Si cOutom (INU) mes 
similarity 17N1—6 

sishéng (four) tones 22N10 
song escort, send, give (TV) 22V 
songgei give to (V) 22N5 
specifiers 3N7, 14N3 

split-choice-type questions 2N5 

495 

SvALVCEVe GO Si mrlaN Ue GuNedenoe 10 N2, 

IZeIN| Gio thi, ILSHING aN aL, ah, AUS ANTAL, 
21N4, 22N2 

Snipes) ZAIN, CIN IS, iil IN @, 14N 11, 

15N17 

suzhou Soochow 16V, 17N12 

suan sour (SV) 19V 

suan reckon, calculate (TV) 21V 
SUD TC CtMN Oe onNiatel 

subordination 5Ni1—-5, 14N2 

sui year (of age) (M) 10V 

suibian as you please, any way one 
iiixeisy(VUAN) PS: Vi LOIN hs 

suirdn although (MA) 11V, 11N5 
Sun Yatsen 7N10, footnote, p. 380 

sud, sudr (measure for buildings) 7V 

sudyi therefore (MA) 13V 
suoyéude ‘all (before nouns) 16V 
surnames 1N4-7 

Syllables IN iia 22aNi 

ie) INS, Slave, lava, levee (Vlas) al W 

tamen 

TIN7 

too, excessively (AD) 

14N 10-11 

taitai married lady (N); 
ZiN Zee ONG 

converse, talk (IV) 

TAINO R ES OUT M (A\))mmeo ava 

tang sugar (N) 19V 
tang cu yu sweet -and- sour fish 

LOIN ES 

tebié special (SV) 19V 
telephone style of numbers 

tense eelowNrs =i 

ti carry, lift, bring (up), mention (TV) 20V 
timu topic, problem 20V 
tian day (M) 8V, 13N13 
tian sweet (SV) 19V 
tian suan yu sweet -and- sour fish 

LOIN eS 

tianqi weather (N) 17V 

tiantang heaven (N) 16V 
tiao (measure for roads) 
iam ALOINSy,  ILILIN| aL 

time, relative 13N7 

time words 5N7, 15N4 

times, number of 15N8 

ting listen (to) (TV) 14V 
tingshuo hear (it said) that (TV) 

TEC Cue mec 

tones 1N10, 3N14, 

tongshi at the same time 
topic and comment 14N8 

tou head (N) 19V 

(as summarizing expression) 

tai 8 V, 

Nrs  eiwv: 

tan 10V 

ING? 

CW 

TAN, 

8N7, 22N2,8 

22 V 
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tou (substantive suffix) 7V 

transitive verbs 1N9, 8Nl 

transformations I6N13; 21N3, 23N7 

tushuguan library (N) 8V 
two 3N9 

verbal expressions 8N6 

yacualoee WINE yy SIND SPINS. aN) IN 2, 28 

13N1-6,8-10, 14N8, 16N1 

voice 14N8 

wai outside (PW) 7V 

viel Veleiies by Wy 

waiguo foreign country (PW) 3V 
wan finished, completed, done (TV) 15 V 
win late (SV) 13V 
wan bowl, cup (N, M) 21V 

wan tenthousand, myriad (NU) 14V 

wdnfan dinner (N) 11V 
wanshang evening (TW) 5V 

wang king (N) (also, a surname) 2V 

wang, wang toward (CV) 9V, 9N4 
wang forget (V) 13V 
war amuse oneself (with), play (with) 

(TV) 15V 
Warring Kingdom Period 17N1i 

wei (polite measure for persons) 5V 

wei shénmo? why? 17V 
weéiba tail footnote, p. 134 

wén language, literature (N) 4V 
wen inquire, ask (TV) 2V 

wenfaé grammar (N) 22V, 22N14 
weénhua culture, civilization (N) 23V 

Weénshan ‘Literature Mountain’ 

10N10, footnote, p. 336 

wenti problem, question, theme (N) 
22) 

wenxué literature (N) 8V 
wo! l, me (PR) ev 

words 1N17 

wt five (NU) 3V 

wt noon (TW) 23V, 23N8 
wtfan lunch (N) 23N8 

x1 west (PW) 7V 

Xi Shi (name ofa person) footnote,p.271 

xihuan like, like to (V) 8V 
xiwang hope (N,V) 11V 

xia shrimp (N) 21V 

xia bottom, below (PW) 7V 
xia next 13N14 
xia descend (TV) 9V 
xiarér (shelled) shrimp (N) 21V 

xiawt afternoon (TW) 23N8 
xian first (AD) 9V 

Glossary and Index 

xidnsheng gentleman, husband, Mr. (N) 

(Nt) Fae 2 
xianzai now (TW) 5V 
xidng think (of),think to, plan to (V) 

5V 
xiang resemble (TV) 17V, 17N4 

xiang suchas 19N11 
xiao 6osmall (SV) 7V, 10N6 

xiao laugh at (V) 23V 
xidoféi tip (N) 21V 
xiaohua(r) joke (N) 23V 
xidojie young (unmarried) lady, daugh- 

ter (N); Miss 1V 

xidoxué elementary school (N) 10V, 10N8 

xié few (M) 17V, 17N8 
xié write (TV) 8V 

xiéfaé way of writing (N) 22N5 
xiexie thank (TV); thanks 1V 
xin letter (N) 14V 
xing have such-and-such a name, be 

called, be named (EV) 2V, 10N10 

xingli baggage (N) 23V 
Xingqi week (N) 13V, 13N12 

xingqu interest (in) (N) 14V 
xingrér almond (N) 21V 
xingrér cha almondtea 21N7 
xué study (TV) 8V 
xuefa way of studying (N) 22N5 
xuésheng student (N) 8V 

xué€wen learning, scholarship (N) 16V 
xuéxiao school (N) 13V 

ya(zi) duck (N) 21V 
yan act (in), put on (a performance) 

(TV) 20V 
yanjiu study, make a study of, investi- 

gate (TV); study, research (N) 14V 

yanse, yanshar color (N) 4V 
yanyuan actor (N) 20V 
yang kind (M) 17V 
yao want (to), order (V) 3V, 
yaoburan otherwise (MA) 21V 
yaojin important (SV) 23V 
yé also, too (AD) iV, 14N14, 
5 Nal25 agin 

yé (with lidn) 16N11 
yé (with jiushi) 21N2 
yé yet 19N4 

yi one (NU) 3V, 3N15, 11N6 

19N15 

yi whole of 23N1 

yi, yl assoonas 20V, 20N1 
Vile «ss Calp asesOOneasim seeaiaen moOnNe! 

yi... jiu as soonas...then 20N1 
yididr alittle 10V, 10N1i1, i9N1 

yiding be certain (SV) 11V 



Glossary and Index 

yigong altogether, in all (MA) 3V 
yihuér amoment (TW) 14V 
yihou after, afterwards (TW) 13V, 

13N11 

yijing already (AD) 13V 
yikuar together 15V 
yilt-ping’4n Bon voyage! 23N11 
yiqian before, formerly 13V, 13N11 

yisi meaning (N) 11V 
yiwai exceptfor 19V, 19N5 

yiyang same (SV) 27V, 17N2-3,5 
yizhi(de) straight (AD) 9V 
yin sound (N) 22V 

yinjié syllable (N) 22V 
yinwei because, since (MA) 13V 

Wahine: jatar (IW) aL WF 
Ying-Méi British-American 4N2 

yingdang should, ought to (AV) 15V, 

L5N 15 

yinggai should, ought to (AV) 15V, 

15) INE IED) 
Yingguo England (PW) 2V, 2N1 

Yingwén English language and litera- 
ture (N) 4V 

Yingyt English language (N) 22N5 
yong use (TV); using, with (CV) 14V, 

14N1 

yongchu use (N) 22N5 
yonggong studious, hard-working (SV) 13V 
yongyuan forever, always (AD) 23V 
you have (V) 4V, 7N8, 8N2, 

JESS INT MO), 24g INT} 

you (in expressions of similarity) 17N4 

you again (AD) 13V, 15N12, 19N5 
you ming famous 17V 
Ove de Some E71 IN 9 

you yidiadr have a little; somewhat 
IU Nfl 

youde some (before nouns) 16V 

youqi(shi) especially, above all (MA) 

Bil 

ya fish (N) 19V 
yu speech, language (N) 22N5,15 

yufa grammar (N) 22V, 22N14 
yujian encounter, meet (TV) 11V 
yuyan language (N) 14V 
yuyanxué linguistics, linguistic science 

(N) 14V 

yuan far (SV) 8V 
Yuadn-Da Far Eastern University 

10N9 

Yuandong Far East (PW) 10V 
Yudndong Daxué Far Eastern Univer- 

sity 10N9 

yuanlai originally (MA) 14V 

497 

yue month 15V 
yue month of the year (M) iL We, 

ITN, i=, 

yue...yue the more... the more 
BEN 5 BEAN AL 

yue l4i yue more and more 22N1 

zai again (AD) 9V, 15N11 
zai occupy, be at (V); at, in, on (CV) 

WOW, TASES 5, 85 

zai (with zheng) 22N12 
zai (postverb) 15N 10 
zaijian good-bye 1V 
zio early (SV) 23V, 23N9 
zaochen morning, forenoon (TV) 13V 

zaotan breakfast (N) 13 V 
zaogao messed up (SV); Darn! Z0V, 

20N7 

zenmo? how? how come that? (AD) 
oN 

zenmo so, thus (AD) 15V 

zenmoyang? like what? how about it? 

well? 17V 
zhan stop, station (N) 9V 
zhang (measure for flat objects; also, 

asurname) 4V 

zhang grow (IV) 17V 
zhang bill (N) 21V 
zhao (suffix indicating accomplishment) 

OWareeel OFS 
zhao seek, look for (TV) 5V 

wine woul (SIZ) BW, SN 7 

zhe (suffix indicating progressive ac- 

tion) 19V, 19N2 
ZNel ethic (Si) N sonVemeouNid 

zhén really (AD) 10V 
zhenmo so, thus (AD) 15V, 15N18 
zheng just (now), precisely, exactly 

(AD) 22V, 22 N12 

zheng zai just in the act of 
zher here (PW) 7V 
zhi (measure for long slender objects) 

3V, 3N4 

zhi only (AD) 14V 

zhidao know (that) (V) 7V, 7N13 

Zi OM CLO Cts (NONE oN NEO 

zhong kind of (M) 21V 

zhong heavy (SV) 22V 
Zhong-Méi Chinese-American 4N2 

zhong-yin stress 22N9 
Zhong-Ying Chinese-English 4N2 

Zhongguo China (PW) 2V, 2N1, 4N1 
zhéngjiar middle (PW) 7V 
Zhongshan Sun Yatsen NG aN LOR 

footnote, p. 380 

22 
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Zhongshan Lu Sun Yatsen Avenue 
7N10 

zhéngtou hour (N) 15V 
Zhéngwén Chinese language 4N1 
zhongwua noon (TW) 23N8 
zhongxué middle school (N) 10N8 
zhi pig (N) 19V 
zhi live (at) (TV) 15V 
zhu (suffix indicating firmness) 22N5 
zhu wish 23V 

zhuyi pay attentionto 22V 
zhtn accurate (SV) 22V 

Glossary and Index 

zi character (N) 8V, 22N4 
zi (suffix) 22N6 

Z1iji self 22V 

zui most (AD) *14V, 14N10-11 
zui hado best 14N12 
zou walk, travel, depart, go (V) 9V 

zuo left (PW) 7V 

zuo ride (ona vehicle) (TV); by means 
of (a vehicle) (CV) 9V, 9N5 

zuo do, make (TV) 10V 

ZUOm nas a WL TAVatee LIND ( 

zuofa way of doing something (N) 22N5 

zudtian yesterday (TW) 11V 
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